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ÖNSÖZ 

 

Kıpçaklar, Moğol ve Çin kaynaklarında Kıpçak, Kimek ve İmek (Yemek) 

şeklinde ifade edilmiştir. Genellikle Bizans kaynakları ve bunun yanında bazı 

Rus, Şark ve Latin kaynaklarında Kıpçak adı yerineKuman sözcüğü 

kullanılmıştır. Macarlar ve birkaç Arap yazar da Kıpçak adını karşılamak içinKun 

kelimesini benimsemiştir. XI. asırdan itibaren Rus metinlerinde Polovets; 

Bremenli Adam’ın XI. asra ait latince eserinde Palladi olarak geçen Kıpçaklar, 

Urfalı Matthaios’un XII. asırdan kalmış Ermenice kitabındaXarteşk’n ve XIII. asır 

Orta Almanca metinlerindeValven olarak karşımıza çıkmıştır (Öner, 1998, s. 16). 

Kıpçaklar tarih boyunca geniş bir coğrafyada varlık göstermiştir. Önce 

Karadeniz’in kuzeyinde Deşt-i Kıpçak adını verdikleri bölgede yaşayan Kıpçaklar 

daha sonra çeşitli nedenlerle göç etmişlerdir. Göçler sonucunda Kafkasya ve 

bugünkü Ermenistan’ın bulunduğu yerde ikâmet edenler Ermeni kültürüyle 

kaynaşmıştır. Kıpçakların bir kolu da güneye doğru ilerleyip bugünkü Irak, Suriye 

ve Mısır devletlerinin bulunduğu Memluk bölgesine yerleşmiştir.  

Topluluk, 14-17. yüzyıllar arasında birçok eser meydana getirmiştir. 

Kuzey Kıpçak sahasının Kuman bölümünde Codex Cumanicus eserini ortaya 

koymuşlardır. Ermeni (Gregoryen) sahasında ise dua kitabı Algış Bitiği, kanun ve 

töre ile ilgili bilgiler veren Töre Bitiği, Kamanets-Podolsk şehrinde yaşanan 

savaşta yaşananları anlatan Kamanets Vakayinamesi ve Ermeni Harfli Kıpçakça 

ile tercüme eser olan kutsal kitap Zebur’u kaleme almışlardır. Bahsedilen bu 5 

eser çalışmamızın kaynağı olacaktır. 

Kıpçaklar, yerleştiği coğrafyanın etkisini eserlerine de yansıtmışlardır. 

Kuzey Kıpçak (Deşt-i Kıpçak) sahasında yazılan Codex Cumanicus’un ilk bölümü 

İtalyan tüccarların Kıpçaklarla ilişkilerini güçlendirmek için yazılmıştır. İkinci 

bölüm ise Alman rahipler tarafından Hristiyanlığın Kıpçaklar arasında yayılması 

için yazılmıştır. Ermeni (Gregoryen) sahada yazılan eserler Ermeni alfabesiyle 

Kıpçakça yazılmıştır. Yine aynı şekilde Memluk sahasında yazılan eserler de 

Arap harfleriyle yazılmıştır. Fakat bu sahada yazılan eserlerin Kıpçakça dil 

özelliklerini yansıtmadığı konusunda görüşler hâkimdir. Çalışmanın ilerleyen 

bölümlerinde bu konuya değinilecektir. 
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Türkçede üzerinde çalışma yapılan önemli konulardan biri de kelime 

gruplarıdır. Kelime gruplarınınyüzyıllar öncesi kullanımlarını incelemek için 

Kıpçak Türkçesi eserlerinden Codex Cumanicus, Töre Bitiği, Kıpçakça Zebur, 

Algış Bitiği ve Kamanets Vakayinamesiüzerinde çalışma yapılmasına karar 

verilmiştir.  

Çalışma, giriş, inceleme ve sonuç olmak üzere 3 bölüme ayrılmıştır.  

Giriş bölümünde, Kıpçak adı, Kıpçak tarihi, coğrafyası, dili ve eserleri 

hakkında bilgi verilmiştir. Ayrıca kelime grupları hakkında birçok dilbilimcinin 

görüşü sıralanmıştır. 

İnceleme bölümünde kelime grupları ele alınmıştır. Leyla Karahan’ın 

tasnifi dikkate alınarak 14 kelime grubu başlığı oluşturulmuştur. Dilbilimcilerin 

görüşlerine yer verdikten sonra Tarihî Kıpçak Türkçesi eserlerinden derlenen 

kelime grubu örnekleri sıralanmıştır. Eserlerden derlenen örnekler 

transkripsiyonlu hâliyle italik harflerle yazılmış ve örneğin sayfa-satır sayısı 

belirtilmiştir.  

Sonuç bölümünde incelemeden elde edilen veriler sıralanmıştır. 

Tarihî Kıpçak Türkçesinde kelime grupları konusunda yapılan çalışmalar 

lokal ölçekte kalmıştır. Bu çalışma ile dönemin kelime grupları açısından 

bütüncül olarak incelenmesi amaçlanmıştır. Ayrıca Tarihî Kıpçak Türkçesinin 

cümle yapısı ve anlam dünyası incelenerek ifade zenginliği açısından yetkinliği 

kanıtlanmıştır. 

Yapmış olduğum çalışmada benden yardımını esirgemeyen, değerli 

zamanını ve bilgisini paylaşan, her zaman destek veren ve kaynaklara ulaşmamda 

yardımcı olan danışman hocam sayın Dr. Öğr. Üyesi Abdulkadir Öztürk’e 

teşekkürü bir borç bilirim. Ayrıca çalışma sırasında bana kıymetli fikirleriyle yol 

gösteren Öğr. Gör. Osman Albayrak’a, tez süreci boyunca büyük desteğini 

gördüğüm Volkan Şeşenoğlu’na ve eğitim hayatım boyunca yanımda olan aileme 

şükranlarımı sunarım. 

 

Ünal ALBAYRAK 

ORDU-2019 
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                                                         ÖZET 

 

TARİHÎ KIPÇAK TÜRKÇESİNDE KELİME GRUPLARI 

                                                 Albayrak, Ünal 

Yüksek Lisans, Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı 

     Tez Danışmanı: Dr. Öğr. Üyesi Abdulkadir ÖZTÜRK 

 

                              (Temmuz – 2019) 

 

                                   (Sayfa: 402) 

 

 

Tarihî Kıpçak Türkçesi, 14-17. yüzyıllar arasında yazı dili olarak varlık 

göstermiştir. Karadeniz’in kuzeyinde Deşt-i Kıpçak sahası, Kafkasya ve 

Ermenistan coğrafyasının Gregoryan Kıpçak sahasında eser vermişlerdir.  

Bu tez, Tarihî Kıpçak Türkçesi döneminin kelime grupları açısından 

bütüncül olarak inceleme eksikliğinin giderilmesi amacıyla yazılmıştır. Öncelikle 

Kıpçak adı, tarihi, coğrafyası, dili ve eserleri hakkında bilgi verilmiştir. Ardından 

kelime grupları hakkında dilbilimcilerin görüşleri paylaşılmıştır. Kuman- Kıpçak 

sahasından Codex Cumanicus; Ermeni (Gregoryan) Kıpçak sahasından TöreBitiği, 

Kıpçakça Zebur, Algış Bitiği ve Kamanets Vakayinamesi eserleri incelenmiştir. 

Eserlenden derlenen örnekler 14 kelime grubu başlığı altında sıralanmıştır. Bu 

örnek cümleler ışığında Tarihî Kıpçak Türkçesi döneminin dil özellikleri ve cümle 

yapısı incelenmiştir. Kelime grubunun oluşumu ve türleri hakkında bilgi verilmiş, 

eserlerdeki döneme özgü özellikler belirtilmiştir. 

Anahtar Kelimeler: Tarihî Kıpçak Türkçesi, kelime grubu, Kuman- Kıpçak 

sahası, Ermeni (Gregoryan) Kıpçak sahası 
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                                                       ABSTRACT 

     THE WORD GROUPS IN THE HISTORICAL KIPCHAK TURKISH 

                                                    Albayrak, Ünal 

High License, Turkish Language And Literature Master Sciense 

 Thesis Advisor: Assist. Prof. Dr. Abdulkadir ÖZTÜRK 

 

                                   (July- 2019) 

 

                                    (Page: 402) 

 

 

Historical Kipchak Turkish existed between 14-17 th centuries. It lived in 

Deşt-i Kıpchak area in the north of Black Sea, Gregorian and Kıpchak area in 

Caucasia and Armenia geography. It also left same works here.  

This thesis was written with the purpose of fulfilling a need of research as 

totalitarian in terms of word groups of Historical Kipchak Turkish. First of all, it 

gave information about Kipchak name, history, geography, language and their 

works. Then, the opinions on linguists about word groups were shared. Codex 

Cumanicus from Coman- Kipchak area, Töre Bitiği from Armenia (Gregorian) 

area, Psalm in Kipchak language, Algış Bitiği and Kamanets Vakayinamesi works 

were analyzed. The examples collected from works were sorted under the title of 

14 word groups. In the light of these example sentences, Historical Kipchak 

Turkish Period’s language properties and sentence structure were studied. It also 

gives information about the formation of word group and its types, the features 

peculiar to period in works were indicated. 

Key words: Historical Kipchak Turkish, word groups, Coman-Kipchak area, 

Armenia (Gregorian) Kipchak area 
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AB: Algış Bitiği 

C.: Cilt 

CC: Codex Cumanicus 

CCI:Codex Cumanicus 1. Kitap (İtalyanca Codex) 

CCII: Codex Cumanicus 2. Kitap (Almanca Codex) 

DAK: Dictionnaire Armeno-Kiptchak 

KV: Kamanets Vakayinamesi 
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TEZDE KULLANILAN TRANSKRİPSİYON İŞARETLERİ 

 

ā: uzun a 

ä: e  

č: ç  

ǆ: c (kalın ünlülerde) 

ẹ : e (kapalı e) 

ġ,ɣ: g (art damak) 

ḫ, χ: h (kalın ünlülerde, hırıltılı) 

ï: ı 

ł: palatal l 

ŋ: geniz n’si  

ọ: o 

š: ş 

ṽ: v 

ȳ: y  

ž: j-z arası (yabancı kelimelerde) 
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           I.BÖLÜM 

1. GİRİŞ 

 

Türkçe, tarihi çok eskilere dayanan köklü bir dildir. İlk yazılı belgeleri 6-7. 

yüzyıla aittir. Fakat günümüzde yapılan araştırmalardan elde edilen bulgularda bu 

tarihin çok daha eskiye gidebileceği görüşü hâkimdir. Gerek Sümerce ile olan 

kelime benzerlikleri gerekse de ilk yazılı kaynak olarak kabul edilen Orhun 

Abideleri’ndeki anlatım zenginliği bu düşünceyi destekler niteliktedir. 

Dilbilimcilerin üzerinde çalıştığı önemli konulardan biri de Türkçeyi 

dönemlendirme çalışmalarıdır. Araştırmacıların bu konuda farklı görüşleri 

olmakla beraber en çok Orta Türkçe olarak adlandırılan dönem hakkında 

tartışmalar yapılmıştır. Türklerin 10. yüzyılda İslamiyeti kabulü ile bu dönemin 

başladığını savunanların yanında 12-13. yüzyıldaki Türk göçlerini refarans 

gösteren çalışmaları da dikkate alan araştırmacılar vardır. 

Çalışmamıza konu olan TarihîKıpçak Türkçesi, araştırmacıların görüşüne 

göre 14-17. yüzyılları kapsayan bir dönemde yazı dili olarak kullanılmıştır. Kuzey 

Kıpçak sahası ve Ermeni Kıpçak sahası olmak üzere 2 coğrafyada kullanılmıştır. 

Çalışmamızda, Tarihî Kıpçak Türkçesine ait ve farklı muhtevalarda 

kaleme alınan eserlerden seçim yapılmıştır. Dil ve sözlük türünde Mustafa 

Argunşah ve Galip Güner tarafından hazırlananCodex Cumanicus, kanun-hukuk 

türünde Aleksander Garkavets tarafından yayımlanan ve Ersin Akbulut’un yüksek 

lisans tezi olarak hazırladığı Töre Bitigi, dini konulu eserler olarak Garkavets-

Khurshudian ve İbrahim Arıkan’ın çalışmaları bulunanKıpçakça Zebur ile 

Nadejda Chirli’nin doktora tezi olarak hazırladığı ve daha sonra kitaplaştırılan 

Algış Bitiği, tarihi belgeler niteliğindeki bir eser olarak da E. Schütz tarafından 

yayımlanan ve Abdulkadir Öztürk tarafından da yüksek lisans tezi olarak 

hazırlanan Kamanets Vakayinamesi çalışmamıza kaynaklık etmektedir. Bu farklı 

türdeki eserlerden hareketle tarihî Kıpçak Türkçesinde kelime gruplarının 

kullanım alanının tespiti amaçlanmıştır. Eserler belirlendikten sonra tarama işlemi 

gerçekleştirilmiş ve ilgili örneklem sunulmuştur. Elde edilen kelime grubu 

örnekleri Leyla Karahan’ın tasnifi esasında incelenmiştir.  
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Tarihî Kıpçak Türkçesi eserleri üzerine araştırmacılar tarafından çeşitli 

çalışmalar yapmıştır. Bunlar lokal çalışmalar olmakla beraber konuyu bütüncül 

olarak inceleyen çalışmalar yetersizdir. Bu çalışma ile dönemi bütüncül şekilde 

ele alarak alanın önemli bir eksiğini gidermek amaçlanmaktadır. Aynı zamanda, 

dönem eserlerinde bulunan kelime grupları incelenecek ve Tarihî Kıpçak 

Türkçesindeki cümle yapısı, anlam dünyası ve anlatım zenginliği vurgulanacaktır. 

Eserlerden derlenen kelime grubu örneklerini sıralamadan önce 

Kıpçakların tarihi, coğrafyası, dili ve eserleri hakkında bilgi vermek yerinde 

olacaktır. 

 

1.1.KIPÇAK TÜRKLERİ 

Kıpçak kavim adına ilk kez G. Ramstedt’in 1909 yılında Moğolistan 

seyahati sırasında, Selenga Irmağı’nın güneyindeki Mogon Şine Usu Vadisi’nde 

bulduğu Şine Usu Kitabesi olarak bilinen taş levha üzerinde rastlanmıştır. Uygur 

Kağanlığı’nın kurucularından İl-itmiş Bilge Kagan’ın (747-759) mezarının bir 

parçası olduğu anlaşılan bu kitabede, “türük kıbçak elig yıl olurmış…” ibaresi yer 

almaktadır (Öner, 1998, s.16). 

Kitabedeki Türk sözcüğünün son harfi ile Kıbçak sözcüğünün ilk harfi 

silinmiş olsa da bu ibarenin Türk Kıpçak olduğu genellikle kabul edilmiştir 

(Ercilasun, 2004, s. 359).  

Ahmet B. Ercilasun, Bayan Çor’da yer alan Türk Kıpçak ifadesine göre 

Kıpçakların ya doğrudan doğruya Doğu Köktürklerinin kendileri olduğunu ya da 

Türk kelimesinin Köktürklere bağlı diğer Türkçe konuşan boyları da ifade eden 

daha geniş bir kavram olarak düşünülmesi durumunda Doğu Köktürkleri ile bir 

arada olan bir Türk boyu olduğunu savunmuştur.Ancak “Metin, Uygurlara elli yıl 

hâkim olan Türk Kıpçaklardan bahsettiğine göre bizce birinci ihtimal daha 

geçerlidir” diyerek Kıpçakların Doğu Köktürklerin kendileri olduğu fikrine daha 

çok ihtimal vermiştir (Ercilasun, 2004, s. 359). 

Şine Usu Yazıtı’ndan sonra Kıpçak adının geçtiği ilk eser 11. yüzyıl 

Karahanlı Türkçesi eserlerinden Dîvânu Lugâti’t-Türk olmuştur. Kaşgarlı 

Mahmut’a göre Moğol istilasına kadar Kıpçakların bir kısmı Sır Derya 

bozkırındaki Suğnak’ta, bir kısmı ise Sibirya’da kalmış ve Hun göçüyle birlikte 
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batıya itilmiştir. Bu boy hareketlerinin sonucunda Kıpçakların belli başlı üç 

topluluğa dönüştükleri tespit edilmiştir: Güney Rusya bozkırlarına girerek İdil-

Ural bölgesine yayılan Kıpçaklar, Sır Derya Kıpçakları, Sibirya Tatarlarının 

oluşmasında katkıları olan Sibirya Kıpçakları. Eserde Kıpçakların yurdu ile ilgili 

ätil (İdil, Volga) Nehri’nin Kıpçak (Kıfçak) illerinde aktığı ve Talas 

yakınlarındaki känçäk säÆir adlı şehrin Kıpçak sınırı olduğu ve Kaşgar 

yakınındaki bir yer adının da Kıfçak olduğu ifade edilmiştir. Ayrıca Kıpçakların 

sosyal yaşamda demirin ululuğuna inandıkları ve kömek adındaki nakışlı bir 

kumaştan yağmurluk yaptıkları da dile getirilmiştir (Aktaran: A.Karahan, 2013, s. 

43-45). 

Golden, Kıpçak birliğinin Türk, Moğol ve İranî unsurları içeren çok 

katmanlıbir etnik-dilsel yapı olduğunu, Rus ve Memlûk kaynaklarının pek çok 

Kuman–Kıpçak boyunun ve boy birliğinin ismini koruduğunu ifade etmiş ve 

bunları şöyle sıralamıştır: Ay-Opa, Badaç, Barat/Beret/Barak (?), Baya(w)ut, 

Burçoğlı,Bzângî (?), Çağrak/Çoğrak/Çağrat vs.,Çitey, Çırtan/Çortan/Ozur 

Çortan,Durut/Dört/Dörüt (?), Ençoğlı/İlançuklı, İt-oba, Kitan-opa, Knn 

(?),Küçeba/Küçoba, Küçet, Kor/Qor (?), Kara Börklü, Kol-oba/Kul-

oba,Qmngû/Kumanlu (?), Konguroğlı, Mekrüti/Bekrüti/Bekürte, 

Mingüzoğlı,Orungqu(t), Ölberli(g)/Ölperli(g), Ören/Uran, Peçene, Tarğıl, 

Terter/Teriteroba,Toksoba, Tġ Yşqût (Tağ Başkurt?),Ulaşoğlı, Urusoba, 

Yimek/Yemek,Yuğur (Golden,2002, s. 231-232). 

Ercilasun’a göre Uzakdoğu’da Kıtay Devleti’nin kuruluşu bozkır 

halklarını harekete geçirmiştir. Kıpçaklar bu yolla güney ve batıya ulaştılar. Bu 

ilerleyiş Orta Ural ile Don-Dnyeper arasında geniş bir cephede meydana geldi. 

Kendi önlerindeki Oğuzları kovalayıp takip etmeleri yaklaşık 30 sene devam etti. 

XI. yüzyıl başlarında Yayık boylarında yaşayan Kıpçaklar İdil’i geçerek Uzları 

batıya ittiler ve Rus knezlikleriyle komşu oldular. Rus kaynakları ilk defa 1055 

yılında Kıpçaklardan söz etmiştir. Bu tarihten itibaren Kıpçaklar, Deşt-i Kıpçak 

(Kıpçak bozkırı) denilen Avrasya’nın en önemli aktörlerinden biri hâline gelmiştir 

(Ercilasun, 2004, s. 359-361). 

İrtiş ile Yayık Irmakları arasındaki Batı Sibirya bozkırlarında yaşarken XI. 

yüzyılın ortalarında Yayık ve İtil Irmakları’nı geçerek Karadeniz’in kuzeyindeki 

ovalara giren Kıpçaklar, aynı yüzyılın ikinci yarısında güneye inip Aral ve Sir-
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Derya’nın kuzeyine hâkim olmuşlar ve aynı zamanda batıdaki hâkimiyetlerini 

Karpat Dağları’na kadar genişletmişlerdir. Bu tarihten itibaren bu saha Şark 

kaynaklarında Deşt-i Kıpçak olarak anılmaya başlanmış ve bu sahada XI. yüzyılın 

ikinci yarısında hâkimiyetlerini kuran Kıpçaklar, 1223 Kalka Muharebesi’ne 

kadar da üstünlük sağlamışlardır. Hatta bünyelerinde topladıkları birçok Türk top-

luluğuna kendi adlarını vermişler, hâkimiyeti kaybettikten sonra bile Cuci 

ulusunun esasını oluşturduklarından, Cuci ulusu da aynı isimle anılmış, Cuci 

Devleti, “Kıpçak Hanlığı”; Batu Han soyundan gelen hükümdarlar ise “Kıpçak 

Hanı” olarak adlandırılmıştır. “Deşt-i Kıpçak” adı ise Ruslar tarafından bu 

bozkırların ele geçirilmesine kadar varlığını muhafaza etmiştir (Kafalı, 1976, s. 

13-15). 

13. yüzyıl başlarında ortaya çıkan ve tüm dünyayı etkileyen Moğol 

hareketi Orta Asya’da Kuman-Kıpçak Türklerinin yaşadığı sahalarda büyük 

değişiklikler yaratmıştır. Cengiz’in torunu Batu Han’ın 1236-1242 yılları arasında 

düzenlediği seferlerin sonucu, Kıpçakların daha da yayılıp dağılmasına sebep 

olmuş ve önemli bir kısmı din değiştirip Macaristan’a yerleşmiş ve Macar 

halkıyla kaynaşmıştır.  

Geniş bir coğrafyaya yayılarak birçok toplulukla etkileşime giren 

Kıpçakların yazdıkları eserleri dikkate aldığımızda iki bölgede hüküm sürdükleri 

görülmüştür. Bunlar: Bozkır Kıpçakçasının egemen olduğu Kuzey Kıpçak Sahası 

(14-15. yüzyıl) ve Ermeni harfli metinlerin yazıldığı Ermeni Kıpçak sahasıdır (16-

17.yüzyıl). 

13.yüzyılda Moğol akınlarından dolayı yurtlarını terk etmek zorunda kalan 

Kıpçak Türklerinin bir kısmı Orta İdil’e Bulgar topraklarına kadar gelmiş ve 

buradaki İdil-Bulgar halkı ile kaynaşarak bu sahanın bütünüyle Kıpçaklaşmasında 

büyük rol oynamışlardır. Deşt-i Kıpçak’ta kalan Kıpçaklar, Moğolların hâkimiyeti 

altına girmişlerdir. Her ne kadar KıpçakTürkleri Moğolların kurduğu devletler 

içinde onların egemenliği altında yaşamışlarsa da Moğolları hem kültür hem de 

dil bakımından etkilemişlerdir. Kıpçaklar Moğolların Türkleşmesinde büyük rol 

oynamış ve onların kurdukları devlette hâkim güç olarak varlıklarını sür-

dürmüşlerdir (Kurat, 1972, s. 96-97; Karamanlıoğlu, 1994, s. 18). 
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Özellikle Altınorda hanlarından Berke Han’ın İslamiyeti kabulünden sonra 

bu Türkleşme süreci hızlanmış ve Altınorda, bir Türk-İslam devleti hâlini almıştır. 

Altınorda Devleti’nin başkenti Saray’ın Türkistan ile olan ticari ve kültürel bağları 

neticesinde İslamiyet, Altınorda sahasında kolaylıkla yayılmış ve itibar görmüştür. 

Berke Han zamanında devletin Büyük Cengiz birliğinden ayrılıp bağımsız bir 

şekilde dünya tarihinde yerini almasından sonra Altınorda Devleti başarılı, parlak 

ve medeni bir gelişme süreci içine girmiş ve bünyesine zengin Kıpçak unsurunu 

da katarak devrinde dünyanın en güçlü devletlerinden biri olmuştur (Özyetgin, 

2001, s.24). 

Ermenilerin Hristiyanlığı kabul etmeden önce Part kültürünün, Ermeni 

toplumu üzerindeki etkisi Sasaniler ile Ermeniler arasında müşterek bir din olan 

Zerdüştlükten kaynaklanmaktaydı. Ermeni Kralı Tridat’ın Hıristiyanlığı kabul 

etmesiyle Kirkor/Gregoire, eski tapınakları yıktırmış ve Kayseri Metropolitliğine 

giderek dinî önder makamında bulunan Leons tarafından Ermenistan’ın baş ruhanî 

reisi olarak kutsanmıştır. Ermenilerde dinî liderlik, Kirkor ile başlayacak ve onun 

ailesinden gelenlerle devam edecekti (Öztürk, 2011, s.327). 

Türklerle Ermenilerin tarihî ilişkileri sanılandan daha öncelere 

uzanmaktadır. M.S. 3. yüzyılın sonlarında Kafkasya’da İran’a başkaldıran 

Ermeniler, mücadeleyi kaybetmek üzere iken, bu topraklara yeni yerleşmekte olan 

Kıpçaklardan yardım istemişler ve onların desteğiyle I. Hozroy’un liderliğinde 

bağımsızlıklarını kazanmışlardır. Ancak 297 yılında Roma İmparatoru 

Diojletianus, Ermenistan’ı yakıp yıkmıştır (Özkan, 2007, s. 403.). Göçebe yaşam 

tarzı içerisinde geniş alanlara dağılan Kıpçaklar, Ermenilerle ilk ilişkilerini bu 

şekilde kurmuşlardır. Ermeniler arasına yerleşen ve Ermenistan’da yaşamaya 

devam eden küçük Kıpçak grupları Gregoryan inancını benimsemişlerdir. 

Selçukluların 1064 yılında Ani’yi fethetmeleri üzerine Ermeniler, 

Karadeniz’in kuzeyine özellikle Kırım’a göç ederek Kıpçaklar ile ticari ilişkiler 

kurmuşlardır. Batı Lehistan’a yapılan Ermeni göçünün ilk dalgası, yaklaşık 400 

aile ile gerçekleşmiştir. Bu insanlar Kırım ve Basarabya’dan gelen Kıpçak asıllı 

Ermenilerdir. Daha sonraları, 15. yüzyılın sonunda Osmanlı Türklerinin Kefe 

şehrini fethi ile birlikte (1475 yılında) buraya kolonizasyon akınları da 

eklenmiştir. Kefe’li “Ermeniler” kütleler halinde Kefe şehrini terk ederek 

Ukrayna’nın Podolya ve Galiçya bölgelerinde yaşayan dindaşlarının yanına göç 
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etmişlerdir. Günümüzde bu Ermeni kolonistleri artık Türk dilli olmaktan 

çıkmışlardır; onlar artık diğer yerli halk gibi Ukraynaca, Rusça ve Lehçe 

konuşmaya başlamışlardır (Aynakulova, 2007, s.22). 

Sosyo-linguistik açıdan ilginç bir örnek olan bu Ermeniler, kendi dilleri 

olan Ermeniceyi bilmeyen, yazıda, ibadette, ticarette ve diğer alanlarda 

Kıpçakçayı kullanan kişiler olmuşlardır. Öncelikle bu dil miraslarını yazanların 

gerçekten Ermeni Gregoryan mezhebine intisap eden ve Ermeni harflerini 

benimseyen Kıpçak Türkleri mi, yoksa Kıpçak dilini kilise ve yazı dili olarak 

kabul eden Ermeniler mi olduğu bir problem olarak görünmektedir. Ermeni 

kilisesi millî bir kilise olduğu için bu kiliseye intisap etmiş olan Türkler de 

muhtemelen Ermeni olarak algılanmış olabilir (Kasapoğlu Çengel, 2007, s. 77-

78). 

Türklerin Ortadoğu’da ilk varlıkları, Abbâsî halifelerinin bölgede 

hâkimiyetlerini ve nüfuzlarını koruyabilmek için gerek idari görevlerde gerek 

saray işlerinde ya da orduda, para ile satın alınan memlûk unsurunu istihdam 

etmeleri ile başlamıştır. İlerleyen zamanlarda özellikle de XII. yüzyılın ikinci 

yarısından itibaren Memlûklerin büyük kısmını Karadeniz’in kuzeyinden 

getirtilen Kıpçaklar oluşturmuştur. Zira Deşt-i Kıpçak topraklarında yaşayan 

Kıpçak Türklerinin bir bölümü zor hayat şartları sebebiyle çocuklarını para 

karşılığında daha iyi şartları olan ülkelere göndermeye başlamışlardır. Mısır ve 

Suriye’ye göç ederek ücretli asker olan bu gençler zamanla ön plana çıkmış ve 

Memlûk (Kölemen) Devleti’ni kurmuşlardır. Arapça eserlerde Memlûklerin 

kurduğu bu devlete ed-devletü’t-Türkiye denir (Kurat, 1972, s. 99; Karamanlıoğlu, 

1994, s. 18; Özyetgin, 2001, s. 24). 

Memlûklerin Suriye, Mısır ve Kuzey Afrika’yı Moğol istilasından 

korumaları, güçlerini ispat etmelerinin yanında İslam dünyasında çok büyük 

takdir kazanmalarını da sağlamıştır. Özellikle, Kıpçak Türklerinden olan Sultan 

Kutuz ve Baybars’ın Ayn-ı Câlût’ta Moğolları yenilgiye uğratması, İslam 

medeniyetini büyük bir tehlikeye karşı korumuştur. 3 Eylül 1260 yılında Filistin 

yakınlarında yer alan Ayn-ı Câlût bölgesinde yapılan savaş, neticeleri bakımından 

tarihte gerçekleşen önemli savaşlardan biridir (Polat, 2009, s. 208). 
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1.2. KIPÇAK TÜRKÇESİ 

Türk lehçe ve şivelerinin tasnifi konusunda ses bilgisi ve coğrafî özellikler 

göz önüne alınarak pek çok deneme yapılmış, Kıpçak Türkçesi genellikle yön 

ismiyle Kuzey grubu ya da lehçeismiyle Kıpçak Türkçesi olarak adlandırılmıştır. 

Bu denemelerin çoğu genellikle Türk dilinin eski-yeni lehçe ve şivelerinin bir 

arada değerlendirilmesi şeklindedir. Samoyloviç, “tav grubu” Kıpçak /Kuzeybatı 

diye ifade ettiği grupta, tarihî Kıpçak Türkçesini bu kolun içinde ayrı olarak 

değerlendirmiştir (TDEK,s.232). 

Ligeti; Oğuz, Kıpçak, Türkî diller, Çuvaş, Yakut olarak ayırdığı Türk 

dilinin Kıpçak grubuna bugünkü Kıpçak şivelerinin yanında eskiye ait Peçenek, 

Kuman; Houstma, İbn Mühennâ, Ebû Hayyân lügatlerinin malzemesinin de dâhil 

olduğunu belirtmiştir (TDEK, s.234).  

Baskakov, Türk dilini Batı Hun ve Doğu Hun olarak ayırdıktan sonra, Batı 

Hun kolunu Bulgar, Oğuz, Kıpçak, Karluk bölümlerineayırmış ve Eski Kıpçak 

Türkçesini bu bölümdeki Kıpçak Türkçesinin alt kolu saymıştır (TDEK, s. 235).  

Aratda geniş tasnif çalışmasında Türk şivelerini fonetik özellikler 

bakımından altı grubaayırmış ve Kıpçak Türkçesini “tav” grubu Kıpçak, 

kuzeybatı olarak ifade etmiştir. “tav”gurubunun fonetik özelliklerini ise “ayak, 

tav, tavlı, kalgan” şeklinde izah etmiştir (TDEK, s. 243-245). 

Görüldügü gibi Kıpçak Türkçesi fonetik farklılıklardan dolayı tasniflerin 

çoğunda ayrıbir grup olarak kabul edilmiştir. 

 

1.3. TARİHÎ KIPÇAK TÜRKÇESİ ESERLERİ 

Kıpçak Türklerinin geniş bir alana yayılmaları Kıpçak Türkçesinin kendi 

içinde farklılaşmasına neden olmuştur. Bu sebeple Kıpçak Türkçesiyle meydana 

getirilen eserler ait oldukları coğrafyaya göre adlandırılmış ve gruplandırılmıştır. 

Kıpçak Türkçesi, şu alt gruplar içinde değerlendirilmektedir. 

 Kuman-Kıpçak Türkçesi 

 Ermeni Harfli Kıpçak Türkçesi 

 Memluk Kıpçak Türkçesi (Turan, 2006, s. 2-3). 

Fakat yapılan bu gruplandırma tartışmalıdır.  
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Ahmet Bican Ercilasun, Memlûk sahasında meydana getirilen eserler 

Kıpçak ağzına değil, dönemin standart yazı diline ait eserler olup Harezm 

Türkçesinden çok az farklılıklar taşıdığını savunmuştur. Ancak zaman zaman 

Kıpçak ve Oğuz ağzı özellikleri gösterdiğini de kaydetmiştir (Ercilasun 2015, s. 

382). 

Omeljan Pritsak, Memlûk-Kıpçakçası adlandırmasında bulunarak dönem 

eserlerinin dilinin bir bütünlük teşkil etmediğini, Kıpçakça ve Oğuzca 

(Türkmence) unsurların yan yana bulunmasının ayrı bir önem taşıdığını dile 

getirmiştir (Pritsak, 1998, s. 112-120). 

Doğan, Eckmann’ın, Memlûk Kıpçakçası olarak değerlendirdiği Gülistan 

Tercümesi, İrşâdü’l-Mülûk, Baytaratü’l-Vâzıh, Münyetü’l-Guzât eserlerinin dil 

özellikleri, kimi şekillerin sayısal değerleri ve kullanımları, bu eserlerin, Oğuz 

Türkçesinin yoğun tesiri altında, Harezm-Altın Ordu Türkçesi özelliklerinin 

görüldüğü bir geçiş dönemi eserleri olduğunu savunmuştur(Doğan,2014,s. 216). 

Abdulkadir Öztürk, “Memluk Türkçesi Bir Kıpçak Lehçesi Midir?” adlı 

makalesinde Kıpçak Türkçesinin karakteristik özellikleriyle Memluk sahası 

eserlerini karşılaştırmış ve “Memlûk sahasına ait eserlerin Kıpçak Türkçesiyle 

yazılmadıklarını ve Kıpçak Türkçesine ait olmadıklarını ifade etmiştir. Netice 

itibariyle bu dönem için yapılan adlandırmalarda Memlûk Kıpçak, Memlûk 

Kıpçakçası -Memlûk Kıpçak Türkçesi tabirlerinin kullanılmasının doğru olarak 

kabul edilmemesini; Memlûk Türkçesi şeklindeki bir adlandırmanın daha uygun 

görülmesini teklif ederek” bu sahada yazılan eserlerin Kıpçak lehçesi olmadığını 

savunmuştur (Öztürk,  2018, s.199). 

Bu görüşlerden ve çalışmalardan hareketle, Memluk sahası eserlerinin 

Kıpçak Türkçesi ile yazılmamış olduğu kanaatine varılabilmektedir. Bu nedenle 

Memluk sahası ve orada yazılan eserler çalışmamızda yer almayacaktır. 

Çalışmada, Tarihi Kıpçak Türkçesi sahaları iki grupta incelenecektir. 

Bunlar: Kuzey Kıpçak Türkçesi ve Ermeni Harfli Kıpçak Türkçesidir.  

 

1.3.1. Kuman- Kıpçak Türkçesi Eseri 

 

Kıpçak-Kuman Türklerinin Orta İdil’e Bulgar topraklarına kadar geldikleri 

ve buradaki İdil Bulgar halkı ile kaynaşarak, bu sahanın bütünüyle 

Kıpçaklaşmasında büyük rol oynadıkları görülmektedir. Ayrıca, bu sahada Bulgar 
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Türkçesine karşılık Kıpçak Türkçesinin nüfuz kazandığı ve yaygınlaştığı görülür 

(Özyetgin,  2006, s. 8-9). 

Kıpçaklar sadece Balkanlarda değil, Kafkasya’da da 

sahanınTürkleşmesinde önemli roller üstlenmiştir. Bugün hâlâ Balkan, 

DoğuAvrupa ve Kafkasya coğrafyasında Kıpçak varlığından söz 

edilmekte,Kıpçak izlerini taşıyan eserler canlılığını korumaktadır (Öztürk, 2011, 

s. 325). 

Kıpçakların bu geniş sahalara yayılmaları, tarihî Kıpçak Türkçesininbirden 

çok kolda, birbirinden uzak coğrafyalarda, farklı dil ve kültürçevrelerinde 

gelişmesine neden olmuştur. Tarihî Kıpçak Türkçesi 13.-16.yüzyıllar arasında 

Güney Rusya steplerinde ve Ön Asya’da, yani Mısır-Suriye bölgesinde konuşulan 

ve yazılan bir yazı dili olmuştur. Bu muhitlerinbaşında Deşt-i Kıpçak olarak 

adlandırılan coğrafyada Altın Ordu Devletietrafında şekillenen Kıpçak Türk yazı 

dili gelmektedir. Buradaki yazı diligeleneğine, Kıpçaklarla kavim adı olarak 

tarihte birlikte anılan Kumanlar veonların konuştukları Kuman Türkçesi de dâhil 

edilmektedir (Özyetgin, 2006, s. 10). 

Öte yandan Kuman-Kıpçak Türkçesine ait bugün elimizde son derece az 

belge vardır.Kuman-Kıpçak Türkçesi, Ermeni Kıpçak metinleri hariç, yazı dili 

olarak kullanılmamıştır. Codex Cumanicus, Kıpçak ağzından yapılan 

derlemelerden ibaret olup Kıpçak yazı diline ait değildir (Ercilasun, 2015, s. 382). 

Ancak bu eser, Kıpçak Türkçesinin dil özelliklerini çoğunlukla yansıtması 

bakımından önemlidir. Yine bu eser, sonraki yüzyıllarda Ermeni Kıpçakçasıyla 

yazı dili hâline gelecek Kıpçak Türkçesinin karakteristik özelliklerini diğer 

Kıpçak lehçelerine taşıması bakımından da dikkate değerdir (Öztürk, 2018, s. 

175).  

Bu sahanın bilinen tek eseri Codex Cumanicustur. 

 

 

1.3.1.1.Codex Cumanicus 

 

Latince olan Codex Cumanicus adı “Kuman Kitabı” anlamına gelmektedir. 

Eserin bilinen iki nüshasıvardır. İlki İtalya’da Venedik Saint Marcus 

Kütüphanesi’nde, Bibliothecae Nazionale di S. Marco- Bibliothecae ad templum 

Divi Marci Venetiarum, Venezia, Mss. latini, Fondo antico, Collocazione 1597, 

Codex DXLIX /No 549’da bulunmaktadır. Diğer nüshayı ise Aldo Gadotta adlı 
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dilbilimci bulmuştur. Floransa Laurenziana Kütüphanesi’nde, Ms. Ashburnham 

1584 seri numarası ile kayıtlı olan bu nüsha, eserin yalnız İtalyan bölümünü ihtiva 

etmektedir. Eserin, kitap toplama meraklısı Petrarca tarafından satın alınarak 1362 

yılında diğer kitaplarla birlikte Venedik Cumhuriyeti’ne hediye edildiği görüşü 

yaygındır. Eser Codex Petrarque da anılmaktadır (Güner ve Argunşah, 2015, 

s.21) 

Kitap, birisi İtalyan, diğeri Alman bölümü olmak üzere iki defterden 

meydana gelmektedir. İtalyan bölümü 55 yaprak, Alman bölümü ise 27 yapraktır. 

Eser Latin alfabesinin Gotik harfleriyle yazılmıştır (Güner ve Argunşah, 2015, 

s.21). 

Eserin yazıldığı tarih konusunda çeşitli görüşler olmakla birlikte 1291-1293 

yılları arasında yazıldığı görüşü vardır (Güner ve Argunşah, 2015, s.24). 

Eserin İtalyan bölümü İtalyan kolonilerin yerleştiği Karadeniz’in kuzeyinde 

Kırım civarında bir yerde, Alman bölümü ise misyonerlik faaliyetlerinin 

yürütüldüğü Kıpçak şehirlerinin birinde yazılmış olma ihtimali yüksektir (Güner 

ve Argunşah, 2015, s.25). 

Drüll, eserin Kırım’da Kefe şehrinde Cenevizli bir tüccar tarafından 

yazıldığını bildirmiştir. Ligeti ise Venedikli bir tüccarın kâtibi tarafından kaleme 

alındığı görüşündedir. Alman bölümünü birden çok kişi yazmıştır. Bu nedenle 

kesin bir yazardan bahsetmek mümkün değildir (Güner ve Argunşah, 2015, s.25) 

Codex Cumanicus, birbirinden bağımsız iki bölümden oluşmaktadır. 

İtalyan bölümü denen ilk kısım 55 yapraktır ve iki sözlükten oluşmaktadır. Bu 

bölüm üç dilden oluşur. Latince bir girişten sonra, Latince (kelimelerin alfabetik 

sırası Latinceye göre tasnif edilmiştir); Farsça ve Kumanca sözlükle beraber isim, 

sıfat, fiil, zarf gibi Kumancaya ait gramer kaideleri ve din, ticaret, ev, zanaat, 

esnaflık gibi alanlara ilişkin kelimelere yer verilmiştir.  

Eserde Latinceden fazla İtalyan şekilleri hâkim olduğundan İtalyanlar 

tarafından yazıldığı hissi bıraktığından dolayı bu birinci bölümüne İtalyanca 

Codex adı verilmiştir (Çağatay, 1944, s. 761). Bu bölümün yazılış amacı Latince-

İtalyanca konuşan İtalyan tüccarların Fars ve Kıpçak Kökenli kişilerle ilişkilerini 

kolaylaştırmaktır (Argunşah ve Güner, 2015, s.25). 
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Alman bölümü denen ikinci kısım 27 yapraktır. Bu bölümü ikiye ayırarak 

ele almak gerekir: kelime listeleri ve mensur metinler. İlk kısımda Kumanca-

Almanca, Kumanca-Latince iki liste bulunur. Bu listelerin ardından Kumancaya 

çevrilmiş Hristiyanlığa ait dualar, İncil’den parçalar, ilahiler, Kıpçakça bilmeceler 

(47 adet), atasözleri ve bazı dil bilgisi kuralları bulunmaktadır (Tekin, 1978, s. 

590; Çağatay, 1978, s. 142).  

Alman bölümü dil açısından çok değerli malzeme içerir. Burada yalnız 

kelime listeleriyle yetinilmemiş, kısa bir gramer bilgisiyle çok sayıda mensur 

metne de yer verilmiştir (Argunşah, 2015, s. 31).  

Bu bölümün karakteristik tarafı; Farsçayı içine almaması, lügat ve 

tercümelerin eksik olmasına rağmen İtalyanca karşılığı olmayan saf Latince 

oluşudur (Gökbel, 2000, s.172).  

Almanca bölümün imlâsı başlangıçta misyonerlerin Türkçe bilgisinin çok 

az olması sebebiyle bozuktur. Buna karşılık şekilce tamamlanmış ilahiler 

sonradan dile hâkimiyetin elde edildiğini göstermektedir. Çünkü transkripsiyon da 

gittikçe düzelmiştir. İmlâ çeşitliliğinin bir sebebi de Codex Cumanicus’un tekdüze 

bir lehçeyi ihtiva etmeyişidir (Gabain, 1998,s.68).  

Alman bölümünün, çoğunlukla Hristiyan dinine ait ilâhilerden oluşması 

nedeniyle, bilginlere onun Alman Fransiskan tarikatına mensup rahiplertarafından 

Kumanları Hristiyanlaştırmak için yazılanbir eser olduğu hissini vermiştir 

(Çağatay, 1944, s. 761). 

 

1.3.2. Ermeni Harfli Kıpçak Türkçesi Eserleri 

 

Kıpçak Türkçesini kullanan Ermenilerin bir bölümü 1280 yılından itibaren 

Ukrayna’nın batısında yer alan Kamenets ve Podolsk şehirlerine yerleşmişler ve 

daha sonra Polonya Ermenileri olarak tanınmışlardır. Kamenets-Podolsk veya 

Polonya Ermeni cemaati, 14. yüzyıldan 19. Yüzyıla kadar Türkçe konuşmuş ve 

yazılı eserlerini Ermeni harfleriyle Türkçe olarak vermiştir (Özkan, 2007, s. 405). 

Ermeni Harfli Kıpçak Türkçesi’nin dönemleri 3 başlık altında incelenir. 

Bunlar: 

 Sözlü dil dönemi (13. yüzyılın sonu – 15. yüzyıl). 
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 Yazılı dil dönemi (16. yüzyıl – 17. yüzyılın ilk yarısı) 

 Dilin kaybolduğu dönem (18. yüzyılın ikinci yarısı) (Daşkeviç, 1983, s.92-

101). 

Ermeni Harfli Kıpçak Türkçesi, başta Ukrayna olmak üzere Moldova, 

Romanya, Macaristan, Polonya ve Güney Rusya’nın bazı bölgelerinde yazı dili 

olarak 16. ve 17. yüzyıllar arasında kullanılmıştır (Öztürk, 2011, s. 323-335). 

Ermeni Harfli Kıpçak Türkçesi konuları açısından çeşitlilik gösterir. Bu 

eserlerin tasnif edildiği 6 konu başlığı şunlardır: 

 Kronikler 

 Dini eserler 

 Hukuk belgeleri ve mahkeme tutanakları 

 Filolojik eserler 

 Edebi eserler 

 Doğa bilimleriyle ilgili eserler (Garkavets ve Khurshudian, 2001, s. 

585-601). 

Ermeni Harfli Kıpçak Türkçesinin doğuşu, gelişmesi ve kaybolması ayrı 

bir öneme sahiptir. Dilbiliminde aynı yolu izleyen başka bir dil bulunmamaktadır. 

Bu nedenle sadece Türkologların dikkatini değil, daha geniş bir araştırmacı 

kitlesinin dikkatini çekmeyi de başarmıştır (Chirli, 2005, s. 9). 

Çalışmada Ermeni Harfli Kıpçak Türkçesi eserlerinden Töre Bitiği, Zebur, 

Algış Bitiği ve Kamanets Vakayinamesi incelenecektir.  

 

1.3.2.1.Töre Bitiği 

 

Töre bitiği, 12. yüzyılda (1184-1213 yılları) Mhitar Goş tarafından 

Ermenice olarak yazılan ve 1518-1519 yıllarında Polonya Kralının emriyle 

Ermeniceden Latinceye, Latinceden Lehçeye ve 1523’te Lehçeden Kıpakçaya 

çevrilen Armiyanskiy sudebnik adlı eserin Polonya-Kıpçak versiyonudur 

(Kasapoğlu Çengel, 2012, s. 29). 

Eser, 3 bölümden oluşmuştur. Bunlar: Giriş, dünyevi kanunlar ve 

“mahkeme usulü kanunu”nu içeren ek maddelerdir.  
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Töre bitiği, 16. yüzyılda Kırım’daki Gregoryan mahkemelerinde kısmen 

örnek alınmıştır. Eser, Ermeni kanunlarını barındırsa da Kıpçakça çevirisi 

sayesinde Kıpçak hukuk anlayışından da izler taşır. 

Eserin 3 adet nüshası vardır. Bunlar: 

 Wroclaw Ossolinski Milli Enstitü Kütüphanesi(Wroclaw nüshası) 

 Paris Milli Kütüphanesi (Lvov nüshası) 

 Viyana Mekhitarist Manastırı Kütüphanesi (Kamanets nüshası) 

 

1.3.2.2.Kıpçakça Zebur 

İlk tercümesi 1575 yılında Lviv’de yapılanKıpçakça Zebur (Armenian-

Oypchaq Psalter), anonim bir eserdir. Garkavets ve Khurshudian’a göre bu 

tercüme, Diakon Lusig’e aittir. Hülya Kasapoğlu Çengel’e göre ise ilk tercümenin 

Lussig’e ait olma ihtimali zayıftır.  

Eserin orjinali Polonya Czartorysky Müzesinde 3546/III numarasıyla 

kayıtlıdır (Garkavets ve Khurshudian, 2001). 

Kıpçakça Zebur’da Kıpçakça ve Ermenice sözcüklerin haricinde Slavca, 

Arapça ve Farsça sözcükler de tespit edilmiştir (Karakaya, 2010, s.14). 

Eserin bilinen 2 nüshası vardır. Bunlar: 

 Krakow, Czartorysky Müzesi (Krakow nüshası) 

 Viyana Milli Kütüphanesi (Viyana nüshası) 

Ayrıca; Paris, Venedik, St. Petersburg ve Erivan’da Zebur’un dört yazması 

mevcuttur. Bunlardan ikisinin Lussig tarafından yazıldığı düşüncesi hâkimdir 

(Kasapoğlu Çengel, 2007, s. 32). 

 

1.3.2.3.Algış Bitiği 

 

Ermeni Harfli Kıpçak Türkçesi’nde dua kitaplarının en önemlisidir. 1618 

yılında Lviv’de basılan eser bilim dünyasında Türk dilinin ilk basılı kitabı olarak 

bilinmektedir (Kasapoğlu Çengel, 2012, s.32). 

Kitabın tek nüshası Leiden Kütüphanesi’nde bulunmaktadır. Toplam 172 

sayfadan oluşan eserin sayfalarındaki satır sayısı 15’tir. Eserde “Hristiyanlar için 

düzenlenmiştir.” ibaresi bulunmaktadır.  
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Algış Bitiği’nin dili yalın ve sadedir. Eserde tespit edilen 1100 sözcüğün 

sadece 276 adedi yabancı kelimedir. Bu kelimeler Arapça (92), Farsça (56), 

Ermenice (123), Polonya (3), ve Slav (2) dillerinden geçmiştir. Eser dini bir eser 

olduğundan diğer dillerden geçen kelimeler dini kelimeler ve Peygamberlerin 

isimleri ile ilgilidir (Chirli, 2005, s. 21).  

 

1.3.2.4.Kamanets Vakayinamesi 

 

Kamanets’te Ermeni aristokratlarından Agop tarafından 1582-1621 yılları 

arasında Ermenice ve Kıpçakça olarak yazılmıştır. Daha sonra Agop’un kardeşi 

Aksent der Krikor (Gregoire) tarafından redaksiyon ve eklemeler yapılarak 1650-

1652 yıllarında tamamlanmıştır. Eser, Kamanets- Podolsk’ta 1430-1652 yılları 

arasında yaşanan olaylar anlatılmıştır. Kitabın Paris ve Venedik olmak üzere iki 

nüshası bulunmaktadır (Kasapoğlu Çengel, 2012, s. 26). 

Paris nüshası, Paris Milli Kütüphanesi’nde 194 numarada kayıtlıdır. Bu 

nüsha kısa olan nüshadır. Paris nüshasının Kıpçakça bölümü, Jean Deny 

tarafından L’armeno- coman et les “Ephemerides” de Kamieniec (1604-1613) 

adıyla giriş, Kamanets kroniğinin transkripsiyonlu metni, Fransızca çevirisi ve 

sözlük ile birlikte 1957’de yayımlanmıştır (Deny, 1957, s. 96).  

Eserin diğer nüshası Venedik nüshasıdır. Tam olan bu nüsha Venedik’te 

Ermeni Mekhitarist Kütüphanesi’nde muhafaza edilmektedir.  
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II. BÖLÜM 

 

2. KELİME GRUPLARI 

 Herhangi bir yargıda bulunmadan, bir varlığı, kavramı ve düşünceyi 

karşılayan, belli kurallar altında hem anlam hem de yapı olarak bir bütünlük 

oluşturan unsurlar kelime gruplarıdır. Sözdizimi konusunun önemli unsurlarından 

biri olmasının yanında anlam dünyası ve anlatım zenginliği açısından bir dilin 

yetkinliğini gösterir. Türkçe, köklü sözlü ve yazılı geleneğiyle bu konuda ileri 

düzeyde bir dildir. Kelime grupları, Türkçenin en önemli yazılı kaynaklarından 

Bilge Kağan, Kül Tigin ve Tonyukuk yazıtlarında dahi etkin bir şekilde 

kullanılagelmiştir.  

Türkoloji ve dilbilim çalışmalarının gelişmesi ile birlikte bu konuda birçok 

araştırma yapılmıştır. Yapılan çalışmalarda fikir birliği sağlanamamış, aksine yeni 

problemler karşısında farklı görüşler ortaya çıkmıştır. Bu farklılıkların çıkış 

noktasında üç temel unsur bulunur. Bunlar; adlandırma, tanımlama ve 

sınıflandırma ile ilgilidir. 

 Kelime grupları hakkında bazı dilbilimcilerin görüşleri şöyledir: 

Hamza Zülfikar, “Türk Dili ve Kompozisyon Bilgileri” adlı eserinde 

cümlenin tanımını “bir yargı bildiren kelime veya kelime grubudur ” şeklinde 

yapmışve kelime gruplarını 1. İkilemeler, 2. Birleşik Kelimeler, 3. Deyimler, 

4.Tamlamalar olarak sınıflandırmıştır (Zülfikar, 2009, s. 47). 

Leyla Karahan, “Türk Dili Üzerine İncelemeler” adlı kitabında kelime 

gruplarını şöyle gruplandırmıştır: 

1.İsim Tamlaması, 2. Sıfat Tamlaması, 3. Sıfat-Fiil Grubu, 4. Zarf-Fiil Grubu, 5. 

İsim-Fiil Grubu, 6. Tekrar Grubu, 7. Edat Grubu, 8.BağlamaGrubu, 9.Unvan 

Grubu, 10. Birleşik İsim, 11. Ünlem Grubu, 12. SayıGrubu, 13. Birleşik-Fiil 

Grubu, 14. Kısaltma Grupları, (a. isnat grubu, b.Yükleme grubu, c. Yaklaşma 

grubu, ç. Bulunma grubu, d. Uzaklaşma grubu, e. Vasıta grubu) (Karahan, 2011, 

s. 39). 

Zeynep Korkmaz, “Gramer Terimleri Sözlüğü”adlı eserinde, kelime 

gruplarının cümle içinde tek kelime olarak kabul edilmesi hususundan 
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bahsederkenkelime grubunu da şu şekilde açıklamıştır: “Cümle içinde kavramlar 

arasında ilişki kurmak üzere birden çok kelimenin belirli kurallar ile yan yana 

getirilmesinden oluşan, yapı ve anlamındaki bütünlük dolayısıyla cümle içinde tek 

bir nesne veya hareketi karşılayan ve herhangi bir yargı bildirmeyen kelimeler 

topluluğudur. Türkçede ad tamlaması, sıfat tamlaması, birleşik ad, birleşik fiil, 

edat grubu, zarf grubu, ünlem grubu, unvan grubu gibi çeşitli kelime grupları 

vardır.” (Korkmaz, 2007, s. 144). 

Tahsin Banguoğlu “Türkçe’nin Grameri” adlı eserinde kelime gruplarını 

“belirtme öbekleri” diye isimlendirmiştir. Kelime gruplarıyla ilgili olarak, “Sözü 

geliştirmek üzere öbeklenirler, kavramlar arasında derece derece ilişkiler meydana 

getirirler. Böylece tek kavramdan anlatmaya doğru giderler. Bunlara kelime 

öbekleri (groupe de mot) diyoruz. Kimi kelime öbekleri sadece kavramları daha 

yakından belirtmeye yararlar.” ifadesini kullanmıştır. 

Tahsin Banguoğlu’nun 8 ana başlıktan oluşan kelime grubu tasnifi 

şöyledir: 

1. Ad Takımları, 2. Sıfat Takımları, 3. Zarf Öbekleri, 4.Takı 

Öbekleri,5.Çekim Öbekleri (a. İsim Öbekleri, b. Fiil Öbekleri), 6. Bağlam 

Öbekleri,7. Yanaşma Takımları (a. San Öbekleri, b. Ayırma ve Soyadı Öbekleri, 

c.Künye ve Mahlas), 8.Katma Öbekleri (a. Ünlem Öbekleri, b. SaplamaÖbekleri) 

(Banguoğlu, 2007, s. 496-498). 

 

2.1. TARİHİ KIPÇAK TÜRKÇESİNDE KELİME GRUPLARI 

Çalışmada, Leyla Karahan’ın tasnifi örnek alınmış ve kelime grupları 14 ana 

başlık altında incelenmiştir. Bunlar: 

 İsim Tamlaması 

 Sıfat Tamlaması 

 Bağlama Grubu 

 Edat Grubu 

 Tekrar Grubu 

 Birleşik Fiil Grubu 

 Unvan Grubu 

 Sayı Grubu 
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 Kısaltma Grubu 

 Ünlem Grubu 

 Sıfat-Fiil Grubu 

 İsim-Fiil Grubu 

 Zarf-Fiil Grubu 

 Birleşik İsim Grubu 

 

2.1.1. İsim Tamlaması 

Aşağıda bazı araştırmacıların isim tamlaması tanımlarına yer verilmiştir.  

 Leyla Karahan “Bir isim unsurunun, iyelik sistemi içinde bir başka isim 

unsuruyla kurduğu kelime grubudur.”(Karahan, 2016, s.42). 

Süer Eker “İyelik bağlantısı ile birbirine bağlanmış iki veya daha çok 

addan oluşan tamlamadır.”(Eker, 2011, s.423). 

Muharrem Ergin“İyelik grubunun her iki unsuru isim olan şekline isim 

tamlaması denir.” (Ergin, 1999, s.382). 

Tahsin Banguoğlu “…kimin veya kim halindeki bir ada iyelik eki almış bir 

adın gelmesiyle ortaya çıkan öbek ad takımıdır.” (Banguoğlu, 2007, s.331). 

Zeynep Korkmaz “Bir ad başka bir adla ilgi durumu eki alarak veya 

almadan bir anlam bağı oluşturduğunda ad tamlaması dediğimiz kelime grubu 

ortaya çıkar.” (Korkmaz, 2003, s.270). 

İsim tamlamasının türlere ayrılmasında belirtili isim tamlaması ve 

belirtisiz isim tamlamasının yeri konusunda görüş birliği hâkimdir. Takısız isim 

tamlaması ve zincirleme isim tamlaması ise tartışma konusudur. Aşağıda, bazı 

araştırmacıların isim tamlamasının türleri hakkındaki görüşlerine yer verilmiştir. 

Muharrem Ergin, Leyla Karahan, Mustafa Özkan isim tamlamalarını 

belirtili ve belirtisiz olarak ikiye ayırmıştır. Takısız isim tamlaması ve zincirleme 

isim tamlamasından bahsetmemiştir. 

Zeynep Korkmaz, takısız isim tamlamasını anlam bağı kurmadığı 

gerekçesiyle reddetmiştir. 

Tahsin Banguoğlu da takısız isim tamlamasını kabul etmezken zincirleme 

isim tamlamasını dikkate almıştır. 
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Süer Eker ise isim tamlamalarını dört grupta incelemiştir. Takısız isim 

tamlaması ve zincirleme isim tamlamasını da kabul etmiştir.  

Zeynep Korkmaz, Tahsin Banguoğlu ve birçok araştırmacının takısız isim 

tamlamasını reddettmesini dikkate alarak isim tamlamalarıbelirtili, belirtisiz ve 

zincirleme isim tamlamaları olmak üzere 3 alt başlıkta incelenecektir. 

 

2.1.1.1.Belirtili İsim Tamlaması 

Tamlayanın ilgi durumu eki (+In/+nIn) ve tamlananın iyelik eki (+I, +sI/-

lArı) almasıyla oluşur (Erbaş, 2015, s. 21). 

 Belirtili isim tamlamasının unsurları yer değiştirebilir. 

 Belirtili isim tamlamasının unsurları arasına başka unsurlar girebilir. 

 Belirtili isim tamlamalarında tamlayan ve tamlanan unsur birden fazla 

olabilir.  

 Belirtili isim tamlamalarında unsurlar tek kelimeden ibaret olabileceği 

gibi bir grup halinde de bulunabilir (Karahan, 2016, s. 42-44). 

 Belirtili isim tamlaması kalıbında bir araya gelen isimler sahiplik, 

aitilik, sebep, tahsis, nitelik ve belirsizlik gibi anlamları ifade eder 

(Özkan ve Sevinçli, 2008, s. 17-18). 

Çalışmada, belirtili isim tamlamalarıalt başlıklarda incelenecektir. Tarihî 

Kıpçak Türkçesi eserlerinden elde edilen örnek cümleler bu başlıklar altında 

paylaşılacaktır. 

2.1.1.1.1. Unsurları Tek Kelime OlanBelirtili İsim Tamlaması 

 

2.1.1.1.1.1.Tamlayanı Hâl Eki Almış Belirtili İsim Tamlamaları 

 

2.1.1.1.1.1.1. İlgi Hâli 

Tarihî Kıpçak Türkçesi eserlerinde tamlayanın +nIŋ, +nİŋ, +nUŋ, +nÜŋ 

ilgi hâli eklerini, tamlananın +I, +İ iyelik eklerini almasıyla oluşur.Araştırılan 

eserlerde birçok örneğine rastlanmıştır. 

T‘ṽ. 1102-sinä χazaχ keldi Kamenec tibinä; turdu 2 hafta da kettilär surp 

Aksẹntniŋ šapatkünü, barïn da χorengellärin χoydular veretkalar...‘Kazaklar 
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1102 yılında Kamanets sınırına kadar geldi. Cumartesi günü Aziz Aksentin’e 

gittiler ve 2 hafta kaldılar…’ (TB 1v/9) 

Kečti bu dünyâdan Varteres Xčk sargavak‘nïŋSirdiχajnnïŋ χïzï Gulka, 

oɣlan [......]na yatïp edi, oɣlanï yanïna, eksin bir yerdä kömdülär, [ana]sïn da, 

χïzïn da.‘Vartares Xčk sargavaknın Sirdiχajnin kızı Gulka öldü. Gulka’nın oğlu da 

ölmüştü. Onu oğlunun yanında bir yere gömdüler. Anasını da kızını da oraya 

gömdüler.’ (TB 2r/13) 

12-inči, kimlär ki yarɣunuŋ alnïna kelirlär, χorχu kečirgäylär, anïŋ üčün 

ki χačan adämiläralnïna bolmaslar egrini könü etmägä…  ‘12. Kimler ki yargının 

önüne gelirler, onlar korku yaşayacaklar. Onun için, nasıl ki her türlü söz ile 

yargıcı aldatmaya çalışmazlar, insanların önünde eğriye doğru demezler…’(TB 

7v/5) 

Daɣï da yïlnïŋ kirgäninä küčünä körä išlägäysalačï, a ulukündä 

išlämägäy.‘Çiftçi yılbaşında gücüne göre çalışacak, o kutlu günde çalışmayacak.’ 

(TB 28r/2) 

Salačïnïŋ egirliki bolmasa. ‘Çiftçinin kusuru olmasa.’(TB 28r/11) 

Oɣlannïŋ esi alaydïr, nečik imšaχ balaɣuz: yaχšï es χoy üstünä, ki eski 

dušman esiniŋ üstünä bolmagay biy.‘Oğulların aklı imsak mumu gibidir: İyi aklı 

üstüne koyun yine eski düşman aklının üstünde olmayacak.’ (TB 31r/1) 

Oɣlannïŋ esi alaydïr, nečik čovraχ: bermägäysen ki murdar suv kelgäy da 

χatïšïlgay birgäsinä,ya χobuz yerlärinä, ya yaman išitkäy, ya oɣlannïŋesi 

bulɣangay, bu türlü ata-ana östürgäylär.‘Oğulların aklı kaynak gibidir: pis su 

vermeyeceksin, gelecek ona karışmayacak. Böyle anne-baba onu yetiştirecek, 

onlardan kötü söz işitecek ve oğulların aklı bulanacak.’ (TB 31r/2) 

Andan soŋra Herovtẹsgä oɣlan boldu, daHerovtianïŋ χïzï keldi da oynadï, 

da asrï biyändianïŋ oyunun, da ayttï χan χïzga: «Egär yarïm χanlïχïmnï izdäsäŋ, 

saŋa beriyim».‘Ondan sonra Herovtesın erkek çocukları oldu. Herovtianın kızı 

geldi ve oynadı. Onun oyununu çok beğendi ve han kıza söyledi: Yarim, eğer 

hanlığımı istersen sana vereyim.’ (TB 39v/15) 

Ne türlü buyurur Teŋriniŋ aɣzï.‘Tanrının ağzı nasıl buyurur?’ (TB 49r/9) 
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«Artarlar yarïχlansarlar, günäš kibik, köktägi učmaχta, χaysïn köz körmäs, 

χaysïn χulaχ išitmäs, χaysï ki adäminiŋ yüräkinä tïnmas, χaysï ki Teŋri 

hadirläniptir kendiniŋ dostlarïna».‘Doğrular, güneş gibi gökteki cennette 

ışıklansalar hangi göz görmez, hangi kulak duymaz, hangi insanoğlunun yüreği 

dinlemez. Öyle ki Tanrı, kendi dostları tarafından hatırlanmıştır.’ (TB 49r/10) 

A kim ki kläsä Teŋriniŋ yüzün körmägä, na keräktir tärbasïna bargay, 

χaysï ki Teŋriniŋ övidiryïχöv.‘Kim ki Tanrının yüzünü görmek istese huzuruna 

varmaya gerek yoktur. Çünkü Tanrının evi kilisedir.’ (TB 54r/1) 

Daɣï da ki 1 adam kensiniŋ χanïna ya biyinä sökkäy, ol adam 

ölümlüdür.‘Bir adam kendi hanına ve beyine küfrederse o adam ölümlüdür.’ (TB 

54r/3) 

Yüzü esä Teŋriniŋ sürätidir, aɣzï esä tum saɣïtïdïr, da tum aɣzïnadïr, ölü 

esä χač bilä, Awedaran bilä möhürläniptir, tum Teŋriniŋ ari teni u ari χanïdïr. 

‘Yüzü ise Tanrının suratıdır, ağzı ise tüm silahıdır. Ölü ise haç ve sevinç ile 

mühürlenmiştir. Tümü, Tanrının kutsal bedeni ve kutsal kanıdır.’ (TB 54r/10) 

Ol türlü bu dünyâ baχčasïdïr Teŋriniŋ, da adämilär teräktir, da Teŋri 

yemiš izdär här adämidän, χandan, u biydän, u k‘ahanadan, u yarɣučïdan.‘Bu 

dünya Tanrının o türlü bahçesidir ve insanoğlu ağaçtır, Tanrı da her insandan, 

handan ve beyden, papazdan, yargıçtan meyve arar.’ (TB 54r/13) 

Drüst u könü šaryat yarlïnïŋ dzanïdïr.‘Doğru ve dürüst […] fakirin 

canıdır.’ (TB 54r/15) 

Oɣlum, kim ki könüdir, esi bilä yarïχlï günäštir; da kim ki öčäšir yüräki 

bilä da öpkä süvär saχlama, ol adam tamuχnuŋ χaramɣuluχuna oχšar; da kim 

aruv, ačïχ köŋüllüdür, ol adam sadaɣačïdïr; da kim ki akahdïr, egär barlï esä dä, 

essizdir.‘Oğlum kim ki doğrudur, aklı ile ışık saçan güneştir. Kim ki yüreği ile 

tartışır, kin tutar; o adam cehennemin karanlığına benzer. Kim günahsız ve açık 

gönüllüdür, o adam hayırseverdir. Kim ki açgözlüdür, eğer zengin ise akılsızdır.’ 

(TB 60r/1) 

– Oɣlum, dzimriniŋ üvünä kirmä, kirsäŋ dä, kečikmä, zera tirlikiŋdän boš 

bolursen.‘Oğlum, cimrinin evine girme, girsen de geç kalma. Zira gereksiz yere 

hayatından olursun.’ (TB 60r/2) 
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– Oɣlum, ol türlüdir esirik adam, ne türlü ki oχ kirgäyburnunuŋ ičinä: 

özgägä tiymäy – tek kendiniŋ tebäsinä.‘Oğlum, sarhoş adam böyledir. Nasıl ki 

burnuna ok girse: kendime deymeye. Sadece kendinin tepesine.’ (TB 60r/5) 

Egär kimesä nečä atadan alay anadan ki kimesäniŋ 4-ünči kindiktä uruɣu 

kökü bolmasa, anïŋ igiliki keräk ki korolnuŋ χaznasïna berilgäy.‘Eğer bir kimse, 

baba ve ana tarafından 4. göbekte boyu, kökü olmasa, onun mirası kralın 

hazinesine verilmesi gerekir.’ (TB 75v/1) 

Egär χasta kiši klämäsä kendiniŋ hâkiminiŋ sözün išitmä da anïŋkibik 

χasta ölgäy, hâkim anda egri dügül.‘Eğer hasta kişi, hakîmin sözünü işitmese ve 

benimsemese onun gibi hasta olacak. Hâkim bu konuda haksız değil.’ (TB 

108v/2) 

K‘risdosnuŋ toɣganïndan 1519-una, χanlïχïmïzga bizim 13-ünčü yïlïna. 

‘İsa’nın doğumundan 1519’a, bizim hanlığımızın 13. yılına.’ (TB 119r/1) 

[Yan] surp yïχövnüŋ Gniznanïŋ, mitropoleanïŋ arhiaχpašï da ilgäri biyi 

keŋäštä, Papanïŋelčisi, Macey, aχpaš. ‘Grizna’nın kutsal kilisesinin metropol baş 

piskoposu bey ileri mecliste, Papanın elçisi, Macey, baş rahip.’ (TB 119r/5) 

tüşerleryeknin tuzak[ı]nailnirler anda ılap asov‘düşerler şeytanın tuzağına 

yakalanırlar, orada ağlamanın faydası yok’ (CCII 59a/11) 

mėntėŋriŋin işineosal boldum‘ben Tanrı’nın işine karşı ihmalkar oldum’ 

(CCII 59a-b/12) 

…Tėŋerniŋ yarıklıḫı yarıttı alarnı‘…Tanrı’nın nuru onları 

aydınlattı’(CCII 61b/6-7) 

…kök barça açıluptur dagı ḫristus turur Atasınıŋ sa kolında‘…gökler 

açılmış ve İsa Rabb’in sağ tarafında durmaktadır’ (CCII 61b/17) 

Kristusnuŋ tanıkı bardır‘Mesih’in tanığı vardır’ (CCII 62a/17) 

…alay Tėŋiriniŋ sövmekinden başka nė kim yol bar köktegi ḫanlıkta 

baralmas-biz Tėŋerikatında‘…onun gibi, cennet krallığında, Tanrı katına Tanrı 

sevgisi olmadan hiçbir yol ile varamayız’ (CCII 62a/28-29) 

kim yazuḫsuz kėrti köŋül bile Tėŋirniŋ yėtesin alsa ana bolgay kökdegi 

tügenmes tirilik‘kim günahsız olarak samimi kalp ile ekmek şarap ayinine katılıp 
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İsa’nın bedeni olan ekmekten yese ve kanı olan şaraptan içse ona cennetteki ebedi 

hayat vardır’ (CCII 63a/26) 

ol bilmes kim tamuḫnuŋ otun aldı dagı tügenmes ölümün aldı‘o, 

cehennemin ateşini ve sonsuz ölümünü aldığını bilmez’ (CCII 63a/29-30) 

kim Kristus bile tözmese ol Tėŋirniŋ kütovünden köpden kėmişildi ‘kim ki 

Mesih ile birlikte acı çekmese, o Tanrı’nın sürüsünden çoktan kovulmuştur’ (CCII 

63a/39-40) 

anıŋ üçün bugün dagı bu ayda bizge sagınmaḫ kėrek Kristusnuŋ kınların 

dagın ölümün‘bu yüzden bugün ve bu ayda bize Mesih’in çektiği acıları ve 

ölümünü hatırlamak gerekir’ (CCII 63b/2) 

dagı kėnsiniŋ kanlı tėri tüşti yėrge, frişte kėlip övütti‘ve kendisinin kanlı 

teri yere düştü, melek gelip sildi’ (CCII 63b/13) 

daġı yėkniŋ sınamakına bizni küvermegil ‘şeytanın vesvesesinden bizi 

koru’ (CCII 63b/31-32) 

ananıŋ agası ‘annenin kardeşi’(CCII 65b-b/16) 

özge kişiniŋ nėmesin suḫlanmagıl ‘başka kimsenin malına tamah etme’ 

(CCII 66b/9) 

ave uçmaknıŋ kabagı, tirilikniŋ agaçı‘selam cennetin kapısı, hayat ağacı’ 

(CCII 69a/1) 

ave Maria, canıŋnı yarıttı Ata nurı yüzüniŋ yarıklıḫından‘selam Meryem, 

canını nurlandırdı baba nuru, yüzünün nurundan’ (CCII 69a/7) 

ave Tėŋriniŋ sėn övi, yazuklınıŋ sıgınçı saŋa kėrtilep kim sığınır‘selam 

sana Tanrı’nın evi, günahkârın sığınahı, sana samimiyetle kim sığınır’ (CCII 

69a/9) 

ave, Kristusnıŋ anası, agrıgımıznıŋ tımarıagrıgımıznı oŋaltgıl‘selam 

Mesih’in annesi, hastalığımızın çaresi hastalığımızı iyileştir’ (CCII 69a/11) 

ave, bizni çıgarıp turgan ölümniŋ kabakındanSion’da biz kim 

turalım‘selam, bizi çıkarıveren ölümün kapısından, Sion’da biz ki yaşayalım’ 

(CCII 69a/17) 

ave, Arı Tınnıŋ övi‘selam sana Kutsal Ruh’un evi’ (CCII 69a/19) 
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ave, kimniŋ sözlemeki ėrür kümişniŋ avazı‘selam, kimin konuşması 

gümüşün sesidir’ (CCII 69a/21) 

ave, kız, kimniŋ tuvganı iç közimizniŋ yarıgıėrip, azamnı kutkardı ‘selam 

bakire kimin doğurduğu, gönül gözümüzün nuru yetişip adamı kurtardı’ (CCII 

69a/23) 

alay bizni ilindirdi, sövmekliginiŋ tuzağı‘öylece bizi yakaladı, sevgisinin 

tuzağı’ (CCII 69b/5) 

Ave Yesseniŋ çıbugıtayak bizge sėnden bitti ‘selam Yesse’nin çubuğu âsa 

bize senden kaldı’ (CCII 70a/1) 

Yesus Kristusnıŋ boyınıTėŋri tutturıptır‘İsa Mesih’in vücudunu Tanrı 

duygulanmıştır’ (CCII 70a/7) 

bu cehannıŋ tėnizinebatmaz yuldıznı tuvurdıŋ ‘bu cihanın denizine batmaz 

yıldızı doğurdun’ (CCII 70a/9) 

ave yarıḫnıŋ anası‘selam aydınlığın anası’ (CCII 70b/19) 

ėrür kėrmen mėŋü ḫannıŋ‘ebedi kralın kalesidir’ (CCII 71a/6) 

ave, algışnıŋ yıḫövi, yarılgamaknıŋ anası‘selam övgünün kilisesi, 

merhametin anası’ (CCII 71a/10) 

mėŋi ḫannın ovlı, tın Israhelniŋ Tėŋrisi‘Mesih, ebedi kralın oğlu, 

İsrail’in manevi Tanrı’sı’ (CCII 71b/10) 

künniŋ yarıḫı karardı‘güneşin aydınlığı karardı’ (CCII 71b/12) 

ave, mėŋü tınç konuşın ėrür yėri arılarnıŋ ‘selam, ebedi huzurlu mekânın 

azizlerin yurdudur’ (CCII 71b/13) 

ave sėn kız, arılarnıŋ kovançı hem friştelerniŋ, kökge sėni uzattılar 

‘selam sana bakire, azizlerin ve meleklerin kıvancı, cennete kadar sana eşlik 

ettiler’ (CCII 72a/1) 

ave sėn, tavlarnıŋ tavı‘selam sana dağların dağı’ (CCII 72a/7) 

ave saa kökniŋ körki‘selam sana göğün güzelliği’ (CCII 72a/20) 

ave, ölümniŋ bavlarını üzdi… ‘selam, ölümün bağlarını kopardı…’ (CCII 

72a/21) 
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ave, Tėŋriniŋ kaznası, mannasın kimge asrattı‘selam, Tanrı’nın hazinesi, 

kudret helvasını kime emanet etti’ (CCII 72b/5) 

ave, Yesusnıŋ anasına, ave ananıŋ olguna‘selam, İsa’nın anasına, selam 

ananın oğluna’ (CCII 72b/7) 

Yesus, bizim yulugmamız, söyüşliḫniŋ tutturukımızkökni, yėrni sėn 

yarattıŋ‘İsa bizim kurtarıcımız, karşılıklı sevgi tutkalımız; göğü, yeri sen yarattın’ 

(CCII 72b/11) 

Kristusnıŋ algışlı kanı yazuḫımıznı yuldı ‘Mesih’in kutsal kanı günahımızı 

temizledi’ (CCII 73a/17-18) 

arıḫlarnıŋ küsençi barçaga medet bolgul ‘azizlerin umudu herkese medet 

eyle’ (CCII 73b/1) 

ḫannıŋ alamları çıksın, ḫaçnıŋ yarıkı balkısın ‘kralın nişanları çıksın, 

haçın nuru parlasın’ (CCII 74a/1) 

ḫannıŋ kanı çiçekleriTėŋritür anıŋ yėmişi ‘kralın kanı çiçekleri, Tanrıdır 

onun yemişi’ (CCII 74a/8) 

ölülerniŋ komaklıkın dagı mėŋü tirilikni‘ölülerin dirilişi ve ebedi hayatı 

bekliyorum’ (CCII 74b/18-19) 

ḫanlıḫınıŋ uçu bolmagay ‘onun krallığının sonu olmayacaktır’ (CCII 

74b/12-13) 

mėŋü Tėŋriniŋ öz sözi kėydi kulunıŋ tenini ‘Ebedi Tanrı’nın öz sözü 

giydi kulunun bedenini’ (CCII 76a/4) 

tuvurdaçı kız köksüne kökniŋ çigi tüşüp kire, tuvurmagannı tuvurdı‘bakire 

anne göğsüne göğün çiği düşüp girerek doğurmayanı doğurdu’ (CCII 76a/5) 

sili oglannıŋ kövüsi boldı Tėŋriniŋ konuşı ‘bakire kızın göğsü oldu 

Tanrı’nın mekanı’ (CCII 76a/6) 

kökniŋ nurı ėtiz kėydi‘göğün nuru vücut buldu’ (CCII 76a/14) 

sonra kėlip ınanmaganlar örtli tamuḫka tüşürgey, ınanganlar algaç mėŋü 

uçmaknıŋ tınçına yana kaytgay ‘sonra gelip inanmayanları alevli cehenneme 

düşürecek, inananları ebedi cennetin huzuruna alınca yine dönecek’ (CCII 80a/5-

7) 
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ol sözniŋ uşagı‘o sözün dedikodusu’ (CCII 81a-b/25) 

Sandır ol kişigä, ki barmadı keñäşinä dinsizlärniñ, yoluna yazıḫ[lı]larnıñ 

turmadı, da olturġuçına töräsizlärniñ ol olturmadı. ‘Ne mutlu o insana ki 

kötülerin meclisine gitmez, günahkârların yolunda durmaz, alaycıların arasında 

oturmaz.’ (KZ 1/1) 

Yoḫsa töräsinä Eyämizniñ dir erki anıñ, da töräsinä anıñ, da töräsinä 

anıñ saġış etkäy ol kündüz u keçä, da bolgay ol, neçik teräk, ki tikkändir aḫınına 

suvnuñ. ‘Ancak gücünü Rabbimizin yasasından alır ve gece gündüz onun 

üzerinde derin derin düşünür. Böylesi, akarsu kıyılarına dikilmiş ağaca benzer.’ 

(KZ 1/2)  

Dügüllär bulay dinsizlär, da ne alay, yoḫsa neçik yel, ki toznu arıtır 

yüzündän yerniñ. ‘Kötüler böyle değiller. Rüzgârın savurduğu saman çöpüne 

benzerler.’ (KZ 1/4) 

Bunun üçün turmısarlar dinsizlär yarġuga, da ne yazıḫlılar saġışına 

artarlarnıñ.‘Kötüler, bu yüzden yargılanınca aklanamaz. Günahkârlar, doğrular 

topluluğunda yer bulamaz.’ (KZ 1/5) 

Zerä tanır Biy yolun artarlarnıñ, yolları dinsizlärniñ tas bolgay. ‘Çünkü 

Rab, doğruların yolunu gözetir, kötülerin yolu ise ölüme götürür.’ (KZ 1/6) 

aytma maña buyruḫun Eyämizniñ. Biy ayttı maña: “Oġlum menim 

sensen, da men bu kün toġurdum seni. ‘Rabbimizin fermanını ilan edeceğim. Rab, 

bana “Sen benim oğlumsun, sana bugün baba oldum” dedi.’ (KZ 2/7) 

Kütkäysen alarnı tayaḫ bilä temirdän, neçik saġıtın çölmäkçiniñ, 

uvatkaysen alarnı. ‘Onları demir asayla kıracaksın, toprak kap gibi 

parçalayacaksın.’ (KZ 2/9) 

Saġmos Tawit’niñ, ne zaman ki ḫaçıp edi yüzündän Apisoġom oġlunuñ 

kensiniñ. ‘Davut Peygamberin kendi oğlunun Avşalom’dan kaçtığı zaman yazdığı 

mezmur.’ (KZ 3/1) 

Eyämizniñdir ḫutḫarmaḫı, üsnä joġovurtuñnuñ seniñ alġışın seniñ. 

‘Kurtuluş Rab’dedir. Halkının üzerinde bereketin olsun.’ (KZ 3/9) 
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Oġlanları adamnıñ, negä dinçä siz bek yüräkli, nek sövärsiz boşluḫnu da 

izdärsiz yalġanlıḫnı? ‘Ey yürekli insanlar, ne zamana dek boş şeylere gönül 

verecek, yalan peşinde koşacaksınız.’ (KZ 4/3) 

Bundan soñra alġış saġmos Tawit’niñ. ‘Dua, bundan sonra Davut’un 

mezmurunadır.’ (KZ 6/1) 

Saġmos Tawit’niñ, ki ayttı Eyämizgä sözläri üçün Kuşyanıñ Aminä oġlu. 

‘Amina oğlu Kûş’un sözlerine ilişkin Davut Peygamberin Rab’be okuduğu 

şigayon.’ (KZ 7/1) 

Oyan, Biy Teñrim, buyruḫuña seniñ, ki sımarladıñ, da yıġınları 

joġovurtnuñ çövräñä bolsunlarseniñ.‘Uyan Rab Tanrım. Uluslar topluluğu senin 

emrinle çevreni sarsın.’ (KZ 7/7-8) 

Yoḫsa egär ḫaytmasañız añar, ḫılıçın itiläptir. Da yayı ḫoruluptur, anda 

hadırläptir, da saġıtın ölümnüñ, da oḫların kensiniñ köydürmäḫ bilä etiptir. 

‘Kötüler yola gelmezse Tanrı kılıcını biler. Yayını gerip hedefine kurar. Ölümcül 

silahları ve alevli okları hazır bekler.’ (KZ 7/13-14) 

Ḫaytsın aġrıḫlar başına anıñ, tebäsi üsnä anıñ töräsizliki kendiniñ ensin. 

‘Kötülüğü kendi başına gelsin. Zorbalığı kendi tepesine insin.’ (KZ 7/17) 

Yeñmäḫ da yeġovlar üsnä, saġmos Tawit’niñ. ‘Müzik şefi ve ilahiler 

üzerine Davut’un mezmuru.’ (KZ 8/1)  

Kimdir Adam, ki añgaysen sen anı, ya oġlu adamnıñ, ki nemä yardım 

etkäysen sen añar. ‘İnsan ne ki onun adını anacaksın, insan soyu ne ki ona yardım 

edeceksin.’ (KZ 8/5) 

Daġı da barça bolganlarnı yerdä, uçarlarnı köknüñ, da balıḫların 

teñizniñ,ki yürürlärizlärinä teñizniñ. ‘Dünyada tüm olanlar, gökteki kuşlar ve 

denizdeki balıklar denizin izlerine yürürler.’ (KZ 8/8-9) 

Yeñmäḫ üçün saġmos Tawit’niñ. ‘Müzik şefi için Davut’un mezmuru.’ 

(KZ 10/1) 

Tirgiz meni, Biy, zerä eksildi surp, eksildilär könülüklär oġlanlarından 

adamnıñ. ‘Rab, aziz eksildi, dirilt beni. İnsanoğlundaki doğruluklar eksildiler.’ 

(KZ 11/2) 
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Biy köktän baḫtı barça oġlanları üsnä adamnıñ körmägä, ki bolgay mi 

kimesä esli, ki ḫolgay Teñrini. ‘Rab, kişiyi görmek için gökten bütün insanlara 

baktı. Tanrıya yönelen akıllı kişi var mı diye?’ (KZ 13/2) 

Anda ḫorḫkaylar ḫorḫu, ḫayda ki bolmagay ḫorḫu, zerä Biydir övlärinä 

artarlarnıñ. ‘Orada korkacaklar. Rab, doğrularla beraberdir zira orada korku 

olmayacak.’ (KZ 13/5) 

Ki ustatlıḫ etmädi tili bilä kensiniñ, da yamanlıḫ sıñarına kensiniñ ol 

etmädi. ‘Dili ile kurnazlık yapmadı, kötü dostlarına benzemedi.’ (KZ 14/3) 

İşitkäy saña Biy kününä tarlıḫıñnıñ, boluşuçı bolgay saña atına 

Teñrisiniñ Jagopnuñ.‘Sıkıntılı gününde Rab sana yanıt versin. Yakup’un 

Tanrısı’nın adı seni korusun.’ (KZ 19/2) 

Sövünälıḫ biz ḫutḫarmaḫıña seniñ, atına Teñrimizniñ bizim biz 

ululangaybiz. ‘Kurtarılmana sevinelim, Tanrımızın adına övünelim.’ (KZ 19/6) 

Yaş otlu tüz yerdä tındırdı meni da suvnuñ tınçlıḫına beslädi meni. ‘Yeşil 

otlu düz yerde beni yatırdı. Suyun dinçliğiyle beni besledi.’ (KZ 22/2) 

Egär ki bardım esä da men içinä ḫaranġuluḫunuñ ölümnüñ, 

ḫorḫmagaysen yamandan, zerä sen, Biy, menim bilä sen. ‘Ölümün karanlığının 

içinden geçsem bile kötülükten korkmayacaksın. Zira Rab benimle beraberdir.’ 

(KZ 22/4) 

Hadir ettiñ alnıma menimtrabez közläri alnına ḫaynavuçılarımnıñ 

menim. ‘Düşmanlarımın gözleri önünde bana sofra kurarsın.’ (KZ 22/5) 

Añlamadılar alar işin Eyämizniñ da ne işinä ḫolunuñ anıñ baḫmadılar, 

buzgaysen alarnı da daġı yasalmagaylar. ‘Onlar Rab’in yaptıklarına, ellerinin 

eserine önem vermezler. Bu yüzden Rab onları yıkacak bir daha ayağa 

kaldırmayacak.’ (KZ 27/5) 

Alġışlıdır Biy, ki işitti avazına alġışımnıñ menim, Biy boluşuçım menim da 

hörmätim. ‘Rab’e övgüler olsun. Çünkü yalvarışımı duydu. Rab, benim gücüm, 

kalkanımdır.’ (KZ 27/6) 

Biy ḫuvatı joġovurtunuñ kensiniñ, umsa ḫutḫarılmaḫka mazanecinä 

kensiniñ. ‘Rab halkının gücüdür. Meshettiği kralın zafer kalesidir.’ (KZ 27/8) 
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Sunuñuz Eyämizgä, oġlanları Teñriniñ, sunuñuz Eyämizgä oġlanların 

ḫoylarnıñ. ‘Tanrı’nın çocuklarını ve kuzuları Rabbimize sununuz.’ (KZ 28/1) 

Sunuñuz Teñriga haybat da hörmät, sunuñuz Eyämizgä haybat atına anıñ, 

yerni öpüñüz eyämizgä köşkünä arilikindän anıñ. ‘Tanrı’ya övgü ve saygı 

sununuz. Rabbimizin adına övgü sununuz. Rabbimize kutsal makamında secde 

ediniz.’ (KZ 28/2) 

Avazı Eyämizniñ suv üsnä, da Teñri avazından kökrädi haybatı bilä, da 

Biy kensi su üsnä turdu. ‘Rabbin sesi sulara hükmediyor. Görkemli Tanrı 

gürlüyor. Rab, engin sulara hükmediyor.’ (KZ 28/3) 

Avazı Eyämizniñ uvatır ormanlarnı, da uvatır Biy ormanların Lipananıñ. 

‘Rabbin sesi sedir ağaçlarını kırar, Lübnan sedirlerini parçalar.’ (KZ 28/5) 

Uvatkay alarnı, neçik igit litorosun Lipananıñ, ḫaysı ki sövüklüdir, neçik 

oġlanların odnorojecniñ. ‘Onları parçalayacak, Lübnan’ın buzağı gibi, Siyon 

Dağı’nın yabanıl öküz yavrusu gibi sıçratır.’ (KZ 28/6) 

Avazı Eyämizniñ kesär yalınıñ otnuñ, avazı Eyämizniñ teprätiranabadnı 

da zburit etär ulu ormanın Gatesniñ. ‘Rabbin sesi şimşek gibi çakar. Rabbin sesi 

çölü titretir. Rab, Kadeş çölünü sarsar.’ (KZ 28/7-8) 

Avazı Eyämizniñ toḫtatır odnorojecni, da belgli etär ulu ormanlarnı. 

‘Rabbin sesi geyikleri doğurtur, ormanları çıplak bırakır.’ (KZ 28/9) 

Biy ḫuvatı joġovurtunuñ kensiniñ bergäy da alġışlagay joġovurtun 

kensiniñ eminliktä.‘Rab halkına güç verir, halkını esenlikle kutsar.’ (KZ 28/11) 

Sözlädim tilim bilä da ayttım: körgüz maña, Biy, soñġumnu da sanın 

künlärimniñ, ne ḫadardır, ki biliyim, ki ne ḫadar eksiliptir mendän. ‘Kendi 

ağzımla söyledim: Ya Rab, sonumu bana bildir. Sayılı günlerimi ve ömrümün ne 

kadar kısa olduğunu bileyim.’ (KZ 38/5) 

Keri et mendän ḫıyınımnı menim, zerä ḫuvatından ḫoluñnuñ seniñ men 

eksildim.‘Yumruklarını üzerimden uzaklaştır. Tokatının altında mahvoldum.’ (KZ 

38/11) 

Kiriyim alnına seġanınıñ Teñriniñ, ki färahlatır oġlanlıḫımnı menim. ‘O 

zaman, gençliğimi rahatlatmak için Tanrı’nın sunağına gideceğim.’ (KZ 42/4) 
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Saġmos alġışı Gorḫ oġlanlarınıñ, saġmos Tawit’niñ. ‘Müzik şefi için 

Korahoğullarının mezmuru, Davut’un mezmuru.’ (KZ 46/1) 

Hzanant etti joġovurtnu bizim bilä, da Hetanosları tibinä ayaḫlarımıznıñ 

bizim. ‘Halkları altımıza; ulusları, ayaklarımızın dibine serer.’ (KZ 46/4) 

Tañladı bizni kensinä jaranklıḫka, körkündän Jagopnuñ, ḫaysın ki sözdi. 

‘Sevdiği Yakup’un gururu olan mirasımızı bizim için o seçti.’ (KZ 46/5) 

Buyruḫçıları joġovurtnuñ yıġıldılar alnına Teñrisiniñ Aprahamnıñ, zerä 

Teñriniñ ḫuvatları yerdän asrı aġındılar. ‘Ulusların önderleri İbrahim’in 

Tanrısı’nın halkıyla bir araya gelmiş. Çünkü yeryüzü kralları Tanrı’ya aittir.’ (KZ 

46/10) 

Añmaḫ üçün, buzmagın yazovun nışannıñ. ‘Onu anmak için yazının izini 

bozmayın.’ (KZ 57/1) 

Ki işitmägäy ol avazın çalıçınıñ esli da almagay öt öt berüçi eslidän. 

‘Usta büyücülerin, efsuncuların sesini duyumak istemeyen bir kobrayı.’ (KZ 57/6) 

Färah bolgay artar, ḫaçan körsa tölövin, da ḫolların kensiniñ yuvgay 

ḫanından yazıḫlınıñ. ‘Doğru adam, alınan öcü görünce sevinecek ve ayaklarını 

kötünün kanında yıkayacak.’ (KZ 57/11) 

Da aytkay adam, ki köni bolgay mi yemişi artarnıñ, da bar Teñri, ki 

yarġular alarnı yerdä. ‘O zaman insanlar, ‘Doğrulara gerçekten ödül var, 

gerçekten dünyayı yargılayan bir Tanrı var.’ diyecek.’ (KZ 57/12) 

Uçundan yerniñ sarnadım saña, emgängäninä dirä yüräkimniñ menim. 

‘Yüreğime hüzün çökünce yeryüzünün öbür ucundan sana seslenirim.’ (KZ 60/3) 

Turgaymen öviña seniñ meñilik da yapıngaymen kölegäsi tibinä 

ḫanatlarıñnıñ. ‘Çadırında sonsuza dek oturmak ve kanatlarının gölgesine 

sığınmak isterim.’ (KZ 60/5) 

Bar da ḫalır meñilik alnınaTeñriñin yarlıġamaḫ da könülük, kimlär 

ḫolsalar andan. ‘Tanrı’nın huzurunda sonsuza dek tahtında otursun. Onu sevgin 

ve sadakatinle koru.’ (KZ 60/8) 

Yeñmäḫ üçün, alġış saġmos Tawit’niñ. ‘Müzik şefi için, ilahi, Davut’un 

mezmuru.’ (KZ 66/1) 
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Teñrimiz bizim alġışlagay bizni, da andan ḫorḫkay barça uçları yerniñ. 

‘Tanrı bize bolluk versin. Dünyanın dört bucağındakiler ondan korksun.’ (KZ 

66/8) 

Yeñmäḫ üçün, saġmos Jasap’nıñ. ‘Müzik şefi için, Asaf’ın mezmuru.’ 

(KZ 74/1) 

Dügül kün toġuştan, da dügül kün batıştan, da ne anabadnıñ taġlarından, 

yoḫsa Teñri yarġuçıdır. ‘Çünkü yargı, ne doğudan ne batıdan ne de çöldeki 

dağlardan doğar. Yargıç ancak Tanrı’dır.’ (KZ 74/7) 

Bunı aşaġ etär da bunı yana biyiklätir, ayaḫ ḫoluna Eyämizniñçaġır tolu 

buzulmagan toldurgan da aşaḫlatır bundan bular. ‘Birini alçaltır, birini yülseltir. 

Rab, elinde dolu bir kâse tutuyor. Köpüklü, baharat karıştırılmış şarap döküyor.’ 

(KZ 74/8-9) 

Evet açiliki anıñ tügänmägäy, da içkäylär anı barça yazıḫlıları dünyanıñ. 

‘Yeryüzünün bütün kötüleri tortusuna dek yalayıp onu içiyor.’ (KZ 74/9) 

Men sövüngäymen meñilik, saġmos aytkaymen Teñrigä Jagopnuñ. ‘Ben 

ise bunu sürekli duyacağım. Yakup’un Tanrısını ilahilerle öveceğim.’ (KZ 74/10) 

Barça müñüzlärin yazıḫlılarnıñ uvatkaysen, da biyik bolgay müñüzi 

artarnıñ. ‘Kötülerin bütün gücünü kıracağım. Doğruların gücü ise yükseltilecek.’ 

(KZ 74/11) 

Yeñmaḫ alġış bilä, saġmos Jasap’nıñ, Asorestan üçün. ‘Müzik şefi için, 

telli sazlarla, Asaf’ın mezmuru.’ (KZ 75/1) 

Anda uvattı Biy ḫuvatın yaynıñ, yaragnı ḫılıçını da çagat uruşun. ‘Alevli 

okları, kalkanı, kılıcı, savaş silahlarını orada kırdı.’ (KZ 75/4) 

Barça kişilär ululuḫuna ḫollarınıñ kensiläriniñ, öçäşmäḫıñdan seniñ, 

Asduadzı Jagopnuñ, yuḫladılar, kimlär atlanıp edilär atlarga. ‘Ey Yakup’un 

Tanrısı, sen kükreyince atlarla atlılar son uykularına daldılar.’ (KZ 75/7) 

Saġışları adamlarnıñ tapunurlar saña, da yapuḫlar eslilik bilä alġışlarlar 

seni.‘İnsanların gazabı bile sana övgüler doğuruyor. Gazabından kurtulanları 

çevrene topluyorsun.’ (KZ 75/11) 
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Sunuñuz ḫurban ḫorḫuluga, ki çöplär canıñ buyruḫçılarnıñ, ḫorḫuludur 

ol barça ḫanlardan dünyäniñ. ‘Tanrınız Rabbe adaklar adayın. Rab, önderlerin 

soluğunu keser, yeryüzü krallarına korku salar.’ (KZ 75/12-13) 

Teñri turdu yıġınına Teñrilärniñ da ortalarına alarnıñ yarġular edi 

alarnı. ‘Tanrısal kurulda Tanrı yerini aldı. İlahların ortasında yargısını açıklıyor.’ 

(KZ 81/1) 

Ḫutḫarıñız yarlını da çaräsizni, ḫolundanyazıḫlınıñ ḫutḫarıñız anı. 

‘Zayıfı, düşkünü kurtarın, onları kötülerin elinden alın.’ (KZ 81/4) 

Añlamadılar da eskä almadılar, ḫarañġuluḫka bardılar barça himläri 

dünyäniñ. ‘Bilmiyorlar, anlamıyorlar. Karanlıkta dolaşıyorlar. Yeryüzünün 

temelleri sarsılıyor.’ (KZ 81/5) 

Gorḫ oġlunuñ saġmos alġış. ‘Korahoğullarının mezmuru, ilahi.’ (KZ 

86/1) 

Himläri anıñ ari taġı anıñ, sövär Biy eşiklärin Sionnuñ, ne ki barça 

övlarin Jagopnuñ. ‘Rab, Siyon’u kutsal dağlar üzerine kurdu. Siyon’un kapılarını 

Yakup’un bütün konutlarından daha çok sever.’ (KZ 86/2) 

Haybatlı sözlädi seniñ üçün: oşta şähärläri Teñriniñ. ‘Ey Tanrı kenti, 

senin için ne yüce sözler söylenir.’ (KZ 86/3) 

Añdım Rahap da Papelonnu, ki tanırlar meni, oşta yat millät da Dzur 

joġovurtlar Hintniñ, bular boldular anda. ‘Beni tanıyanlar arasında Rahav ve 

Babil’i anacağım. Filist’i, Sur’u, Kûş’u da…’ (KZ 86/4) 

Avazındanköp suvnuñtañlanmalıboldı turganı teñizniñ. ‘Okyanusun 

gürleyişinden, denizin azgın dalgalarından daha güçlüdür.’ (KZ 92/4) 

Çaḫırıñız alnına Biyniñ, barça yer, ḫuluḫ etiñiz Eyämizgä färahlık bilä. 

‘Ey bütün dünya, Rabbe sevinç çığlıkları atın, ona neşe ile kulluk edin.’ (KZ 99/1) 

Ol etti bizni, da dügül ediḫ biz, biz joġovurtu da ḫoylar böläkindän anıñ. 

‘Bizi yaratan odur, biz de onunuz. Onun halkı, otlağının koyunlarıyız.’ (KZ 99/3) 

Yol zadasız ḫaçan kelgäy maña, ki bargay edim men zadasızlıḫı bilä 

yüräkimniñiçinä övimniñ. ‘Ne zaman geleceksin bana? Evimde temiz bir yaşam 

süreceğim.’ (KZ 100/2) 
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Ḫoymadım alnına közlärimniñ menim könüsüzlük nemädän, kimlär 

etärlär edi tanmaḫlıḫnı, sürdüm. ‘Gözümün önünde alçaklık yapılmasına izin 

vermeyeceğim.’ (KZ 100/3) 

Turmaz edi övim içinä menim, kim etär edi öktämlikni, da kim sözlär edi 

töräsizlikni, oñmaz edi alnına közlärimniñ menim. ‘Dolap çeviren evimde 

oturmayacak. Yalan söyleyen gözümün önünde durmayacak.’ (KZ 100/7) 

Ertä öldürgäy edim barça yazıḫlılarnı yerdä, tas etkiy idimşähärinä 

Eyämizniñbarçasın, ki etärlär töräsizlikni. ‘Her sabah ülkedeki kötüleri yok 

ederek bütün haksızları Rabbin kentinden söküp atacağım.’ (KZ 100/8) 

Alġışı saġmosnuñ Tawit’niñ. ‘Ezgi, Davut’un mezmuru.’ (KZ 107/1) 

Tayaḫ ḫuvattan yebergäy saña Biy Siondan, da biylik etkäysensenarasına 

duşmanlarıñnıñseniñ. ‘Rab, kudret asanı Siyon’dan uzatacak. Düşmanlarının 

arasında egemenlik sür!’ (KZ 109/2) 

Ant içti Biy da daġın poşman bolmaz, ki sensen k’ahana meñilik 

yergäsindän Melkisedegniñ, da Biy oñuña seniñ. ‘Rab, ant içti, kararından 

dönmez: ‘Melkisedek düzeni uyarınca sonsuza dek kâhinsin sen’ dedi.’ (KZ 

109/4) 

Kün toġuştan kün batışına diräalġışlıdır atı Eyämizniñ. ‘Güneşin doğduğu 

yerden battığı yere kadar Rabbin adına övgüler sunulmalı.’ (KZ 112/3) 

Ögövlüdür alnına Eyämizniñölümü surpınıñ anıñ. Biy, men ḫuluñmen 

seniñ, ḫul da oġlu ḫaravaşıñnıñ seniñ. ‘Sadık kullarının ölümü Rabbin gözünde 

değerlidir. Ya Rab, ben gerçekten senin kulunum. Kulun, hizmetçinin oğluyum.’ 

(KZ 115/6-7) 

Alġışımnı Eyämä beriyim alnına barça joġovurtunuñanıñ eşikinä öviniñ 

Eyämizniñ da içiña seniñ, Erusaġem. ‘Bütün halkın önünde Rabbe adadıklarımı 

yerine getireyim. Rabbin tapınağının avlularında, senin orta yerinde ey 

Yeruşalim!’ (KZ 115/9-10) 

Neçik yuḫlamaz da ne yuḫlama barır saḫlovuçısı Israjelniñ. ‘İsrail’in 

koruyucusu ne uyur ne uyuklar.’ (KZ 120/4) 

Boyumuz bizim tirildi, neçik çıpçıḫ sırtmaḫındanulavuçınıñ. ‘Canımız, bir 

kuş gibi avcının tuzağından kurtuldu.’ (KZ 123/7) 
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Emgäkin ḫoluñun yegäysen, sandır saña, da yaḫşı bolur. ‘Emeğinin 

ürününü yiyeceksin. Mutlu ve başarılı olacaksın.’ (KZ 127/2) 

Ḫatunuñ – neçik borlalıḫ roskoşni buçḫaḫına öviñniñ oġlanlarıñ neçik 

yäñi butaḫı zäytünnüñ çövräsinä stolnuñ seniñ. ‘Eşin, evinde verimli bir asma 

gibi olacak. Çocukların zeytin filizleri gibi sofranın çevresinde…’ (KZ 127/3) 

Da körgäysen sen yaḫşılıḫ Erusagem barçakünlärinä tirlikiñniñ seniñ. 

‘Bütün yaşamın boyunca Yeruşalim’in gönencini göresin.’ (KZ 127/5) 

Körgäysen sen oġluñun oġlun seniñ, eminlik üsnä Israjelniñ. 

‘Çocuklarının çocuklarını göresin! İsrail’e esenlik olsun!’ (KZ 127/6] 

Neçik yaġ, ki enär başına da saḫalına Aharonnuñ da saḫalından enär 

köksüüsnä tonunuñanıñ. ‘Başa sürülen değerli yağ gibi, sakaldan, Harun’un 

sakalından kaftanının yakasına dek inen yağ gibi.’ (KZ 132/2) 

Neçik rosa, ki saçar Hermondan üsnä taġınıñ Sionnuñ. ‘Hermon Dağı’na 

yağan çiy Siyon Dağları’na yağıyor sanki.’ (KZ 132/3) 

Bunda alġışlañız, barça ḫulları Eyämizniñ, Biyni, ki barsiz övinä 

Eyämizniñeşikinä Teñrimizniñ bizim.‘Ey sizler, Rabbin bütün kulları. Rabbin 

tapınağında gece hizmet edenler. Ona övgüler sunun!’ (KZ 133/1) 

Tapunıyım saña, Biy, tögäräk yüräkim bilä menim, alnına friştälärniñ 

saġmos aytıyım saña. ‘Ya Rab, bütün yüreğimle sana şükredeyim. Melekler 

önünde seni ilahilerle överim.’ (KZ 137/1) 

Ki işittiñ sözün aġzımnıñ menim, yerni öpiyim ari dacarıña seniñ da 

tapunıyım yarlıġamaḫıñ da könülüküñ üçün seniñ. ‘Kutsal tapınağına doğru eğilir 

sevgin ve sadakatin için adına şükrederim.’ (KZ 137/1-2) 

Tapungaylar saña barça ḫanları dünyäniñ, ki işittilär sözün aġzıñnıñ 

seniñ, alġışlagaylar yollarıñnı seniñ.‘Ya Rab, yeryüzü krallarının tümü sana 

şükretsin. Çünkü ağzından çıkan sözleri işittiler.’ (KZ 137/4) 

Uludur haybatı Eyämizniñ, biyiktir Biy, ḫonarhnı körär, biyiklikin 

yıraḫtan tanır. ‘Çünkü çok yücesin. Rab yüksekte olsa da alçakgönüllüleri 

gözetir, küstahları uzaktan tanır.’ (KZ 137/5-6) 
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Biy, yarlıġamaḫıñ seniñ meñilik, işin ḫoluñnuñ seniñ közdän salmagın. 

‘Ya Rab, sevgin sonsuzdur. Ele aldığın işi bırakma!’ (KZ 137/8) 

Alġışlañız Biyni alġış bilä yeñi, alġış añar yıḫövünä surplarnıñ. ‘Rabbe 

övgüler sunun! Rabbe yeni bir ezgi söyleyin. Sadık kullarının toplantısında ona 

övgüler yükseltin.’ (KZ 149/1) 

Färah boldu Israjel yaratuçısına kensiniñ, oġlanları Sionnuñ sövüngäylär 

Ḫanlarına kensiläriniñ. ‘İsrail, yaratıcısında sevinç bulsun. Siyon halkı krallarıyla 

coşsun!’ (KZ 149/2) 

Alġışlı Biy Teñrisi Israjelniñ, ki baḫtı, da etti ḫutḫarılmaḫnı joġovurtuna 

kendiniñ.‘İsrail’in Tanrısı olan Rabbe övgüler olsun! Çünkü halkının yardımına 

gelip onları fidye ile kurtardı.’ (KZ 151/68) 

Saçma yarıḫnı üstünä bularnıñ, ḫaysı ki olturup ediḫ ḫaramġuluḫta, da 

kölgäsinä ölümnüñ tüzätmä ayaḫlarımıznı bizim yoluna eminlikniñ. ‘Güneş, 

karanlıkta ve ölümün gölgesinde yaşayanlara ışık saçmak ve ayaklarımızı esenlik 

yoluna yöneltmek üzere yardımımıza gelecektir.’ (KZ 151/79) 

Hali avalgi basıldı haybat’ına biyt’eŋriniŋ ȳergalik ‘inȳa k ‘ọra Ermeni 

sp ȳuḫọvunuŋ‘… Tanrı’nın onuruna ilk defa Ermeni Kutsal kilisesinin kanununa 

göre basıldı.’ (AB 1/5-9) 

Zera sen urduŋ barḉasın, k’imlar k’i menim bi heḉ ȳergadan, da tişların 

ȳazḫlılarnıŋufatk’aysen.‘Çünkü sen benim gibi olan herkesi vurdun, 

günahkârların dişlerini kırdın.’ (AB 9/12-10/3) 

Kọrguzdu biy ӯọlun k’endinin movsesk’a, da ọġlanlarına israelnin erk’in 

k’endiniŋ. ‘Tanrı, kendi yolunu Musa’ya, gücünü de İsrail oğullarına gösterdi.’ 

(AB 17/7-10) 

Ỹurak’im menim muşḫulandı menda, da ḫọydu meni ḫuvat’ım menim, 

ўaṙıḫı kọzlarımnıŋ menim da bu da bọlmadı birgamay. ‘Kalbim acı çekti, gücüm 

ve gözlerimin parlaklığı beni terk etti ve bu da bende yok.’ (AB 47/15-48/5) 

Da haysiları tọladılar maŋa ўaman ọrnuna ўaḫşinin, ўaman sọzlar edilar 

mendan, zera men barır edim artından tọġruluḫnuŋ. ‘Bana iyiliğin yerine (iyiliğe 

karşılık) kötülük dolayanlar, doğruluğun peşinden gittiğim için benden kötü söz 

ederlerdi.’ (AB 51/6-11) 
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İlgartin, biy, himlarıŋ ўerniŋ t’ọḫtattın, da işları ḫọllarıŋnın seniŋ kọktur. 

‘Ey Tanrım, önceden yeryüzünü yarattın ve gökyüzü de senin ellerinin işidir.’(AB 

58/9-12) 

Vaḫtından ertanıŋ ḉaḫ keḉaga dinra, vaḫtından ertanıŋ umsandı israyel 

biyga. ‘Sabahtan gece vaktine kadar, (evet) sabahtan gece vaktine kadar İsrail 

Tanrı’ya umutlandı.’ (AB 61/3-6) 

Da tanıgaylar, k’i sensen biy t’eŋri ўalġız, haybat’lanıpsen usna barḉa 

dunўanıŋ. ‘Ey Tanrım, tüm dünyada sadece senin övülmüş (yüceltilmiş) 

olduğunu öğrenecekler.’ (AB 74/5-8) 

Alġışlaŋız, friştaları eyamıznın, suvlar, k’i usduna kọknuŋ biyni alġş[…] 

‘Ey Efendimizin melekleri, göğün üstündeki sular, Tanrı’yı övünüz[…]’ (AB 

76/6-9) 

Alġışlaŋız, ḫuvat’ları eyamıznıŋ, gunaş da ay, biyni al[…] ‘Ey 

Efendimizin güçleri, güneş ve ay, Tanrı’yı övünüz […]’ (AB 76/10-12) 

k’i ọlturup ediḫ ḫaramġuluḫta, da k’ọlgasına ọlumnun tuzatma 

ayaḫlarımıznı bizim ўọluna eminlik’nin. ‘Tanrımızın sevgisi sayesinde güneş 

yücelerden, karanlığımızı aydınlatmak, ışığını karanlıkta ölüm gölgesinde 

oturanların üzerine saçmak ve ayaklarımızı huzur yoluna yöneltmek için doğdu.’ 

(AB85/8-86/6) 

Ovrat mana etmaga erk’iŋni seniŋ, zera sensen t’eŋrim menim, ўalġız 

sendandır, biy, ḉọvraḫıtirlik’nin, da ўaṙıḫı bilay ўuzuŋnun seniŋ k’ọrıyirbiz 

ўaṙıḫnı. ‘Bana istediğini yerine getirmeyi öğret, çünkü Tanrım sensin, hayatın 

kaynağı yalnız sendedir, yüzünün nuruyla ışığı görüyoruz.’ (AB 99/6-13) 

Ọġlu t’eŋrinin, k’i aşaḫlandınat’anın ḫọynundan, da aldıŋ t’en ari guys 

mariamdan, ḫutḫarılmaḫımız uḉun bizim ḫaḉlandıŋ, da kọmulduŋ, da turdun 

ọludan, da aġındın haybat’ bilay kọkk’a dira, an meni, neḉik’ ḫaraḫḉini, ḫaḉan 

kelsaŋ ḫanlıḫın bila, da ўaṙlıġ[…] ‘Ey Tanrı’nın Oğlu, gerçek Tanrısın, çünkü 

Babanın koynundan (yanından) indin, Kutsal Bakire Meryem’den ten aldın, 

kurtulmamız için çarmıha gerildin, gömüldün, ölüden dirildin ve onurla göğe 

yükseldin, yerden göğe kadar huzurunda günah işledim, hanlığınla geldiğinde, 

beni hırsız gibi hatırla ve merhamet et[…]’ (AB 113/11-114/9) 
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Tergọvuḉi ўapuḫlarnı, meġa sana erk’li u erk’siz bilganım da bilmaganım 

bila, bọşat’lıḫ ber ўazıḫlı ḫuluna, ḫaysi k’i sp awazandan tọġganımdan ḉaḫ bu 

k’unga dinra, ўazıḫlımen t’eŋrilik’iŋnin alnına sezik’lik’larım bila menim da 

barḉa bọġunlarım bila t’eŋimniŋ, da ўaṙ[…] ‘Ey gizli olanları araştıran, sana karşı 

istekli ve isteksiz, bildiklerim ve bilmediklerimle günah işledim, bütün 

eklemlerimle ve kuşkularımla Tanrılığın karşısında günahlarım Kutsal vaftizlik 

havuzundan doğduğumdan bu güne kadar, günahkâr kulunu bağışla ve merhamet 

et[…]’ (AB 116/5-117/2) 

Ῠaḫşı etk’in, biy, erk’in bila senin sionga, da ўasalgaylar duvarları 

ўerusaġemnıŋ. ‘Siyon’a isteğinle iyilik yap, Kudüs’ün duvarlarını onar.’ (AB 

149/2-5) 

Aŋ, biy, men ўuk’langan ўazıḫ bila da ḉurga ўaṙlıġamaḫıŋ bila bọyumnun 

ўaraların, ḫaysi k’i ўazḫnıŋ butaḫı bọyumnu ḉurgadı, da ḉirik’ ўazıḫ ўaptı 

bọyumnu. ‘Ey Tanrım, beni, günahlarla dolu olanı, hatırla ve bedenimi bağlayan 

günah dalının yaralarını sevginle sar, çünkü o gönlümü çürüttü ve günahkâr kıldı.’ 

(AB 153/11-154/3) 

Surp surp, spbiy, t’eŋrisi ḫuvatlılarnın, tọludurlar kọk ўer kọpluḫunda 

haybat’ınnın seniŋ, seni haybat’lıyirlar aṙakўellarnın ўıġını, seni maḫtıirlar sanı 

markarelarnın. ‘Kutsal, Kutsal Tanrı, güçlü olanların Tanrısı, yer ve gökyüzü 

senin şanının çokluğuyla doludur, havarilerin çoğu seni yüceltiyor, 

peygamberlerin övüyor.’ (AB 157/3-11) 

Bẹdrosdẹr Krikor oɣlu, dẹr Jovsepniŋ χardašï, elčiliyin ketti Olaχ biyinä 

Tomšaga nečik cesardan, alay že bizim korol'dan 3-či Zigmunttan. ‘Peder 

Krikor’un oğlu, Peder Jovsep’in kardeşiBedros, Moldova beyi Tomşa’ya elçi 

olarak gitti veliahttan, böylece bizim kraldan 3.Zigmund’tan.’ (KV 92/6) 

Xotin pïrkalabïnïŋ oɣlun, domnanïŋ χardašïn Ložinskiyni öldürdü 

Xanskiy.‘Hotin kalesinin komutanının oğluHanskiy, annesinin erkek kardeşi 

(dayısı) Lozinskiy’i öldürdü.’ (KV 89/2) 

A barï čörüvü dinsizniŋ 6 miŋ adam edi.‘Toplamda dinsizin ordusu altı 

bin adam idi.’ (KV 97/3) 

A bu haftasïna bolgan zapalnïbolalmadïlar bir türlü porada bermä,da ni 

boronit etmä, zera ögütü kelip edi Teŋriniŋ.‘Bir haftada olan yangınlara bir türlü 
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anlamdaveremediler, korunamadılar da. Zira Tanrı’nın bir öğütüydü 

(cezalandırışıydı).’ (KV 98/8-9) 

Xaysï ki Yiriy Potockiy, oɣlu pan Yakub Potockiyniŋ, kaštäl'an 

Kameneckiyniŋ, bolup kendi lâtasïnda igit, 26 yasˆïnda, tedï kläp rïcerstvo 

pokazat etmä, da čïχtï dušmanga χaršï na herc, χaysï ki ol herctä 2 tatar igitin 

öldürdü.‘Pan Yakub Potockiy’in oğlu, 26 yaşında, genç, Kamanetslerin şövalyesi, 

cesaret göstererek, düşmana karşı çıktı tek başına ve o vuruşmada iki Tatar yiğidi 

öldürdü.’ (KV 100/9) 

Anda ž, ol okopta Cocoranïŋ olturdular bizimkiläri 8 kün potrebadan 

soŋra, da här kün potïkacc'a bolurlar edi 1-är-2-šär rota. ‘Orada o Cocora 

(Sesor)ormanında bizimkiler potrebadan sonra 8 gün kaldılar (konakladılar) ve 

her günçatışmalarda 1’er, 2’şer bölük yok oluyordu.’ (KV 112/3) 

Nögärikün dinsiz türk χazaχ üsnä šturmovat etiy edi, da özgäläri kelip, 

nečik yayovlu, alay atlïsï, da zdradem aš zamanïna šturmovat etti nemič p'eχotasï 

üsnä, χaysïlarï ki χabaχïalnïnaoboznuŋ šaneclärni közätiy edilär 200 hayduk. 

‘Salı günü dinsiz Türkler, kazakların üzerine saldırdılar, diğerleri de gelip, kimi 

yaya,kimi atlı öğle vaktinde az zamanda Polonyalı piyadelerin üzerine saldırdılar, 

onlar ki;200 haydut otağın girişindeki siperleri gözetiyorlardı.’ (KV 128/1) 

Atïn berip Multan biyiniŋ Radulnuŋ, da χolup, napominat etip, ki elči 

yebergäylär ulu vezirgä, da of'arovacc'a bolup, ki barïšlïχka kliyir Radul 

biystaracc'a bolma, tek tïl'ko elčilärinemičniŋ kelsin vezirgä. ‘Mutlan beyi 

Radul’un adını verip, görüşüp, büyükvezire elçi gönderilmesini ısrar etti ve 

hükümdar Radul’un her iki tarafı da barışyapmaya davet ettiğine ama sadece 

Polonya elçilerinin vezire (görüşmeye) gitmesineinandırdı.’ (KV 132/2) 

Evetköprüsü nemičniŋχala tibinäbuzulup edi, da porom bilä perevozicc'a 

boluy edilär. ‘Ama Polonya’nın kalesinin yanındaki köprü yıkılmıştı ve kayıkla 

karşıya geçtiler.’ (KV 148/2) 

Dinsiz türknüŋ obozunda bolgan ačlïχ, kläsä dinsizniŋ obozu vol'nïy turup 

edi da kendin kimesä oblehnut etmiy edi, nečik nemični. ‘Dinsiz Türklerin 

otağında olan açlık, dinsizlerin tam otağında olmuştu ve kimsePolonyalılara 

olduğu gibi onlara destek olmadı.’ (KV 155/1) 
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Bu tür belirtili isim tamlamalarının tamlayan ve tamlanan unsuru sıfat 

tamlamasından oluşur.İncelenen eserlerden yalnızca CCII’de bir adet örneğe 

rastlanmıştır. 

mėŋü Tėŋriniŋ öz sözi kėydi kulunıŋ tenini‘Ebedi Tanrı’nın öz sözü giydi 

kulunun bedenini’ (CCII 76a/4) 

Kişi zamirlerinin ilgi hâli eki almasıyla belirtili isim tamlaması oluşabilir. 

Daɣï da aytïr prorok: «Biy Teŋribizim yarɣučumuz». ‘Peygamber söyler: 

Yüce Tanrı bizim hükümdarımız.’ (TB 10v/3) 

mėnim küsengenimni‘benim isteğimi’ (CCII 57b-b/31) 

mėnim küsengenimnitamam ėtkil‘benim arzumu yerine getir’(CCII 57b-

b/32) 

sėniŋ yazuknıŋ allında ‘senin günahının huzurunda’ (CCII 58a-b/35) 

bilge tėtik kişilermėnim sözimėşitiŋler ėki yolnıayrıŋlar‘bilge, uyanık 

kişiler, benim sözümü dinleyin, iki yolu ayırın’ (CCII 59a/8) 

mėnim yargum ‘benim yargım’(CCII 59a/15)  

 [mėnim t]üzüme‘benim benzerime’ (CCII 59a/26) 

mėnim halal ḫatunımdır‘benim helal (nikâhlı) hatunumdur’(CCII 59a-

b/13) 

Biy, yol körgüz maña artarlıḫıña seniñ, duşmanlarım üçün, toġru etalnıma 

menimyoluñnu seniñ.‘Ya Rab; düşmanlarıma karşı, bana doğruluğunla yol 

göster. Yolunu önümde düzle.’(KZ 5/8) 

Uyalsınlar da talaşsınlar asrı barça duşmanlarım menim, ḫaytsınlar 

kötünkeri, da uyalsınlar asrı tezindän, da talaşsınlar.‘Bütün düşmanlarım 

utanacak. Hepsini dehşet saracak. Ansızın utanç içinde geri dönecekler.’(KZ 6/11) 

Biy, Biyimiz bizim, kisk’ançelidir atıñ seniñbarça dünyägä.‘Ya Rab, 

yeryüzünün tümünde ne yüce adın var.’(KZ 8/2) 

Sövünälıḫ biz ḫutḫarmaḫıña seniñ, atına Teñrimizniñ bizim biz 

ululangaybiz. ‘Kurtarılmana sevinelim, Tanrımızın adına övünelim.’ (KZ 19/6) 
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Toldurgay Biy barça ḫoltḫañnı seniñ, hali bıldıḫ, ki tirgizdi Biy 

pomazanecin kensiniñ.‘Rab, bütün dileklerini yerine getirsin. Şimdi anladım ki 

Rab, meshettiği kralı kurtarıyor.’(KZ 19/6-7) 

Dacarına anıñbarça kimsä aytırlar hörmätin anıñ.‘Onun tapınağında 

herkes ‘Yücesin!’ diye haykırır.’(KZ 28/9) 

Oşta ölçöv bilä ḫoyduñ künlarimni menim,da bolmadı ḫuvatımnıñmenim 

neçiknemädädir alnıma menim, hälbät, barı boştur barça adam tenli.‘Bana, 

yalnız bir karış ömür verdin. Hayatım senin önünde hiç kalır. En güçlü çağında 

bile her insan sadece bir soluktur.’(KZ 38/6) 

Duşmanlarım ayttılar maña yaman: “Ḫaçan bolgay, ki ölgäy, tas 

bolgayatı anıñ?”‘Düşmanlarım ardımdan kötü konuşuyor: Ne zaman ölecek adı 

batası? diyorlar.’(KZ 40/6) 

Tatlıdır Biy, meñiliktir yarlıġamaḫı anıñ, pokolen’a pokolen’adandır 

könülükü anıñ. ‘Rab iyidir, sevgisi sonsuzdur. Doğruluğu kuşaklar boyunca 

sürer.’ (KZ 99/5) 

Etmä alarga yarġu bitiktän, hörmät budur barça arilärinä anıñ.‘Yazılan 

kararı onlara uygulasınlar! Bütün sadık kulları için bu onurdur.’(KZ 149/9) 

Andımk’unlarnı ilgarigi, saġışladım barḉa da işlarıŋnı seniŋ, etk’anların 

ḫọluŋnuŋ seniŋ saġışladım da kọturdum saŋa ḫollarımnı menim. ‘Eski günleri 

hatırladım, bütün işlerini, ellerin yaptıklarını düşündüm ve ellerimi sana açtım.’ 

(AB 23/8-14) 

Sensen işanḉim menimtarlıḫımda bu, k’i ḉọvrama bọldular menim. 

‘Çevremi saran bu sıkıntımda ümidim sensin.’ (AB 43/3-5) 

Da alġışlidir atıŋ ari haybat’ınıŋ senin, ọgọvlu da ayruḫsu. ‘Onurun şanlı 

ve övgüye değer, adın kutsaldır.’ (AB 74/14-75/1) 

Etma alarga ўaṙġu ўazılgandan, da haybat’ budur barḉay arilarına 

anıŋ.‘Yazdığı gibi adalet onlara adalet sağlamak, O’nun bütün sadık kulları için 

onur budur.’(AB 93/6-9) 

Alġışlaŋız t’eŋrini arilik’inda anıŋ, alġışlaŋız anı bunўat’lı ḫuvat’ında 

anın.‘Tanrı’yı Kutsal katında övünüz, O’nu (asıl gücü olan) göklerde övünüz.’ 

(AB 93/10-14) 
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Haybat’ biyik’lik’k’a t’eŋriga da ўerga eminlik’, adamlarga bazlıḫ alġış 

saŋa biyik’lik’k’a, alġışlisen biy t’eŋrimız bizim. ‘Tanrı’ya, Yüceliğe övgüler 

olsun, yeryüzünde iyi niyetli insanlara huzur gelsin.’ (AB 95/1-7) 

Da har vaḫt alġışlarbiz seni biy, da ọgarbiz ari atıŋnı senin meŋi dameŋi 

meŋilik’. ‘Seni her an kutsarız ve adını sonsuza dek överiz.’ (AB 97/5-9) 

Alġışli biy, ọvrat maŋa tọġruluḫuŋnu seniŋ. ‘Ey Kutsal Tanrı, bana 

doğruluklarını öğret.’ (AB 98/4-6) 

Zadasız tarbiyat’, meġa sana aḫılım bila menim, canım da t’enim bila, 

anma ilgarigi ўazıḫlarımnı menimari atın uḉun senin, da ўaṙ […] ‘Ey 

yaratılmamış doğa, fikrimle, ruhum ve tenimle sana karşı günah işledim, Kutsal 

adın için önceki günahlarımı hatırlama ve merhamet et […]’ (AB 115/6-11) 

Ῠaṙġuḉi kọnu, ḫaḉan kelsan haybat’ı bila at’anıŋ ўaṙġu etmaga tirilarga da 

ọlularga, kirmagin ўaṙġuga ḫuluŋ bila senin, ўọḫsa ḫutḫar meni meŋilik’ ọt’tan 

da işittirgin maŋa sanlı undọvunartarlarnıŋ kọkdagi ḫanlıḫıŋa seniŋ, ўa[…] ‘Ey 

gerçek Hâkim, canlıları ve ölüleri yargılamak için Baba’nın onuruyla geldiğinde, 

kulunla yargıya girme (kulunu yargılama), beni sonsuz ateşten kurtar ve bana da 

gökteki hanlığında çoğalanların kutsal davetini duyur ve merhamet et […]’ 

(AB125/6-126/1) 

Ῠaṙlıġa mana, t’eŋri, ululuḫuna k’ọra ўaṙlıġamaḫın seniŋ kọpluḫuna k’ọra 

şaġawat’ıŋnınseniŋ buzgin tọrasizlik’imni menim.‘Ey Tanrım, merhametinin 

büyüklüğüne göre bana merhamet et, suçlarımı sevginin çokluğuna göre yok 

et.’(AB 144/4-10) 

Ḫaytar ўuzuŋnu senin ўazḫlarımdan menim, barḉa tọrasizlik’imni menim 

arıt mendan. ‘Günahlarımdan yüzünü çevir, bütün suçlarımı benden arıt.’(AB 

146/11-15) 

Ḉeş meni, biy, ўazıḫ bilay baylagannı da k’ўeri et meni meŋilik’ ḫıyindan, 

da bọşat mana suḉumnu menim, neḉik’ bọşattın andamaluydzga, da t’ọgru et 

meni, neḉik’ mak’sawornu, da k’eltirma meni tọzumsuz ḫıyinga, da k’uvurmen 

arzanisizni farahlik’ina senin, k’i tıyġısız maḫtagaymen seni har sahat’, da saŋa 

haybat’ meŋi meŋilik’. ‘Ey Tanrım, beni, günahlarla bağlı olanı, serbest bırak ve 

ebedi acılardan uzaklaştır, kötürümü bağışladığın gibi bana da suçumu bağışla, 

vergi toplayanı doğru yola getirdiğin gibi, beni de doğru kıl, beni sabırsız acılara 
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bırakma, sürekli seni övmek için uygunsuzluğu sevincine gönderirim, sana 

sonsuza dek yücelik olsun.’ (AB 151/11-152/10) 

Meŋilik’tan awal ўaṙlıġa mana ўazıḫlıga, da et arzani senin ḫanlıḫına meni 

tọġuruḉilarım bila, da k’eḉmişlarım bila, da ўuvuḫtagilarım bila, da barḉa 

k’estanlik’ bilay, da sana haybat’ atan bilay da ari can bilay hali da har vaḫt 

meŋi meŋilik’, amen. ‘Beni ebediyetten önce beni doğrularımla ve geçmişlerimle, 

yakınlarımla ve bütün Hristiyanlığımla yüceliğine uygun kıl ve bana, günahkâr 

olana, merhamet et, Sana Baban ve Kutsal Ruh’la birlikte şimdi, her zaman ve 

sonsuza dek yücelik olsun.’ (AB 167/6-168/2) 

İncelenen Tarihi Kıpçak Türkçesi eserlerinde, özellikle de Ermeni 

coğrafyasında yazılan Kıpçak eserlerinde Rusçanın da etkisiyle tamlayan ve 

tamlananın yer değiştirdiği görülmektedir. 

Ol türlü bu dünyâ baχčasïdïr Teŋriniŋ, da adämilär teräktir, da Teŋri 

yemiš izdär här adämidän, χandan, u biydän, u k‘ahanadan, u yarɣučïdan.‘Bu 

dünya Tanrının o türlü bahçesidir ve insanoğlu ağaçtır, Tanrı da her insandan, 

handan ve beyden, papazdan, yargıçtan meyve arar.’ (TB 54r/13) 

Sandır ol kişigä, ki barmadı keñäşinä dinsizlärniñ, yoluna yazıḫ[lı]larnıñ 

turmadı, da olturġuçına töräsizlärniñ ol olturmadı.‘Ne mutlu o insana ki 

kötülerin meclisine gitmez, günahkârların yolunda durmaz, alaycıların arasında 

oturmaz.’ (KZ 1/1) 

Zerä tanır Biy yolun artarlarnıñ, yolları dinsizlärniñ tas bolgay. ‘Çünkü 

Rab, doğruların yolunu gözetir, kötülerin yolu ise ölüme götürür.’ (KZ 1/6) 

Oġlanları adamnıñ, negä dinçä siz bek yüräkli, nek sövärsiz boşluḫnu da 

izdärsiz yalġanlıḫnı? ‘Ey yürekli insanlar, ne zamana dek boş şeylere gönül 

verecek, yalan peşinde koşacaksınız.’ (KZ 4/3) 

Yeñmäḫ da yeġovlar üsnä, saġmos Tawit’niñ. ‘Müzik şefi ve ilahiler 

üzerine Davut’un mezmuru.’ (KZ 8/1) 

Uçundan yerniñ sarnadım saña, emgängäninä dirä yüräkimniñ menim. 

‘Yüreğime hüzün çökünce yeryüzünün öbür ucundan sana seslenirim.’ (KZ 60/3) 

Neçik yuḫlamaz da ne yuḫlama barır saḫlovuçısı Israjelniñ. ‘İsrail’in 

koruyucusu ne uyur ne uyuklar.’ (KZ 120/4) 
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Boyumuz bizim tirildi, neçik çıpçıḫ sırtmaḫından ulavuçınıñ. ‘Canımız, 

bir kuş gibi avcının tuzağından kurtuldu.’ (KZ 123/7) 

Boluşluḫtur bizgä atından Eyämizniñ, ki etti köknü da yerni. ‘Yeri göğü 

yaratan Rabbin adı yardımcımızdır.’ (KZ 123/8) 

Saġmọsk’a turup haybat’ına biy t’eŋriniŋ sunma bu alġışni. ‘Bu duayı 

Tanrı’nın onuruna sunmak için ilâhiye durdum.’ (AB 7/1-3) 

Atına atanıŋ ọġulnuŋ, da ari canŋın, amen. ‘Baba, oğul ve Kutsal Ruh 

adına (yücelik olsun). Amin.’ (AB 7/4-6) 

Zera sen urduŋ barḉasın, k’imlar k’i menim bi heḉ ȳergadan, da tişların 

ȳazḫlılarnıŋ ufatk’aysen. ‘Çünkü sen benim gibi olan herkesi vurdun, 

günahkârların dişlerini kırdın.’ (AB 9/12-10/3) 

Kọrguzdu biy ӯọlun k’endinin movsesk’a, da ọġlanlarına israelnin erk’in 

k’endiniŋ.‘Tanrı, kendi yolunu Musa’ya, gücünü de İsrail oğullarına gösterdi.’ 

(AB 17/7-10) 

Ỹurak’im menim muşḫulandı menda, da ḫọydu meni ḫuvat’ım menim, 

ўaṙıḫı kọzlarımnıŋ menim da bu da bọlmadı birgamay.‘Kalbim acı çekti, gücüm 

ve gözlerimin parlaklığı beni terk etti ve bu da bende yok.’ (AB 47/15-48/5) 

Da haysiları tọladılar maŋa ўaman ọrnuna ўaḫşinin, ўaman sọzlar edilar 

mendan, zera men barır edim artından tọġruluḫnuŋ.‘Bana iyiliğin yerine (iyiliğe 

karşılık) kötülük dolayanlar, doğruluğun peşinden gittiğim için benden kötü söz 

ederlerdi.’ (AB 51/6-11) 

İlgartin, biy, himlarıŋ ўerniŋ t’ọḫtattın, da işları ḫọllarıŋnın seniŋ kọktur. 

‘Ey Tanrım, önceden yeryüzünü yarattın ve gökyüzü de senin ellerinin işidir.’ 

(AB 58/9-12) 

Vaḫtından ertanıŋ ḉaḫ keḉaga dinra, vaḫtından ertanıŋ umsandı israyel 

biyga. ‘Sabahtan gece vaktine kadar, (evet) sabahtan gece vaktine kadar İsrail 

Tanrı’ya umutlandı.’ (AB 61/3-6) 

Da tanıgaylar, k’i sensen biy t’eŋri ўalġız, haybat’lanıpsen usna barḉa 

dunўanıŋ.‘Ey Tanrım, tüm dünyada sadece senin övülmüş (yüceltilmiş) olduğunu 

öğrenecekler.’ (AB 74/5-8) 



43 
 

Alġışlaŋız, friştaları eyamıznın, suvlar, k’i usduna kọknuŋ biyni alġş[…] 

‘Ey Efendimizin melekleri, göğün üstündeki sular, Tanrı’yı övünüz[…]’ (AB 

76/6-9) 

Alġışlaŋız, ḫuvat’ları eyamıznıŋ, gunaş da ay, biyni al[…] ‘Ey 

Efendimizin güçleri, güneş ve ay, Tanrı’yı övünüz […]’ (AB 76/10-12) 

k’i ọlturup ediḫ ḫaramġuluḫta, da k’ọlgasına ọlumnun tuzatma 

ayaḫlarımıznı bizim ўọluna eminlik’nin. ‘Tanrımızın sevgisi sayesinde güneş 

yücelerden, karanlığımızı aydınlatmak, ışığını karanlıkta ölüm gölgesinde 

oturanların üzerine saçmak ve ayaklarımızı huzur yoluna yöneltmek için doğdu.’ 

(AB 85/8-86/6) 

Ovrat mana etmaga erk’iŋni seniŋ, zera sensen t’eŋrim menim, ўalġız 

sendandır, biy, ḉọvraḫıtirlik’nin, da ўaṙıḫı bilay ўuzuŋnun seniŋ k’ọrıyirbiz 

ўaṙıḫnı. ‘Bana istediğini yerine getirmeyi öğret, çünkü Tanrım sensin, hayatın 

kaynağı yalnız sendedir, yüzünün nuruyla ışığı görüyoruz.’ (AB 99/6-13) 

Ọġlu t’eŋrinin, k’i aşaḫlandın at’anın ḫọynundan, da aldıŋ t’en ari guys 

mariamdan, ḫutḫarılmaḫımız uḉun bizim ḫaḉlandıŋ, da kọmulduŋ, da turdun 

ọludan, da aġındın haybat’ bilay kọkk’a dira, an meni, neḉik’ ḫaraḫḉini, ḫaḉan 

kelsaŋ ḫanlıḫın bila, da ўaṙlıġ[…] ‘Ey Tanrı’nın Oğlu, gerçek Tanrısın, çünkü 

Babanın koynundan (yanından) indin, Kutsal Bakire Meryem’den ten aldın, 

kurtulmamız için çarmıha gerildin, gömüldün, ölüden dirildin ve onurla göğe 

yükseldin, yerden göğe kadar huzurunda günah işledim, hanlığınla geldiğinde, 

beni hırsız gibi hatırla ve merhamet et[…]’ (AB 113/11-114/9) 

Ῠaḫşı etk’in, biy, erk’in bila senin sionga, da ўasalgaylar duvarları 

ўerusaġemnıŋ. ‘Siyon’a isteğinle iyilik yap, Kudüs’ün duvarlarını onar.’ (AB 

149/2-5) 

Seni haybat’lıirlar bọlak’ı mardiroslarnıŋ, seni butun dunўa da ari 

ўuḫọvlar tapunıirlar. ‘Seni peygamber grubu, bütün dünya ve Kutsal Kiliseler 

yüceltiyor.’ (AB 157/11-15) 

Ḫọzusu t’eŋrinin, ḫaysi k’i k’ọturiirsen ўazḫın duynanıŋ, ўaṙlıġa bizga, 

ek’i k’ėz aytk’in. ‘Ey dünyanın günahlarını uzaklaştıran Tanrı’nın kuzusu, bize 

merhamet et, iki kez tekrarla.’ (AB 162/12-15) 
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A barï čörüvü dinsizniŋ 6 miŋ adam edi. ‘Toplamda dinsizin ordusu altı 

bin adam idi.’ (KV 97/3) 

Nögärikün dinsiz türk χazaχ üsnä šturmovat etiy edi, da özgäläri kelip, 

nečik yayovlu, alay atlïsï, da zdradem aš zamanïna šturmovat etti nemič p'eχotasï 

üsnä, χaysïlarï ki χabaχï alnïnaoboznuŋ šaneclärni közätiy edilär 200 

hayduk.‘Salı günü dinsiz Türkler, kazakların üzerine saldırdılar, diğerleri de gelip, 

kimi yaya, kimi atlı öğle vaktinde az zamanda Polonyalı piyadelerin üzerine 

saldırdılar, onlar ki; 200 haydut otağın girişindeki siperleri gözetiyorlardı.’ (KV 

128/1) 

Atïn berip Multan biyiniŋ Radulnuŋ, da χolup, napominat etip, ki elči 

yebergäylär ulu vezirgä, da of'arovacc'a bolup, ki barïšlïχka kliyir Radul biy 

staracc'a bolma, tek tïl'ko elčilärinemičniŋ kelsin vezirgä. ‘Mutlan beyi Radul’un 

adını verip, görüşüp, büyük vezire elçi gönderilmesini ısrar etti ve hükümdar 

Radul’un her iki tarafı da barış yapmaya davet ettiğine ama sadece Polonya 

elçilerinin vezire (görüşmeye) gitmesine inandırdı.’ (KV 132/2) 

Evet köprüsü nemičniŋ χala tibinäbuzulup edi, da porom bilä 

perevozicc'a boluy edilär.‘Ama Polonya’nın kalesinin yanındaki köprü yıkılmıştı 

ve kayıkla karşıya geçtiler.’ (KV 148/2) 

Tamlayanın +I, +İ yükleme hâli ekini, tamlananın ise iyelik ekini almasıyla 

oluşan belirtili isim tamlaması örnekleri de mevcuttur. 

Kečti bu dünyâdan Varteres Xčk sargavak‘nïŋSirdiχajnnïŋ χïzïGulka, oɣlan 

[......]na yatïp edi, oɣlanï yanïna, eksin bir yerdä kömdülär, [ana]sïn da, χïzïn 

da.‘Vartares Xčk sargavaknın Sirdiχajnin kızı Gulka öldü. Gulka’nın oğlu da 

ölmüştü. Onu oğlunun yanında bir yere gömdüler. Anasını da kızını da oraya 

gömdüler.’ (TB 2r/13) 

Tarihî Kıpçak Türkçesi eserlerindeki belirtili isim tamlamalarının tamlayan 

unsurunun bulunma hali ekleri almasıyla oluşan örnekler de vardır. Bu tür belirtili 

isim tamlaması örneklerine sadece Kamanets Vakayinamesi’nde rastlanmıştır. 

Tatar χanï asrï köp adam bilä kirdi Nemič veliyätinä Okrayina bilä, da 

kettičaχ Ilôvgayuvuχ, da χaytïp keldi Kamenec tibinä, Doluška yanïna 

qošunχoydu, da barča salalarnï, da humnalarnï, da tüzdä bičänlärni 

küvürdü.‘Tatar hanı aşırı çok adam ileUkrayna üzerinden Polonya’ya girdi. Ve 
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Ilov’un içlerine kadar gitti ve geri dönüpKamanets dibine geldi. Doluşka (Doluca 

nehri) yanına otağ kurdu ve bütün köyleri veevleri ve tarladaki hasatları (yığınları) 

yaktı.’ (KV 94/2) 

Tamlayan unsurunun +dAn ayrılma hâli eki almasıyla oluşan belirtili isim 

tamlamaları da tespit edilmiştir. Bu türden tamlamalar sadece Kamanets 

Vakayinamesi adlı eserde karşımıza çıkmıştır. 

Oluχna, Bohdan sïŋarï, kečti bu kečövlü dünyâdan meŋilikkä.‘Olukna, 

Boh’un eşi, bu fani dünyadan ebediliğe gitti.’ (KV 159/6) 

 

2.1.1.1.2. Unsurları Birden Fazla Kelime Olan 

2.1.1.1.2.1.Birden Fazla Tamlayanı Bulunan 

Tarihî Kıpçak Türkçesinde, ilgi hâli eki alarak tamlayan görevi 

yapabilecek birden çok kelimenin yardımıyla bu tür isim tamlamaları oluşur. Bu 

tamlayanlar genel olarak bir bağlaç yardımıyla birbirine bağlanmıştır. 

Biylärniŋ u yarɣučïlarnïŋyemišioldur, ki yarɣunu drüst etkäy, orunčsuz, 

χodzaga yüz körmiyin.‘Beylerin ve yargıçların meyvesi odur. Yargını rüşvetsiz ve 

dürüst edeceksin…’ (TB 54r/14) 

Da ari u aruv k‘ahanalarnïŋ alɣïšï dünyâniŋ teräkidir.‘Temiz ve 

günâhsız papazların duası dünyanın direğidir.’ (TB 54r/16) 

Atına atanıŋ ọġulnuŋ, da ari canŋın, amen. ‘Baba, oğul ve Kutsal Ruh 

adına (yücelik olsun). Amin.’ (AB 7/4-6) 

Biy, barını tutuḉi, t’eŋrisi aprahamnın, sahagnın, yagopnun da alarnıŋ 

artar ọġlanlarının, barḉanı tutuḉi, biy, bọşat’ maŋa menim ўazḫlarımnı. ‘Ey her 

şeye kadir Tanrı, İbrahim’in, İshak’ın, Yakub’un ve onların doğan çocuklarının 

Tanrısı, bana günahlarımı bağışla.’ (AB 101/7-13) 

 

2.1.1.2. Belirtisiz İsim Tamlaması 

 

Birinci unsurunda ilgi eki bulunmayan isim tamlaması, ‘belirtisiz isim 

tamlaması’dır. Bu tamlama, belirtisiz, genel bir nesneyi, bir türü karşılar. 

Tamlamanın iki unsuru arasında daimi bir ilişki mevcuttur. Bundan dolayı 
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belirtisiz isim tamlamasında iki unsur arasına başka bir unsur giremez ve unsurlar 

yer değiştiremez. Bundan dolayı nesne olarak kullanılmaya en elverişli kelime 

gruplarından biri belirtisiz isim tamlamasıdır (Karahan, 2016, s. 44-45). 

Çalışmada, belirtisiz isim tamlamaları alt başlıklarda incelenecektir. Tarihi 

Kıpçak Türkçesi eserlerinden elde edilen örnekler bu alt başlıklar altında 

değerlendirilecektir. 

 

2.1.1.2.1. Unsurları Tek Kelime Olan Belirtisiz İsim Tamlaması 

Tamlayan unsurunun ek almadığı tamlananın ise iyelik eki (+I, +İ) aldığı 

belirtisiz isim tamlaması türüdür. 

T‘ṽ. 1102-sinä χazaχ keldi Kamenec tibinä; turdu 2 hafta da kettilär surp 

Aksẹntniŋšapatkünü, barïn da χorengellärin χoydular veretkalar...‘Kazaklar 1102 

yılında Kamanets sınırına kadar geldi. Cumartesi günü Aziz Aksentin’e gittiler ve 

2 hafta kaldılar…’ (TB 1v/9) 

Xazaχ keldi Kamenec tibinä t‘v. 1102-sinä da kettilär surp Aksẹntniŋ 

yïχkünü taŋga χarsïnda [ =χaršïnda], χoyup edilär χorengellär urnuna veretalar 

aχač üsnä biyik okoplar ičinä.‘Kazaklar 1102 yılında Kamanets sınırına dayandı. 

Pazar günü şafağa karşısına alıp ayaküstü büyük orman içine Aziz Aksente 

gittiler.’ (TB 2r/11) 

Bundan soŋra Biy Teŋri χutlu yïllar bergäy barča k‘irštânlarga da 

pacahlarga barïšlïχ,k‘irstânlarga saɣlïχ, ki Teŋri biznim Lusaworič dininhastad 

saχlagay da uzaχ kendilärinä saχlïχ [=saɣlïχ] bergäy. ‘Rab Tanrı bundan sonra 

bütün hristiyanlara kutlu yıllar verecek.Yürümek için hristiyanların ayaklarına güç 

verecek. Tanrımız, Lusaworiç dinini hastalıklardan uzak tutacak, kendilerine 

sağlık verecek.’ (TB 2v/3) 

Xalmagay menim džanïm adämilärdä, zera džan yergäsindän tengä 

χayttïlar. ‘Benim canım İnsanoğlunda kalmayacak zira can parçasından tene 

verdiler.’ (TB 7v/1) 

Xačan ki K‘risdos keldi dünyâgâ, ol Ari Džannï yänä berdi adämilärgä da 

džan yarɣusun, χaysï ki surp Awedarandïr da ganunk‘, zera bilir edi Biyimiz 

K‘risdos, ki dünyâ adämiläri prezmušen'a dünyâ yarɣusun yararlar edi.‘Ne 

zaman ki İsa dünyaya geldi, o kutsal kişi canının yarısını insanoğluna verdi. Nasıl 
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ki kutsal İncil ve Rabbimiz İsa, dünya insanlarının dünya adaletini uyguladığını 

bilir.’ (TB 7v/2) 

11-inči ki bilgäylär yarɣučïlar Törä bitikindän toɣru yarɣu etmägä, bilip, 

ki kendiläri dä turmaχtïrlar köktägi yarɣučïnïŋ alnïna yarɣuga. ‘11. yargıçlar, töre 

kitabından doğru yargı vermeyi öğrenip kendileri de gökteki yargıcın önünde 

hesaba durmaktadırlar.’(TB 7v/4) 

Ošta bu 12 türlü baš išlär biri birinä baylap, säbäp χoyarbiz Törä bitikinä 

oχšaš surp arak‘ ellärdän, χaysï ki Biy Teŋridän yarɣučïlar berildilär dünyâgâ, da 

χaytïp Ari Džan bilä toɣurdïlar hajrabedlärni da vartabedlärni, ari yïχövnüŋ 

yarɣučïlarïn.‘İşte bu 12 türlü baş işleri birbirine bağlayıp Töre Bitiği’ne benzer 

yerlerden sebep sunarız. Nasıl ki Rab Tanrı tarafından dünyaya yargıçlar 

gönderildi, kutsal kilisenin yargıçlarını ve peygamberleri kutsal kişiyle birlikte 

doyurdular.’ (TB 7v/6-8r/1) 

Bu türlü tiyäsidir bolmagayarɣu bitiklärinä, nečä ki yäŋi nemä törä 

yoluχsa, da, tergäp, uslular baχkaylar, toɣru esä, yazgaylar anï da bu 

bitiktä.‘Söylemeye uygun olan yargı kayıtlarını herhangi bir töreye uygunsa 

derleyip bilgili insanlara gösterecek doğru ise onu da bu kitaba yazacaklar.’ (TB 

23v/2) 

Törädän bašχa dzurumlamasïn biy salačïsïn.‘Beyin çiftçisi, başka töreden 

suçlanmasın.’ (TB 28r/4) 

Tiyišlidir k‘ahanaga, ki baχkay χudalïχnï, ki 2 yartïn 4 kindik yïraχ bolgay, 

da andan soŋra yürügäy χudalïχ ičinä.‘Papaz […] baktığı için değerlidir. 2 […] 4 

göbek uzak olacak ve ondan sonra […] içine yürüyecek.’ (TB 31r/5) 

Da tatar χanlarï keldilär da bašχïšladïlar K‘risdosnu.‘Tatar hanları 

geldiler ve İsa’yı bağışladılar.’ (TB 39v/3) 

Tek sordu χan bezirgânlardan, ki: – Xaydan tüštü bu ton sizgä? ‘Hanın 

bezirgânları bir soru sordu: Bu elbiseyi nereden aldınız?’ (TB 40v/5) 

Yarattï Teŋri adam oɣluna džan u ten, da körkäytti anï kendinä 

oχšaš…‘Tanrı, İnsanoğluna can ve beden yarattı. Onu kendine benzer yarattı ve 

güzelleştirdi.’ (TB 49r/13-49v/1) 
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Egär kimesä miskinliktän kensinä küč etip da suv tiyirmänlärin satkay, na 

ol yuvuχlarï anïŋ bolurlar yïlïna diyin, aχčasïn berip, ol tiyirmänni keri 

almaga.‘Eğer birisi kendisine tembellikten güç bulup su değirmenlerini satarsa, 

yakınları parasını verip değirmeni geri almak için önümüzdeki yıla kadar onunla 

olurlar.’ (TB 92r/2) 

Yoχesä tügäl yïlï čïχsa, a ol, kim ki tutuptur, da yuvuχlarïndan izdöv 

bolmadï, soŋra bolmastïrerki alma törä bilä tiyirmänni, ale ol, kim ki aldï 

tiyirmänni, vaχtï kečkänniŋ buyruχu bilä, könü da meŋilik žaranklïχta χalïr törä 

bilä.‘Yoksa fırtına çıksa o kimi tutup yakınlarından sakınmadı. Güçle değil töre 

ile değirmeni almalı. Kim ki yaşlı kişinin buyruğu ve töreyle değirmeni aldı, o kişi 

doğru ve sonsuz varislikte kalır.’ (TB 92r/3) 

Xačan ki iščilärni sözlärlär ne iškä dä bolsa sïŋarlarï bilä išlämägä, da 

anïŋkibik iščilärdänbirieksik išlägäy birsindän, törä yanïna keräk aytkaylar. ‘Ne 

zaman ki ne işte de olsa dostluk ile çalışmayı söylerler, onun gibi işçilerden biri 

diğerinden az çalışırsa töreyi ona söylemeleri gerekecek.’ (TB 108v/6) 

Ermenilär tṽsïna 969-da. ‘Ermeni takvimine göre 969’da.’ (TB 119r/2) 

Keräk obložit etkäylär törä alnïna 3 sbg, da yazdïrgay, da kensiniŋ išin 

χuvatta toχtatkay.‘Töre önünde 3sbg ödemek gerekecek ve bunu yazdıracak. İşini 

kuvvetle kuracak.’ (TB 126r/2) 

yėr titremeki‘yer titremesi’ (CCI 27b/17) 

taŋ ėrte‘sabah vakti’ (CCI 36a/18) 

kün ėrte‘sabah vakti’ (CCI 36a/19) 

aş oktı‘yemek vakti’ (CCI 36a/20) 

birisi kün‘öbür gün’ (CCI 36a/28) 

şabat kün‘Yahudilerin dinlenme günü’ (CCI 36b/6) 

ay başı‘ay başı’ (CCI 36b/9) 

safar ay‘yolculuk ayı’ (CCI 36b/10) 

sö[v]ünç ay‘sevinç ayı’ (CCI 36b/11) 

tob[a] ay‘tövbe ayı’ (CCI 36b/13) 
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küz ay‘güz ayı’ (CCI 36b/15) 

kış ay‘kış ayı’ (CCI 36b/18) 

kün tovuşı‘gün doğuşu’ (CCI 37a/3) 

kün batışı‘gün batışı’ (CCI 37a/4) 

fil tişi‘fil dişi’ (CCI 41a/11)  

gülaf su[v]ı‘gül suyu’ (CCI 41b/20) 

ėtikçi bıçagı ‘ayakkabıcı bıçağı’ (CCI 43b/5) 

koy sürüki‘koyun derisi’ (CCI 43b/9) 

ėtik başı ‘çizme başı’ (CCI 43b/12) 

kılıç ostası‘kılıç ustası’ (CCI 44a/14) 

dıva[r] ostası‘duvar ustası’ (CCI 44b/1) 

bitik ostası‘yazı ustası’ (CCI 45a/26) 

kan katunı‘han hatunu’ (CCI 45b/20) 

soltan katunı‘sultan hatunu’ (CCI 45b/21) 

ügü yuŋı‘baykuş tüyü’ (CCI 46a/19) 

frangi suf‘Frenk yünü’ (CCI 46b/4) 

conban ketanı‘Champagne keteni’ (CCI 46b/12) 

rusi ketan[ı]‘Rus keteni’ (CCI 46b/13) 

alamani ketanı‘Alman keteni’ (CCI 46b/14) 

orlens ketan[ı]‘Orleans keteni’ (CCI 46b/15) 

lonbardi ketanı‘Lombardia keteni’ (CCI 46b/18) 

astezan ketanı‘Asti keteni’ (CCI 46b/19) 

ostumi ketanı‘Estonya keteni’ (CCI 46b/20) 

bergoniya ketanı‘Bergonya keteni’ (CCI 47a/6) 

b[e]rgamaske ketanı‘Bergamasco keteni’ (CCI 47a/7) 

köz yaruḫı‘göz nuru’ (CCI 47b/16)  
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bėl bagı‘bel bağı’ (CCI 51a/32) 

ėyer yabogı‘eyer örtüsü’ (CCI 51b/24- 52a/11)  

toga tili‘doğa dili’ (CCI 52a/15) 

[ta]tov ıyısı‘tat lezzeti’ (CCII 57a/30) 

[peş]e ėrdem ‘zanaat ustalığı’ (CCII 57a/36) 

ol kuş sütidir ‘o kuş sütüdür’ (CCII 60a/16) 

koçkar müzitıyırmak‘koç boynuzu sağlamdır’ (CCII 60a/17) 

tėge müzitıyırmak ‘teke boynuzu güçlüdür’ (CCII 60a/18) 

eger biz yazukımıznı kėrti köŋül bile aytsak kim Tėŋeri öŋünde ol turur, 

Tėŋeri küçlüdürdagı yarlıgançludur bizim yazukumuz boşatma dagı barça 

yamandan arıtma‘eğer biz günâhımızı Tanrı huzurunda samimi bir kalple itiraf 

edersek, bizim günahımızı bağışlamaya ve kötülüklerden arındırmaya Tanrı’nın 

gücü ve merhameti yeter’ (CCII 62b/31-33) 

kėrek kim biz köŋül közi bile bakkay-biz‘gerek ki kalp gözü ile bakalım’ 

(CCII 63b/4) 

…külte bagnı baglagaybiz‘…ekin demeti gibi bağlanalım’(CCII 63b/5) 

bizge teyir oŋlık nişan‘bize mutluluk nişanı ulaştırır’ (CCII 69a/8) 

kuru çıbuḫ yėmiş bėrdi‘kuru çubuk yemiş verdi’ (CCII 76a/13) 

Aġọt’k’ Hasaragats’ K’ristoneits. Alġış bitik’iy‘Hristiyanların ortak duası. 

Dualar kitabı’ (AB 1/1-4) 

Uḉigitniŋ họlthası, ḫaysi k’i ọt içina biy T’eŋrini haybat’lıy edilar na biz 

da ulu inam bilay ḫọlıyıḫ da ўalbarıyıh alar bilay birga, ari atın surp 

ўerrortut’yunnuŋ k’i bọlgaybiz k’ўeri bọlma sọnọvsuz ọttan. ‘Tanrı’yı ateş içinde 

öven öğrencilerin isteğidir ve biz de onlarla birlikte ebedi ateşten uzaklaştırması 

için Kutsal Üçlünün adından imanla diliyor ve yalvarıyoruz.’ (AB 64/14-65/9) 

Mıgırdėl bọldu yortananda, neḉik’ adam, da uvat’tı başin duşmannın, 

neḉik’ t’eŋri, ḫaḉlandı cuvutlardan, neḉik’ adam, da ḫutḫardı adam milat’ın, 

neḉik’ t’eŋri. ‘Ürdün nehrinde insan gibi vaftiz oldu, Tanrı gibi düşmanın başını 
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parçaladı, insan gibi Yahudiler tarafından çarmıha gerildi ve Tanrı gibi insan 

neslini kurtardı.’ (AB 131/11-132/3) 

Bašladïlar taš ešikni surp Asduadzadzin yïχövü yanïna bolgan murovat 

etmä hem yol da yasama Uzun mahalädä 2 yandan.‘Aziz Asduaçaçin kilisesi 

yanında olan taş kapısı inşaedilmeye ve Uzun mahallede (Dlinna caddesinde) çift 

taraflı yol yapımına başlandı.’ (KV 90/6) 

Da bar edi χalada 4 χazaχ. Ol 4 χazaχnï kesärlär edi čavuš alnïna. ‘Ve 

kalede (şehirde) 4 Kazak var idi. Bu 4 Kazak’ı çavuşun gözleri önünde keserler 

idi.’ (KV 90/9-10) 

Bügüngi künnü surp Nigol yïχövünä yäŋi kümüš ganteɣ asïldï pan Lukaš 

voytnuŋ bergän jišadagï. ‘Bugün Aziz Nigol kilisesine komutan pan Lukaş 

anısına yeni gümüş şamdan (mumluk, kandil) asıldı.’ (KV 91/5) 

Tṽ 1063 [1614], sebdemper ayïna. ‘Yıl 1063 (1614), Eylül ayına.’ (KV 

91/6) 

Tatar elčisi keldi Kameneckä, χaysï ki bašχïšlar bilä ketiyir edi 

kšonžegäpan Krakovskiygä, da birgäsinä 12 atlï tatar bar edi.‘Tatar elçisi 

Kamanets’e geldi,öyle ki prens Pan Krakovskiy’e hediyeler ile geliyor idi ve 

beraberinde 12 atlı Tatar varidi.’ (KV 91/9) 

Nemič elciši ketti korol'dan Türkkä. Atï Tarkovskiy.‘Polonya elçisi kral 

tarafından Türk’e(Türkiye’ye) gönderildi. Adı Tarkovskiy.’ (KV 91/11-12) 

Xotin χalasïn korol' rozkazat etti Olaχ biyinä Tomšaga oddat etmä, nedä 

kioddat ettilär.‘Kral Hotin kalesini Moldova beyi Tomşa’yaverilmesini emretti 

nitekim verdiler.’ (KV 91/16) 

Bẹdrosdẹr Krikor oɣlu, dẹr Jovsepniŋ χardašï, elčiliyin ketti Olaχ biyinä 

Tomšaga nečik cesardan, alay že bizim korol'dan 3-či Zigmunttan. ‘Peder 

Krikor’un oğlu, Peder Jovsep’in kardeşiBedros, Moldova beyi Tomşa’ya elçi 

olarak gitti veliahttan, böylece bizim kraldan 3.Zigmund’tan.’ (KV 92/6) 

Da soŋra ol 2 keskän χazaχlarnï kömdülär asrï körklüNemič χabaχï čïχarï, 

procäsiya bilä, Božemuka yanïna, χayda ki kömüptürlär özgä χazaχlarnï – Muχa 

da Kalinanï. ‘Ve sonra o iki kesilen kazakları aşırıgörkemli gömdüler. Polonya 
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kapısındaki haçın altına tören ile Bozemuka yanına, Muhave Kalina adındaki 

kazakların gömüldüğü yere.’(KV 93/17) 

Tatar χanï asrï köp adam bilä kirdi Nemič veliyätinä Okrayina bilä, da 

kettičaχ Ilôvgayuvuχ, da χaytïp keldi Kamenec tibinä, Doluška yanïna 

qošunχoydu, da barča salalarnï, da humnalarnï, da tüzdä bičänlärni 

küvürdü.‘Tatar hanı aşırı çok adam ileUkrayna üzerinden Polonya’ya girdi. Ve 

Ilov’un içlerine kadar gitti ve geri dönüpKamanets dibine geldi. Doluşka (Doluca 

nehri) yanına otağ kurdu ve bütün köyleri veevleri ve tarladaki hasatları (yığınları) 

yaktı.’ (KV 94/2) 

Xaysï ki keldilär šähär tibinäaš zamanïna, da rušicc'a boldular 

yarïmkečädä, da barïp Turlunu kečtilärXotin tibinä. ‘Öyle ki şehir dibine az 

zamanda geldiler ve gece yarısında rusiçça boldular. Ve Turlu’ya(Dnestr nehrine) 

varıp Hotin dibine geçtiler.’ (KV 94/4) 

Tṽ 1064 [1615], sebdemper ayïna‘Yıl 1064 (1615), Eylül ayı.’ (KV 94/6) 

Bir hayduknu χatunu bilä χazuχka urdular Xotin yoluna, χaysïlarïnda 

kičasut bitikläri tapïldï yanlarïna Olaχ biyindän Tomšadan. ‘Hotin yolunda bir 

haydut karısı ile birlikte kazığa vurdular, onların yanında Moldava 

hükümdarından Tomşa’ya yazılmış bir casus mektubu bulundu.’ (KV 95/2) 

Da barïp Asta χoydular biyliχkä Aleksandrnï, Yeremiy oɣlun. A ol Tomša 

biy χačtï Brayilχalasïna da soŋra ketti Multanga Mutlan biyinä. Nedä ki soŋra 

tez kšonzˆe Korickiy barïp [edi] artïndan čaχ Multanga, Buzov šähärinä.‘Ve 

varıp As’a, tahta Yeremi’nin oğlu Aleksander’i çıkardılar. Hükümdar Tomşa ise 

Brail kalesine kaçtı ve sonra da Multan’a, Multan beyine gitti. Nitekim hemen 

sonra Prens Koreckiy peşinden Multan içlerine, Buzov (Bizov) şehrine kadar gitti 

(takip etti).’ (KV 95/10-11) 

Da tego tiri türk, tatar köptutuldu. A paša oɣlu yaralï χačtï küč 

bilä.‘Ayrıca pek çok Türk ve Tatar canlı (diri) tutuldu (esir edildi). Paşa’nın oğlu 

ise yaralı olarak güçlükle kaçtı.’ (KV 97/4-5) 

Yäŋi aχpaš keldiKameneckä nemič tayfasïna, χaysïnïŋ atï pan Jadam 

Novodvorskiy, opat Prem'eckiy ündäliyir.‘Kamanets’e Polonya tayfasından tam 

adı Pan Adam Novodvorskiy olan yeni bir akbaş (piskopos) ve rahip Premeckiy 

geldi.’ (KV 97/6) 
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Alay ki tutupMiχno yerespoχanövündän yandï čaχ Nemič χabaχlarïna 

deg– nečik orus yïχövläri, alay nemič yïχövläri, čaχlarï bilä, da yïχövdä bolgan 

ajoslar da özgä arï-beriläri barï yïχövlärniŋ.‘Yaşlı Mihno’nun evinden 

başlayarak Polonya kapılarına varana kadar Rus kiliseleri, Polonya kiliseleri, 

çanları ile ve kilisede olan ikonlar ve diğer süs eşyalarına varıncaya kadar yandı.’ 

(KV 98/10-99/1) 

Evet Teŋri bizim ermeni yïχövlärin saχladï kendi ari šaɣavatï bilä dadaɣïn 

Ašaɣasïn Ermenimahaläsin, ki zararsïz boldu.‘Ama Tanrı bizim ermeni 

kiliselerinikorudu, kendi temiz şefkati ile de aşağı ermeni mahallesi de zarar 

görmedi.’ (KV 99/3) 

Nedä ki julisniŋ 20, šapatkün, keldi dušman As tibinada köründülär 

bizimkilärinä.‘Nitekim Temmuzun 20’sicumartesi günü düşman As (Yaş) dibine 

kadar geldi ve bizimkilere göründüler.’ (KV 100/7) 

Evet 5 kündän soŋraartïχ därman bolmadï χaršï tüšmä dušmanga, zera 

asrï köp edi dušman hemSočov χalasïndan toplar keltirip da tövüy edilär 

bizimkilärin.‘Ancak beş günden sonra düşmana karşı koymayaartık dermanı 

kalmadı, zira düşman aşırı çok idi hem Soçov kalesinden toplar getiripbizimkilere 

ateş ediyorlardı.’ (KV 101/3) 

A ol oɣrašta bizim čörüvdä bar edi olaχ boyarlarï – nečik Byčko, alay 

Nikorica da özgäläri, evet oɣrašzamanda čïχïp obozdan da χačtïlar da zradit 

ettilär.‘O uğraşta (savaşta) bizim orduda Biçko gibi, Nikorica gibi ve başka 

Moldova beyleri de vardı ama savaşta taraf değiştirdiler ve meydandan kaçtılar.’ 

(KV 101/9) 

Da 1 oɣluTürk etkändä öldü, da birisi, χaysï ki hospodar edi, tedï Türk 

padšahï pokoyovïy etti kendin yanïna.‘Bir oğlu Türk olunca öldü ve diğeri de 

yanihükümdar olanını da Türk padişahı kendi yanına hizmetçisi yaptı.’ (KV 

102/4) 

Guryeɣ Jovaneẹs Salgan oɣlun nemič raycalarï tutup da potvar ettilär 

üsnä,aytïp ki šähärni küvdürüyür, da χïyïnga berdilär kendin, χaysï χïyïnda 

birnemä priznacc'a bolmadï, nedä ki soŋra vol'nïy boldu.‘Polonya belediye meclis 

üyeleri JovanesSalgan’ın oğlu Guryeg’i yakaladılar ve şehri yakıyor diye ona 



54 
 

iftira ettiler ve işkenceettiler, ama işkence sırasında hiçbir şey bilmediği anlaşıldı 

nitekim sonra da serbestbırakıldı.’ (KV 103/4) 

Ulu oručta, Lusaworič künü dẹr Zakariya dẹr Hanus oɣlu džanïn Biy 

Teŋrigä sïmarlap kečti bu dünyâdan.‘Büyük oruçta, Lusaworiç 

aydınlanmagününde, Peder Zekeriya, Peder Hanus’un oğlu ruhunu yüce Tanrı’ya 

teslim etti ve budünyadan geçti.’ (KV 103/9) 

Vartavar oručuna kirdi tatar Pokut'aga, 20 000 adam, χaysïna ki bardï 

χaršï hetman Konecpolskiy 2000 adam bilä artïχ-eksik da potïkacc'a boldu, evet 

nemä skurat etälmädi.‘Vartavar (yenilenme) orucunda Tatarlar Pokut’a 20.000 

adam ile girdi (saldırdı) hetman Konecpolskiy ise aşağı yukarı 2000 adam ile karşı 

vardı ve savaşoldu, ama bir sonuç alınamadı.’ (KV 104/4) 

Asrï ulu suv keldi šähär čövräsinä, ki övlärni yaptï, da artïχ ne ki 15 

džanboɣuldu, šähär ičinä yalɣïz tek bolgan.‘Şehir çevresine aşırı büyük su geldi, 

evleri örttü ve yalnız şehir içinde bulunan 15’den fazla can (kişi) boğuldu.’ (KV 

105/7) 

Anda ž Skender paša rozkazat etti, ki kendin bizim nemič obozuna χaršï 

χazuχka urgaylar,ki körüngäy bizimkilärinä.‘Orada İskender Paşa bizimkilerine 

görünmesi için(ibret olsun diye) bizim Polonya otağına karşı kazığa vurulmalarını 

emretti.’ (KV 112/1) 

Kirkor Xaraχaš džanïn Biy Teŋrigä sïmarladï Kamenec χalasïnda, χaysï ki 

sučsuz napast keldi üsnä dušmanlïχtan, da ol napasttan utru χalaga alïp vol'nïy 

venzen etip edilär kendin do rospravï.‘Kirkor Harahaş, Kamanets kalesinde 

ruhunu yüce Tanrı’ya teslim etti, öyle ki düşmanlığı üzerine suçlamaya maruz 

kaldı ve o suçlamadan (suçlama yüzünden) kalede, mahkemeye kadar kilit altında 

tutuluyordu.’ (KV 116/5) 

Bügüngi künnü 2 lisovčikni kestilär ratuš tibinä. A bu anïŋ üčün, 

kišähärdä broyit etiy edilär.‘Bugün belediye binası dibinde (önünde) ikihaini 

kestiler (öldürdüler). Çünkü şehirde olay çıkardılar.’ (KV 116/12-13) 

Keldi 2000 tatar, da kečip Turlunu keldilär Mukša üstü bilä, da kettilär 

čaχ Dunayuvcaartïna, nedä ki oboz bar edir Orina tüzünä.‘2000 Tatar geldi. 

Turlu’yu (Dnestr nehrini) geçerekMukşa (Moksa) önlerine geldiler ve Dunayuvca 
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(Dunavets) yakınlarına kadar gittiler,nitekim Orina ovasında otağ vardı (kurulu 

idi).’ (KV 121/10) 

A bu nemič p'eχotasïn kestilär elli albo artïχï bilä, zera türkašïra köplüχ 

edi – igirmi 1000 adam bar edi.‘Polonyalı bu piyadelerdense 50 veya daha 

fazlasını öldürdüler, zira Türkleraşırı fazlaydı- 20.000 adam vardı.’ (KV 128/6) 

Zera 2 χabaχ edi türk sartïn.‘Zira Türk tarafında 2 kale (kapı) vardı.’(KV 

128/9) 

Nögärikün elčiniŋ sözünä da žadan'esinä körä vïpravit ettilär hetmanlar 

elči türkkä pan Želinskiyni da türk elčisin dä odpravit ettilär.‘Salı günü elçinin 

hetmana yönelik sözüne ve talebine göre Türklere elçi olarak Pan Zeliskiy’i 

gönderdiler ve Türk elçisini bıraktılar.’ (KV 132/3) 

Xanküngi künnü Budin pašasï Xaraχaš paša Türk padšahïndan χolundu, 

kikendi sïtarasïn kelip obozda prubovat etkäy, zera ol künnü kelip edi 

türktaboruna 4000 adam bilä, da ašïra yarar eli bar edi.‘Çarşamba günü Türk 

padişahı Budin Paşası Harahaş Paşayı 4000 adam ile Türktaburunda bulunduğu 

her gün için memnun etmeye karar verdi ve hepsi buna oldukça layıktılar.’ (KV 

132/4) 

Xaysï ki Türk padšahï,sorup kendin da bilip, ki sïtaralï paša edi, kaftan 

kiydirip, kendinä pozvolitetti šturumga kelmä.‘Türk padişahı onu (paşayı) sorup 

bilip (soruşturup) memnun kaldı, ona kaftanınıgiydirip, onun hücuma gelmesini 

emretti.’ (KV 132/5) 

Ol esätutundu χondikârga, ki nemič obozun bügüngi künnü dostat 

etärmen.‘O ise sultanayemin etti ki: Polonya otağını bugün ele geçireceğine.’ (KV 

132/7) 

Türk kendi köprüsündän kečirdi 18 top da χoydu beri yanda nemič 

obozuna χaršï.‘Türkler, köprüsünden 18 topu geçirdi ve Polonya otağının 

karşısına beri yana koydular.’ (KV 137/2) 

Ol že künnü türk padšahï kendi ulu vezirin da yeničeri aχasïn mänzul etti, 

aytïp ki: «Siz uɣursuz kimsälärsiz».‘O gün Türk padişahı kendi büyük vezirini ve 

yeniçeri ağasını uzaklaştırdı, söyledi ki:Siz beceriksiz kimselersiniz.’ (KV 137/10) 
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Türk taborundan keldi nemič elčiläri, χaysï ki barïp edilär elčiliχkä.‘Türk 

taburundan Polonya elçileri geldi, öyle ki elçiliğe varmış idiler.’ (KV 146/1) 

Alayže türk čavušu da keldi birgälärinä.‘Böylece Türk çavuşu da 

beraberlerinde geldi.’ (KV 146/2) 

Türk padšahï rozkazat etti boɣoz tibinä, ki neχadar tatar bar esä beri 

yanda Turlunuŋ Nemičveliyätindä, ki zaraz kečkäylär Turlunu Olaχ 

veliyätinä.‘Türk padişahı Turlu’nun beri yanında Polonya topraklarında ne kadar 

tatarvarsa hemen Turlu’dan Moldova’ya ordu yanına geçmelerini emretti.’ (KV 

146/4) 

Türk padšahï yeberdi 500 čavuš da χapïdži Turlunuŋ beriyanïna, ki tatarnï 

tövätövä sürüyedilär Nemič veliyätindän Olaχ veliyätinä.‘Türk padişahı 500 

çavuş ve kapıcıyı Turlu’nun beri yanına gönderdi kitatarları Polonya’dan 

Moldova’ya döve döve (kovalayıp) sürmeleri için.’ (KV 146/5) 

Yïχpaškün da nögärikün nemič čörüvü kečmä bašladï Turlunu beri 

yanga.‘Pazartesi ve Salı günleri Polonya ordusu Turlu nehrinin beri yanına 

geçmeye başladılar.’ (KV 148/1) 

Evetköprüsü nemičniŋ χala tibinä buzulup edi, da porom bilä 

perevozicc'aboluy edilär.‘Ama Polonya’nın kalesinin yanındaki köprü yıkılmıştı 

ve kayıkla karşıya geçtiler.’ (KV 148/2) 

Xanküngi künnü barï nemič čörüvü, nečik krul'ovič, alayže hetman 

pol'nïy, barï-yoχlarï bilä obozdan rušicc'a bolup, da kettilärtürk taborunuŋ 

tibibilä,χayda ki taboru edi, da andaTürk köprüsündänkečtibarï čörüvü 

nemičniŋ.‘Çarşamba günü bütün Polonya ordusu, Kruloviç ve tam hetman, 

varları-yokları ile otağdan çıkıp Türk taburunun dibine (yanına) gittiler, daha önce 

(Türk) taburu vardı (orda durmuştu) ve orada bütün Polonya ordusu Türk 

köprüsünden geçtiler.’ (KV 148/3) 

Abu alaman,ki baredi nemič obozunda, yayovlu 8000 edi, da raytarïatlï 

2500 edi, evet raytar az nemä öldü.‘Bu Almanlar, ki Polonya otağında olanlar, 

8000 yaya ve 2500 atlıdan oluşuyordu,ama atlıların çok azı öldü.’ (KV 153/1) 
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Jisnagac künü taš χabaχta kesäk mur aχtarïldï da 3 tuvar 

öldürdü.‘Jisnagac günü (kutlu doğum günü) taş kalede duvaraktarıldı (çöktü) ve 3 

inek öldürdü.’ (KV 159/8) 

Dẹr Mesrob vartabed Käfäli atoragal aračnort pan vartabed džanïn 

BiyTeŋrigä sïmarladï Zamosc'a šähärinä da anda kömüldü. Biy 

džanïnayarlïɣagay da yazïχlarïna bilgän-bilmägän bošatlïχ bergäy.‘Peder 

Mesrob, Kafa’lı yönetici, başrahip, Tanrı’nınsözcüsü ruhunu Zamosc (Zagostye) 

şehrinde yüce Tanrı’ya teslim etti ve orada gömüldü(toprağa verildi). Yüce Tanrı 

ruhunu kutsasın ve bilip-bilmediği (kasıtlı ya da kasıtolmaksızın işlediği) 

günâhlarını affetsin.’ (KV 160/8-9) 

Tarihi Kıpçak Türkçesi eserlerinde bulunan isim tamlamalarında, tamlayan 

unsurunun ilgi hali eki düşmüş olabilir. Bu tür tamlamalar şekil olarak belirtisiz 

isim tamlamasına benzese de aslında ilgi hali eki düşmüş belirtili isim 

tamlamalarıdır. İncelenen eserlerde genellikle akrabalık ilişkisi bildiren 

tamlamalarda bu durum tespit edilmiştir. 

Men Yakub Sefer oɣlu. ‘Ben Sefer oğlu Yakup…’ (TB 1r/1) 

Men Angsẹnt Čaplič oɣlu. ‘Ben Çapliç oğlu Angsent.’ (TB 1r/2) 

Men Yakub Sefer oɣlu aldïm borč 4200 zolt...‘Ben Sefer oğlu Yakup… 

4200 zolt borç aldım.’ (TB 1v/1) 

Men Jgp Butaχ oɣlu Xčk Yurko oɣlunuŋ kiyövü, Xčk Yk‘b tornu.‘Ben Jgp 

Butaχ oğlu Xčk Yurko oğlunun damadı, Xčk Yk’b’nin torunu.’ (TB 1v/3) 

Kisdosdur Norko oɣlu nïšanlap edi Tavit χïzïna, bardï da taɣdan yïχïldï 

da öldü.‘Norko oğlu Kristos Davut’un kızıyla nişanlanmış, gitti ve taydan düşerek 

öldü.’ (TB 1v/5) 

…ne türlü dä bunuŋ kibik tamaša iš ermenilär ortasïnaedi, ki ne ki taɣdan 

tüštü.‘…ne türlü, bunun gibi seyirlik iş Ermenilerin ortasında idi, ne yazıkki attan 

düştü.’(TB 1v/7) 

T‘avit kiyövü K‘risdostur pišak‘lansar edi.‘Davut Peygamberin damadı 

Kristos…’(TB 2r/3) 

Men, Agop baron Butaχ oɣlu, Biy Teŋriniŋ yazïχlï χulu, yazdïm bu 

yazuvnu kendi χolum bilä.‘Ben, Rab Tanrının günahkâr kulu Butah oğlu Agop 

Baron, bu yazıyı kendi elimle yazdım.’ (TB 2v/5) 
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Da korol anïŋ biyliki ol kišiniŋ dzanï üčün Teŋri yoluna nemä bermäχ 

keräk. ‘Kralın, onun beyliği o kişinin canı için Tanrı yoluna herhangi bir şey 

vermesi gerek.’ (TB 75v/2) 

Korol anïŋ biyliki bu igiliktän, χaysï ki anïŋ üstünä tüštü, Teŋri yoluna 

bermä borčlu dügüldüranïŋ dzanï üčün, anïŋ üčün ki anïŋkibik törälär bilä 

ermeniniŋ baylï dügül anïŋ biyliki, da munuŋkibik törädän da anïŋkibik igiliktän, 

üsnä tüškän, anïŋ erkinädir. ‘Kralın beyliğinin üstüne bu mirastan ne kadar düştü 

ise Tanrı yoluna vermeye borçlu değildir. Beyliği, onun canı için, onun için ve 

onun gibi töreler ile Ermenilere bağlı değildir.’ (TB 75v/2) 

talaşman sözinınanırlar örtlik tamukkatüşerler‘nifakçının sözüne 

inanırlar, ateşli cehenneme düşerler’ (CCII 59a/10) 

…alay Tėŋiriniŋ sövmekinden başka nė kim yol bar köktegi ḫanlıkta 

baralmas-biz Tėŋeri katında‘…onun gibi, cennet krallığında, Tanrı katına Tanrı 

sevgisi olmadan hiçbir yol ile varamayız’ (CCII 62a/28-29) 

Alayọḫ mọvses ọrenk’indan da, da markarelardan bizga ọrinag haldı 

alġış etmaḫk’ay, ne turlu k’i tawit’ mrke buyuriir. ‘Böylece Davud Peygamber ne 

şekilde dua etmeyi buyurduysa, o şekilde peygamberlerden ve Musa’nın 

ayininden bize örnek kaldı.’ (AB 4/2-7) 

Pan Lukaš Hrickovicniekinči yïlgavoyt ettilär, da dẹr Apraham oɣlu pan 

Isajnï yäŋiantičkän.‘Pan Lukaş Hrickoviç ikinci yıldaordu komutanı olarak seçildi 

ve Peder Apraham’ın oğlu Pan İsay ise yeni jüri üyesi.’ (KV 90/2) 

Nigol dẹr Krikor oɣlunuŋ sïŋarïHoska, Jovanẹs Kẹvor χïzï, kečti bu 

dünyâdan, χaysï ki pričinasï oɣlan toɣurmaχ edi, ki oɣlannï toɣurdu tiri, da kendi 

zaraz džanïn Teŋrigä sïmarladï.‘Peder Krikor’un oğlu Nigol’uneşi, Jovanes 

Kevor’un kızı Hoska bu dünyadan ayrıldı, öyle ki arzusu oğlan doğurmakidi ve 

oğlanı diri (canlı) doğurdu ve kendi canını hemen Tanrı’ya teslim etti.’ (KV 92/2) 

Bẹdros dẹr Krikor oɣlu, dẹr Jovsepniŋ χardašï, elčiliyin ketti Olaχ biyinä 

Tomšaga nečik cesardan, alay že bizim korol'dan 3-či Zigmunttan. ‘Peder 

Krikor’un oğlu, Peder Jovsep’in kardeşiBedros, Moldova beyi Tomşa’ya elçi 

olarak gitti veliahttan, böylece bizim kraldan 3.Zigmund’tan.’ (KV 92/6)7 

Yurko, Mužik tornu, Nigol Xaščinskiyni oɣlu, oɣurluχ etip edir 1 

Türkkišisindän, χaysï ki lica bilä tutup da töräsin ettilär, ki asïlgay. ‘Nigol 
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Haşçinskiy’in oğlu, Mujik’in torunu Yurko, bir Türk kişisinden hırsızlıketmişti 

öyle ki suçüstü yakalandı ve idama çarptırdılar ve asılacaktı.’ (KV 93/2) 

Nedä ki ol zaman anda rast keldi Asta Bẹdros dẹr Kirkor oɣlu, χaysï ki 

elči edi cesardan da korol'dan Tomšaga, tedïanï da birgälärinä kečä bilä suvda 

boɣdurdu. ‘O zaman orada Peder Krikor’un oğlu Asta Bedros rastgeldi, öyle 

kiveliahttan ve kraldan Tomşa’ya gönderilen elçi idi. Onu da geceleyin birilerine 

sudaboğdurdu.’ (KV 94/9) 

Da barïp Asta χoydular biyliχkä Aleksandrnï, Yeremiy oɣlun. A ol Tomša 

biy χačtï Brayilχalasïna da soŋra ketti Multanga Mutlan biyinä. Nedä ki soŋra tez 

kšonzˆe Korickiy barïp [edi] artïndan čaχ Multanga, Buzov šähärinä.‘Ve varıp 

As’a, tahta Yeremi’nin oğlu Aleksander’i çıkardılar. Hükümdar Tomşa ise Brail 

kalesine kaçtı ve sonra da Multan’a, Multan beyine gitti. Nitekim hemen sonra 

Prens Koreckiy peşinden Multan içlerine, Buzov (Bizov) şehrine kadar gitti (takip 

etti).’ (KV 95/10-11) 

Men, yazïχlï Aksẹnt, dẹr Krikor avak‘ẹrẹc oɣlu, sïmarlanïyïrmen seniŋ 

kečövsüz aripadšahlïχïna.‘Ben, günahkâr Aksent, avaker Peder Krikor’un oğlu, 

kendimi senin sonsuz temiz hükümdarlığına teslim ediyorum.’ (KV 99/7) 

Guryeɣ Jovaneẹs Salgan oɣlun nemič raycalarï tutup da potvar ettilär 

üsnä,aytïp ki šähärni küvdürüyür, da χïyïnga berdilär kendin, χaysï χïyïnda 

birnemä priznacc'a bolmadï, nedä ki soŋra vol'nïy boldu.‘Polonya belediye meclis 

üyeleri JovanesSalgan’ın oğlu Guryeg’i yakaladılar ve şehri yakıyor diye ona 

iftira ettiler ve işkenceettiler, ama işkence sırasında hiçbir şey bilmediği anlaşıldı 

nitekim sonra da serbestbırakıldı.’(KV 103/4) 

Ulu oručta, Lusaworič künü dẹr Zakariya dẹr Hanus oɣlu džanïn Biy 

Teŋrigä sïmarlap kečti bu dünyâdan.‘Büyük oruçta, Lusaworiç 

aydınlanmagününde, Peder Zekeriya, Peder Hanus’un oğlu ruhunu yüce Tanrı’ya 

teslim etti ve budünyadan geçti.’ (KV 103/9) 

Bayramdan soŋra dẹr Xačadur avak‘ẹrẹc dẹr Aksent oɣlu džanïn Biy 

Teŋrigä sïmarlap kečti bu kečövlü dünyâdan meŋilikkä.‘Bayramdan sonra Peder 

Haçadur vePeder Aksent’in oğlu canını yüce Tanrı’ya teslim edip bu fani 

dünyadan ebediliğegittiler.’ (KV 103/11) 

Bir Xačko oɣlun, bir daɣïn Murad, Mitko kiyövün, χaysïlarïn keltirdilär 

šähärgä.‘Biri Haçko’nun oğlu, diğeri de şehre gelen Mitko’nun oğlu Murad idi.’ 

(KV 105/5) 
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Hoska Sefer χïzï, Jakub Šïblist χatunu, džanïn Teŋrigä sïmarladï.‘Sefer’in 

kızı, Yakub Şiblist’in karısı Hoska ruhunu Tanrı’ya teslim etti.’ (KV 105/9) 

Voyt taŋlandï Ivaško Čornuš da antičkän Kirkor Xaraχaš oɣlu. Teŋri χutlu 

etkäy.‘Komutan olarak İvaşko Çornuş, jüri üyesi olarak daHarahaş’ın oğlu Kirkor 

seçildi. Tanrı kutlu etsin.’ (KV 105/11-12) 

Pan Guryïɣ oɣlu pan Jandžanïn Teŋrigä sïmarladï.‘Pan Guryig’in oğlu 

pan Jan ruhunu Tanrı’ya teslim etti.’ (KV 105/16) 

Kečti bu dünyâdan meŋilikkä Mïgïrdič Jakub oɣlu Marzïvanlï. ‘Yakub’un 

oğlu Marzıvanlı Mıgırdiç, bu dünyadan sonsuzluğa gitti.’ (KV 121/9) 

Yïχpaškün Kostantin Batista oɣlu keldi Türktän elčiliχkä bizim 

obozgahetmanlarga.‘Pazartesi günü Türklerden (Vevelli) Batista’nın oğlu 

Kostantin elçi olarak bizimotağa hetmana geldi (gönderildi).’ (KV 132/1) 

YïχpaškünBatista oɣlu Kostantin, χaysï ki elčiliχkä yürüy edi, keldi nemič 

elčisi bilä,χaysïn ki hetmanlar yeberip edilär sözü üsnä Radul Multan 

biyiniŋ.‘Pazartesi Batista’nın oğlu Kostantin, öyle ki elçi olarak Polonya elçisi ile 

geldi, hetmanMutlan beyi Radul’un sözü üzerine gönderdi.’ (KV 137/8) 

Surp Nigol pargentaki künüJakub Skaženik χatunu da Zadig Skaženik 

χatunu, 2 toɣmaχardaš χatunlarï, džanlarïn Biy Teŋrigä sïmarladïlar.‘Aziz 

Nigol’da oruçtan önceki son gün YakubSkajenik’in eşi ve Zadig Skajenik’in eşi, 

iki erkek kardeşin eşleri, ruhlarını yüceTanrı’ya teslim ettiler.’ (KV 159/10) 

Guryeɣ Diradur oɣlu, antičkäni Ermeni töräsiniŋ, kečti dünyâdan, 

džanïnBiy Teŋrigä sïmarladï. Biy Teŋri džanïna yarlïɣagay.‘Diradur’un oğlu 

Guryeg, Ermenimahkemesinin jüri üyesi, dünyadan gitti, ruhunu Tanrı’ya teslim 

etti. Yüce Tanrıruhunu kutsasın.’ (KV 160/2-3) 

Kirkor Sarkis Tamɣadžï oɣlu džanïn Teŋrigä sïmarladï. Biy Teŋri džanïna 

yarlïɣagay, yazïχlarïna bošatlïχ bergäy.‘Sarkis Tamgaçı’nın oğlu Kirkor ruhunu 

Tanrı’ya teslimetti. Yüce Tanrı ruhunu kutsasın, günahlarını affetsin.’ (KV 160/5-

6) 
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2.1.1.2.2. Unsurları Birden Fazla Kelime Olan Belirtisiz İsim 

Tamlaması 

2.1.1.2.2.1. Birden Fazla Tamlayanı Bulunan 

Tamlayanı birden fazla kelimeden oluşurken tamlananı tek kelimeden 

meydana gelen belirtisiz isim tamlaması türüdür. 

basa inanır-mėn bir arı Katolik dagın Apostolik kliseaga‘ayrıca tek kutsal 

evrensel (Katolik) ve elçisel (Apostolik) kiliseyeinanıyorum’ (CCII 74b/16-17) 

T’eŋrim menim, ḫaysi k’i aḉarsen ḫolunnu senin, da tọldurursen barḉa 

ўarat’k’anlarıŋnı ўaṙlıġamaḫın bila seniŋ, sana simarlarmen canımnı menim, sen 

ḫayġur da hadirla can u t’enkўerak’ımnı bu kundan ḉaḫ meŋilik’k’a diray, da 

ўaṙlı[…] ‘Ey Tanrım, elini açar bütün yarattıklarını merhametinle doldurursun, 

ruhumu sana emanet ederim, ruhumun ve bedenimin ihtiyacını bu günden sonsuza 

dek kayır ve hazırla, bana merhamet et[…]’ (AB 121/12-122/7) 

 

2.1.1.3. Zincirleme İsim Tamlaması 

Tahsin Banguoğlu, “Bunlardan kimin halinde olanlar yeniden <<Nesi?>> 

sorusunu açarlar ve bir sahip olunanı, tabi olanı kapsananı gerektirirler. Bunun 

cevabını katılanı bir adtakımı olan üç hadli adtakımları verir.” cümleleri ile 

zincirleme isim tamlamasını açıklamıştır (Banguoğlu, 2007, s. 338). 

Günay Karaağaç, “Birden çok ilişkilendirmenin ve dolayısıyla birden fazla 

ilgi durumu çekiminin yer aldığı söz öbeğidir.” tanımını yapmıştır (Karaağaç, 

2012, s.488). 

Çalışmada, zincirleme isim tamlaması alt başlıklarda incelenecektir. 

 

2.1.1.3.1. Tamlayanı Kelime Grubu Olan Zincirleme İsim Tamlaması 

2.1.1.3.1.1.Belirtili İsim Tamlaması 

Tamlayanı ilgi hâli eki (+nIŋ, +nİŋ, +nUŋ, +nÜŋ) tamlananı ise iyelik eki 

(+I, +sI) almış zincirleme isim tamlaması türüdür. Bu tür tamlamalarda tamlayan 

ve tamlanan birden fazla kelimeden oluşabilir. 

Men Jgp Butaχ oɣlu Xčk Yurko oɣlunuŋ kiyövü, Xčk Yk‘b tornu. ‘Ben Jgp 

Butaχ oğlu Xčk Yurko oğlunun damadı, Xčk Yk’b’nin torunu.’ (TB 1v/3) 
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T‘ṽ.1122-sinä der K‘apriẹl kečti bu dünyâdan surp T‘orosnuŋ kendi 

künü, yïχpaškün kömdülär, 7 kün taɣumun ettilär, nečik här k‘ahananïŋ. ‘1112 

yılında, Aziz Torosun kendi günü Aziz Gabriel öldü, pazartesi onu gömdüler, öyle 

ki her kâhin 7 gün yas tuttu.’(TB 2r/8) 

Oɣlannïŋ esi alaydïr, nečik imšaχ balaɣuz: yaχšï es χoy üstünä, ki eski 

dušman esiniŋ üstünä bolmagay biy.‘Oğulların aklı imsak mumu gibidir: İyi aklı 

üstüne koyun yine eski düşman aklının üstünde olmayacak.’ (TB 31r/1) 

Okosdos χannïŋ χanlïχïna Rïmadan munuŋ vaχtïna endi Ari Dzan 

Mariamga. ‘Temiz kişi Meryem, bunun zamanında Roma’dan Okosdos Hanın 

hanlığına indi.’ (TB 39v/1) 

Öldi Ark‘eɣajos χan, da Herovdẹs da χardašï Herovtiẹ χanlïχ edi da soŋra 

Herovtia aldï kensinä χatïn Arẹs χannïŋ χïzïn, da Herovtẹs sövär edi anïŋ 

χatïnïn.‘Arkeyajos Han öldü.Herovdes ve kardeşi Herovtie han idi. Herovtia sonra 

Ares hanın kızını kendine eş olarak aldı. Herovtes onun eşini severdi.’ (TB 

39v/13) 

Ayttï hrešdagabed: – Ol χatïnlardïr, ki umsasïz yas saχlarlarkendi 

kendiläriniŋ ölüsü üstünä.‘Hreşdagabed söyledi: O kadınlar ki kendi kendilerinin 

ölüsü üstüne umutsuz yas tutarlar.’ (TB 49r/7) 

Kuyavnïŋ, Yan Poznandan, Fabian Elšprktän, Petr Premšlâdan da bizim 

χannïŋpodkancleriyi, aχpašlar; daɣï da ulu küčlü biylär. ‘Aziz Poznandan, 

Fabian Elşpriktan, Petr Premşladan ve bizim hanın yardımcısı; güçlü, ulu beyler.’ 

(TB 119r/6) 

Krišdof Šidlovdan, voyvoda da starosta Krakovnuŋ da χanlïχïmïznïŋ bizim 

kancleri, Yan Lubrančtan Poznanckiy, Mikolay Dobovicadan Sndomirskiy, 

Yaraslav z Laskadan Serazdan, Ota z Xodčadan pospolitïy, Mikolay z Nisčic 

Polockiy, Andriy Tičindän Lubelskiy, voyvodalar… ‘Kristof Şidlovdan, Krakovun 

voyvodası ve belediye başkanı, bizim hanlığımızın gençleri, Aziz Lubrançtan 

Poznanskiy, Mikolay Dobovicadan Sndorminskiy, Yaroslav z Laskadan Serazdan, 

Ota z Hocadan ortağı, Mikolay z Nisçic Polockiy, Andriy Tiçindan Lubelskiy, 

voyvodalar…’ (TB 119r/7) 

Lukaš Gurkadan Poznanckiy, starostasï Ulu Polskanïŋ, Mikolay 

Šidlovcadan Sïndemirskiy, χanlïχïmïznïŋ bizim χaznadarï, Mikolay Yordan Zaklič 

indän voynickiy ronca barčasïnïŋ Krakovnuŋ da Spišniŋ, Zadornuŋ da 

Osvencimniŋ starostasï, Yan Peremdan Sirazkiy, Adam Drevičtän Radomskiy, 
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kaštalanlar…‘Lukaş Gurkadan Poznanskiy, ulu Polonya’nın belediye başkanı, 

Mikolay Şidlovcadan Sindemirskiy, bizim hanlığımızın hazinedarı, Mikolay 

Yordan Zakliç, Krakov ve Spişnin hepsinin yöneticisi, Zadorun ve Osvencimin 

belediye başkanı, Aziz Peremdan Sirazkiy, Adam Dreviçtan Radomskiy, 

komutanlar...’ (TB 119r/8-119v/1) 

…kök barça açıluptur dagı ḫristus turur Atasınıŋ sa kolında ‘…gökler 

açılmış ve İsa Rabb’in sağ tarafında durmaktadır’ (CCII 61b/17) 

Yarlıġamaḫıñ seniñ, Biy, artımdan kelgäybarça 

künlärinätirlikimniñmenim, turmaga maña övinä Eyämizniñ uzun künlärgä 

dirä.‘Beni, ömrüm boyunca yalnız iyilik ve sevgi izleyecek. Hep Rabbin evinde 

oturacağım.’(KZ 22/6) 

Ῠaṙlıġa biyim da saḫla ari da ḫuvat’lı kọlgası tibina ọŋuŋnun seniŋ 

ўọlḉunlarmıznı bizim, alay alarnı, ḫaysiları k’i t’eŋiz usdunadırlar. ‘Ey Tanrım, 

denizin üzerinde, yeryüzünde bulunan yolcularımızı sağının Kutsal ve güçlü 

gölgesinde koru ve merhamet et.’ (AB 36/4-12) 

T’ọġru t’ọra k’ўeltirdin ustumuzga bizim, barḉaga k’ọra, nenin k’i 

ўeberdin ustumuzga bizim, da şaharina ari at’alarımıznıŋ bizimўerusaġemnıŋ. 

‘Doğru töre bize getirdin, atalarımızın kutsal Kudüs şehrine ve bizim üzerimize 

her şeyi gönderdin.’ (AB 67/3-9) 

Alġışlisen usduna ọlturġuḉuŋnuŋ padşahlıḫınnın senin, ọgọvlu […] 

‘Hükümdarlığının koltuğunda kutsalsın […] (AB 75/5-8) 

Tas pọlupmen men tutmaḫından, baġından t’emir bıġovlarnın, ḫaysi k’i 

mana ўọḫtur tınḉlıḫ, barḉa[…] ‘Ey her şeye kadir Tanrı, bana huzur vermeyen 

demir zincirlerin bağından, tutuşundan mahvoldum[…]’ (AB 104/14-105/3) 

At’a bila da ọġul bila haybat’ta da birlik’ta. İnanırmen da tapunurmen bir 

ўerrortut’idan ўalġız ọġulnu, erk’i bila at’anıŋ da biy anmaḫı bila ari cannıŋ 

aşaḫlandı bizim ḫutḫarılmaḫımız uḉun, endi kọktan avedum bila hrėşdagabėdnın 

ўurak’ına ari guysmariamnın, aldı t’en, can, es, adam tugal ўazıḫtan başḫa 

tọġdu tugallik’ bila t’eŋri, da adam ek’i tarbiyattan birlandı ayirılmagan 

birlanmaḫ bilay. ‘Kutsal Üçlüden yalnız Oğlu’na inanır ve ibadet ederim, bizim 

kurtuluşumuz için Baba’nın isteğiyle ve Kutsal Ruh’un anısıyla aşağı indi, gökten 

müjdeyle Kutsal Bakire Meryem’in yüreğine indi, vücut, ruh ve akıl aldı, 

yaratılmış olmayıp, Tanrı ile aynı özdedir.’ (AB 129/12-130/15) 
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Xotin pïrkalabïnïŋ oɣlun, domnanïŋ χardašïn Ložinskiyni öldürdü 

Xanskiy.‘Hotin kalesinin komutanının oğlu Hanskiy, annesinin erkek kardeşi 

(dayısı) Lozinskiy’i öldürdü.’ (KV 89/2) 

Surp Nigol yïχövünüŋ ičkärisiniŋ sklepen'esin znovu aχarttïlar hem 

χoran alnïna gragalt yerinä vẹm taštan χoydular, χaysï ki äväl Teŋri bergäy edi. 

‘Aziz Nigol kilisesinin kemerinin içi badana edildi ve mihrabın önüne gragalt 

yerine taştan taht koydular, öyle ki evvel tanrı verecekti.’ (KV 90/4) 

Nigol dẹr Krikor oɣlunuŋ sïŋarï Hoska, Jovanẹs Kẹvor χïzï, kečti bu 

dünyâdan, χaysï ki pričinasï oɣlan toɣurmaχ edi, ki oɣlannï toɣurdu tiri, da kendi 

zaraz džanïn Teŋrigä sïmarladï.‘Peder Krikor’un oğlu Nigol’un eşi, Jovanes 

Kevor’un kızı Hoska bu dünyadan ayrıldı, öyle ki arzusu oğlan doğurmak idi ve 

oğlanı diri (canlı) doğurdu ve kendi canını hemen Tanrı’ya teslim etti.’ (KV 92/2) 

A bu boldu lentvoytluχuna pan Guryïɣ Diradur oɣlunuŋ. ‘Ve bu Pan 

Guryıg Diradur’un oğlunun refakatinde oldu.’ (KV 93/4) 

Xaysï ki padšah dekreti bilä kestirdi podstarosciy Kaveckiy Türk 

padšahïnïŋ čavušu alnïna bu 2 χazaχnï. Da 2 χazaχnï boš etti čavuš boɣozlarï 

bilä. Zera barï 4 edi. ‘Öyle ki padişah fermanı ile Türk padişahının çavuşu 

huzurunda Kaveckiy’in başkanlığında bu iki Kazak’ı kestirdi. Ve çavuş iki 

Kazak’ı silahları ile serbest bıraktı. Zira hepsi dört kişiydi.’ (KV93/14-16) 

Da soŋra ol 2 keskän χazaχlarnï kömdülär asrï körklü Nemič χabaχï 

čïχarï, procäsiyabilä,Božemuka yanïna, χayda ki kömüptürlär özgä χazaχlarnï – 

Muχa da Kalinanï. ‘Ve sonra o iki kesilen kazakları aşırıgörkemli gömdüler. 

Polonya kapısındaki haçın altına tören ile Bozemuka yanına, Muhave Kalina 

adındaki kazakların gömüldüğü yere.’ (KV 93/17) 

Boldu srogiy karan'esi Biy Teŋriniŋ bizim Kamenec šähäriniŋ 

üstünä.‘Yüce Tanrı’nın cezalandırışı, bizim Kamanets şehrinin üstüne yangın 

oldu.’ (KV 98/2) 

Zera bu kündän äväl 1 hafta ilgäri, kičaynakün, alayže pan Miχnonuŋ 

övünüŋ üstü χapïnïp edi, χaysï ki heč n'epodobnïy iš edir, zera asrï biyik yerdä 

χapïnïp edi da ni bir komen dä albo ot yeri yoχ edir ol yergä yuvuχ.‘Zira 

bugünden bir hafta evvel perşembe günü, Pan Mihno’nun evinin üstü yandı, öyle 

ki bunu açıklamak zor iştir, zira aşırı büyük yerde yanıyordu ve çevrede ne başka 

bir kulübe ne de yangına sebep olabilecek bir şey yoktu.’ (KV 98/6) 
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Xala zvodu tibinä yäŋi tiyirmän išlättilär, χaysïn ki suvbuzup edi.‘Kalenin 

kapısının dibine (altına) selde yıkılanların yerine iki yenideğirmen yaptılar.’ (KV 

116/15) 

Kečti bu dünyâdan meŋilikkä Guryïɣ Diradur oɣlunuŋ sïŋarï. ‘Diradur’un 

oğlu Guryig’in eşi bu dünyadan ebediyete (sonsuzluğa) gitti.’ (KV 121/5) 

Ol že künnü dinsiz türk kečägä 23 sahatta, popravicc'a bolup, da čïχtï 

znovu moydanga 15 000 adam, da toɣru keliy edi ulu χuvat bilä da ulu pend bilä 

nemič obozunuŋ χabaχïna χaršï, χayda ki pol'nïy hetman boluy edi.‘O gün 

(bugün) geceye doğru saat 23.00’de dinsiz Türkler tekrar toplanarak 15.000 

adamla savaş meydanına çıktılar, büyük bir güç ve hücumla tam hetmanın olduğu 

Polonya otağının kalesine (kapısına) doğru geliyorlardı (saldırıyorlardı).’ (KV 

128/8) 

Da sözü üsnä bu Batista oɣlunuŋ da kelip elčiliχni oddat ettilär zvïčayga 

körä hetmanga pol'nïy, zera koronïy ölüp edi, da dinsiz türk χabärinä yoχ edi.‘Ve 

Batista’nın oğlunun sözü üzerine de geleneklere göre tam hetman elçiliğe 

(görüşmeye) gönderildi, zira krallık hetmanı ölmüştü, dinsiz Türkler hala bir şey 

yapamadılar.’ (KV 137/9) 

Türk padšahï rozkazat etti boɣoz tibinä, ki ne χadar tatar bar esä beri 

yanda TurlunuŋNemič veliyätindä, ki zaraz kečkäylär Turlunu Olaχ 

veliyätinä.‘Türk padişahı Turlu’nun beri yanında Polonya topraklarında ne kadar 

tatar varsa hemen Turlu’dan Moldova’ya ordu yanına geçmelerini emretti.’ (KV 

146/4) 

Xanküngi künnü barï nemič čörüvü, nečik krul'ovič, alayže hetman pol'nïy, 

barï-yoχlarï bilä obozdan rušicc'a bolup, da kettilär türk taborunuŋ tibi 

bilä,χayda ki taboru edi, da andaTürk köprüsündänkečtibarï čörüvü 

nemičniŋ.‘Çarşamba günü bütün Polonya ordusu, Kruloviç ve tam hetman, 

varları-yokları ile otağdan çıkıp Türk taburunun dibine (yanına) gittiler, daha önce 

(Türk) taburu vardı (orda durmuştu) ve orada bütün Polonya ordusu Türk 

köprüsünden geçtiler.’ (KV 148/3) 

Guryeɣ Diradur oɣlu, antičkäni Ermeni töräsiniŋ, kečti dünyâdan, džanïn 

Biy Teŋrigä sïmarladï. Biy Teŋri džanïna yarlïɣagay.‘Diradur’un oğlu Guryeg, 

Ermeni mahkemesinin jüri üyesi, dünyadan gitti, ruhunu Tanrı’ya teslim etti. 

Yüce Tanrı ruhunu kutsasın.’ (KV 160/2-3) 
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2.1.1.3.1.2. Sıfat Tamlaması 

Tamlayan unsurunun sıfatla belirtildiği ya da nitelendiği zincirleme isim 

tamlaması türüdür. 

Buldu ulu tamaša ulu Pargentagnïŋ χankünü.‘Ulu Pargentag’ın çarşamba 

günü büyük seyir oldu.’(TB 2r/2) 

Xazaχ keldi Kamenec tibinä t‘v. 1102-sinä da kettilär surp Aksẹntniŋ 

yïχkünü taŋga χarsïnda [ =χaršïnda], χoyup edilär χorengellär urnuna vere-talar 

aχač üsnä biyik okoplar ičinä.‘Kazaklar 1102 yılında Kamanets sınırına dayandı. 

Pazar günü şafağa karşısına alıp ayaküstü büyük orman içine Aziz Aksent’e 

gittiler.’ (TB 2r/11) 

Kürüm išittim bir alamandan, ki bir kišiniŋ χïzï...‘Bir Alman kızından 

kötü söz işittim.’ (TB 2r/15) 

11-inči ki bilgäylär yarɣučïlar Törä bitikindän toɣru yarɣu etmägä, bilip, 

ki kendiläri dä turmaχtïrlar köktägi yarɣučïnïŋ alnïna yarɣuga. ‘11. Yargıcılar, 

töre kitabından doğru yargı vermeyi öğrenip kendileri de gökteki yargıcın önünde 

hesaba durmaktadırlar.’(TB 7v/4) 

Ošta bu 12 türlü baš išlär biri birinä baylap, säbäp χoyarbiz Törä bitikinä 

oχšaš surp arak‘ ellärdän, χaysï ki Biy Teŋridän yarɣučïlar berildilär dünyâgâ, da 

χaytïp Ari Džan bilä toɣurdïlar hajrabedlärni da vartabedlärni, ari yïχövnüŋ 

yarɣučïlarïn. ‘İşte bu 12 türlü baş işleri birbirine bağlayıp Töre Bitiği’ne benzer 

yerlerden sebep sunarız. Nasıl ki Rab Tanrı tarafından dünyaya yargıçlar 

gönderildi, kutsal kilisenin yargıçlarını ve peygamberleri kutsal kişiyle birlikte 

doyurdular.’ (TB 7v/6-8r/1) 

72 adam anïŋ üčün tüzdilär, ki barča adämilär baɣïngaylar, ki 72 

millätniŋ usluluχu alardadïr. ‘Bütün insanoğlunu, zengin olacakları ve 72 adamı 

onun için düzdüler. 72 milletin bilgisi onlardadır.’ (TB 14r/4) 

Da aldïlar kendiläri frištälär da čürgädilär aχ ketänniŋ ičinä.‘Melekler 

kendileri aldılar ve ak ketenin içine sardılar.’(TB 40v/12) 

Xaytïp körär surp Asduadzadzin: kügürtlü teŋiz ičinä χatïnlar yüriyirlär 

boylarïndan, da yarïm yüzü χara, da yarïmï kök. ‘Dönüp Aziz Tanrı’yı görür: 

kadınlar, yüzlerinin yarısı kara yarısı mavi halde kükürtlü deniz içinde 

yürüyorlar.’ (TB 49r/5) 
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Xaysï igiliklär anïŋkibik bolsa, bu ermenilärni 1 türlü yašïrma 

bolmagaylar bizim aɣïrögütümüz tibinä. ‘Hangi iyilikler onun gibi olsa, bu 

Ermenileri ahir öğütümüzün dibine bir türlü saklamayacaklar.’ (TB 75v/3) 

χaysï ki artïχ išlägäy aralarïna, aŋar artïχ tölämäχkeräkišinä körä anïŋ, a 

kim eksik išläptir, eksik iš bahasï algay. ‘Ne zaman ki aralarına karışacak, ona 

artık çalışmasına göre para vermek gerek. Ama kim ki az çalışmıştır, o kişi az 

para alacak.’ (TB 108v/7) 

Lukaš Gurkadan Poznanckiy, starostasï Ulu Polskanïŋ, Mikolay 

Šidlovcadan Sïndemirskiy, χanlïχïmïznïŋ bizim χaznadarï, Mikolay Yordan Zaklič 

indän voynickiy ronca barčasïnïŋKrakovnuŋ da Spišniŋ, Zadornuŋ da 

Osvencimniŋ starostasï, Yan Peremdan Sirazkiy, Adam Drevičtän Radomskiy, 

kaštalanlar…‘Lukaş Gurkadan Poznanskiy, ulu Polonya’nın belediye başkanı, 

Mikolay Şidlovcadan Sindemirskiy, bizim hanlığımızın hazinedarı, Mikolay 

Yordan Zakliç, Krakov ve Spişnin hepsinin yöneticisi, Zadorun ve Osvencimin 

belediye başkanı, Aziz Peremdan Sirazkiy, Adam Dreviçtan Radomskiy, 

komutanlar...’ (TB 119r/8-119v/1) 

ak küymeniŋ avzıyoḫ ‘ak çadırın ağzı yok’ (CCII 60a/8) 

uzun agaç başındaurguvul atlı kuş olturur ‘uzun ağaç başında urguvul adlı 

kuş oturur’ (CCII 60a/19) 

…mėn tėrçe dagı yakşı til üvrengey-mėn, sizge yakşı Tėŋeri söz aytkay-

mėn nė kim-ėse boşak üçün ‘ben çabucak iyi bir dil öğreneyim, herkesin affı için 

size güzel Tanrı sözü söyleyeyim’ (CCII 61a/24-26) 

anda nė uyat bolgay saŋa ol köni yargıç allında… ‘orada gerçek yargıç 

önünde utanacaksın…’ (CCII 63a/1-2) 

ave, Arı Tınnıŋ övi‘selam sana Kutsal Ruh’un evi’(CCII 69a/19) 

bucehannıŋ tėnizinebatmaz yuldıznı tuvurdıŋ ‘bu cihanın denizine batmaz 

yıldızı doğurdun’ (CCII 70a/9) 

ave, sėnde kim yaşandı baldan tatlı Tėŋri sözi‘selam, sende ki gizlendi 

baldan tatlı Tanrı sözü’ (CCII 70a/17) 

bu kutlu kın çaklarında boşov tėysin yaşlı közge‘bu kutlu zulüm 

çağlarında kurtuluş yetişsin yaşlı göze’ (CCII 74a/4) 

kim içip tatlı çokrak suvunı, toydırdı canını ‘ki içip tatlı kaynak suyunu, 

kandırdı ruhunu’ (CCII 75a/2) 
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uçmaktagı ėlbek meŋgü toyga boluş kim baralı‘cennetteki zengin sonsuz 

şölene yardım et ki varalım’ (CCII 75b/5-6) 

sili oglannıŋ kövüsi boldı Tėŋriniŋ konuşı ‘bakire kızın göğsü oldu 

Tanrı’nın mekânı’ (CCII 76a/6) 

ol sözniŋ uşagı‘o sözün dedikodusu’(CCII 81a-b/25) 

Biyiktir barça cınslar üsnäBiy, da köktädir haybatı anıñ. ‘Rab, bütün 

uluslara egemendir. Görkemi gökleri aşar.’ (KZ 112/4) 

Surp Xačnïŋ šapatkünü. ‘Aziz Haç’ın şapatkünü (Aziz Hristos Günü; 

hristiyanlıkta dini bir gün).’ (KV 91/4) 

Surp Nigol yïχövünüŋ ulu čaŋnïŋ, budur igitlär čaŋïnïŋ, valïn yäŋidän 

yasattïrdïlar haybatïna Biy Teŋriniŋ. ‘Aziz Nigol kilisesinin ulu çanının, yani 

gençler çanının, minaresini yüce Tanrı’nın şanına uygun olarak yeniden 

yaptırdılar.’ (KV 93/7) 

Biy Teŋriniŋ bolušluχu ašïra kn'az Višnoveckiy da kn'az Koreckiy 

potïkacc'aboldular Tomša biy bilä Astan 2 mil yerdä. ‘Yüce Tanrı’nın çok 

yardımıyla prens Vişnoveckiy veprens Koreckiy, hükümdar Tomşa’ya karşı 

koydular As’tan (Yaş)’dan 2 mil uzakta.’ (KV 95/7) 

Da tego ol zamanda Vaslovda yatïp edi bizim čerüv, tek 400 adam, 

χaysïnïŋ ki bašlïχlarï Yiriy Potockiy edi. Anda ž türk Madžar pašanïŋ oɣlu hem 

tatar da olaχ bilä bir bolup da šähärin 3 yanïndan urdular üstlärinä taŋga 

maŋ.‘Ayrıca bizim ordu o sıralarda Vaslov’da yatıyordu (duruyordu) sadece 400 

adam, onların liderleri Yirig Potockiy idi. Orada Türk Macar Paşa’nın oğlu, hem 

tatar hem de Moldovalı ile bir olup şafaktan önce şehrin üç yanından üstlerine 

saldırdılar.’ (KV 96/6) 

Boldu srogiy karan'esi Biy Teŋriniŋbizim Kamenec šähäriniŋ 

üstünä.‘Yüce Tanrı’nın cezalandırışı, bizim Kamanets şehrinin üstüne yangın 

oldu.’ (KV 98/2) 

Nedä ki χapïnmaχnïŋ pričinasïn kimesä bolmadï bilmä, ani tïž bilmädilär, 

ki χaysï övdän äväl χapïndï, zera 3 öv ortasïna ot köründü: bir pan Miχnonuŋ, 2-

či – Xïymätniŋ, 3-či – Gögčäniŋ,– bu övlär ortasïndan čïχtï.‘Nitekim kimse 

yangının çıkış sebebini bilmedi, ne de hangi evden evvel çıktığını bilemediler, 

zira üç evin ortasında ateş göründü; biri Pan Mihno’nun, biri Kıymet’in ve biri de 

Gökçe’nin, bu evlerin ortasından çıktı.’ (KV 98/4) 
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Evet Teŋri bizimermeni yïχövlärin saχladï kendi ari šaɣavatï bilä dadaɣïn 

Ašaɣasïn Ermenimahaläsin, ki zararsïz boldu.‘Ama Tanrı bizim ermeni 

kiliselerinikorudu, kendi temiz şefkati ile de aşağı ermeni mahallesi de zarar 

görmedi.’ (KV 99/3) 

Ulu Pargentak künü.‘Pargentak (Maslenitsa) günü (hristiyanlıkta dini bir 

bayram).’ (KV 116/4) 

Xaysï ki anïŋ arasïna Biy Teŋriniŋ buyruχu keldi üsnä, ki bu türlü kečti 

dünyâdan tumsuz, zera nahleölüm keldi üsnä: yürügän ekän yïχïlïp öldü.‘Öyle ki 

onun arasına yüce Tanrı’nınbuyruğu üzerine geldi ve bu şekilde dünyadan günâh 

çıkartmadan gitti, zira aniden ölümona geldi, yürürken yıkılıp (düşüp) öldü.’ (KV 

116/6) 

Yïχkün, surp Xač künü. ‘Pazar. Kutsal Haç günü (haçın doğuşu).’ (KV 

137/1) 

Surp Nigol pargentaki künü Jakub Skaženik χatunu da Zadig Skaženik 

χatunu, 2 toɣma χardaš χatunlarï, džanlarïn Biy Teŋrigä sïmarladïlar.‘Aziz 

Nigol’da oruçtan önceki son gün YakubSkajenik’in eşi ve Zadig Skajenik’in eşi, 

iki erkek kardeşin eşleri, ruhlarını yüceTanrı’ya teslim ettiler.’ (KV 159/10) 

 

2.1.1.3.1.3.Bağlama Grubu 

Tamlayanı iki veya daha çok kelimeden meydana gelen ve bu kelimelerin 

bağlaç ile birbirine bağlandığı zincirleme isim tamlaması türüdür.Tarihi Kıpçak 

Türkçesi eserlerinde örneklerine az rastlanmıştır. 

Lukaš Gurkadan Poznanckiy, starostasï Ulu Polskanïŋ, Mikolay 

Šidlovcadan Sïndemirskiy, χanlïχïmïznïŋ bizim χaznadarï, Mikolay Yordan Zaklič 

indän voynickiy ronca barčasïnïŋKrakovnuŋ da Spišniŋ, Zadornuŋ da 

Osvencimniŋ starostasï, Yan Peremdan Sirazkiy, Adam Drevičtän Radomskiy, 

kaštalanlar… ‘Lukaş Gurkadan Poznanskiy, ulu Polonya’nın belediye başkanı, 

Mikolay Şidlovcadan Sindemirskiy, bizim hanlığımızın hazinedarı, Mikolay 

Yordan Zakliç, Krakov ve Spişnin hepsinin yöneticisi, Zadorun ve Osvencimin 

belediye başkanı, Aziz Peremdan Sirazkiy, Adam Dreviçtan Radomskiy, 

komutanlar...’ (TB 119r/8-119v/1) 

Şukurlumen sendan, ўaṙat’uḉisi ўerniŋ da kọknuŋ, k’i arzani ettin men 

ўazıḫlını da arzanisiz ḫuluŋnu k’eḉirma bu aġır da ḫaramġu k’eḉanı eminlik’ta da 
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ḫọlaylıḫta, da ўetk’irdiŋ men kọp ўazıḫlı da k’erak’siz ḫuluŋnu ertagi ўaṙıḫk’a. 

‘Ey yerin ve göğün yaratıcısı, bu ağır ve karanlık geceyi huzur ve rahatlık içinde 

geçirmek için günahkâr ve işe yarmaz kulunu uygun kıldığın, sabah ışığına 

ulaştırdığın için senden minnettarım.’ (AB 32/10-33/7) 

Biy ўerniŋ da kọknun, bergin eminlik’iŋni senin butun dunўaga, k’ọtur 

ḫışımnı ўaṙatk’anlarıŋdan seniŋ. ‘Ey yerin ve göğün Tanrısı, bütün dünyaya 

huzurunu ver, yarattıklarından öfkeni uzaklaştır.’ (AB 34/8-12) 

 

2.1.1.3.1.4. Tekrar Grubu 

 Tamlayanı kelime tekrarından oluşan zincirleme isim tamlaması türüdür. 

Eserlerden tespit edilen tek örnek aşağıda verilmiştir. 

10 yašïndan ašaɣa bsag bermägä χar-ɣïš tibinädir, anïŋ üčün ki andan 

köp yazïχ bolur, da kim ki bsag etär, artïχsï aŋar yazïχtïr. ‘10 yaşından önce 

evlenmek vermek kar-su dibinedir. Onun için ki kim evlenir, çok günah olur. 

Artık ona günahtır.’ (TB 31r/4) 

 

2.1.1.3.2. Tamlananı Kelime Grubu Olan Zincirleme İsim Tamlaması 

2.1.1.3.2.1. Sıfat Tamlaması 

Tamlanan unsurunun sıfatla belirtildiği ya da nitelendiği zincirleme isim 

tamlaması türüdür. 

Anasïnïŋ barča yüzünä [...] edi oyar erdi... ‘Annesinin bütün yüzüne […] 

uyandırırdı…’(TB 2r/16) 

1103-sünä okosdosnuŋ 2-sinä, surp Asduadz adzinniŋ erkli oručuna, 

χankün, yarïm kündän yarïm sahat kečip edi, köktä yulduz köründü, nečik taŋ 

yulduzu da günäš (yanïy edi>) χaplap edi; el barï tamaša etiy edilär bunuŋ kibik 

tamašaga, bu yulduzga, ki heč bolmïy edi, nečik bu yïlda boldu, bunuŋ kibik iš.‘2 

Ağustos 1103 Çarşamba günü Aziz Tanrının […] kudretli orucundan yarım 

günden yarım saat geçmişti…’ (TB 2v/2) 

Men, Agop baronButaχ oɣlu, Biy Teŋriniŋ yazïχlï χulu, yazdïm bu 

yazuvnu kendi χolum bilä. ‘Ben, Rab Tanrının günahkâr kulu Butah oğlu Agop 

Baron, bu yazıyı kendi elimle yazdım.’ (TB 2v/5) 



71 
 

Da χayda ki törä eksiktir, anda talaš köptir, da χayda törä da könülük 

bolsa, eminlik artïχtïr ol ulusta, dünyâda u yïχövlärdä, zera 1 ülüšü 

Teŋriniŋšnork‘undan berilgän yïχövlärgä eminliktir.‘Nerede töre eksiktir, oarada 

sıkıntı çoktur. Nerede töre adildir o millette ve dünyada emniyet fazladır. Zira 

Tanrının rahmetinin bir payı da kiliselere verilen emniyettir.’ (TB 10v/1) 

Kristusnıŋ algışlı kanı yazuḫımıznı yuldı ‘Mesih’in kutsal kanı günahımızı 

temizledi’ (CCII 73a/17-18) 

Himläri anıñ ari taġı anıñ, sövär Biy eşiklärin Sionnuñ, ne ki barça 

övlarin Jagopnuñ. ‘Rab, Siyon’u kutsal dağlar üzerine kurdu. Siyon’un kapılarını 

Yakup’un bütün konutlarından daha çok sever.’ (KZ 86/2) 

Tapungaylar saña barça ḫanları donyäniñ, ki işittilär sözün aġzıñnıñ 

seniñ, alġışlagaylar yollarıñnı seniñ. ‘Ya Rab, yeryüzü krallarının tümü sana 

şükretsin. Çünkü ağzından çıkan sözleri işittiler.’ (KZ 137/4) 

Alġışlı Biy Teñrisi Israjelniñ, ki baḫtı, da etti ḫutḫarılmaḫnı joġovurtuna 

kendiniñ. ‘İsrail’in Tanrısı olan Rabbe övgüler olsun! Çünkü halkının yardımına 

gelip onları fidye ile kurtardı.’ (KZ 151/68) 

Alġışlisen dacarında haybat’lı arilik’inniŋ seniŋ, ọgọvlu […] ‘Görkemli 

kutsal kilisende kutsalsın […] (AB 75/2-4) 

Alġışlaŋız, taġlar da ọrlar, barḉa bitişları ўerniŋ, biyni al[…] ‘Ey dağlar 

ve çukurlar, yeryüzünde yetişen bütün her şey Tanrı’yı övünüz […]’ (AB 78/1-3) 

Alġışli biy t’eŋrisi israyelnin, k’i baḫtı, da etti ḫutḫarılmaḫnı 

joġovurtunak’ўendiniŋ. ‘İsrail’in ulu Tanrı’sı kutsaldır, çünkü halkına kuruluşunu 

sağladı ve baktı (yardım etti).’ (AB 82/10-15) 

Ўetọvsuzdur ulu zork’u haybat’lı arilik’innin senin, srọgiydir 

ўurak’lanmaḫın da ọḉaşmaḫın senin usna ўazıḫlılarnın, ọlḉọvsuz da tergọvsuzdur 

ўaṙlıġamaḫı sọvuk’unnuŋ seniŋ, barḉa […] ‘Ey her şeye kadir Tanrı, görkemli 

yüceliğinin gücü büyük ve sınırsızdır, günahkârlarına öfken ve kızgınlığın 

acımasızdır, sevginin merhameti ise ölçüsüz ve denetimsizdir[…]’ (AB 102/14-

103/7) 
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Barḉa arilari t’eŋriniŋ, parėḫọs bọluŋuz kọktagi at’aga biz ўazıḫlılar 

uḉun. ‘Tanrı’nın bütün sadık kulları, gökteki Baba’ya biz, günahkârlar için 

aracımız olunuz.’ (AB 109/2-5) 

Vay maŋa, vay mana, vay men kọp ўazıḫlıga, k’i ne cuvap bersarmen 

t’eŋrinin ḫọrḫuluўaṙġusuna. ‘Vay bana vay, vay bana, günahkâr olana, Tanrı’nın 

korkulu yargısına nasıl bir cevap vereceğim?’ (AB 133/15-134/4) 

Atanı ọlḉọvsuz ulu ḫuvatın da seniŋ haybat’lı kọnu bir ọġlunnu, alayọḫ 

ọvunduruḉi ari cannı, sen padşahı haybatnıŋ k’s, sen meŋilik’ at’anıŋ ọġlu, sen 

ḫutḫarılmaḫı uḉun adam cınsınıŋ ўọpsunduŋ ari guysnuŋ ўurak’ın, sen aḉtiŋ 

inamlılarga kọktagi ḫanlḫnı, sen ọŋ ўanına atanın ọlturupsen haybat’ bila. 

‘Baba’ya, ölçüsüz ve güçlü kuvvetine ve şanlı gerçek tek Oğluna ibadet ediyorlar, 

ey Mesih, sen Kutsal Ruh’u ziyaret eden göklerin Hükümdarı (Kralı), ebediyen 

Baba’nın Oğlusun, insanların kurtuluşu için Kutsal Bakirenin karnını kabul ettin, 

sen ölümün acılı bağından imanlılara gökteki hanlığını açtın ve görkemle 

Baba’nın sağ tarafına oturdun.’ (AB 157/15-158/15) 

Da ol čavusˆ bilä 1 alpavud Otvinovskiy atlï tlïmač birgä edir. ‘Ve o 

çavuş ile Otvinovskiy adlı bir asker tercüman beraber idiler.’ (KV 91/2) 

Surp Nigol yïχövünüŋ ulu čaŋnïŋ, budur igitlär čaŋïnïŋ, valïn yäŋidän 

yasattïrdïlar haybatïna Biy Teŋriniŋ. ‘Aziz Nigol kilisesinin ulu çanının, yani 

gençler çanının, minaresini yüce Tanrı’nın şanına uygun olarak yeniden 

yaptırdılar.’ (KV 93/7) 

Da anda ž barï harmatasïn aldïlar Olaχ biyiniŋ.‘Ve orada Moldova 

hükümdarının bütün cephanelerini aldılar (ele geçirdiler).’ (KV 95/9) 

Da anda rastladï, ki 2 biy – 1-i olaχ Tomša da 1-i multan Radulatlï, 

olturup da aš yey edilär bir yerdä Bïzov manastïrïnda.‘Ve orada rastladı, biri 

Moldovalı Tomşa diğeri de Multanlı Radul adlı iki bey, Buzov manastırında bir 

yerde oturup yemek yiyor idiler.’ (KV 96/1) 

Do tego ol zamanda Vaslovda yatïp edi bizim čerüv, tek 400 adam, 

χaysïnïŋ ki bašlïχlarï Yiriy Potockiy edi. Anda ž türk Madžar pašanïŋ oɣlu hem 

tatar da olaχ bilä bir bolup da šähärin 3yanïndan urdular üstlärinä taŋga 

maŋ.‘Ayrıca bizim ordu o sıralarda Vaslov’da yatıyordu (duruyordu) sadece 400 

adam, onların liderleri Yirig Potockiy idi. Orada Türk Macar Paşa’nın oğlu, hem 
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tatar hem de Moldovalı ile bir olup şafaktan önce şehrin üç yanından üstlerine 

saldırdılar.’ (KV 96/6) 

Yovšem kendinä χaytkanïn kliyir da hečtä yüzün čövürmäs alardan, kimlär 

ki anïŋ Teŋrilikinä dayma umsanïyïrlar, da aŋar bar yüräktän da toɣru umsa bilä 

išanïp, džanlarï da tenläri bilä sïmarlanïyïrlar, nedä ki p‘aṛk‘ u haybat anïŋ 

kečövsüz Teŋrilik padšahlïχïna hali da här kez meŋi meŋilik.‘Ona bir Tanrı gibi 

bakmayanlara bile nefret beslemez, bütün kalbiyle ona güvenir ve bu güvenle 

insanoğluna bir ruh ve beden emanet eder. Tanrı’nın sonsuz hükümdarlığına 

minnet ve şükran olsun, geçmiş, şimdi ve gelecek asırlar boyu!’(KV 99/6) 

Men, yazïχlï Aksẹnt, dẹr Krikor avak‘ẹrẹc oɣlu, sïmarlanïyïrmen seniŋ 

kečövsüz ari padšahlïχïna.‘Ben, günahkâr Aksent, avaker Peder Krikor’un oğlu, 

kendimi senin sonsuz temiz hükümdarlığına teslim ediyorum.’ (KV 99/7) 

A birgäsinä 1 frang kapitanï hem 1 urum χalatalï χačtï.‘Beraberinde bir 

İtalyan kaptan ve Galatalı bir Rum da kaçtı.’ (KV 102/7) 

Da uχodit etkändä tedï yol χata här teŋriniŋ künü potïkac'a boluy edilär, 

ki bir sahat dinsiz vaz kelmäs edi.‘Geri çekilirken de yol üstünde Tanrı’nın her 

günü çatışma oluyordu, zira dinsizler (Tatarlar) bir saat bile geri çekilmediler.’ 

(KV 112/5) 

 

2.1.1.3.2.2. Sıfat-Fiil Grubu 

Tamlanan unsuru -GAn/-GEn, -mIş/-mİş sıfat-fiil eki almış zincirleme 

isim tamlaması türüdür. İncelenen Tarihî Kıpçak Türkçesi eserlerinde bu tamlama 

genellikle -GAn/-GEn eki ile yapılmıştır. 

Alġışlaŋız, ulu balıḫlar, da barḉay ḫaynaşk’anlar, ḫaysi k’iy suvda, uḉar 

ḫuşları kọknun, biyni al[…] ‘Ey ulu balıklar ve su içinde çoğalan bütün canlılar, 

göğün uçan kuşları, Tanrı’yı övünüz […]’ (AB 78/7-11) 

At’a kọktagi, kọnu t’eŋri, k’i ўeberdiŋ sọvuk’lu ọġlunu ḫọltḫasına 

bulargan adamlarnıŋ, meġa senin alnıŋa ўerdan kọkk’a dira, ўọpsun meni, neḉik’ 

kўerak’sız ọġlunu, da kiydir mana burungi ўaṙıḫlı t’ọnnu, haysi k’i ўalanaḉlandım 

ўazıḫ bila, da ўaṙlıġa ‘Ey gökteki Baba, gerçek Tanrısın, çünkü bunalan 

insanların arzusuna sevgili oğlunu gönderdin, yerden göğe kadar senin huzurunda 
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günah işledim, gereksiz oğul gibi beni kabul et ve günah sebebiyle soyunduğum 

ilk nurlu elbiseyi bana giydir ve merhamet et.’ (AB 112/14-113/10) 

Bašladïlar taš ešiknisurp Asduadzadzin yïχövü yanïna bolgan murovat 

etmä hem yol da yasama Uzun mahalädä 2 yandan. ‘Aziz Asduaçaçin kilisesi 

yanında olan taş kapısı inşa edilmeye ve Uzun mahallede (Dlinna caddesinde) çift 

taraflı yol yapımına başlandı.’ (KV 90/6) 

 

2.1.1.3.2.3. Bağlama Grubu 

Tamlananı iki kelimeden meydana gelen ve bu iki kelimenin bağlaç ile 

birbirine bağlandığı zincirleme isim tamlaması türüdür. 

Daɣï da Xaɣanlïχta 3 töräči olturur, alay oχ Frangistanda, Xaɣanlïχtan 

övränip, surp Errortut‘ iunnuŋ atïna da tanïχlarnïŋ sanïna. ‘Kağanlıkta 3 yasacı 

bulunur. Bunu Kağanlıktan öğrenen Avrupada ise Aziz Errortut’nun adına ve 

şahitlerinin şanına 10 yasacı bulunur.’ (TB 14r/6) 

Yüzü esä Teŋriniŋ sürätidir, aɣzï esä tum saɣïtïdïr, da tum aɣzïnadïr, ölü 

esä χač bilä, Awedaran bilä möhürläniptir, tum Teŋriniŋ ari teni u ari χanïdïr. 

‘Yüzü ise Tanrının suratıdır, ağzı ise tüm silahıdır. Ölü ise haç ve sevinç ile 

mühürlenmiştir. Tümü, Tanrının kutsal bedeni ve kutsal kanıdır.’ (TB 54r/10) 

Krišdof Šidlovdan, voyvoda da starosta Krakovnuŋ da χanlïχïmïznïŋ bizim 

kancleri, Yan Lubrančtan Poznanckiy, Mikolay Dobovicadan Sndomirskiy, 

Yaraslav z Laskadan Serazdan, Ota z Xodčadan pospolitïy, Mikolay z Nisčic 

Polockiy, Andriy Tičindän Lubelskiy, voyvodalar… ‘Kristof Şidlovdan, Krakovun 

voyvodası ve belediye başkanı, bizim hanlığımızın gençleri, Aziz Lubrançtan 

Poznanskiy, Mikolay Dobovicadan Sndorminskiy, Yaroslav z Laskadan Serazdan, 

Ota z Hocadan ortağı, Mikolay z Nisçic Polockiy, Andriy Tiçindan Lubelskiy, 

voyvodalar…’ (TB 119r/7) 

anıŋ üçün bugün dagı bu ayda bizge sagınmaḫ kėrek Kristusnuŋ kınların 

dagın ölümün‘bu yüzden bugün ve bu ayda bize Mesih’in çektiği acıları ve 

ölümünü hatırlamak gerekir’ (CCII 63b/2) 
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ave sėn kız, arılarnıŋ kovançı hem friştelerniŋ, kökge sėni uzatılar. ‘selam 

sana bakire, azizlerin ve meleklerin kıvancı, cennete kadar sana eşlik ettiler’ (CCII 

72a/1) 

A kšonže Koreckiyni tiri tuttular, alayže Aleksandr Olaχ biyin χardašï bilä 

da anasï bilä, da kšonže Koreckiyniŋ χatunun da.‘Prens Koreckiy’i ise canlı 

tutular. Moldova hükümdarı Aleksander’in annesini ve erkek kardeşini ve Prens 

Koreckiy’in eşini de esir ettiler.’ (KV 101/7) 

Da arï yandan alayže nečik yayovlusu, alay atlïsï türknüŋ šturmovat etiy 

edilär lisovčik üsnä.‘Diğer yandan ise yaya ve atlı Türkler, vasıfsız askerler 

üzerine hücum ediyorlardı.’ (KV 137/6) 

 

2.1.2. Sıfat Tamlaması 

Sıfat tamlamasının tanımı Ergin, Korkmaz, Gencan ve Karahan’a göre şu 

şekildedir: 

Muharrem Ergin’e göre sıfat tamlaması“Bir sıfat unsuru ile bir isim 

unsurunun meydana getirdikleri kelime grubudur.” (Ergin, 1999, s. 380).  

ZeynepKorkmaz sıfat tamlamasını “Bir sıfatın sıfat niteliği kazanabilmesi 

için, mutlaka bir adın önünde bulunması ve birleştiği adla bir sıfat tamlaması 

oluşturması gerekir. Bu nedenle, sıfat tamlamaları, sıfatların cümle içindeki 

olağan kullanım biçimleridir. Tamlamasız yalın bir sıfat düşünülemez.” şeklinde 

ifade eder (Korkmaz, 2003, s.350). 

Tahir Nejat Gencan, “Adları ya da adılları tümlemesiyle ortaya gelen söz 

öbeğine sıfat takımı denir.” cümlesi ile sıfat tamlamasını tanımlamış, tamlayan eki 

almaması nedeniyle takısız isim tamlamasıyla karıştırılabileceğini belirtmiştir. 

Gencan’ın ifadesine göre, cümle içerisinde tamlanan olan ismin düşmesiyle yalnız 

kalan sıfata “adlaşmış sıfat” denir ve bu sıfat tek başına da bir sıfat tamlaması 

oluşturabilir (Gencan, 2001, s.211). 

Leyla Karahan’ a göre sıfat tamlaması “Bir isim unsurunun, bir sıfat 

unsuruyla nitelendiği veya belirtildiği kelime grubudur.” (Karahan, 2016, s. 48). 
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 2.1.2.1. Sıfat Unsuru Tek Kelime Olan Sıfat Tamlaması 

Sıfat unsuru tek kelime olan sıfat tamlamaları iki alt başlıkta 

incelenecektir. Bunlar:“Sıfat Unsuru Niteleme Sıfatı Olan Sıfat Tamlaması” ve 

“Sıfat Unsuru Belirtme Sıfatı Olan Sıfat Tamlamasıdır.” 

 

2.1.2.1.1. Sıfat Unsuru Niteleme Sıfatı Olan Sıfat Tamlaması 

Varlıkları renk, durum, şekil gibi özellikleriyle niteleyen 

sıfatlardır.İncelenen Tarihî Kıpçak Türkçesi eserlerinden elde edilen örnekler 

aşağıda verilmiştir. 

Burungi yïllarda igi edi, yaχšï. ‘Önceki yıllarda iyi idi, güzel…’ (TB 1v/2) 

Ulu oručka 5 kün χalïp edi, uze [= uzˆe] pišak‘ alsar edi, da anïŋ üsnä 

bular boldu. ‘Ulu orucu 5 gün tutmuştu…’ (TB 1v/8) 

Buldu ulu tamaša ulu Pargentagnïŋ χankünü. ‘Ulu Pargentag’ın çarşamba 

günü büyük seyir oldu.’(TB 2r/2) 

Tiyäsidir emdidän soŋra bitik bilä yöpsünmägä törälärni, taŋlap barčanï 

ari bitiklärdän. ‘Kutsal kitaplardan hepsini seçip, töreleri şimdiden sonra kitap ile 

kabul etmeye uzak duracaktır.’ (TB 7v/3) 

Ävälgi u könü yarɣučï Teŋridir, ne türlü buyurur markare [Tawit‘], ki 

yarɣu etär Teŋri kendiniŋ žoɣovurtuna. ‘Herkesten evvel ve doğru yargıcı 

Tanrı’dır. Nasıl buyurur Davut Peygamber: Tanrı, kendi kullarına hükmeder.’ (TB 

10v/2) 

Daɣï da aytïr prorok: «Biy Teŋri bizim yarɣučumuz».‘Peygamber söyler: 

Yüce Tanrı bizim hükümdarımız.’ (TB 10v/3) 

Daɣï da muŋar oχšaš bardïr köp išlär, zera Teŋri kendidir yarɣučï, ki 

övrätir bizgä könüyarɣunu, χaysï bilä ki alanidir, adämilärgä tüzgändir bu 

törälärni, ne frištälärgä, ne džanavarlarga. ‘Buna benzer çok işler vardır. Zira 

Tanrı’nın kendisi hükmedicidir ve bize de doğru hükmetmeyi öğretir…’ (TB 

10v/5) 
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A egär ki bolmasa 10 altïn, ya 20, ya daɣïn artïχ, alay oχ tiymästir terčä 

ant bermägä, zera aɣïr ištir. ‘Eğer 10 altın olmasa ya da 20,onun gibi topluca 

yemin etmekle ok engellenmez. Zira ağır iştir.’ (TB 19v/3) 

…yïlda 3 kez žoɣovk‘ bilä bolgay, da tergöv etkäylär, egär ki dünyâda 

nemä yäŋi badiyät čïχïp esä, anï barča baχïp, ari atalar artïχsïlïχnï keri salgaylar 

da toɣru yolga keltirgäylär.  ‘…yılda 3 kez toplanacak ve plan yapacaklar. Eğer ki 

dünyada herhangi yenilik çıkarsa, kutsal atalar hep ona bakıp, çoğunluğunu geri 

gönderecekler ve onları doğru yola getirecekler.’ (TB 23v/1) 

Bu türlü bolgay, ulu biylärdän kiči biylärgä nemä yer bersälär, alay oχ 

kiči biylärdän salačïlarga berilsä nemä pustalïχ, yer, ki yasagaylar ya, 

ormanlarnï kesip, tarlovlar etkäylär, ol alarnïŋ imen'alarï bolgay, da 

kendilärindän soŋra oɣlanlarïnïŋ bolgay. ‘Büyük beylerden küçük beylere 

herhangi bir yer verseler, onun gibi küçük beylerden köylülere herhangi boş arazi 

verilse, yaşayacaklar ve ormanlarını kesip tarla yapacaklar. O tarla, onların mülkü 

olacak. Kendilerinden sonra da çocuklarına kalacak.’ (TB 28r/10) 

Oɣlannïŋ esi alaydïr, nečik imšaχ balaɣuz: yaχšï es χoy üstünä, ki eski 

dušman esiniŋ üstünä bolmagay biy. ‘Oğulların aklı imsak mumu gibidir: İyi aklı 

üstüne koyun yine eski düşman aklının üstünde olmayacak.’ (TB 31r/1) 

Oɣlannïŋ esi alaydïr, nečik čovraχ: bermägäysen, ki murdar suv kelgäy da 

χatïšïlgay birgäsinä, ya χobuz yerlärinä, ya yaman išitkäy, ya oɣlannïŋ esi 

bulɣangay, bu türlü ata-ana östürgäylär.‘Oğulların aklı kaynak gibidir: pis su 

vermeyeceksin, gelecek ona karışmayacak. Böyle anne-baba onu yetiştirecek, 

onlardan kötü söz işitecek ve oğulların aklı bulanacak.’ (TB 31r/2) 

Da ermeni χan bar edi Apkar. ‘Apkar adında Ermeni bir han vardı.’ (TB 

39v/12) 

Išitipmen men, ki K‘risdos Teŋridir, ki yaratïptïr köknu da yerni, da 

adämini topraχtan,– da ayttï: – Ölümsüz Teŋrigä ne türlü bolur ton tikmägä? 

‘Ben işitirim ki Hz. İsa Tanrıdır. Göğü ve yeri yaratmıştır. İnsanı topraktan 

yaratmıştır. Ve söyledi:Ölümsüz Tanrıya elbise dikmek nasıl olur?’ (TB 40v/2) 

Nečik munu saɣïš etiyirlär edi 1-i biri arasïna, keldilär bezirgânlar da 

keltirdilär haybatlï tonipkin K‘risdoska lâyïχ, keltirdilär da čöküp χoydular bu 

haybatlï tonnu.‘Kendi aralarında bunu düşünüyorlardı. Tüccarlar geldiler ve Hz. 

İsa’ya layık menekşe motifli, gösterişli bir elbise getirdiler. Yere oturup bu 

gösterişli elbiseyi önümüze koydular.’ (TB 40v/3) 
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…tek taŋga maŋ ot yandï kendi kensinä, da biz, munu körüp, asrï 

seskändiχ, saɣïndïχ, ki χaraχčïlar edi, tek 1 yerdä yïɣïldïχ barčamïz, andan soŋra 

bardïχ ol yergä, kördüχ taŋ adämilär otlu χanatlïlar, ki χuluχ etiyirlär edi bu 

tonga, da biz χorχtuχ yuvuχlanma ol yergä. ‘…tek şaşırttığı zaman ateş kendi 

kendine yandı. Biz de bunu görüp önce ürktük, sonra oduncular olduğunu 

hatırladık. Tek bir yerde herkes toplandı. Ondan sonra o yere gittik. Sabah 

insanlar ve ateş kanatlılar gördük ki bu elbiseye kulluk ediyorlardı. Biz de korktuk 

o yerde dost edinmedik.’(TB 40v/10) 

Da kim ki χartlïχïna χaytsa yazïχlarïndan, 30-una 30 kez baɣïšlarmen 

köktägi učmaχnï aŋar. ‘Kim ki yaşlılığında günahından dönse, onların otuzuna 

otuz kez gökteki cennet bağışlanır.’ (TB 49r/3) 

«Artarlar yarïχlansarlar, günäš kibik, köktägi učmaχta, χaysïn köz 

körmäs, χaysïn χulaχ išitmäs, χaysï ki adäminiŋ yüräkinä tïnmas, χaysï ki Teŋri 

hadirläniptir kendiniŋ dostlarïna».‘Doğrular, güneş gibi gökteki cennette 

ışıklansalar hangi göz görmez, hangi kulak duymaz, hangi insanoğlunun yüreği 

dinlemez. Öyle ki Tanrı, kendi dostları tarafından hatırlanmıştır.’ (TB 49r/10) 

Bar yaman adam, ki Teŋrini sökär.‘Kötü bir adam var ki Tanrı’ya 

küfreder.’ (TB 54r/4) 

Baχčalarda türlü-türlü bitiš u teräklär bolur yerdä tikkän, da 1 suvdan 

bitip ilgäri kelir, da ol baχča eyäsi yemišin alïr. ‘Bahçelerde çeşit çeşit, yere 

dikilen bitki ve ağaç olur. Bir su damlası yardımıyla meydana gelir ve o bahçede 

meyve olur.’ (TB 54r/12) 

Oɣlum, kim ki könüdir, esi bilä yarïχlï günäštir; da kim ki öčäšir yüräki 

bilä da öpkä süvär saχlama, ol adam tamuχnuŋ χaramɣuluχuna oχšar; da kim 

aruv, ačïχ köŋüllüdür, ol adam sadaɣačïdïr; da kim ki akahdïr, egär barlï esä dä, 

essizdir.‘Oğlum kim ki doğrudur, aklı ile ışık saçan güneştir. Kim ki yüreği ile 

tartışır, kin tutar; o adam cehennemin karanlığına benzer. Kim günahsız ve açık 

gönüllüdür, o adam hayırseverdir. Kim ki açgözlüdür, eğer zengin ise akılsızdır.’ 

(TB 60r/1) 

– Oɣlum, sïŋarïŋnï pambas etmä egär yïraχtïn, egär yuvuχtun, zera yaman 

söz terčä da tezindän yetär, da alarnïŋ arasïna talaš bolur. ‘Oğlum, eğer 

dostundan uzaksan onu yüz karası yapma, zira kötü söz tez duyulur ve onların 

arasında sıkıntı olur.’ (TB 60r/3) 
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– Oɣlum, Teŋri buyuruptïr čaɣïrnï färâhlik üčün, yoχesä yaman yerdä, 

keräksiz yerdäyaχšïraχtïr nemä yaman ičkäysen, ne ki ički. ‘Oğlum, Tanrı şarabı 

ferahlık için emretmiştir. Yoksa kötü yerde, gereksiz yerde içeceksen ne bir şey iç 

ne de içki iç.’ (TB 60r/4) 

– Oɣlum, ol türlüdir esirik adam, ne türlü ki oχ kirgäy burnunuŋ ičinä: 

özgägä tiymäy – tek kendiniŋ tebäsinä. ‘Oğlum, sarhoş adam böyledir. Nasıl ki 

burnuna ok girse: kendime deymeye. Sadece kendinin tepesine.’ (TB 60r/5) 

– Oɣlum, dzimri adam ol türlü saɣïšlar kendiniŋ esinä, ki: «Men 

baɣatïrmen, da küčmen, da ne ki sözlärmen, aχïl, us bilä sözlärmen» ‘Oğlum, 

cimri insanın aklı kendine şöyle söyler: Ben yiğidim, güçlüyüm, ne söylersem 

akıl-fikir ile söylerim.’ (TB 60r/6) 

Anï bilmästir, ki yoluχur anïŋkibik esli k‘ač adämigä, ki tutkačoχ 

χolundan, yergä urar da öldürür. ‘Haddini bilmezdir. Onun gibi aklı olan 

insanlarla yakındır. Kılıcın sapı ile yere vurur ve öldürür.’ (TB 60r/7) 

Ki kimesä bilmägäy, χaydan keldi anïŋki ziyan, na ol, ki saχlar edi, ant 

bilä χutulur, egär nemä säbäpin bermäsä naχïslïχïna ya ölümünä tuvar 

χaranïŋ.‘Eğer kara davarın ölümünü yemin ederek saklarsa bu zararın nerden 

geldiğini kimse bilmeyecek.’ (TB 87v/3) 

A egär ki ayuv, ya börü, ya özgä kiyik aldï esä küčlü tuvar χaranï, buzgay 

ya yegäy, anïŋkibik saχlovučï [eyäsinä] körgüzmäχ keräk yerin da, körgüzüp 

könüsün da belgili ol yerni...‘Eğer güçlü kara davarı ayı, kurt ya da başka yabani 

hayvan aldı ise onu öldürecek ve yiyecek. Doğru olan yeri sahibine göstermek 

gerek…’ (TB 87v/5) 

Ermeni satučïlar da alučïlar övlärniŋ ya žar anklïχnïŋ toɣgan bitkänlär 

kendi törälärinä, χaysï ki yatïptïr, anïŋkibik övlär da žaranklïχlarnï saχlamaχ 

keräktirlär. ‘Ermeni satıcı ve alıcılar, olan biten kanunlarına göre evlerinin ve 

miraslarının hangisi yabancıysa evlerini ve diğer miraslarını bulundurmaları 

gerekir.’ (TB 92r/1) 

Yoχesä tügäl yïlï čïχsa, a ol, kim ki tutuptur, da yuvuχlarïndan izdöv 

bolmadï, soŋra bolmastïr erki alma törä bilä tiyirmänni, ale ol, kim ki aldï 

tiyirmänni, vaχtï kečkänniŋ buyruχu bilä, könü da meŋilik žaranklïχta χalïr törä 

bilä. ‘Yoksa fırtına çıksa o kimi tutup yakınlarından sakınmadı. Güçle değil töre 

ile değirmeni almalı. Kim ki yaşlı kişinin buyruğu ve töreyle değirmeni aldı, o kişi 

doğru ve sonsuz varislikte kalır.’ (TB 92r/3) 
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…anïŋ üčün ki oɣurluχ bolmagay ol at, ya eski aχsaχlïχï 

bolmagay…‘…onun için ki o at huysuzluk yapmayacak ve eski aksaklığı 

olmayacak…’ (TB 92r/4) 

Egär χasta kiši klämäsä kendiniŋ hakiminiŋ sözün išitmä da anïŋkibik 

χasta ölgäy, hakim anda egri dügül. ‘Eğer hasta kişi, hâkimin sözünü işitmese ve 

benimsemese onun gibi hasta olacak. Hakîm bu konuda haksız değil.’ (TB 

108v/2) 

Kuyavnïŋ, Yan Poznandan, Fabian Elšprktän, Petr Premšlâdan da bizim 

χannïŋ podkancleriyi, aχpašlar; daɣï da ulu küčlü biylär. ‘Aziz Poznandan, 

Fabian Elşpriktan, Petr Premşladan ve bizim hanın yardımcısı; güçlü, ulu beyler.’ 

(TB 119r/6) 

yiti bıçak‘keskin bıçak’ (CCII 56a/24) 

açı türlü‘acı yiyecek’ (CCI 30a/9) 

ḫoş köŋül‘hoş gönül’ (CCI 30a/17) 

ėmdiden kėri‘eski zamanda’ (CCI 30b/5) 

yakşı kılı‘iyi yaratılışlı’ (CCI 30a/16) 

orta kılı‘normal yaratılışlı’ (CCI 30a/20) 

tatlı kılı‘tatlı yaratılışlı’ (CCI 30b/8) 

uzun kılı‘uzun yaratılışlı’ (CCI 30b/10) 

y[ı]mışak kılı‘yumuşak yaratılışlı’ (CCI 30b/11) 

ėgri kılı‘eğri yaratılışlı’ (CCI 30b/18) 

berk kılı‘sağlam yaratılışlı’ (CCI 30b/20) 

katı kılı‘sert yaratılışlı’ (CCI 30b/21)  

könü kılı‘dürüst yaratılışlı’ (CCI 30b/24) 

agır kılı‘ağır yaratılışlı’ (CCI 31a/1) 

comart köŋül‘cömert gönül’ (CCI 31a/26) 

yėŋül köŋül‘alçak gönüllü’ (CCI 31a/27) 

yaman kılı‘kötü yaratıışlı’ (CCI 31b/1) 

yaman köŋül‘kötü gönül’ (CCI 31b/9) 

tolu kılı‘dolu yaratılışlı’ (CCI 32a/10) 

arı algışlı‘kutsal dualı’ (CCI 35b/10) 

ulu kün‘ulu gün’ (CCI 35b/23) 

yamgurlu hava‘yağmurlu hava’ (CCI 37a/9) 

yarıḫ hava‘açık hava’ (CCI 37a/20) 
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açı taş‘açı taş’ (CCI 41a/15) 

kara tė[y]in‘kara sincap’ (CCI 43a/3) 

kara küzen‘kokarca’ (CCI 43a/11) 

teri ton‘kürk, post’ (CCI 43a/13-51a/4) 

uzun ip‘uzun ip’ (CCI 43b/19) 

yogun ip‘kalın ip’ (CCI 44b/13) 

atlu kişi ‘atlı kişi’ (CCI 45b/16) 

ėvdegi ėpçi ‘hizmetçi kadın’ (CCI 45b/22) 

ėvdegi kız ‘hizmetçi kız’ (CCI 45b/23) 

ketan[-ı] ḫam‘işlenmemiş kumaş’ (CCI 47a/9) 

kabut yapkut ‘mavi yakut’ (CCI 47a/13) 

kız karındaş ‘kız kardeş’ (CCI 49a/9) 

ulu ata‘büyük baba’ (CCI 49a/10) 

barlu kişi ‘zengin kimse’ (CCI 49a/26) 

halal ogul ‘meşru çocuk’ (CCI 49a/29) 

tanur kişi ‘tanıyan kişi’ (CCI 49b/9) 

sėvünür kişi‘sevinen kişi’ (CCI 49b/14) 

uz kişi ‘becerikli kimse’ (CCI 49b/15) 

burnı kiçi ‘küçük burunlu kimse’ (CCI 50a/9) 

ulu köŋ[ül]lü ‘kibirli’ (CCI 50a/18) 

suh kişi ‘paragöz kimse’ (CCI 50a/20) 

ėgri kişi‘yalancı’ (CCI 50a/25) 

kuru yüzüm‘kuru üzüm’ (CCI 53b/11) 

tişi ėşek‘dişi eşek’ (CCI 54a/20) 

tişi katır ‘dişi katır’ (CCI 54a/21) 

kėy[i]k toŋuz ‘yaban domuzu’ (CCI 54a/23) 

tişi toŋuz ‘dişi domuz’ (CCI 54a/24) 

tişi koy ‘dişi koyun’ (CCI 54a/28) 

tişi ėçki ‘dişi keçi’ (CCI 54b/4) 

tişi maçı ‘dişi kedi’ (CCI 54b/7) 

kara küzen ‘kokarca’ (CCI 54b/18) 

közsiz köpek ‘gözsüz köpek’ (CCI 54b/21) 

kara kuş ‘kara kuş’ (CCI 55a/5) 

çil ta[v]ok ‘turaç’ (CCI 55a/14) 
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ozav kün ‘geçmiş gün’ (CCII 57b-b/8) 

yirençi k[i]şi ‘iğrenç kişi’ (CCII 57b/30) 

korkunçı k[i]şi ‘korkunç kişi’ (CCII 57b/31) 

kula tüz ‘ıssız bozkır’ (CCII 57b/33) 

korgaşından tontarma‘kurşun toka’ (CCII 58a/5) 

kuv kireç ‘solgun kireç’ (CCII 58a-c/29) 

altun kur ‘altın kemer’(CCII 58a-c/39) 

süzük su ‘temiz su’ (CCII 58b/14) 

talaşman sözin ınanırlar örtlik tamukka tüşerler ‘nifakçının sözüne 

inanırlar, ateşli cehenneme düşerler’ (CCII 59a/10) 

kėrekli çaḫ ‘gerekli zaman’ (CCII 59a/23) 

kök yibekin çırmadım ‘mavi ipekle sardım’ (CCII 60a/4) 

kışta kara kula uvşapdır ‘kışta kara köleye benziyor’ (CCII 60a/5) 

sırma tonum bügüp bolmas ‘sırma elbisemi katlamak imkansız’ (CCII 

60a/7) 

kuv agaçdan yav tamar ‘kuru ağaçtan yağ damlar’ (CCII 60a/10) 

kömiş bırgı tarta kėliyir ‘gümüş boru çalarak geliyor’ (CCII 60a/11) 

altun bırgı tarta kėliyir ‘altın boru çalarak geliyor’ (CCII 60a/12) 

al paçalı, yabovlıaltun başlı, çoḫmarlı ‘al paçalı, uzun tüylü, altın başlı, 

topuzlu’ (CCII 60a/14) 

sėŋir tavda yoḫ ‘yüce dağda yok’ (CCII 60a/15) 

ütlü taşta yoḫ ‘delikli taşta yok’ (CCII 60a/15) 

uzun agaç başındaulu bitiv bitidim ‘uzun ağaç başında uzun bir mektup 

yazdım’ (CCII 60a/21) 

kemsen ovlu kėlgey dėp, kemsen turup saḫladım ‘talihsiz oğlu gelecek 

diye o talisiz için bekleyip durdum’ (CCII 60a/22) 

aḫça kayda kışlamış kanlı yėrde kışlamış ‘akça nerede kışlamış kanlı yerde 

kışlamış’ (CCII 60a/23) 

taş araba şak ėte tüşti ‘taş araba şak ederek düştü’ (CCII 60a/28) 

kökçe ulaḫım kögende semirir ‘yeşil oğlağım uzun ipte semirir’ (CCII 

60a/31) 

kėçe kėlir kara ulaḫ‘gece gelir kara oğlak’ (CCII 60a/32) 

yazda yaŋı kėlin yügünedir ‘yazıda yeni gelin baş eğmektedir’ (CCII 

60b/26) 
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yazıda yavlı tokmak yatır ‘yazıda yağlı tokmak yatar’ (CCII 60b/27) 

yazıda yavlı ḫayış yatır ‘yazıda yağlı kayış yatar’ (CCII 60b/28) 

burunsuz buz teşer ‘burunsuz buz deşer’ (CCII 60b/31) 

altun ayırgan tura tüşer, al torḫam yayılı tüşer ‘altın ayrıldığında dik 

düşer, al ipekli kumaşım yayılarak düşer’ (CCII 60b/33) 

yıyı kölde kışlamış ‘kokmuş gölde kışlamış’ (CCII 60b/34) 

kesertkiçe kan tammış, kara ulusga yayılmış‘çekirge gibi kan damlamış, 

kara ulusa yayılmış’ (CCII 60b/36) 

kesertkiçe sarı altın akmış‘çekirge gibi sarı altın akmış’ (CCII 60b/36) 

al savrı yançıgım, altın tovram aşkınam ‘al deri kesem, altın sarısı dilim 

ise yiyeceğim’ (CCII 60b/41) 

kür bugası kürlemiş ‘iri boğa böğürmüş’ (CCII 60b/44) 

küçmen kara çıŋlamış‘güçlü inek inlemiş’ (CCII 60b/44) 

küyürtün kėlgen nė kiyik? kulabars kiyik, dėşirler ‘aşağıdan gelen hangi 

vahşi hayvan? çizgili leopar, diyorlar’ (CCII 60b/45) 

saraydagı sarı aygır salavlatı kişnemiş‘ağırdaki sarı aygır gizlice 

kişnemiş’ (CCII 60b/47) 

kim ėgi köŋül bile ėşitse taŋuş sözün, aŋa bolgay altmış kün boşak‘kim 

halis niyetle Kutsal Kitabı dinlerse, onun altmış günlük günahları bağışlanacak’ 

(CCII 61a/13) 

mėn tanıklanır-mėn sizge ulu sövünç, kim bugün togdı barça ėlni 

kurkardaçı‘ben size büyük bir sevinci müjdeliyorum ki bütün halkı kurtaracak kişi 

bugün doğdu’ (CCII 61b/3-4) 

anda ulu çėri köründi‘orada ulu bir ordu göründü’ (CCII 61b/8) 

baş üstünde altun ḫaç astrı yarık bar ėdi ‘başının üstünde çok parlak bir 

altın haç var idi’ (CCII 61b/34-35) 

…utru bir kişi yoluḫtu, yėgit dagı astrı körkli kişi‘…genç ve çok güzel bir 

kişiye rastladılar’ (CCII 62b/8-9) 

nėme yoḫ dünye üstinde,nėçik yaman sasır,nėçik sasır yazuklı can Tėŋeri 

allında ‘günahkar ruhun Tanrı önünde pis koktuğu gibi dünya üstünde pis kokan 

herhangi bir şey yoktur’ (CCII 62b/4-6) 

nėçik yara yakşı bolmas içindėn tėmeri çıkmayınça, alay yazuklı can sav 

bolmas, arınmas, yazukı çıkmayınça ‘içinden irini çıkmayınca yara nasıl 
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iyileşmezse günahkâr ruh da öyle günahı çıkmayınca sağlıklı olmaz, temizlenmez’ 

(CCII 62b/35-37) 

anda bolgaysaŋa ulu uyat dagı kėrti uyat dagı ölüm uyat‘büyük utancı, 

gerçek utancı ve ölüm utancı orada yaşayacaksın’ (CCII 63a/4) 

Bėy Tėŋri seniŋ bile, barça katunlar arasında algışlı-sėn dagı algışlı yėmiş 

sėniŋ köksüŋde, Yesus Kristus ‘Rab Tanrı senin ile bütün kadınlar arasında 

kutsanmış bulunuyorsun ve kutsanmış yemiş senin göğsünde, İsa Mesih’ (CCII 

63b/35) 

kara kuş‘kartal’ (CCII 65b/21) 

yaman salkun‘kötü hava’ (CCII 65b/27) 

ulu ata‘büyük baba, dede’ (CCII 65b-b/15) 

bagıl kişi‘kıskanç kişi’ (CCII 66a-b/3) 

ulu künni avurlagıl‘kutsal günü takdis et’ (CCII 66b/3) 

yalgan tanıḫlık bėrmegil‘yalan şahitlik etme’ (CCII 66b/8) 

ėygi kėyitge/ könenmedim‘güzel giysiden tatmin olmadım’ (66b-b/7-8) 

ayıpsız anda kimni kıldı, mėŋi tavgaağındırdı ‘kusursuz orada kimi kıldı, 

ebedi dağa yükseltti’ (CCII 69b/3) 

sėni sövüp çın ḫanımız barçadan üstün kötürdi ‘seni sevip gerçek kralımız 

herkesten üste kaldırdı’ (CCII 69b/13) 

çın ḫan büsrep sėni sėvdi‘gerçek kral onaylayıp seni sevdi’ (CCII 70a/4) 

batmaz yulduznı tuvurdıŋkönülik yolın körgüzdiŋ‘batmaz yıldızı 

doğurdun doğruluk yolunu gösterdin’ (CCII 70a/10) 

baḫtlı canıŋ andan tındıtolu kılı hem sövündi‘mutlu canın ondan dinlendi 

tamamen de sevindi’ (CCII 70b/4) 

ave kim tın uruḫlarıŋ muḫtaç dėvül bu dünyeniŋ ötmekine, Tėŋri asrar, tın 

aşını bėrür aar‘selam ki menevi evlatların muhtaç değil bu dünyanın ekmeğine, 

Tanrı besler, manevi aşını verir ona’ (CCII 70b/7-8) 

haziz boyıŋ mėŋülükge olturttı ‘aziz vücudunu ebediyete oturttu’ (CCII 

70b/16) 

mėŋülük tavga yėtkirdi‘ebedi dağa yetiştirdi’ (CCII 71a/1) 

mėŋülik oŋga yėtkirgil‘ebedi huzura yetiştir’ (CCII 71a/3) 

tiri bulaḫ andan agar‘coşkun pınar ondan akar’ (CCII 71a/7) 

barça Tėŋrilik us ėrür‘hepsi ilahi akıldır’ (CCII 71a/13) 
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ave, kimniŋ totakları bal şekerdentir köp tatlıanlardan bizge tögüldi tın 

azıḫı, Tėŋri sözi‘selam, kimin dudakları bal şekerdendir çok tatlı, onlardan bize 

döküldü manevi azık, Tanrı sözü’ (CCII 71a/16-17) 

ave, körümli sėn Sionsėnden çıḫtı kėrti Aaron‘selam, gösterişli Sion, 

senden çıktı gerçek Aaron’ (CCII 71b/1) 

ulu papaz; ol ölgende boşov tėydi tutgunlarga‘yüksek rahip; o ölünce 

kurtuluş geldi tutsaklara’ (CCII 71b/2) 

ave kim ėnç köŋüliŋdenTėŋrige kötürdiŋ kurban ‘selam ki huzurlu 

gönülden Tanrı’ya yükselttin kurban’ (CCII 71b/3) 

ave, mėŋü tınç konuşıŋėrür yėri arılarnıŋ ‘selam, ebedi huzurlu mekânın 

azizlerin yurdudur’ (CCII 71b/13) 

miskin agullı ‘yumuşak huylu’ (CCII 71b/21) 

ave kim tatlı ovlıŋaöz öziŋ körüp turganda ötli sirke içirdiler‘selam ki tatlı 

oğluna kendi kendine bakıp dururken ödlü sirke içirdiler’ (CCII 72a/9-10) 

ave sėn üstüngi Ata, kimni köktegi hazizler över hem barça frişteler, 

uçmaklı tınlar ‘selam san yüce baba, kimi gökteki azizler bütün melekler ve 

cennetteki canlar över’ (CCII 72b/9-10) 

söz ėtiz bolup turur arı kız Mariamdan ‘söz vücut buldu kutsal bakire 

Meryem’den’ (CCII 73a/6) 

ėr yazuḫın bilmeyin, börlendi kuru çıbuḫ ‘erkek günahını bilmeden 

tomurcuklandı kuru çubuk’ (CCII 73a/12) 

bitti algışlı ogul arı kız Mariamdan‘doğdu kutsal oğul kutsal bakire 

Meryemden’ (CCII 73a/13) 

tėŋrisi toprak, bay ėr, kök arı bakkıl ‘toprağın Tanrısı, zengin kişi, göğe 

doğru bak’ (CCII 73a/20) 

tuşman yėkni sėn sürgül, sėn bizni yarılgagıl‘düşman şeytanı sen sür, sen 

bizi bağışla’ (CCII 73b/1) 

tenniŋ tenni kim yarattı ḫaçka tėmir mıḫ kadadı‘senin tenin teni yarattı, 

çarmıha demir çivilerle çaktı’ (CCII 74a/2) 

kutlu tüpden terek bitti, körki iŋentür haybatlı ‘kutlu kökten ağaç bitti, 

güzelliği çok görkemli’ (CCII 74a/7) 

ḫaç algışlı kollarında kör kıymatsız ulu baha, dünye yėtmez barça aŋakim 

layıḫ bolgay utrusına ‘haç mübarek ellerinde gör, kıymet biçilmez büyük değer, 

bütün dünya yetmez ona, ona hakkı olan değeri vermeli’ (CCII 74a/9-10) 
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bu kutlu kın çaklarındaboşov tėysinyaşlı közge ‘bu kutlu zulüm çağlarında 

kurtuluş yetişsin yaşlı göze’ (CCII 74a/4) 

Arı Tından ulam ėrdeŋ ana Mariamdan ten alıp kişi bolup turur ‘…Kutsal 

Ruh aracılığıyla bakire Meryem Ana’dan vücut bulup insan olmuştur’ (CCII 

74b/6-8) 

ölülerniŋ komaklıkın dagı mėŋü tirilikni ‘ölülerin dirilişi ve ebedi hayatı 

bekliyorum’ (CCII 74b/18-19) 

sagınsa-mėn bahasız kanınıkim Ḫristoz töktü, sövüp kulunı, tıyalman 

yaşımnı‘hatırlasam mübarek kanını ki Mesih döktü, sevip kulunu, engelleyemem 

gözyaşımı’ (CCII 75a/1) 

Yesus tatlı, ėç yamansız ėgeç, ŋė kıynar-sėn, ėç yazıksız ėgeç, öz nazik 

boyuŋnı? ‘tatlı İsa hiç kötülüğü yok iken, ne eziyet edersin hiç günâhı yok iken 

kendi nazik bedenine?’ (CCII 75a/3-4) 

munça ulu baha, nėk tölediŋ ‘bunca büyük paha, niçin ödedin?’ (CCII 

75a/6) 

ėrkli Kristusnı öveli, kız anadan dėp töredi ‘güçlü Mesih’i övelim, bakire 

anadan doğdu diye’ (CCII 76a/1-2) 

arı tından aylı boldı ‘kutsal ruhtan hamile oldu’ (CCII 76a/11-12) 

bir ėrkli yarlıgançlı Tėŋri…‘bir yüce ve merhametli Tanrı…’ (CCII 80a/1) 

öz arı tın ėrkinden ulam arı kız Mariamdan boy yaratup kėnsine, azam 

boldı ‘kutsal ruh kendi iradesiyle kutsal bakire Meryem’den kendisine vücut 

yaratıp insan oldu’(CCII 80a/2-3) 

sonra kėlip ınanmaganlar örtli tamuḫka tüşürgey, ınanganlar algaç mėŋü 

uçmaknıŋ tınçına yana kaytgay ‘sonra gelip inanmayanları alevli cehenneme 

düşürecek, inananları ebedi cennetin huzuruna alınca yine dönecek’ (CCII 80a/5-

7) 

Yesus Kristus çın Tėŋri, mėŋü biziŋ kutkardaçımız ‘İsa Mesih gerçek Tanrı 

bizim ebedi kurtarıcımız’ (CCII 80a/7) 

ötmekniŋ uşaḫı ‘ekmek ufağı’ (CCII 80b/11)  

iy kayın ‘akraba’ (CCII 80b/29) 

tirki çöbü tından tatlı ‘sofradaki ekmek kırıntısı candan tatlı’ (CCII 81a/7) 

tul ḫatun ‘dul hatun’ (CCII 81a-b/10) 

yėŋil kılıḫlı kişi ‘hafifmeşrep kimse’ (CCII 81a-b/31) 

bitişli kişi ‘nazik kişi’ (CCII 81b/20) 
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tuman bėtli ‘asık suratlı’ (CCII 81b-b/29) 

tın yėr ‘sürülmemiş toprak’ (CCII 81b-b/35) 

çėber kişi ‘becerikli kişi’ (CCII 82a-b/14) 

Avazım bilä menim men alnına Biyniñ sarnadım, da işitti maña ari 

taġından kensiniñ. ‘Rabbe seslenirim. Bana, kutsal dağından yanıt verir.’ (KZ 

3/5) 

Oġlanları adamnıñ, negä dinçä siz bek yüräkli, nek sövärsiz boşluḫnu da 

izdärsiz yalġanlıḫnı? ‘Ey yürekli insanlar, ne zamana dek boş şeylere gönül 

verecek, yalan peşinde koşacaksınız.’ (KZ 4/3) 

Biy ari dacarına kensiniñ, Biy köktä olturġuçuna kensiniñ. ‘Rab, kutsal 

tapınağındadır. Onun tahtı göklerdedir.’ (KZ 10/4) 

Sözläri Eyämizniñdir sözlär surp, neçik kümüş tañlangan da sınalgan 

tapraḫtan, arıtkan da açkan 7 kerat topraḫtan. ‘Rabbin sözleri pak sözlerdir. 

Toprak ocakta eritilmiş, yedi kez arıtılmış gümüşe benzer.’ (KZ 11/7) 

Ayttı harsız yüräkinä kensiniñ, ki yoḫtur Teñri. ‘Akılsız, içinden ‘Tanrı 

yok!’ der.’ (KZ 13/1) 

Ulu tayaḫıñ da kavazanıñ, alar övündürgäylär meni. ‘Büyük çomağın ve 

değneğin bana güven verir.’ (KZ 22/4) 

Sunuñuz Teñriga haybat da hörmät, sunuñuz Eyämizgä haybat atına anıñ, 

yerni öpüñüz eyämizgä köşkünä arilikindän anıñ.‘Tanrı’ya övgü ve saygı 

sununuz. Rabbimizin adına övgü sununuz. Rabbimize kutsal makamında secde 

ediniz.’ (KZ 28/2) 

San añar, kim saġışlar yarlını da çarasıznı, yaman kündä ḫutḫarır anıBiy. 

‘Ne mutlu güçsüzü düşünene! Rab, onu kötü günde kurtarır.’ (KZ 40/2) 

Milättän, ki dügüldür surp, adamdan yazıḫlı da ustat saḫla meni. ‘Vefasız 

ulusa karşı beni savun. Hileci ve haksız insandan kurtar.’ (KZ 42/1) 

Yeber, Biy, yarıḫıñnı seniñ da könülüküñnü seniñ,ki uzatkaylar meni 

mindirgäylär ari taġıña seniñ da öviña seniñ. ‘Işığını ve gerçeğini gönder. Bana 

yol göstersinler. Beni, kutsal dağına ve konutuna götürsünler.’ (KZ 42/3) 

Ḫanlıḫ etti Asduadz üsnä gurk’çılarnıñ, Asduadz olturdu olturguçına 

arilikniñ kensiniñ. ‘Tanrı, kutsal tahtına oturmuş uluslara krallık eder.’ (KZ 46/9) 

Himläri anıñ ari taġı anıñ, sövär Biy eşiklärin Sionnuñ, ne ki barça 

övlarin Jagopnuñ. ‘Rab, Siyon’u kutsal dağlar üzerine kurdu. Siyon’un kapılarını 

Yakup’un bütün konutlarından daha çok sever.’ (KZ 86/2) 
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Biy anda hadirlädi alġışın da tirlikin meñilik. ‘Çünkü Rab, orada bereketi 

ve sonsuz yaşamı buyurdu.’ (KZ 132/4) 

Ulu ettiñ barçasına ari atıñnı seniñ, ne kün sarnasam alnıña seniñ, 

tezindän işit maña, da köp ḫuvat etkäysen boyuma menim. ‘Çünkü adını ve sözünü 

her şeyden üstün tuttun. Seslendiğim gün bana yanıt verdin. İçime güç koydun, 

beni yüreklendirdin.’ (KZ 137/2-3) 

Alġışlañız ḫuvatından anıñ, alġışlañız köp ululuḫundan anıñ. ‘Güçlü 

işleri için ona övgüler sunun! Eşsiz büyüklüğüne yaraşır biçimde ona övgüler 

sunun!’ (KZ 150/2) 

Hali avalgi basıldı haybat’ına biy t’eŋriniŋ ȳergalik ‘inȳa k ‘ọra Ermeni 

sp ȳuḫọvunuŋ. ‘Tanrı’nın onuruna ilk defa Ermeni Kutsal kilisesinin kanununa 

göre basıldı.’ (AB 1/5-9) 

Biyimiz da ḫutḫaruḉimız bizim ys k’s ḫaldırdı bizga ọrinag sp ȳuḫọvunda 

k’endinin, k’i ne turlu har zaman alġış etk’aybiz da biy t’eŋriga ḫurbanımıznı 

sungaybiz mat’eos awėdaraniḉk‘a k’ọra. ‘Beyimiz ve kurtarıcımız İsa Mesih, her 

zaman dua etmemiz ve Tanrıya kurbanımızı evangelist Matta’ya göre sunmamız 

için kendi Kutsal kilisesinde bize örnek bıraktı.’ (AB 3/3-11) 

Alġışliim biyni har sahat, har sahat alġışi anıŋ ahzımda menim, da kọp 

ȳerda da haybat’lıatın anın maḫtarlar edi. ‘Her an Tanrı’yı övelim, onun ilahisi 

her an ağzımda her yerde onun şanlı adını överlerdi.’ (AB 4/7-12) 

Neni k’i ari hayrabėdlar k’ọrup ari can aşıray tọḫtattılar bizga turlu turlu 

ȳergalik bila alġış etmay, da haybat’lamay biy t’enrinin atın har kun da har 

zaman ḉaḫ zamanlarına anḉa k’unlarımıznıŋ bizim, zera esk’i duşman har k’ėz 

bizni ȳaṙalıir, ȳazıḫ aşıray hem ọruḉ etmaḫ bila. ‘Önderler bunu görüp, çeşitli 

âyinlerle dua etmek ve her gün, her an ve yaşadığımız günlerin sonuna kadar 

Tanrı’nın adını övmek için Kutsal Ruh’un yardımıyla bize sabitlediler, çünkü eski 

düşman her sefer bizi günah vasıtasıyla bizi yaralıyor ve biz de gerektiği şekilde 

Beyimizin buyurduğuna göre dua ederek ve oruç tutarak (onları) kendimizden 

uzaklaştıracağız.’ (AB 4-6/13-1) 

Da hali menda, neḉik’ iniy alġışḉisi.‘Ve şimdi ben de küçük bir duacı 

gibiyim.’ (AB 6/2-3) 

Atına atanıŋ ọġulnuŋ, da ari canŋın, amen. ‘Baba, oğul ve Kutsal Ruh 

adına (yücelik olsun). Amin.’ (AB 7/4-6) 
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Awazım bila menim men biyga sarnadım, da işitti maŋa taġından ari 

k’endiniŋ. ‘Tanrı’ya yüksek sesimle seslendim ve beni Kutsal dağından duydu.’ 

(AB 8/14-9/2) 

Ḫọrḫmandır men t’uman ḉerevundan alarnıŋ, k’i ḉọp ḉọvray dọlaşip 

ḫapsap saḫlı edilar meni. ‘Çevremi sarıp, kuşatıp beni saklayan binlerce 

askerinden korkmam.’ (AB 9/7-11) 

Ḫọydular meni ḉọġurga tibdagı, ḫaramġuluḫta da kọlgasına ọlumnuŋ. 

‘Beni aşağıdaki çukura, karanlığa ve ölümün gölgesine terk ettiler.’ (AB 12/1-4) 

Canıŋ seniŋ ӯọl kọrguziḉi bọlgay maŋay ӯerga tọġru. ‘Senin ruhun bana 

doğru yere yol gösterecek.’ (AB 25/9-11) 

Haybat’ at’aga, daọġulga, da aricanga, hali dahar vaḫt, da meŋi meŋilik’ 

amen. ‘Baba’ya, Oğul’a ve Kutsal Ruh’a şimdi, her zaman ve sonsuza dek 

övgüler olsun. Amin.’ (AB 26/8-11) 

Alġışi bilay da parėḫọsluḫu bila barḉa arilarınıŋ baġışlagay bizga, adam 

sọvuḉi t’eŋri, ḫalmaga saḫtlıḫ bila da zadasız tutuş bila erk’ina k’ọra anıŋ bu 

dunўada da arzani bọlup meŋilik’, da kọkdagi ḉatırga, ḫaysi k’i at’adı 

sọvuk’lularınay k’endiniŋ k’ọnu t’eŋri ys k’sbiyimız, barḉanı tutuḉi tirgiz da 

ўaṙlıġa. ‘Ey insan seven Tanrı, bütün sadık kullarının duaları ve itiraflarıylabu 

dünyada senin isteğine uygun sağlıkla kalmak için bize bağışlayacak ve gerçek 

Tanrı olan Mesih’in sevenlerine tanıdığı gökteki yüceliğine ebediyen uygun kılıp, 

hayata döndür ve merhamet et.’ (AB 29/13-30/13) 

Şukurlumen sendan, ўaṙat’uḉisi ўerniŋ da kọknuŋ, k’i arzani ettin men 

ўazıḫlını da arzanisiz ḫuluŋnu k’eḉirma bu aġır da ḫaramġu k’eḉanı eminlik’ta da 

ḫọlaylıḫta, da ўetk’irdiŋ men kọp ўazıḫlı da k’erak’siz ḫuluŋnu ertagi ўaṙıḫk’a. 

‘Ey yerin ve göğün yaratıcısı, bu ağır ve karanlık geceyi huzur ve rahatlık içinde 

geçirmek için günahkâr ve işe yarmaz kulunu uygun kıldığın, sabah ışığına 

ulaştırdığın için senden minnettarım.’ (AB 32/10-33/7) 

Adam sọvuḉi biy, bergin maŋa k’endi şaġavatıŋnı, da bu k’ọrumlu ўaṙıḫ 

bila ўeber k’ọrumsuz başḫışin ari canıŋnı seniŋ, k’i sọvgaymen seni bar 

ўurak’ımdan da bar ḫuvatımdan alayọh ḫardaşimni da dindaşimni, neḉik’ k’endi 

bọyumnu.‘Ey insan seven Tanrı, kendi sevgini bana ver, bu görkemli nurunla 

Kutsal Ruh’unun gösterişsiz hediyesini gönder ki, var olan kalbimle ve gücümle 

canımı sevdiğim gibi dindaşlarımı ve kardeşlerimi de seveceğim.’ (AB 33/8-34/3) 
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Da ber ọlḉọvsuz şahavatıŋdan butun k’unnu eminlik’ta, da ўaḫşı umsa da 

k’eḉirma. ‘Bütün günü güven ve iyi umutlar içinde geçirmek için ölçüsüz 

sevginden ver.’ (AB 34/3-7) 

Ῠaṙlıġa biyim ḫardaşlarımızga bizim tirilarga da ọlularga, da tirilarnı 

saḫla barḉa turlu p’ọrtsank’larından k’ọrunur k’ọrunmas duşmanlarnıŋ, da 

k’ėḉk’anlarga baġışlagin kọkdagiḫanlıḫınnı, da tındır eminlik’ta. ‘Canlı ve ölü 

olan kardeşlerimize merhamet et, canlıları görünür görünmez düşmanların her 

türlü belalarından koru, ölenlere gökteki (göksel) yüceliğini bağışla ve huzur 

içinde rahat ettir.’ (AB 34/14- 35/9) 

Ber k’endilarına k’ėḉọvsuz tọlọvnu. ‘Onlara değişmez ödemeni ver.’ (AB 

36/2-4) 

Barḉasın har turlu aġırlıḫlarından ḫutḫar da ўetiştir har birin k’endinin 

turacak’larına, biyimız da t’eŋrimızbizim ys k’s, ḫaysi k’i alġışlisen meŋi meŋilik’, 

amen. ‘ Ey sonsuza dek Kutsal kalacak Beyimiz ve Tanrımız İsa Mesih, herkesi 

çeşitli acılarından kurtar ve her birini bulunduğu yere ulaştır.’(AB 36/13-37/5) 

San adamga, ḫaysina k’i heseplamagay biy ўazıḫın anın, da ўọḫtur 

hillalik’ aġzına anın. ‘Ağzında (dilinde) yapmacık olmayan, günahları sayılmayan 

insana ne mutlu.’ (AB 41/2-5) 

Aḫıllı etiyim seni da esli ўọlda, ḫayda k’i barsarsen, da tọḫtatiyim usduna 

senin ọŋumnu menim. ‘Seni gideceğin akıllı yolda eğiteyim ve selâmetimi üzerine 

yönelteyim.’ (AB 43/9-13) 

Da haysiları tọladılar maŋa ўaman ọrnuna ўaḫşinin, ўaman sọzlar edilar 

mendan, zera men barır edim artından tọġruluḫnuŋ. ‘Bana iyiliğin yerine (iyiliğe 

karşılık) kötülük dolayanlar, doğruluğun peşinden gittiğim için benden kötü söz 

ederlerdi.’ (AB 51/6-11) 

Haybat’ına biy t’eŋrinin ўergalik’ina k’ọra ermeni sp ўuḫọvunuŋ. Bu 

alġışlarnı biy t’eŋriga sunma ertagi alġışta. ‘Bu ilâhileri Tanrı’ya sabah duasında 

sunmak için Tanrı’nın onuruna Ermeni kilisesinin kanununa göre (basıldı).’ (AB 

62/7-12) 

T’ọġru t’ọra k’ўeltirdin ustumuzga bizim, barḉaga k’ọra, nenin k’i 

ўeberdin ustumuzga bizim, da şaharina ari at’alarımıznıŋ bizim ўerusaġemnıŋ. 

‘Doğru töre bize getirdin, atalarımızın kutsal Kudüs şehrine ve bizim üzerimize 

her şeyi gönderdin.’ (AB 67/3-9) 
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Ῠọḫtur bu zamanbuyruḫḉi markare, da ўọl kọrguzuḉi, ne but’ov ḫurban, 

ne temyan ọrenk’k’a ne ўer ḫurbanlarnı sunma alnına seniŋ ўaṙlıġamaḫ tapma 

sendan. ‘Bu zamanda ne buyuran peygamber, ne yol gösteren vardır, ne yakmalık 

kurban, ne tütsü (yakmak için) yerimiz ne de bağışlamanı elde etmek için sana 

kurban sunacak yer.’ (AB 71/5-12) 

Ῠọḫsa bọyumuz bilay aşaḫlanıp da canımıznın muşḫuluḫu bila ўọpsunọvlu 

bọlıyiḫ biz, neḉik’but’ov ḫurban ḫọylarınıŋ da t’uvarlarınıŋ da neḉik’ t’uman 

t’uman semiz ḫọzular.‘Yakmalık kurban olan kurbanlar, davarlar ve binlerce 

semiz kuzular gibi boynumuzla aşağılanıp, canımızın acısıyla kabul ediyoruz.’ 

(AB 71/13-72/6) 

Da alġışlidir atıŋ ari haybat’ınıŋ senin, ọgọvlu da ayruḫsu. ‘Onurun şanlı 

ve övgüye değer, adın kutsaldır.’ (AB 74/14-75/1) 

Alġışlaŋız, ўọlduzlar kọktagi, ўaġmurlar da ўaġış biyni alġş[…]‘Ey 

gökteki yıldızlar, yağmurlar ve yağışlar, Tanrı’yı övünüz […]’ (AB 76/13-15) 

Alġışlaŋız, ulu balıḫlar, da barḉay ḫaynaşk’anlar, ḫaysi k’iy suvda, uḉar 

ḫuşları kọknun, biyni al […] ‘Ey ulu balıklar ve su içinde çoğalan bütün canlılar, 

göğün uçan kuşları, Tanrı’yı övünüz […]’ (AB 78/7-11) 

Alġışlaŋız, arilar da aşaḫ ўurak’lilar, biyni alġış […] ‘Ey kutsal ve alçak 

gönüllüler, Tanrı’yı övünüz […]’ (AB 79/10-12) 

Alġışlaŋız biyni ўerda, ḉọġurlar da barḉa teranlik’lar. Ọt’, da t’ọlu ḫar, 

da buz, ўel da dufan, k’i etarsiz sọzun anıŋ. ‘Tanrı’yı yeryüzünde övünüz. Ey 

çukurlar ve bütün derinlikler, ateş, dolu, kar ve buz, O’nun sözünü yerine getiren 

rüzgâr ve Tufân.’ (AB 88/15-89/5) 

Alġışlaŋız t’eŋrini arilik’inda anıŋ, alġışlaŋız anı bunўat’lı ḫuvat’ında 

anın.‘Tanrı’yı Kutsal katında övünüz, O’nu (asıl gücü olan) göklerde övünüz.’ 

(AB 93/10-14) 

Haybat’ biyik’lik’k’a t’eŋriga da ўerga eminlik’, adamlarga bazlıḫ alġış 

saŋa biyik’lik’k’a, alġışlisen biy t’eŋrimız bizim. ‘Tanrı’ya, Yüceliğe övgüler 

olsun, yeryüzünde iyi niyetli insanlara huzur gelsin.’ (AB 95/1-7) 

Şuk’urlubiz, biy, sendan senin ulu haybat’ uḉun Biy, padşah, ari kọktagi 

t’eŋri da at’a, barını tutuḉi biy, da ọġlu atanıŋ ўalgız tọġgan ys k’s da ari can, biy 

t’eŋri da ọġlu at’anıŋ, ḫaysi k’i aldın bizni ari guystan. ‘Ey Tanrım, Hükümdar, 

Kutsal göksel Tanrı ve Baba, her şeye kadir Tanrı, Babanın doğan tek oğlu İsa 
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Mesih ve Kutsal Ruh, Kutsal Bakireden hayat alan Babanın Oğlu ve Tanrı senin 

büyük ününden dolayı senden minnettarız.’ (AB 95/12-96/9) 

Ῠaṙlıġa bizga, zera sen ўalgız ari sen ўalgız biyimiz bizim ys k’s biy da ari 

can ọl haybattandır t’eŋri at’a bilay amen. ‘Bize merhamet et, çünkü yalnız sen 

Kutsalsın, yalnız sen bizim Tanrımızsın, İsa Mesih, Kutsal Ruh ve Baba Tanrı ile 

birlikte aynı yüceliktendir. Amin.’ (AB 96/14-97/5) 

Da har vaḫt alġışlarbiz seni biy, da ọgarbiz ari atıŋnı senin meŋi dameŋi 

meŋilik’. ‘Seni her an kutsarız ve adını sonsuza dek överiz.’ (AB 97/5-9) 

Alġışli biy, ọvrat maŋa tọġruluḫuŋnu seniŋ. ‘Ey Kutsal Tanrı, bana 

doğruluklarını öğret.’ (AB 98/4-6) 

Haybat’ da hormat da ўer ọpmaḫ biyik’lik’k’a, ata ọġul ari canga hali da 

har k’ez, meŋi meŋilik’, amen. ‘Baba, Oğul ve Kutsal Ruh’a, tek Tanrılığa şimdi, 

her zaman ve sonsuza dek şan ve şeref olsun. Amin.’ (AB 100/1-5) 

Ari t’eŋri, ari da ḫuvat’lı, ari da ọlumsuz, k’i ḫaḉlandın bizim uḉun, 

ўaṙlıġay bizga. ‘Ey Kutsal Tanrı, sen Kutsal ve Güçlü, Kutsal ve Ölümsüzsün, 

çünkü bizim için çarmıha gerildin, bize merhamet et.’ (AB 100/7-10) 

Zera sen t’eŋri t’eŋri pọşman bọlganlarnın umsasısen, da mana kọrguz 

ўaḫşı etuḉilik’inni seniŋ, k’i arzanisiz men, barḉa[…] ‘Çünkü Tanrısın, pişman 

olanların umudusun, bana, işe yaramaz olana, yaptığın iyilikleri göster […]’ (AB 

107/2-7) 

Seni, biyim, alġışlarlar barḉa kọktagi frişdalar da seniŋdir haybat’ meŋi 

meŋilik’ amen.‘Ey Tanrım, seni gökteki bütün melekler över, şanın sonsuza dek 

senindir. Amin.’ (AB 107/14-108/3) 

Barḉa arilari t’eŋriniŋ, parėḫọs bọluŋuz kọktagi at’aga biz ўazıḫlılar 

uḉun. ‘Tanrı’nın bütün sadık kulları, gökteki Baba’ya biz, günahkârlar için 

aracımız olunuz.’ (AB 109/2-5) 

Ўenuḉi, ḫuvat’ı bila, ari, da tirlik’ etuḉi, da ọzdan ḫaḉin bilay seniŋ saḫla 

bizni. ‘Gücüyle yenen, Kutsal ve hayat veren, asil haçınla bizi koru.’ (AB 109/15-

110/3) 

İnam bila ḫosdovanėl bọlup da ўerni ọparmen sana, at’a ọġul ari can, 

etilmagan da ọlumsuz, tarbiat’ ўarat’uḉisi frişdalarnın da adamlarnın da barḉa 

bọlganlarnıŋ, ўaṙlıġa seniŋ ўarat’k’anlarıŋa, da maŋa kọp ўazıḫlıga. ‘Ey Baba, 

Oğul ve Kutsal Ruh, imanla itiraf edip, sana eğilirim, yaratılmayan ve ölümsüz 
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doğanın, meleklerin, insanların ve bütün yaratılanların yaratıcısı, yarattıklarına ve 

bana, çok günahkâr olana (benim gibi günahkâra) merhamet et.’ (AB 111/1-11) 

İnam bila ḫosdovanėl bọlup da ўerni ọparmen sana, ayirılmagan ўaṙıḫ, 

at’a ọġul ari can, da bir t’eŋrilik’ ўaṙat’uḉi ўaṙıḫnı da tasetuçi ḫaranġuluḫnu, tas 

et menim canımdan ḫaranġulu ўazıḫnı da bilik’sizlik’ni, da ўaṙıḫlat’ esimni 

menim, bu sahat’ alġış etmaga sana biyanḉina k’ọra, da ўọpsuniyim sendan 

họltḫamnı menim, da ўaṙlıġa. ‘Ey ayrılmaya Işık, Baba, Oğul ve Kutsal Ruh, ışığı 

yaratan ve karanlığı yok eden tek Tanrı, imanla itiraf edip, sana eğilirim. 

Ruhumdan karanlık günahı ve bilgisizliği kov ve her an sana istediğin gibi dua 

etmek için fikrimi aydınlat ki senden dileklerimi kabul edeyim, bana merhamet 

et.’ (AB 111/12-112/13) 

Ọġlu t’eŋrinin, k’i aşaḫlandın at’anın ḫọynundan, da aldıŋ t’en ari guys 

mariamdan, ḫutḫarılmaḫımız uḉun bizim ḫaḉlandıŋ, da kọmulduŋ, da turdun 

ọludan, da aġındın haybat’ bilay kọkk’a dira, an meni, neḉik’ ḫaraḫḉini, ḫaḉan 

kelsaŋ ḫanlıḫın bila, da ўaṙlıġ […] ‘Ey Tanrı’nın Oğlu, gerçek Tanrısın, çünkü 

Babanın koynundan (yanından) indin, Kutsal Bakire Meryem’den ten aldın, 

kurtulmamız için çarmıha gerildin, gömüldün, ölüden dirildin ve onurla göğe 

yükseldin, yerden göğe kadar huzurunda günah işledim, hanlığınla geldiğinde, 

beni hırsız gibi hatırla ve merhamet et[…]’ (AB 113/11-114/9) 

Canı t’eŋriniŋ, kọnu t’eŋri, k’i endin yortananda, da vėrnadunda, da 

ўaṙıḫlat’tın meni ўuvmaḫı bila sp awazannın, meġa ўerdan kọkk’a dira senin 

alnıŋa, arıt’ meni ek’inḉi t’eŋrilik’ ọt’ bila, neḉik’ sp aṙak’ėllarnı ari vėrnadunda, 

da ўaṙlıġa. ‘Ey Tanrı’nın Ruh’u, gerçek Tanrısın, çünkü Ürdün nehrine ve yüksek 

katına indin ve beni Kutsal havuzunun vaftiziyle aydınlattın, yerden göğe kadar 

huzurunda günah işledim, Kutsal katında Kutsal Havarileri arıttığın gibi, beni de 

ilâhi ateşiyle tekrar arıt ve merhamet et.’ (AB 114/10-115/5) 

Zadasız tarbiyat’, meġa sana aḫılım bila menim, canım da t’enim bila, 

anma ilgarigi ўazıḫlarımnımenimari atın uḉun senin, da ўaṙ […] ‘Ey 

yaratılmamış doğa, fikrimle, ruhum ve tenimle sana karşı günah işledim, Kutsal 

adın için önceki günahlarımı hatırlama ve merhamet et[…]’ (AB 115/6-11) 

Baḫuçi barḉasın, meġa saŋa saġışim bila, sọzum bilay da ḫılınganım bila, 

buzgin ḫọl bitik’in ўazıḫlarımnın menim, da ўazgin atımnı menim meŋilik’ 

duftarda, da ўaṙ[…] ‘Ey her şeyi gören, sana karşı düşüncemle, sözümle ve 
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yaptıklarımla günah işledim, günahlarımın defterini yok et, adımı ebediyet 

defterine yaz ve merhamet et[…]’ (AB 115/12-116/4) 

Tergọvuḉi ўapuḫlarnı, meġa sana erk’li u erk’siz bilganım da bilmaganım 

bila, bọşat’lıḫ ber ўazıḫlı ḫuluna, ḫaysi k’i sp awazandan tọġganımdan ḉaḫ bu 

k’unga dinra, ўazıḫlımen t’eŋrilik’iŋnin alnına sezik’lik’larım bila menim da 

barḉa bọġunlarım bila t’eŋimniŋ, da ўaṙ […] ‘Ey gizli olanları araştıran, sana 

karşı istekli ve isteksiz, bildiklerim ve bilmediklerimle günah işledim, bütün 

eklemlerimle ve kuşkularımla Tanrılığın karşısında günahlarım Kutsal vaftizlik 

havuzundan doğduğumdan bu güne kadar, günahkâr kulunu bağışla ve merhamet 

et[…]’ (AB 116/5-117/2) 

Baṙçanı ayọvuḉi biy, ḫọygin kọzat’ kọzlarıma menim ari ḫọrḫunnu senin 

k’i artıḫsı baḫmagaymen, da ḫulaḫım bila ўazıḫ işitmagaymen, da aġzım bila 

ўalġan sọzlamagaymen, da ўurak’ım bila ўaman saġış etmagaymen, da họllarım 

bila ўaman ḫılınmagaymen, da ayaḫlarım bila ўaman ўọllarga barmagaymen, 

ўọḫsa tuzat’ barḉa tepranişların t’enimnin menim, k’i barḉada buyruḫuna k’ọra 

senin bọlgaylar, da ўaṙ […] ‘Ey herkesi koruyan Tanrı, daha fazla bakmamak, 

kulaklarımla günah (kötü söz) duymamak, ağzımla yalan söylememek, kalbimle 

kötü düşünmemek, ellerimle kötülük (hırsızlık) yapmamak, ayaklarımla kötü 

yollara gitmemek için kutsal korkunu gözlerimin önüne bekçi koy, her yerde 

buyruğuna uygun olması için, bütün vücudumun hareketlerini düzelt ve merhamet 

et.’ (AB 117/3-118/5) 

Klavuḉi ўaḫşılḫnıbiy, ўaḫşı etuḉi, ḫoymagin meni erk’ima k’ora menim 

barmaga, ўoḫsa ўọl kọrġuz maŋa har vaḫt seniŋ erk’ina k’ora, da […] ‘Ey iyilik 

dileyen ve güzellik veren Tanrı, beni isteğime göre yürümeye izin verme, daima 

senin isteğine göre bana yol göster ve merhamet et […]’ (AB 119/10-15) 

Kọktagi ḫan, ber mana uḉmaḫınnı senin, ḫaysi k’i ḫırer ettiŋ 

sọvuk’lularına senin, da kuḉayt ўurak’imni menim, k’i k’ọralmagay ўazıḫnı, da 

sọvgay senin ari t’ọrannı, da ўaṙ[…] ‘Ey gökteki Han (Kral), sevgililerine vaat 

ettiğin cennetini bana da ver ve senin Kutsal töreni sevmek ve günahtan nefret 

etmek için kalbimi güçlendir ve merhamet et […]’ (AB 120/1-8) 

Ῠaṙıḫ kọnu k’s, arzani et canımnı menim sọvunḉluk’ bila kọrmaga ўaṙıḫın 

haybat’ıŋnıŋ seniŋ undalgan k’unda, tınmaga ўaḫşı umsa bila ḉaḫ senin haybat’lı 

ek’inḉi kelganına dira, […] ‘Ey gerçek Mesih, davet edilen günde, onurunun 
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nurunu sevinçle görmek ve şanlı ikinci gelişine (tekrar dönüşüne) kadar iyi 

ümitlerle dinlemek için ruhumu uygun kıl[…]’ (AB 124/13-125/5) 

Ῠaṙġuḉi kọnu, ḫaḉan kelsan haybat’ı bila at’anıŋ ўaṙġu etmaga tirilarga 

da ọlularga, kirmagin ўaṙġuga ḫuluŋ bila senin, ўọḫsa ḫutḫar meni meŋilik’ 

ọt’tan da işittirgin maŋa sanlı undọvunartarlarnıŋ kọkdagi ḫanlıḫıŋa seniŋ, 

ўa[…] ‘Ey gerçek Hâkim, canlıları ve ölüleri yargılamak için Baba’nın onuruyla 

geldiğinde, kulunla yargıya girme (kulunu yargılama), beni sonsuz ateşten kurtar 

ve bana da gökteki hanlığında çoğalanların kutsal davetini duyur ve merhamet 

et[…]’ (AB125/6-126/1) 

Haybat’lı biy, ўọpsun ḫọltḫasın ḫulunnuŋ senin, da tugalla ўaḫşılıḫk’a 

ўalbarmaḫımnı menim, parėḫọsluḫu bila sp adzadzinniŋ, da sp yovanes 

garabėdnın, da sp sdėp’anos, burungi tanıḫınnıŋ, da bizim at’amıznın, sp 

lusaworuḉnin, da sp aṙak’ėllarnıŋ, da markarelarnın, da sp hayrabėdlarnın, da sp 

mardiroslarnın, da sp gusank’larnın, da barḉa frişdalarnın, mik’ayelnin, da 

kaprielnin, sėrovpelarnıŋ da k’ėrovpelarnıŋ, da barḉa arilarıŋnın senin 

kọkdagilarnıŋ da ўerdagilarnın, da sana haybat’ da ўerni ọpmaḫ ayirılmagan sp 

ўerrortut’iga hali da har k’ez da meŋi meŋilik’, amen. ‘Ey şanlı Tanrı, kulunun 

dileğini kabul et, Kutsal Meryem’in, Vaftizci Yahya’nın, ilk şehit olan Kutsal 

İstefan’ın, aydınlatan Kutsal Grigor’un, peygamberlerin, Kutsal Havarilerin, 

önderlerin, şehitlerin kendini adamış kızların (rahibelerin), bütün meleklerin, 

Mikail’in, Cebrail’in, masum yüzlü ve en yüksek sınıftan meleklerin, gökyüzünde 

ve yeryüzünde bulunan bütün sadık kullarının aracılığıyla yalvarışımı iyiliklerle 

yerine getir, sana ve ayrılmayan Kutsal üçlüye şimdi, her zaman ve sonsuza dek 

hamd eder, önünde eğilirim. Amin.’ (AB 127/2-128/12) 

İnanırmen at’aga, k’i at’alıḫı ўetọvsuzdur, inanırmen ọġulga, k’i tọġganı 

tergọvsuzdur, inanırmen ari canga at’adan ilgari kўelganı aytọvsuzdur. ‘Baba’ya, 

babalığı sınırsız olduğu için, Oğul’a, doğuşu incelenmez olduğu için, Kutsal 

Ruh’a, gelişi Baba’dan önce olduğu için inanırım.’ (AB 129/5-11) 

At’a bila da ọġul bila haybat’ta da birlik’ta. İnanırmen da tapunurmen bir 

ўerrortut’idan ўalġız ọġulnu, erk’i bila at’anıŋ da biy anmaḫı bila ari cannıŋ 

aşaḫlandı bizim ḫutḫarılmaḫımız uḉun, endi kọktan avedum bila hrėşdagabėdnın 

ўurak’ına ari guys mariamnın, aldı t’en, can, es, adam tugal ўazıḫtan başḫa tọġdu 

tugallik’ bila t’eŋri, da adam ek’i tarbiyattan birlandı ayirılmagan birlanmaḫ 

bilay. ‘Kutsal Üçlüden yalnız Oğlu’na inanır ve ibadet ederim, bizim 
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kurtuluşumuz için Baba’nın isteğiyle ve Kutsal Ruh’un anısıyla aşağı indi, gökten 

müjdeyle Kutsal Bakire Meryem’in yüreğine indi, vücut, ruh ve akıl aldı, 

yaratılmış olmayıp, Tanrı ile aynı özdedir.’ (AB 129/12-130/15) 

At’a kọktagi, kọnu t’eŋri, k’i ўeberdiŋ sọvuk’lu ọġlunu ḫọltḫasına 

bulargan adamlarnıŋ, meġa senin alnıŋa ўerdan kọkk’a dira, ўọpsun meni, neḉik’ 

kўerak’sız ọġlunu, da kiydir mana burungiўaṙıḫlı t’ọnnu, haysi k’i 

ўalanaḉlandım ўazıḫ bila, da ўaṙlıġa. ‘Ey gökteki Baba, gerçek Tanrısın, çünkü 

bunalan insanların arzusuna sevgili oğlunu gönderdin, yerden göğe kadar senin 

huzurunda günah işledim, gereksiz oğul gibi beni kabul et ve günah sebebiyle 

soyunduğum ilk nurlu elbiseyi bana giydir ve merhamet et.’ (AB 112/14-113/10) 

Ῠazıḫlımen ḫulaḫlarım bilay, t’eŋrinin buyruḫun işitma ўerinipmen, 

ўọḫesa ḫulaḫ ḫọyup men tiyişsiz sọzlarga, ўaman ọgutk’a pambas etmaḫnı, 

ḉıḫara bermaḫnı, ўergasiz galacilarnı, ўaman sọzlarnı ḫulaḫ ўazıḫı bar, barḉanı 

ḫılınıpmen, meġa t’eŋrigay. ‘Tanrı’nın buyruğunu duymak için tembellik ettim, 

gereksiz sözlere, kötü öğütlere, dedikodu yapmaya, yersiz kelimelere, kötü sözlere 

kulak verdim ve ne kadar kulak günahı varsa, hepsini yaptığım için kulaklarımla 

günahkârım, Tanrı’ya karşı günah işledim.’ (AB 136/13-137/10) 

Ῠazıḫlımen aġzım u tilim bila, bọş sọzlarnı sọzlapmen, ўalġannı aytipmen, 

panbas etipmen, sọk’unḉ beripmen, ḫarġapmen, erik’lapmen, kufur u ўaman 

aytipmen, artıḫsı kulupmen, ọzgalarnı kuldurupmen, akah ўepmen akah iḉipmen, 

bọş galacilar bila ọzgalarnı saġ fik’irindan ўaman saġışk’a kўeltiripmen, da ne 

k’i aġız u til ўazıḫı bar barḉanı ḫılınıpmen, meġa, ay. ‘Boş sözler söyledim, yalan 

konuştum, dedikodu yaptım, küfür ettim, beddua ettim. Küfürlü ve kötü 

konuştum, çok güldüm, başkalarını güldürdüm, açgözlü gibi yedim, içtim, boş 

sözlerle başkalarını iyi fikirlerden kötü düşüncelere getirdim, ne kadar ağız ve dil 

günahı varsa, hepsini işlediğim için ağzım ve dilimle günahkârım, Tanrı’ya karşı 

günah işledim.’ (AB 137/11-138/11) 

Ḫọllarım bila ўazıḫlımen, artıḫ alıp ek’sik’ beripmen, alıp ўaşiripmen, 

kişinink’ina ḫıyipmen, sadaga bermiyirmen, aldapmen, zırgėl etirmen, urupmen, 

ḫanatıpmen, ўazıḫ da uyat’ўerga ḫọl uzat’ıpmen, ne ḫadar bọlupmen dinsizlik’ 

cansızlıḫ etma etipmen, ọl ḫadar canıma ḫıyipmen, k’i bir bọġunumnu saġ da 

ўazıḫsız t’eŋriga saḫlamiyirmen, meġa t’eŋriga. ‘Ellerimle günahkârım, çünkü 

fazla alıp eksik verdim, alıp gizledim, insanlara ihanet ettim, sadaka vermedim, 

aldattım, zulüm ettim, vurdum, kestim (kanattım), günah ve utanç verici yerlere 
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kol uzattım, ne kadar günahkâr olup cansızlık ettiysem, Tanrı’ya sağ ve günahsız 

bir eklem bırakmayacak kadar canıma kıydım, Tanrı’ya karşı günah işledim.’ (AB 

139/11-140/11) 

Ayaḫlarım bila ўazıḫlımen, ўıġovuma tugal bọlmiyirmen, saġmọsuma 

ertagi alġışk’a, tuş alġışina t’um haybat’ına, da keḉagi alġışk’a, ḫastalarnı sọrma 

da zındandagilarnı barmiyirmen, ḫariblarnı ọvuma tındırmiyirmen ўalanaḉlarnı 

kiydirmiyirmen, aḉlarnı susamişlarnı ўedirip iḉirmiyirmen da barḉa t’eŋrinin 

ўọllarından ўıraḫlanıp men, mėġa at’aga da ọġulga da ari canga, bir 

t’eŋrilik’k’a.‘Kiliseme, sabah, öğle, gece duasına ve Kutsal âyinine tam olarak 

uymuyorum, hastaları sormuyorum, zindanda olanları ziyaret etmiyorum, fakir 

olanları evimde dinlendirmiyorum, çıplak olanları giydirmiyorum, aç ve susamış 

olanlara yedirip içirmiyorum, (bu nedenle) Tanrı’nın bütün yollarından 

uzaklaştım, Tanrı’ya karşı günah işledim.’ (AB 140/11-141/15) 

Mėġa sp adzadzinga, meġa sp da haybat’lı k’snun ḫaḉina. ‘Baba, Oğul ve 

Kutsal Ruh’a, bir Tanrılığa günah işledim.’ (AB 142/1-3) 

Yurak’ aruv tọhtat menda, t’eŋriy, da cannı tọġru ўaŋirt ḫarnımda 

menim. ‘Ey Tanrım, bende temiz bir yürek yarat ve içimde gerçek bir can (ruh) 

yenile.’ (AB 146/15-147/3) 

Haybat’ at’aga da ọġulga da ari canga, hali da har k’ėz meŋi meŋilik’, 

amen. ‘Baba, Oğul ve Kutsal Ruh’a şimdi, her zaman ve sonsuza dek yücelik 

olsun. Amin.’ (AB 149/11-14) 

Sensen bọşatuḉi ўazıḫnı da arıtuḉi, arıt meni ўazıḫlarımdan, da ḫaytarmen 

bulargannı, da ўaḫşı ўọlga k’uvurmen keḉọvlu ḫulun, da kọp ўazıḫlı ḫọlarmen 

sendan bọl şaġawat’lı, ўaṙlıġa maŋa da anmagin ilgarigi ўazḫ etk’anımnı da 

bọşat mana. ‘Günahları bağışlayan ve arıtan sensin, beni günahlarımdan arıt. 

Şaşırmış olanları çeviririm ve değişken günahkâr kulunu iyi yola yolcu ederim. 

Senden şefkatli olmanı, bana merhamet etmeni, işlediğim eski günahları unutmanı 

ve beni bağışlamanı yalvarıyorum.’ (AB 150/9-151/6) 

Arıt meni arıtuḉi ḫuvatın bila da ḫutḫar meni hesepsiz ўazıḫlarımdan, k’i 

işk’illi bọlmagaymen da umsasız. ‘Beni arıtan gücünle, umutsuz ve şüpheci 

olmaman için hesapsız günahlarımdan kurtar ve arıt.’ (AB 151/6-11) 

Ḉeş meni, biy, ўazıḫ bilay baylagannı da k’ўeri et meni meŋilik’ ḫıyindan, 

da bọşat mana suḉumnu menim, neḉik’ bọşattın andamaluydzga, da t’ọgru et 

meni, neḉik’ mak’sawornu, da k’eltirma meni tọzumsuz ḫıyinga, da k’uvurmen 
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arzanisizni farahlik’ina senin, k’i tıyġısız maḫtagaymen seni har sahat’, da saŋa 

haybat’ meŋi meŋilik’. ‘Ey Tanrım, beni, günahlarla bağlı olanı, serbest bırak ve 

ebedi acılardan uzaklaştır, kötürümü bağışladığın gibi bana da suçumu bağışla, 

vergi toplayanı doğru yola getirdiğin gibi, beni de doğru kıl, beni sabırsız acılara 

bırakma, sürekli seni övmek için uygunsuzluğu sevincine gönderirim, sana 

sonsuza dek yücelik olsun.’ (AB 151/11-152/10) 

Ῠetk’izma usduma menim ўaman ts’asumnu, barını tutuḉi biy, da kọzdan 

salma men taspọlgannı, biyim, uzun esli da ўamannı anmagan. ‘Ey her şeye kadir 

Tanrı, kötü öfkeni üzerime gönderme, ey akıllı ve kötülüğü hatırlamayan Tanrım, 

beni, mahvolanı, ilgisiz bırakma.’ (AB 153/5-153/11) 

Bọş et meni, biy, ḫaysi k’i sesk’anıirmen sọnọvsuz ọt’tan, saḫla men 

ўıġlagannı, biy. ‘Ey Tanrım, beni, ebedi ateşten titreyeni, affet, beni, ağlayanı, 

koru.’ (AB 154/8-11) 

Ῠazḫ bila pintilangan bọyumnu surt’, biyim, da ilgarigi arilar bila uluşlu 

et meni, t’eŋrim, da tọvulgan ўazḫ bila bọyumnu arzani et, kọrmaga ari ўet izini 

senin da kọktagi ḫanlıḫına hali da har k’ėz meŋi meŋilik’, amen. ‘Ey Tanrım, 

günahlarla (dolu), çaresiz olan gönlümü parçala ve eski sadık kullarla beni 

birleştir ve günahlarla tutulmuş gönlümü, Kutsal izini görmek için uygun kıl, 

gökteki hanlığına şimdi, her zaman ve sonsuza dek yücelik olsun. Amin.’ (AB 

154/12-155/6) 

Seni, meŋilik’ atanı, butun dunўa haybat’lıir. ‘Seni ve ebedini adını bütün 

dünyaya övüyoruz.’ (AB 156/9-11) 

Atanı ọlḉọvsuz ulu ḫuvatın da seniŋ haybat’lı kọnu bir ọġlunnu, alayọḫ 

ọvunduruḉi ari cannı, sen padşahı haybatnıŋ k’s, sen meŋilik’ at’anıŋ ọġlu, sen 

ḫutḫarılmaḫı uḉun adam cınsınıŋ ўọpsunduŋ ari guysnuŋ ўurak’ın, sen aḉtiŋ 

inamlılarga kọktagi ḫanlḫnı, sen ọŋ ўanına atanın ọlturupsen haybat’ bila. 

‘Baba’ya, ölçüsüz ve güçlü kuvvetine ve şanlı gerçek tek Oğluna ibadet ediyorlar, 

ey Mesih, sen Kutsal Ruh’u ziyaret eden göklerin Hükümdarı (Kralı), ebediyen 

Baba’nın Oğlusun, insanların kurtuluşu için Kutsal Bakirenin karnını kabul ettin, 

sen ölümün acılı bağından imanlılara gökteki hanlığını açtın ve görkemle 

Baba’nın sağ tarafına oturdun.’ (AB 157/15-158/15) 

Ḫullarına senin bọluşk’in, ḫaysiların k’i ari ḫanın bila satun aldın, 

bergin, k’i arilarıŋ bilay meŋilik’ haybat’nı mengargaybiz. ‘Kutsal kanınla satın 
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aldığın kullarına yardım et, sadık kullarınla şanını ebediyen sonsuzlaştırmamıza 

(izin) ver.’ (AB 159/3-9) 

Voġḉuyn saŋa, biy k’s, ḫutḫaruḉisi dunўanıŋ, sọzu at’anın ḫurban tirikọnu 

t’en zadasız t’eŋrilik’ da tugal adam, neḉik’ aġzım bilay biliniyirmen, ọl turlu 

canım bila tapunıyirmen da inaniyirmen. ‘Ey dünyanın kurtarıcısı, Baba’nın sözü, 

canlı kurban, gerçek vücut, yüce Tanrılık, mükemmel insan Mesih, sana 

hamdolsun, ağzımla nasıl söylüyorsam, ruhumla da o şekilde ibadet ediyorum ve 

inanıyorum.’ (AB 160/10-161/5) 

Ῠalbarırmen sendan ọġul da ari t’eŋri, biy dunўanı tutuḉi, bọşat 

ўazḫlarıma menim da ber ḫuluna seniŋ can saḫtlıḫın, ḫaysi k’i ḫutulgaymen senin 

bila meŋilik’ ọttan, zera sensen k’ọnu ḫọzusu t’eŋrinin, ḫaysi k’i ulaşiniyirsen 

ḫutḫarılmaḫına adam millatının da kọturiyirsen ўazıḫnı dunўadan, da sana 

haybat’ meŋi meŋilik’, amen. ‘Ey Oğul ve Kutsal Tanrı, her şeye kadir Tanrı, 

senden günahlarımı bağışlamanı ve ebedi ateşten seninle kurtulacak kuluna can 

sağlığı vermeni diliyorum, çünkü sen, günahları dünyadan uzaklaştıran ve insan 

neslinin kurtuluşuna ulaşan Tanrı’nın gerçek kuzususun.’ (AB 161/5-162/5) 

T’eŋri, şaġawatlan men ўazḫlı ḫuluŋ usnўa da ўaṙlıġa mana kọp ўazḫlıga, 

amen. ‘Ey Tanrım, günahkâr kuluna acı ve bana, çok günahkâr olana merhamet 

et.’ (AB 162/8-11) 

Keḉagi alġışta, 112 sanda tapk’in. ‘Geceki duada, 112. sayfada bul.’ (112. 

Sayfaya gönderme)(AB 163/6-7) 

Adam sọvuḉi t’eŋri, bu alnımız da bọlgan k’eḉanı, ḫaysi k’i ustumuzga 

bizim kelmalıdır, ўazıḫtan ḫutḫar, ўamandan k’ ўeri et da ўaḫşı işk’a ўọl kọrguz, 

ertagi alġışk’a, da haybat’lamaḫk’a arzani et barḉa inanganlarnı ari at’ına seniŋ, 

da saḫla eminlik’ta, biy, t’eŋrimız bizim. ‘Ey insan seven Tanrı, üzerimize gelmesi 

gereken önümüzdeki geceyi günahtan kurtar, kötülükten uzaklaştır ve iyi işlere 

doğru yol göster, Kutsal adına bütün inananlara sabah duasına ve övgüye uygun 

kıl, huzur içinde koru, ey Tanrımız.’ (AB 163/13-164/11) 

Ḫutḫar bizni meŋilik’ ọt’tan da sana haybat’ meŋi meŋilik’, amen. ‘Bizi 

ebedi ateşten kurtar, sana sonsuza dek yücelik olsun. Amin.’ (AB 166/14-167/2) 

Surp Nigol yïχövünüŋ ičkärisiniŋ sklepen'esin znovu aχarttïlar hem χoran 

alnïna gragalt yerinä vẹm taštan χoydular, χaysï ki äväl Teŋri bergäy edi. ‘Aziz 

Nigol kilisesinin kemerinin içi badana edildi ve mihrabın önüne gragalt yerine 

taştan taht koydular, öyle ki evvel tanrı verecekti.’ (KV 90/4) 
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Bügüngi künnü pan hetman Žolk'evskiy, voyvoda Kiyovskiy, starosta 

Barskiy, türk čavušu bilä vitac'a boldu χala artïna. ‘Bugün pan hetman 

Zolkevskiy, voyvoda Kiyovskiy ve muhtar Barskiy Türk çavuşu ile birlikte 

kaledeki toplantıya geldiler.’ (KV 90/8) 

Bügüngi künnü surp Nigol yïχövünä yäŋi kümüš ganteɣ asïldï pan Lukaš 

voytnuŋ bergän jišadagï. ‘Bugün Aziz Nigol kilisesine komutan pan Lukaş 

anısına yeni gümüş şamdan (mumluk, kandil) asıldı.’ (KV 91/5) 

Biy Teŋri džanïn tïndïrgay artar da toɣru džanlar bilä, da ekinči 

kelgäninä kendiniŋ džanïteni bilä birlätip, da umsamïzga körä bizim ölüdän 

turɣuzgay da frištälär tasïna tasel etkäy. Amẹn, jeɣici. ‘Yüce Tanrı onun ruhunu 

diğer doğruluklar ile sahiplendi ve kıyamet gününde onun ruhunu bedeni ile 

birleştirip ve bizim inancımıza göre de ölüden dirilecek ve melekler mertebesine 

erişecek. Amin. İnşallah (öyle de olacak ).’ (KV 92/3) 

Xazaχlarnï kestilär, χaysïlarïnïŋ atï biriniŋ Šulha edi da birsiniŋ 

Ivaškovskiy edi, da asrïyarar igitlär edi. ‘Kazakları kestiler bunların birinin adı 

Şulha idi ve diğerinin İvaşkovskiy idi ve çok faydalı yiğitler idi.’ (KV 93/12) 

Evetasrï ulu doyumluχ čïχardïlar birgälärinä. ‘Ama beraberlerinde pek 

büyük bir ganimetle buradan ayrıldılar.’ (KV 94/5) 

Biy Teŋri boluškay kendilärinä. ‘Yüce Tanrı kendilerine yardım edecek. 

(Tanrı yardımcıları olsun!)’ (KV 95/5) 

Da χapïndïrdïlar šähärni, da ulu avaz čïχarïp kirdilär šähärgä.‘Ve şehri 

kuşattılar, büyük avaz çığlık çıkarıp şehri yağmaladılar.’ (KV 97/1) 

Stanislav Lanckorinskiy, voyvoda Podol'skiy, na voyvuctvo keldi 

Kameneckä asrï ulu halχ bilä, χaysïnïŋ ki bar edir 1200 adam artïχ-eksik husar 

bilä, hem χazaχ, hem p'eχota, da boldu Kamenectä 3 kün.‘Stanislav 

Lanckoronskiy, voyvoda Podolskiy çok büyük halk ile Kamanets’e voyvoda 

makamına geldi, artı-eksi (yaklaşık) kuşatma birliği, hem kazak hem piyadelerden 

oluşan 1200 adam var idi ve Kamanets’de 3 gün kaldılar.’ (KV 97/8) 

Zera bu kündän äväl1 hafta ilgäri, kičaynakün, alayže pan Miχnonuŋ 

övünüŋ üstü χapïnïp edi, χaysï ki heč n'epodobnïy iš edir, zera asrï biyik yerdä 

χapïnïp edi da ni bir komen dä albo ot yeri yoχ edir ol yergä yuvuχ.‘Zira 

bugünden bir hafta evvel perşembe günü, Pan Mihno’nun evinin üstü yandı, öyle 

ki bunu açıklamak zor iştir, zira aşırı büyük yerde yanıyordu ve çevrede ne başka 

bir kulübe ne de yangına sebep olabilecek bir şey yoktu.’ (KV 98/6) 
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Men, yazïχlï Aksẹnt, dẹr Krikor avak‘ẹrẹc oɣlu, sïmarlanïyïrmen seniŋ 

kečövsüz ari padšahlïχïna.‘Ben, günahkâr Aksent, avaker Peder Krikor’un oğlu, 

kendimi senin sonsuz temiz hükümdarlığına teslim ediyorum.’ (KV 99/7) 

Anda ž kšonže Koreckiy, körüp dušmannï, ki asrï ulu χuvat keliyir da 

köplüχ, na keräk Astan odstupit etkäy edi čerüvü bilä obronon renkon.‘Orada 

Prens Koreckiy çok aşırı büyük bir kuvvetle gelen düşmanı görünce, ordusu ile 

As’tan savunma halinde terk etmesi gerektiğini anladı.’ (KV 101/1) 

Evet kšonže Koreckiy ulu venzenliχtä edi – nečik temirlär bilä, alay 

közätlär bilä, alayže uzaχlar bilä.‘Fakat Prens Koreckiy büyük prangalarla bağlı, 

başında muhafızlarla hapislik sürüyor idi.’ (KV 102/5) 

Xaysï ki Biy Teŋri kendin χutχardï tez zamanda, ki ol anïŋki χuvatlï da 

n'epodobnïy yerdän χačtï.‘Yüce Tanrı onu bir an önce kurtardı, o kadar kuvvetli 

ve sıkı korunan o yerden kaçtı.’ (KV 102/6) 

Seym boldu Ulu oručta, χaysï ki ol seymdä berildi hetmanstvo hem 

kanclerstvo Žolkevskiygä, χaysï äväl pol'nïy hetman edir.‘Büyük oruçta meclis 

toplandı. O mecliste hem hetmanlık hem de başbakanlık Jolkevskiy’e verildi, öyle 

ki evvel tam hetman idi.’ (KV 103/6) 

Ulu oručta, Lusaworič künü dẹr Zakariya dẹr Hanus oɣlu džanïn Biy 

Teŋrigä sïmarlap kečti bu dünyâdan.‘Büyük oruçta, Lusaworiç aydınlanma 

gününde, Peder Zekeriya, Peder Hanus’un oğlu ruhunu yüce Tanrı’ya teslim etti 

ve bu dünyadan geçti.’ (KV 103/9) 

Keldi dinsiz tatar, da kečti Kamenec yanï bilä, da prav'e toɣru bardï 

Orinaga, taborga, da urdu tabor üsnä, evet nemä etälmädi taborga, zera 

tabordan da kimsä urušmadï birgälärinä, tïl'ko Tomas Zamoyskiy, voyvoda 

Podol'skiy, potïkacc'a boldu birgälärinä da köp el buzdudinsiz tatarlarnïŋ.‘Dinsiz 

Tatar geldi ve Kamanets yanından geçti ve Orina’ya prav’e doğru ilerlediler ve 

tabura saldırdılar ama tabura bir şey yapılmadı, zira taburdan kimse onlarla 

dövüşmedi, sadece Tomaş Zamoyskiy, voyvoda Podolskiy onlara karşılık verdi ve 

çok dinsiz Tatarlar kılıçtan geçirildi. Sonra gece bastı (çöktü).’ (KV 104/9-105/1) 

Asrï ulu suv keldi šähär čövräsinä, ki övlärni yaptï, da artïχ ne ki 15 džan 

boɣuldu, šähär ičinä yalɣïz tek bolgan.‘Şehir çevresine aşırı büyük su geldi, evleri 

örttü ve yalnız şehir içinde bulunan 15’den fazla can (kişi) boğuldu.’ (KV 105/7) 

Nedä ašïra körklükömdülär kendin, zera arzani edi hörmätkä, χaysï ki bu 

dünyâdan sučsuz kečti da χïyïnnï terpit etti, evet säbäpči algay tölövün Biy 
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Teŋridän. A bunuŋ yazïχlarïna BiyTeŋri bošatkay.‘Onu çok görkemli (bir cenaze 

töreniyle) gömdüler, zira hürmete layık idi, öyle ki bu dünyadan işkenceye maruz 

kalarak suçsuzca gitti (ayrıldı), ama bütün her şey Tanrı’dan gelir. Yüce Tanrı 

bunun (Manug’un) günahlarını affetsin!’ (KV 121/2-3) 

Nögärikün dinsiz türk χazaχ üsnä šturmovat etiy edi, da özgäläri kelip, 

nečik yayovlu, alay atlïsï, da zdradem aš zamanïna šturmovat etti nemič p'eχotasï 

üsnä, χaysïlarï ki χabaχï alnïna oboznuŋ šaneclärni közätiy edilär 200 

hayduk.‘Salı günü dinsiz Türkler, kazakların üzerine saldırdılar, diğerleri de gelip, 

kimi yaya, kimi atlı öğle vaktinde az zamanda Polonyalı piyadelerin üzerine 

saldırdılar, onlar ki; 200 haydut otağın girişindeki siperleri gözetiyorlardı.’ (KV 

128/1) 

Xaysï ki Türk padšahï, sorup kendin da bilip, ki sïtaralï pašaedi, kaftan 

kiydirip, kendinä pozvolit etti šturumga kelmä.‘Türk padişahı onu (paşayı) sorup 

bilip (soruşturup) memnun kaldı, ona kaftanını giydirip, onun hücuma gelmesini 

emretti.’ (KV 132/5) 

Ol esä tutundu χondikârga, ki nemič obozun bügüngi künnü dostat 

etärmen.‘O ise sultana yemin etti ki: Polonya otağını bugün ele geçireceğine.’ 

(KV 132/7) 

Ol že künnü türk padšahï kendi ulu vezirin da yeničeri aχasïn mänzul etti, 

aytïp ki: «Sizuɣursuz kimsälärsiz».‘O gün Türk padişahı kendi büyük vezirini ve 

yeniçeri ağasını uzaklaştırdı, söyledi ki:Siz beceriksiz kimselersiniz.’ (KV 137/10) 

Daɣïn bar edi obozda bir madžar, χaysïnïŋ atï Feketi edi da ašïra yarar da 

rïcerskiy kimesä edi, alay ki här teŋriniŋ künü barïndan ilgäri ol čïχar edi herckä, 

da ol kün bolmas edi,ki tiritürk,albo tatar, albo tïž baš keltirmäy edi 

hetmanga.‘Otağda bir Macar dahi var idi, onun adı Feketi idi ve usta ve önemli 

(yararlı) bir kimse idi, Tanrı’nın her günü hepsinden önce o meydana çıkardı ve o 

gün hetmana ya canlı bir Türk ya tatar ya da en azından baş getirmediği olmaz 

idi.’ (KV 140/7) 

Xanküngi künnü barï nemič čörüvü, nečik krul'ovič, alayže hetman 

pol'nïy, barï-yoχlarï bilä obozdan rušicc'a bolup, da kettilär türk taborunuŋ tibi 

bilä, χayda ki taboru edi, da anda Türk köprüsündän kečti barï čörüvü 

nemičniŋ.‘Çarşamba günü bütün Polonya ordusu, Kruloviç ve tam hetman, 

varları-yokları ile otağdan çıkıp Türk taburunun dibine (yanına) gittiler, daha önce 
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(Türk) taburu vardı (orda durmuştu) ve orada bütün Polonya ordusu Türk 

köprüsünden geçtiler.’ (KV 148/3) 

Evet1 biyik taɣ üstünä ediol yer, χaysïna ki Horodišče aytarlar ol 

yergä.‘Ama o yer bir büyük dağın (tepenin) üzerindeydi, o yer Horodişçe diye 

adlandırılır.’ (KV 148/6) 

Da dinsiz tatar, ansïz dügül, oboz čövräsinä oɣlanlarnï otunga da bičängä 

barganlarnï dostavat etiy edilär, paχoliklärni, da eltip χondikârga oddat etiy 

edilär til üčün aytïp, ki belgili kišilärdir.‘Ve dinsiz tatar, kasıt olmaksızın, otağ 

çevresine yaklaşanları odun ve çalıların arkasında saklananları yakaladılar ve 

gönderip sultana dil için bilgili kişilerdir diye verdiler.’ (KV 148/7-149/1) 

Abu anïŋ üčün, ki ašïra muχanat tayfadïr da čïdovsuz.‘Bunun sebebi de 

yapılarının zayıf ve yetersiz olmasıdır.’ (KV 153/4) 

Evet men, yazïχlï yazgan bunu, zïčït etärmen kendimä, ki artïχ bügüŋki 

dušmannï bundakörmäymen.‘Ve ben, günâhkar, bu yıllığın yazarı, burada artık 

başka düşmanlar görmemeyi diliyorum.’ (KV 155/7) 

Kirkor Sarkis Tamɣadžï oɣlu džanïn Teŋrigä sïmarladï. Biy Teŋri džanïna 

yarlïɣagay, yazïχlarïna bošatlïχ bergäy.‘Sarkis Tamgaçı’nın oğlu Kirkor ruhunu 

Tanrı’ya teslim etti. Yüce Tanrı ruhunu kutsasın, günahlarını affetsin.’ (KV 

160/5-6) 

 

2.1.2.1.2. Sıfat Unsuru Belirtme Sıfatı Olan Sıfat Tamlaması 

Varlıkları işaret, belirsizlik, sayı ve soru bakımından belirten sıfatlarla 

kurulan tamlama çeşididir. Sıfat tamlamasında sıfat unsuru olan belirtme sıfatları 

çalışmamızda; dört alt başlıkta incelenecektir. 

 

2.1.2.1.2.1. İşaret Sıfatı 

Varlıklarınbu, şu, o gibi sıfatlarla işaret edilmesiyle oluşturulmuştur.  

İncelenen Tarihî Kıpçak Türkçesi eserlerinde bu, ol sıfatları yaygın olarak 

kullanılmaktadır. 
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Bir «Hajr mer» bilä unutmagaysiz, kim dä sarnasa (+ zAnabagan gojs 

Mariam), anlïna [alnïna?] sözimizgä, k i igi aŋlagaysiz bu išni, ne türlü dä bunuŋ 

kibik tamaša iš ermenilär ortasïna edi, ki ne ki taɣdan tüštü. ‘…ne türlü, bunun 

gibi seyirlik iş Ermenilerin ortasında idi, ne yazıkki attan düştü.’(TB 1v/7) 

Nečik törägä kelgänlärgä 2 ya 3 tanïχ keräktir, ol türlü yarɣučïlarga, anïŋ 

üčün törä toɣru bolur toχtatkan adämilär bilä tanïχlïχta. ‘Böyle, yönetmeye talip 

hükümdara 2 ya da 3 şahit gerektir…’ (TB 14r/2) 

Bu övränčik äväl-burun Rïmalïlarda bar edi, ki 72 adam dayma saɣïšta 

edilär barča türlü išlär üčün. ‘Bu bilgi daha evvelden Romalılarda vardı. 72 kişi, 

bütün işler için daima fikir yürütmedeydi.’(TB 14r/3) 

Bu türlü tiyäsidir bolmaga yarɣu bitiklärinä, nečä ki yäŋi nemä törä 

yoluχsa, da, tergäp, uslular baχkaylar, toɣru esä, yazgaylar anï da bu 

bitiktä.‘Söylemeye uygun olan yargı kayıtlarını herhangi bir töreye uygunsa 

derleyip bilgili insanlara gösterecek doğru ise onu da bu kitaba yazacaklar.’ (TB 

23v/2) 

Egär ki kimesä es χoysa,tapar barča ari bitiklärdä bu türlü, ki az-az ilgäri 

kelip tügälläniptir. ‘Eğer bir kimse akıl koysa bütün kutsal kitaplarda böyle 

bulunur. Az az esinlenerek tamamlanmıştır.’ (TB 23v/3) 

Bu türlü surp Awedaranlar da dügül ki bir vaχtta yazïldï ya birindän, här 

biri yazdï kendi vaχtï bilä, ol türlü bitikläri Boɣos arak‘elniŋ. ‘Böyle kutsal 

İnciller, bir vakitte ya da birinden yazılmadı. Havari Boğos, bu tür kitapların her 

birini kendi zamanında yazdı.’ (TB 23v/5) 

Da kahana ögütün bergäy, ki oručlarnï, da yïχkünnü, da barča derunagan 

künlärni aruv saχlagaylar, anïŋ üčün ki bu künlärdä bsag berilmäs. ‘Papaz 

öğütünü verecek ki oruçlarını, pazar gününü ve bütün kutsal günleri temiz 

geçirsinler. Onun için ki bu günlerde nikâh yapılmaz.’ (TB 31r/8) 

Da χačtï K‘risdos Mïsïrga, da bu dinsiz χan Zak‘aria markareni 

öldürdü.‘Hz. İsa Mısır’a kaçtı ve bu dinsiz han Zekeriya Peygamberi öldürdü.’ 

(TB 39v/5) 
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Andan soŋra öldü bu dinsiz χan Herovtes, da anïŋ ornuna Ark‘eɣajos χan 

boldu. ‘Ondan sonra bu dinsiz han Herovtes öldü ve onun yerine Arkegayos han 

oldu.’ (TB 39v/7) 

Ol vaχtïn čïχtï Jovanes k‘aroz bermägä. ‘O vakit Jovanes vaaz vermeye 

çıktı.’ (TB 39v/9) 

Nečik munu saɣïš etiyirlär edi 1-i biri arasïna, keldilär bezirgânlar da 

keltirdilär haybatlï ton ipkin K‘risdoska lâyïχ, keltirdilär da čöküp χoydular bu 

haybatlï tonnu.‘Kendi aralarında bunu düşünüyorlardı. Tüccarlar geldiler ve Hz. 

İsa’ya layık menekşe motifli, gösterişli bir elbise getirdiler. Yere oturup bu 

gösterişli elbiseyi önümüze koydular.’ (TB 40v/3) 

Kördü χan bu tonnu, ki heč tikiši yoχ, seskändi da taŋlandï bu iškä. ‘Han 

bu elbiseyi gördü ki hiç dikişi yok. Bu işe şaşırdı.’ (TB 40v/4) 

…tek taŋga maŋ ot yandï kendi kensinä, da biz, munu körüp, asrï 

seskändiχ, saɣïndïχ, ki χaraχčïlar edi, tek 1 yerdä yïɣïldïχ barčamïz, andan soŋra 

bardïχ ol yergä, kördüχ taŋ adämilär otlu χanatlïlar, ki χuluχ etiyirlär edi bu 

tonga, da biz χorχtuχ yuvuχlanma ol yergä. ‘…tek şaşırttığı zaman ateş kendi 

kendine yandı. Biz de bunu görüp önce ürktük, sonra oduncular olduğunu 

hatırladık. Tek bir yerde herkes toplandı. Ondan sonra o yere gittik. Sabah 

insanlar ve ateş kanatlılar gördük ki bu elbiseye kulluk ediyorlardı. Biz de korktuk 

o yerde dost edinmedik.’ (TB 40v/10) 

Da ayttïlar: –San sizgä, χoyčïlar, ki biz bunu köktän keltiripbiz, da siz 

arzani bolduŋuz budünyâda kötürmägä. ‘Söylediler: çobanlar, selam size. Biz 

bunu gökten getirmişiz. Siz bunu dünyaya götürmeye talip oldunuz.’ (TB 40v/13) 

Ol vaχtta markarẹanal boldu Apkar χan da ayttï, ki: ‘Apkar Han, o zaman 

peygamber oldu ve söyledi:’ (TB 40v/14) 

Ayttï hrešdagabed: – Ol χatïnlardïr, ki umsasïz yas saχlarlar kendi 

kendiläriniŋ ölüsü üstünä.‘Hreşdagabed söyledi: O kadınlar ki kendi kendilerinin 

ölüsü üstüne umutsuz yas tutarlar.’ (TB 49r/7) 

Egär ki barmasa, ol adamalaydïr, ki Teŋrigä hnazant tigül.‘Eğer ki, 

Tanrı’nın huzuruna uysal biri olarak gitmezse o adam gibidir.’ (TB 54r/2) 
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Daɣï da ki 1 adam kensiniŋ χanïna ya biyinä sökkäy, ol adam ölümlüdür. 

‘Bir adam kendi hanına ve beyine küfrederse o adam ölümlüdür.’ (TB 54r/3) 

Ol adam ne türlü ölümsüzdür, čaräsizdir, ki ölümlüdür, ya bu dünyâda 

Teŋriniŋ öčäšmäχi kelir üstünä, ya ol dünyâda meŋi χïynalïr. ‘O insan ölümsüz 

değildir. Aksine, çaresiz ve fanidir. Ya bu dünyada Tanrı’nın gazabına uğrar ya da 

o dünyada sonsuz eziyet görür.’ (TB 54r/5) 

Baχčalarda türlü-türlü bitiš u teräklär bolur yerdä tikkän, da 1 suvdan 

bitip ilgäri kelir, da ol baχča eyäsi yemišin alïr. ‘Bahçelerde çeşit çeşit, yere 

dikilen bitki ve ağaç olur. Bir su damlası yardımıyla meydana gelir ve o bahçede 

meyve olur.’ (TB 54r/12) 

Xačan bu 3 nemä dünyâdan eksilsä, ančaχ dünyâniŋ buzulmaχïdïr. ‘Ne 

zaman bu 3 şey dünyada olmasa o zaman dünya bozulur.’ (TB 54r/17) 

Oɣlum, kim ki könüdir, esi bilä yarïχlï günäštir; da kim ki öčäšir yüräki 

bilä da öpkä süvär saχlama, ol adam tamuχnuŋ χaramɣuluχuna oχšar; da kim 

aruv, ačïχ köŋüllüdür, ol adamsadaɣačïdïr; da kim ki akahdïr, egär barlï esä dä, 

essizdir.‘Oğlum kim ki doğrudur, aklı ile ışık saçan güneştir. Kim ki yüreği ile 

tartışır, kin tutar; o adam cehennemin karanlığına benzer. Kim günahsız ve açık 

gönüllüdür, o adam hayırseverdir. Kim ki açgözlüdür, eğer zengin ise akılsızdır.’ 

(TB 60r/1) 

– Oɣlum, ol türlüdir esirik adam, ne türlü ki oχ kirgäy burnunuŋ ičinä: 

özgägä tiymäy – tek kendiniŋ tebäsinä. ‘Oğlum, sarhoş adam böyledir. Nasıl ki 

burnuna ok girse: kendime deymeye. Sadece kendinin tepesine.’ (TB 60r/5) 

– Oɣlum, dzimri adam ol türlü saɣïšlar kendiniŋ esinä, ki: «Men 

baɣatïrmen, da küčmen, da ne ki sözlärmen, aχïl, us bilä sözlärmen» ‘Oğlum, 

cimri insanın aklı kendine şöyle söyler: Ben yiğidim, güçlüyüm, ne söylersem 

akıl-fikir ile söylerim.’ (TB 60r/6) 

Korol anïŋ biyliki bu igiliktän, χaysï ki anïŋ üstünä tüštü, Teŋri yoluna 

bermä borčlu dügüldür anïŋ dzanï üčün, anïŋ üčün ki anïŋkibik törälär bilä 

ermeniniŋ baylï dügül anïŋ biyliki, da munuŋkibiktörädän da anïŋkibik igiliktän, 

üsnä tüškän, anïŋ erkinädir. ‘Kralın beyliğinin üstüne bu mirastan ne kadar düştü 

ise Tanrı yoluna vermeye borçlu değildir. Beyliği, onun canı için, onun için ve 

onun gibi töreler ile Ermenilere bağlı değildir.’ (TB 75v/2) 
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Xaysï igiliklär anïŋkibik bolsa, bu ermenilärni 1 türlü yašïrma 

bolmagaylar bizim aɣïr ögütümüz tibinä. ‘Hangi iyilikler onun gibi olsa, bu 

Ermenileri ahir öğütümüzün dibine bir türlü saklamayacaklar.’ (TB 75v/3) 

Da bu buyruχ tutulmaχ keräk, egär ki χatunu ölmäsä χodzasïndan 

burun.‘Eğer kadın kocasından önce ölmezse bu emri dikkate almak gerekir.’ (TB 

75v/7) 

Ermenilär üčün bu iš, nečik özgä išlär… ‘Ermeniler için bu iş gibi başka 

işler…’ (TB 87v/1) 

…ol saχlovučï keräk anï eyäsinä tölägäy…‘…o saklayan onu sahibine 

ödemesi gerek…’ (TB 87v/4) 

Egär kimesä miskinliktän kensinä küč etip da suv tiyirmänlärin satkay, na 

ol yuvuχlarï anïŋ bolurlar yïlïna diyin, aχčasïn berip, ol tiyirmänni keri 

almaga.‘Eğer birisi kendisine tembellikten güç bulup su değirmenlerini satarsa, 

yakınları parasını verip değirmeni geri almak için önümüzdeki yıla kadar onunla 

olurlar.’ (TB 92r/2) 

Egär at 7-inči küngä dirä aytïlgan ayblarï kendinä 1-i dä tapulgan 

bolmasa, ol bazar tutulmaχ keräk.‘Kendine söylenen kusurları yedinci güne kadar 

biri bulamazsa o pazardan alışveriş yapmak gerekir.’ (TB 92r/6) 

Aytïlgan mahanalar ölgän kišiniŋ hâkim da šegert borčlu bolurlar ol 

kišiniŋ bašïn tölämä.‘Hâkim, söylenen bahaneleri haklı bulmazsa, ölen kişiye 

peşin olarak borçlanırlar.’ (TB 108v/1) 

Egär kimesä kimesäni küč bilä iškä yebersä kendi erkindän bašχa, yemišli 

teräk üsnä minmä da ol teräktän yemiš silkmä, albo aχïn suv ötläš barma ol 

klämägän kišigä. ‘Eğer bir kimse, kendi gücünden başka bir güçle başkasını işe 

gönderirse meyveli ağacın üstüne çıkma, o ağaçtan meyve düşürme, ayin yapmak 

istemeyen kişiye su içinden geçerek varma.’ (TB 108v/3) 

bu kiçe tın köv[ü]s bulgak boldı‘bu gece sessiz gönül alt üst oldu’ (CCI 

31a/19) 

ol boşak kim mėn ayttım, sagınmaŋız kim bu cehanda bolgay ol boşak 

bolgay sizge arı tirövten ‘benim bahsettiğim o af, sanmayınız ki bu cihanda 

olacak, o af size ebedi hayatta olacak’(CCII 61a/19-21) 
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ol sözni ayttı da canın Tėŋeri ėline bėrdi ‘o sözü söyledi ve canını Tanrı 

eline verdi’ (CCII 61b/21) 

ol üç ḫan alay sordular Herodes ḫannı ‘o üç müneccim, Kral Hirodes’e 

şöyle sordular’ (CCII 61b/38-39) 

…ol yulduz ėkinçi köründi, bardı ilgeri aŋa dėgri, ol övge, kayda Kristus 

yatır, turdu ol öv üstünde‘…o yıldız ikinci kez göründü, Mesih’in yattığı o eve 

doğru ilerledi, o evin üstünde durdu’(CCII 62a/3-4) 

…taptılar ol oglan kėnsi anası bile, arı kız Mariam ‘…o oğlanı kendi anası 

kutsal bakire Meryem ile birlikte buldular’ (CCII 62a/9) 

bugün agırlalık ol ulu künni, nėçik ol yulduz köründi kün toguşı ol üç 

hanga‘bugün o yıldızın doğuda üç müneccime göründüğü mübarek günü 

kutsayalım’ (CCII 61b/32-33) 

Ol sözni Kristus bugün aytır barça yazuklılarga kim kėrti kelepenler Tėŋri 

allında ‘Mesih o sözü bugün Tanrı önünde gerçek cüzzamlılar gibi olan 

günahkârlara söyler’ (CCII 62b/2-3) 

Çıḫkay can alardan, da ḫaytkaylar anda topraḫ, da ol kün tas bolgay 

barça saġışlarıalarnıñ. ‘O son soluğunu verince toprağa döner. O gün tasarıları da 

biter.’ (KZ 145/4) 

Saġmọsk’a turup haybat’ına biy t’eŋriniŋ sunma bu alġışni. ‘Bu duayı 

Tanrı’nın onuruna sunmak için ilâhiye durdum.’(AB 7/1-3) 

Alġışi bilay da parėḫọsluḫu bila barḉa arilarınıŋ baġışlagay bizga, adam 

sọvuḉi t’eŋri, ḫalmaga saḫtlıḫ bila da zadasız tutuş bila erk’ina k’ọra anıŋ bu 

dunўada da arzani bọlup meŋilik’, da kọkdagi ḉatırga, ḫaysi k’i at’adı 

sọvuk’lularınay k’endiniŋ k’ọnu t’eŋri ys k’s biyimız, barḉanı tutuḉi tirgiz da 

ўaṙlıġa. ‘Ey insan seven Tanrı, bütün sadık kullarının duaları ve itiraflarıylabu 

dünyada senin isteğine uygun sağlıkla kalmak için bize bağışlayacak ve gerçek 

Tanrı olan Mesih’in sevenlerine tanıdığı gökteki yüceliğine ebediyen uygun kılıp, 

hayata döndür ve merhamet et.’ (AB 29/13-30/13) 

Sensen işanḉim menim tarlıḫımda bu, k’i ḉọvrama bọldular menim. 

‘Çevremi saran bu sıkıntımda ümidim sensin.’ (AB 43/3-5) 
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Haybat’ına biy t’eŋrinin ўergalik’ina k’ọra ermeni sp ўuḫọvunuŋ. Bu 

alġışlarnı biy t’eŋriga sunma ertagi alġışta. ‘Bu ilâhileri Tanrı’ya sabah duasında 

sunmak için Tanrı’nın onuruna Ermeni kilisesinin kanununa göre (basıldı).’ (AB 

62/7-12) 

Bu turluy ўọpsunọvlu bọlsun ḫurbanımız bizim bugun alnıŋa senin, k’i 

tugal tapulgaybiz atından seniŋ da dugul uyat’ umsanganlarga saŋa. ‘Bugün 

önünde kurbanımız kabul olsun ki tam olarak adından ibadet edeceğiz ve sana 

güvenenlere utanç olmayacağız.’ (AB 72/7-13) 

Ḫọllarım bila ўazıḫlımen, artıḫ alıp ek’sik’ beripmen, alıp ўaşiripmen, 

kişinink’ina ḫıyipmen, sadaga bermiyirmen, aldapmen, zırgėl etirmen, urupmen, 

ḫanatıpmen, ўazıḫ da uyat’ ўerga ḫọl uzat’ıpmen, ne ḫadar bọlupmen dinsizlik’ 

cansızlıḫ etma etipmen, ọl ḫadar canıma ḫıyipmen, k’i bir bọġunumnu saġ da 

ўazıḫsız t’eŋriga saḫlamiyirmen, meġa t’eŋriga. ‘Ellerimle günahkârım, çünkü 

fazla alıp eksik verdim, alıp gizledim, insanlara ihanet ettim, sadaka vermedim, 

aldattım, zulüm ettim, vurdum, kestim (kanattım), günah ve utanç verici yerlere 

kol uzattım, ne kadar günahkâr olup cansızlık ettiysem, Tanrı’ya sağ ve günahsız 

bir eklem bırakmayacak kadar canıma kıydım, Tanrı’ya karşı günah işledim.’ (AB 

139/11-140/11) 

Ọl vaḫtta biyansarsen ḫurbanga tọġruluḫnun, niat’ ḫurbanımıznı ḉıḫargay 

sėġanına senin ọguznu. ‘O zaman doğruluğunun kurbanını beğeneceksin, 

sunağında niyet kurbanı olan öküzü çıkaracağız (sunacağız).’ (AB 149/6-10) 

Voġḉuyn saŋa, biy k’s, ḫutḫaruḉisi dunўanıŋ, sọzu at’anın ḫurban tiri kọnu 

t’en zadasız t’eŋrilik’ da tugal adam, neḉik’ aġzım bilay biliniyirmen, ọl turlu 

canım bila tapunıyirmen da inaniyirmen. ‘Ey dünyanın kurtarıcısı, Baba’nın sözü, 

canlı kurban, gerçek vücut, yüce Tanrılık, mükemmel insan Mesih, sana 

hamdolsun, ağzımla nasıl söylüyorsam, ruhumla da o şekilde ibadet ediyorum ve 

inanıyorum.’ (AB 160/10-161/5) 

Bu barḉanı aġzımdan da ўurak’ımdan menim ḫabul kọr, biyim menim ys 

k’s da t’eŋri. ‘Ey Beyim İsa Mesih ve Tanrım, ağzımdan ve kalbimden (çıkan) bu 

her şeyi kabul et.’ (AB 167/3-6) 

Xaysï ki padšah dekreti bilä kestirdi podstarosciy Kaveckiy Türk 

padšahïnïŋ čavušu alnïna bu2 χazaχnï. Da 2 χazaχnï boš etti čavuš boɣozlarï bilä. 
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Zera barï 4 edi. ‘Öyle ki padişah fermanı ile Türk padişahının çavuşu huzurunda 

Kaveckiy’in başkanlığında bu iki Kazak’ı kestirdi. Ve çavuş iki Kazak’ı silahları 

ile serbest bıraktı. Zira hepsi dört kişiydi.’ (KV93/14-16) 

Da soŋra ol 2 keskän χazaχlarnï kömdülär asrï körklüNemič χabaχï 

čïχarï, procäsiya bilä, Božemuka yanïna, χayda ki kömüptürlär özgä χazaχlarnï – 

Muχa da Kalinanï.‘Ve sonra o iki kesilen kazakları aşırıgörkemli gömdüler. 

Polonya kapısındaki haçın altına tören ile Bozemuka yanına, Muhave Kalina 

adındaki kazakların gömüldüğü yere.’ (KV 93/17) 

Zera bu kündän äväl1 hafta ilgäri, kičaynakün, alayže pan Miχnonuŋ 

övünüŋ üstü χapïnïp edi, χaysï ki heč n'epodobnïy iš edir, zera asrï biyik yerdä 

χapïnïp edi da ni bir komen dä albo ot yeri yoχ edir ol yergä yuvuχ.‘Zira 

bugünden bir hafta evvel perşembe günü, Pan Mihno’nun evinin üstü yandı, öyle 

ki bunu açıklamak zor iştir, zira aşırı büyük yerde yanıyordu ve çevrede ne başka 

bir kulübe ne de yangına sebep olabilecek bir şey yoktu.’ (KV 98/6) 

Bu čerüv bilä 2 paša keldi: 1 Skender paša, birsi Madžar oɣlu paša. ‘Bu 

ordu ile iki paşa geldi; biri İskender Paşa diğeri ise Macar oğlu Paşa.’ (KV 100/3) 

Da nemä etälmäslär edi bizim čerüvgä, yoχesä ol kün yoχ edi,ki 1000 

tatar tüšmäy ediičlärindän.‘Tatarların içinden 1000 tanesini öldürmediğimiz bir 

gün dahi yok idi, olmamasına rağmen bizim ordumuza bir şey yapamıyorlardı 

(zarar veremiyorlardı).’ (KV 112/7) 

Nedä ašïra körklükömdülär kendin, zera arzani edi hörmätkä, χaysï ki bu 

dünyâdan sučsuz kečti da χïyïnnï terpit etti, evet säbäpči algay tölövün Biy 

Teŋridän. A bunuŋ yazïχlarïna Biy Teŋri bošatkay.‘Onu çok görkemli (bir cenaze 

töreniyle) gömdüler, zira hürmete layık idi, öyle ki bu dünyadan işkenceye maruz 

kalarak suçsuzca gitti (ayrıldı), ama bütün her şey Tanrı’dan gelir. Yüce Tanrı 

bunun (Manug’un) günahlarını affetsin!’ (KV 121/2-3) 

Evet 1 biyik taɣ üstünäedi ol yer, χaysïna ki Horodišče aytarlar ol 

yergä.‘Ama o yer bir büyük dağın (tepenin) üzerindeydi, o yer Horodişçe diye 

adlandırılır.’ (KV 148/6) 

Abu alaman, ki bar edi nemič obozunda, yayovlu 8000 edi, da raytarï atlï 

2500 edi, evet raytar az nemä öldü.‘Bu Almanlar, ki Polonya otağında olanlar, 

8000 yaya ve 2500 atlıdan oluşuyordu, ama atlıların çok azı öldü.’ (KV 153/1) 



111 
 

Milevskiy kapitan, podstoliy, kečti bu kečövlü dünyâdan 

meŋilikkä.‘Kaptan Milevskiy, taht koruyucusu, bu fani dünyadan ebediliğe gitti.’ 

(KV 159/2) 

 

2.1.2.1.2.2. Belirsizlik Sıfatı 

Ele alınan Tarihî Kıpçak Türkçesi eserlerinde barça, nemä, her, her türlü, 

heç bir, anıŋ kibik, özgä, tek gibi kelimelerle belirsizlik sıfatı oluşturulduğu tespit 

edilmektedir. Ayrıca bir rakamı miktar belirmesinin yanında belirsizlik anlamı ile 

de kullanılmıştır. 

T‘ṽ. 1102-inä boldu bir tamaša nemä.‘1102 yılında bir olağanüstü olay 

oldu.’(TB 1v/4) 

Bundan soŋra Biy Teŋri χutlu yïllar bergäy barča k‘irštânlarga da 

pacahlarga barïšlïχ, k‘irstânlarga saɣlïχ… ‘Rab Tanrı, bütün hristiyanlara bundan 

sonra kutlu yıllar versin, bacaklarına yürümek için güç versin. Hristiyanlara gayret 

versin…’(TB 2v/3) 

12-inči, kimlär ki yarɣunuŋ alnïna kelirlär, χorχu kečirgäylär, anïŋ üčün ki 

χačan adämilär alnïna bolmaslar egrini könü etmägä, hälbät, köp türlü söz bilä 

džâht etärlär yarɣučïnï aldamaga, ne türlü bolsarlar köktägi yarɣučïnïŋ alnïna 

turmaga, ki barča yapuχlarnï körär, ki anïŋ alnïna aldamaχ bilä kimesä bolmas 

könü bolgay, yoχesä könülük bilä tergöv bolsar?‘12. Kimler ki yargının önüne 

gelirler, onlar korku yaşayacaklar. Onun için, nasıl ki her türlü söz ile yargıcı 

aldatmaya çalışmazlar, insanların önünde eğriye doğru demezler. Çünkü Tanrının 

huzuruna çıktıklarında, o bütün yaptıklarını görür. Doğru olacak kimse, onun 

huzuruna yalan ile çıkmaz.’ (TB 7v/5) 

Bu övränčik äväl-burun Rïmalïlarda bar edi, ki 72 adam dayma saɣïšta 

edilär barča türlüišlär üčün.‘Bu bilgi daha evvelden Romalılarda vardı. 72 kişi, 

bütün işler için daima fikir yürütmedeydi.’(TB 14r/3) 

72 adam anïŋ üčün tüzdilär, ki barča adämilär baɣïngaylar, ki 72 

millätniŋ usluluχu alardadïr. ‘Bütün insanoğlunu, zengin olacakları ve 72 adamı 

onun için düzdüler. 72 milletin bilgisi onlardadır.’(TB 14r/4) 
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Biz dä muŋar biyänirbiz, ki 3 yarɣučï bolgay, zera mundan artïχ küčtür 

tapulmaga barča yerdä. ‘3 yargıcı olacak ki biz de bunu beğeniriz. Zira bundan 

sonra bütün yerlerde bulunmak güçtür.’(TB 14r/7) 

Barča yarɣuda ermeniniŋ, kimniŋ tanïχlarï bolsa, tiymästir ant, a kimniŋ 

ki tanïχï bolmasa, aŋar tiyär ant ičmägä. ‘Bütün Ermeniler, yargıda kimin şahidi 

olsa ona yemin etmek gerekmez, kimin şahidi olmasa ona yemin etmek 

gerekir.’(TB 19v/6) 

Ne türlü Araradzk‘ bitiki Movsẹstän tügül ki 1-dän yazïldï, alay oχ 12 

markarelär dügül ki bir zamanda yazïldï ya bir adamdan, barča alay oχ 

markarelär. ‘Ararat kitabı Hz. Musa tarafından değil bir kişi tarafından yazıldı. 

12 havari tarafından değil bir zamanda ve bir kişi tarafından yazıldı. Onun gibi 

bütün havariler.’(TB 23v/4) 

Bu türlü surp Awedaranlar da dügül ki bir vaχtta yazïldï ya birindän, här 

biri yazdï kendi vaχtï bilä, ol türlü bitikläri Boɣos arak‘elniŋ. ‘Böyle kutsal 

İnciller, bir vakitte ya da birinden yazılmadı. Havari Boğos, bu tür kitapların her 

birini kendi zamanında yazdı.’ (TB 23v/5) 

Egär ki bizdän az-az ilgäri kelip yazïldï esä, emdi dä egär ki köplärdän 

yazïlsa özgävaχtlarda, nemä eksiklik [tügüldür], yoχsa tek toɣru törä bolsun, ki 

barča yaχšïlarbiyängäylär da munuŋ eksikin tügällägäylär.‘Eğer ki bizden 

esinlenip yazıldı ise şimdi de başka vakitte çoklardan yazılsa hiç eksik değildir. 

Yoksa tek doğru töre olsun, bütün iyiler beğenecekler ve bunun eksiğini 

tamamlayacaklar.’(TB 23v/8) 

Egär nemä egirliki bolsa, küčünä körä dzurumlagay. ‘Eğer herhangi bir 

yanlışlığı olsa gücüne göre suçlanacak.’(TB 28r/5) 

Bu türlü bolgay, ulu biylärdän kiči biylärgä nemä yer bersälär, alay oχ 

kiči biylärdän salačïlarga berilsä nemä pustalïχ, yer, ki yasagaylar ya, 

ormanlarnï kesip, tarlovlar etkäylär, ol alarnïŋ imen'alarï bolgay, da 

kendilärindän soŋra oɣlanlarïnïŋ bolgay.‘Büyük beylerden küçük beylere 

herhangi bir yer verseler, onun gibi küçük beylerden köylülere herhangi boş arazi 

verilse, yaşayacaklar ve ormanlarını kesip tarla yapacaklar. O tarla, onların mülkü 

olacak. Kendilerinden sonra da çocuklarına kalacak.’(TB 28r/10) 

Yäŋi avadanlïχ yapkan yerlär barča kelištän boš bolgay, barča yergäsi 

bilä tügälläginčä.‘Yeni bakım yapan yerler, bütün yerleri ile tamamlanınca bütün 

vergiden muaf olacak.’(TB 28r/13) 
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Daɣï da ki 1 adam kensiniŋ χanïna ya biyinä sökkäy, ol adam ölümlüdür. 

‘Bir adam kendi hanına ve beyine küfrederse o adam ölümlüdür.’(TB 54r/3) 

Tek küfürči adam  ‘Bir küfürbaz insan’(TB 54r/7) 

Yüzü esä Teŋriniŋ sürätidir, aɣzï esä tum saɣïtïdïr,da tum aɣzïnadïr, ölü 

esä χač bilä, Awedaran bilä möhürläniptir, tum Teŋriniŋ ari teni u ari χanïdïr. 

‘Yüzü ise Tanrının suratıdır, ağzı ise tüm silahıdır. Ölü ise haç ve sevinç ile 

mühürlenmiştir. Tümü, Tanrının kutsal bedeni ve kutsal kanıdır.’(TB 54r/10) 

Ol türlü bu dünyâ baχčasïdïr Teŋriniŋ, da adämilär teräktir, da Teŋri 

yemiš izdär häradämidän, χandan, u biydän, u k‘ahanadan, u yarɣučïdan. ‘Bu 

dünya Tanrının o türlü bahçesidir ve insanoğlu ağaçtır, Tanrı da her insandan, 

handan ve beyden, papazdan, yargıçtan meyve arar.’(TB 54r/13) 

Da χaysï χatïn keltiriptir igilikni birgäsinä keräk anï χaytargay barča 

χatunga da arttïrganï bilä birgä.‘Hangi kadın, varlığını kendisiyle beraber 

getirmişse, bütün kadınlar onu fazlasıyla geri götürecek.’(TB 75v/5) 

Ermenilär üčün bu iš, nečik özgä išlär, aŋlanïyïr, budur egär ermeni 

ämanätni χoyučï bolgay, da kendiniŋ töräsinä özgä dzïnstan ötläš baχïlmaχ 

keräk… ‘Ermeniler için bu iş gibi başka işlerde eğer emanet veren olsa kendi 

kanununa başka soy arasından bakması gerek…’(TB 87v/1) 

Egär kim ki kimgä tuvar saχlama bersä, at, ya χoy, ya barča türlü 

dzanavar, müŋüzlü da müŋüzsüz, egär anïŋkibik tuvar χara naχïs etilgäy, ya 

ölgäy, ya küčlü χol algay. ‘Eğer kim davar, at, koyun, boynuzlu ya da boynuzsuz 

her çeşit hayvan beslerse, davarlar kara karşı dayanıklı olacak. Ya ölecek ya hızlı 

yol alacak.’(TB 87v/2) 

A egär ol at oɣurluχ bolgay, satkan kiši atnï barča ziyanlarnï keräk 

tölägäy, da erkli etkäy, da barčadan zastupit etkäy.‘Eğer o at hırsızlık yaparsa, 

satıcı, atın yaptığı bütün zararı ödemeye istekli olacak. O ata vekâlet edecek.’(TB 

92r/7-92v/1) 

Bir kimesä kensiniŋ borču üčün ki borčunu tölämägä [bolmagay]. ‘Bir 

kimse kendisinin borcu için -ki borcunu ödemeyecek-.’(TB 126r/1) 

barç[a] törede‘ bütün törede’ (CCI 31a/2) 

yalbarur-mėn Mariam katunga, arı Franaska, barça arılarga, mėnim üçün 

yalbarsınlar Bėy Tėŋrige, mėnim yazukımdan yarlıgasın ‘yalvarıyorum Meryem 

hatuna, aziz Franas’a, bütün azizlere, benim için Rab Tanrı’ya yalvarsınlar, benim 

günahlarımı bağışlasın’(CCII 61a/6-8) 



114 
 

şükür barçadan bėyik Teŋrige dagı yėrde bazlıḫ, ėgi köŋülni kişige‘şükür 

her şeyden yüce Tanrı’ya ve yeryüzünde iyi kalpli kişilere esenlik olsun’(CCII 

61b/8-9) 

bugün aytıldı anıŋ algışlı atı, barçadan üstün, barçadan küçlü, barçadan 

tatlı‘herkesten üstün, herkesten tatlı olan onun mübarek adı bugün verildi’(CCII 

61b/23-24) 

Yesus Kristus bitik tilinçe, Tatarça kutkardaçı, ol kėrtirir barça ėlni 

kutkardaçı‘İncil dilince İsa Mesih, Tatarca kurtarıcı, o “bütün halkı kurtarıcı” 

anlamına gelir’(CCII 61b/25) 

Ol sözni Kristus bugün aytır barça yazuklılarga kim kėrti kelepenler Tėŋri 

allında‘Mesih o sözü bugün Tanrı önünde gerçek cüzzamlılar gibi olan 

günahkârlara söyler’(CCII 62b/2-3) 

andan soŋra bir kelepen kişikeldi ‘ondan sonra bir cüzzamlı kişi 

geldi’(CCII 62b/11) 

bir kėz bir algışlı kişi yolga bardı‘bir gün bir mübarek kişi yola çıktı’(CCII 

62b/6-7) 

eger biz yazukımıznı kėrti köŋül bile aytsak kim Tėŋeri öŋünde ol turur, 

Tėŋeri küçlüdür dagı yarlıgançludur bizim yazukumuz boşatma dagı barça 

yamandan arıtma‘eğer biz günahımızı Tanrı huzurunda samimi bir kalple itiraf 

edersek, bizim günahımızı bağışlamaya ve kötülüklerden arındırmaya Tanrı’nın 

gücü ve merhameti yeter’(CCII 62b/31-33) 

barça kişi borçludur oruçta yazuḫın aytma dagı tüm alma‘herkes Paskalya 

orucunda günahlarını itiraf etmeye ve ekmek şarap ayinine katılıp İsa’nın bedeni 

olan ekmeği yemeye ve kanı olan şaraptan içmeye mecburdur’ (CCII 63a/23-24) 

basa barça yamandan bizni kutḫargıl ‘bizi bütün kötülüklerden 

kurtar’(CCII 63b/32) 

barça tügel küsençleriŋ Tėŋrige; anda sėn sızdıŋ yavleyin, aar ok 

siŋdiŋ‘bütün bütün arzularını Tanrı’ya, orada sen eridin yağ gibi, ona sindin’(CCII 

70b/9-10) 

ança çaklı kim bu cehan toldı barça sarḫıtıŋdan ‘öyle ki bu cihan bütün 

hediyelerinle doldu’(CCII 72a/16) 

ave sėn üstüngi Ata, kimni köktegi hazizler över hem barça frişteler, 

uçmaklı tınlar ‘selam san yüce baba, kimi gökteki azizler bütün melekler ve 

cennetteki canlar över’(CCII 72b/9-10) 
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ınanır-mėn barçaga ėrkli bir Ata Tėŋrige, kökni yėrni, barça körünür 

körünmezni yarattı dėy ‘göğü, yeri, bütün görünür görünmezi yaratan her şeye 

kadir tek Baba Tanrı’ya inanıyorum’(CCII 74b/1)  

dagı bir Bėyimiz Yesus Kristusga, Tėŋriniŋ yalguz tuvgan ovlu dėp kim 

barça zamanalardan burun Atadan tuvup turur ‘bütün çağlardan önce Babadan 

doğmuş olan Tanrı’nın kendiliğinden doğan oğlu, bir Rabbimiz İsa Mesih’e 

inanıyorum’(CCII 74b/3-4) 

Kol mendän, da beriyim saña gurk’çılarnı jaṙankklıḫka saña da 

buyruḫsaña barça uçlarındünyäniñ.’‘Miras olarak ulusları dile benden. 

Yeryüzünün dört bucağını mülk olarak sana vereyim.’(KZ 2/8) 

Uyalsınlar da talaşsınlar asrı barça duşmanlarım menim, ḫaytsınlar 

kötünkeri, da uyalsınlar asrı tezindän, da talaşsınlar.‘Bütün düşmanlarım 

utanacak. Hepsini dehşet saracak. Ansızın utanç içinde geri dönecekler.’(KZ 6/11) 

Biy, Biyimiz bizim, kisk’ançelidir atıñseniñ barça dünyägä.‘Ya Rab, 

yeryüzünün tümünde ne yüce adın var.’(KZ 8/2) 

Tas et, Biy, barça ustat aġıznı, da ulu sözlü tinli.‘Rab, dalkavukların 

ağzını sustursun. Büyüklenen dilleri sustursun.’(KZ 11/4) 

Añay Biy barça ḫurbanıñnı seniñ da atıñnı seniñ yöpsünövlü etkäy.‘Bütün 

tahıl sunularını anımsasın. Yakmalık sunularını kabul etsin.’(KZ 19/4) 

Bergäy saña Biy yüräkiña körä seniñ, da barça saġışıñnı ol tügällägäy. 

‘Sana, gönlünce versin. Bütün tasarılarını gerçekleştirsin!’(KZ 19/5) 

Toldurgay Biy barça ḫoltḫañnı seniñ, hali bıldıḫ, ki tirgizdi Biy 

pomazanecin kensiniñ.‘Rab, bütün dileklerini yerine getirsin. Şimdi anladım ki 

Rab, meshettiği kralı kurtarıyor.’(KZ 19/6-7) 

Yarlıġamaḫıñ seniñ, Biy, artımdan kelgäy barça künlärinä 

tirlikimniñmenim, turmaga maña övinä Eyämizniñ uzun künlärgä dirä.‘Beni, 

ömrüm boyunca yalnız iyilik ve sevgi izleyecek. Hep Rabbin evinde 

oturacağım.’(KZ 22/6) 

Dacarına anıñ barçakimsä aytırlar hörmätin anıñ.‘Onun tapınağında 

herkes ‘Yücesin!’ diye haykırır.’(KZ 28/9) 

Oşta ölçöv bilä ḫoyduñ künlarimni menim, da bolmadı ḫuvatımnıñ menim 

neçik nemädädir alnıma menim, hälbät, barı boştur barça adam tenli.‘Bana, 

yalnız bir karış ömür verdin. Hayatım senin önünde hiç kalır. En güçlü çağında 

bile her insan sadece bir soluktur.’(KZ 38/6) 
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Biy boluşuçıdır añar, ḫastalıḫına anıñ krovatına, barça töşägin anıñ 

ḫaytarır ḫastalıḫından anıñ.‘Yatağa düşünce Rab ona destek olur. 

Hastalandığında sağlığa kavuşturur.’(KZ 40/4) 

Çıḫarı çıḫar edi da yänä anı sözlär edi, menim üçün şıpıldaşlar edi edilär 

barça duşmanlarım.‘Benden nefret edenlerin hepsi, bana karşı aralarında 

fısıldaşıyor. Zararımı düşünüyorlar.’(KZ 40/7-8) 

Ḫar sürüñüz barça ġurk’çılar, çaḫrıñız Teñrigä sövüngän avaz bilä.‘Ey 

bütün uluslar, el çırpın! Tanrı’nın onuruna sevinç çığlıkları atın.’(KZ 46/2) 

Biy biyiklängän da ḫorḫulu, ḫan ulu üsnä barça yerniñ. ‘Ulu Rab, ne 

müthiştir. Bütün dünyanın yüce kralı…’(KZ 46/3) 

Ḫan ulu barça yerdä Asduadzdır, saġmos aytıñız añar eslilik bilä.‘Çünkü 

Tanrı, bütün dünyanın kralıdır. Maskil sunun!’(KZ 46/8) 

Barça tarlıḫlarımdan menim ḫutḫardıñ meni, duşmanımnı menim kördü 

közlärim.‘Beni bütün sıkıntılarımdan kurtardın. Gözlerim, düşmanlarımın yok 

oluşunu gördü.’(KZ 53/9) 

Tapunsunlar alnıña seniñ joġovurt, Teñri, tapunsunlar alnıña seniñ 

joġovurt barçası.‘Ey Tanrı, halklar sana şükretsin. Bütün halklar sana 

şükretsin.’(KZ 66/4) 

Aytıyım barça sk’ançelikiñni, ḫaçan sahat algaymen toġru yarġu 

etkäymen.‘Harikaların bunu gösterir. Belirlediğim zaman gelince Tanrı, ‘Doğru 

yargılayacağım’ diyor.’(KZ 74/2-3) 

Barça kişilär ululuḫuna ḫollarınıñ kensiläriniñ, öçäşmäḫıñdan seniñ, 

Asduadzı Jagopnuñ, yuḫladılar, kimlär atlanıp edilär atlarga.‘Ey Yakup’un 

Tanrısı sen kükreyince, atlarla atlılar son uykularına daldılar.’(KZ 75/7) 

Tur, Biy, da yarġula yerni, zerä sen meñärsärsen barça gurk’çılarnı.‘Kalk 

ey Tanrı, yeryüzünü yargıla! Çünkü bütün uluslar senin mirasındır.’(KZ 81/8) 

Men ayttım tañlaganıma menim, ki barça adam yalġandır.‘Seçilen kişilere 

‘Bütün insanlar sahtekârdır’ dedim.’(KZ 115/2) 

Biy saḫlagay senibarça yamandan, saḫlagay Biy boyuñnu. ‘Rab, seni her 

kötülükten korur. Canını esirger.’(KZ 120/7) 

Bu türlü alġışlangay barça adam, ki ḫorḫar Eyämizdän, Alġışlagay seni 

Biy Siondan.‘İşte Rab’den korkan kişi böyle kutsanacak. Rab, seni Siyon’dan 

kutsasın.’(KZ 127/4) 
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Da körgäysen sen yaḫşılıḫ Erusagem barçakünlärinä tirlikiñniñ 

seniñ.‘Bütün yaşamın boyunca Yeruşalim’in gönencini göresin.’(KZ 127/5) 

Çıḫkay can alardan, da ḫaytkaylar anda topraḫ, da ol kün tas bolgay 

barça saġışları alarnıñ.‘O son soluğunu verince toprağa döner. O gün tasarıları da 

biter.’(KZ 145/4) 

Etmä alarga yarġu bitiktän, hörmät budur barça arilärinä anıñ.‘Yazılan 

kararı onlara uygulasınlar! Bütün sadık kulları için bu onurdur.’(KZ 149/9) 

Har zaman alġış etinız da ahırlanmanız hem ọzga ȳerda da. ‘Her zaman 

dua ediniz ve başka yerde de şikâyet etmeyiniz.’(AB 3/12-14) 

Barḉa nemay ne da ḫọlsanız inam bila atıma menim bėrilir 

sizga.‘Adımdan imanla dilediğiniz bütün her şey size verilecektir.’(AB 3-4/14-2) 

Biyimiz da ḫutḫaruḉimız bizim ys k’s ḫaldırdı bizga ọrinag sp ȳuḫọvunda 

k’endinin, k’i ne turlu har zaman alġış etk’aybiz da biy t’eŋriga ḫurbanımıznı 

sungaybiz mat’eos awėdaraniḉk ‘a k’ọra.‘Beyimiz ve kurtarıcımız İsa Mesih, her 

zaman dua etmemiz ve Tanrıya kurbanımızı evangelist Matta’ya göre sunmamız 

için kendi Kutsal kilisesinde bize örnek bıraktı.’(AB 3/3-11) 

Alġışliim biyni har sahat, har sahatalġışi anıŋ ahzımda menim, da kọp 

ȳerda da haybat’lı atın anın maḫtarlar edi.‘Her an Tanrı’yı övelim, onun ilahisi 

her an ağzımda her yerde onun şanlı adını överlerdi.’(AB 4/7-12) 

Neni k’i ari hayrabėdlar k’ọrup ari can aşıray tọḫtattılar bizga turlu turlu 

ȳergalik bila alġış etmay, da haybat’lamay biy t’enrinin atın har kun da har 

zaman ḉaḫ zamanlarına anḉa k’unlarımıznıŋ bizim, zera esk’i duşman har k’ėz 

bizni ȳaṙalıir, ȳazıḫ aşıray hem ọruḉ etmaḫ bila.‘Önderler bunu görüp, çeşitli 

âyinlerle dua etmek ve her gün, her an ve yaşadığımız günlerin sonuna kadar 

Tanrı’nın adını övmek için Kutsal Ruh’un yardımıyla bize sabitlediler, çünkü eski 

düşman her sefer bizi günah vasıtasıyla bizi yaralıyor ve biz de gerektiği şekilde 

Beyimizin buyurduğuna göre dua ederek ve oruç tutarak (onları) kendimizden 

uzaklaştıracağız.’(AB 4-6/13-1) 

Biy ўerniŋ da kọknun, bergin eminlik’iŋni senin butun dunўaga, k’ọtur 

ḫışımnı ўaṙatk’anlarıŋdan seniŋ. ‘Ey yerin ve göğün Tanrısı, bütün dünyaya 

huzurunu ver, yarattıklarından öfkeni uzaklaştır.’(AB 34/8-12) 

Ῠaṙlıġa biyim ḫardaşlarımızga bizim tirilarga da ọlularga, da tirilarnı 

saḫla barḉa turlup’ọrtsank’larından k’ọrunur k’ọrunmas duşmanlarnıŋ, da 

k’ėḉk’anlarga baġışlagin kọkdagi ḫanlıḫınnı, da tındır eminlik’ta.‘Canlı ve ölü 
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olan kardeşlerimize merhamet et, canlıları görünür görünmez düşmanların her 

türlü belalarından koru, ölenlere gökteki (göksel) yüceliğini bağışla ve huzur 

içinde rahat ettir.’(AB 34/14- 35/9) 

Barḉasın har turlu aġırlıḫlarından ḫutḫar da ўetiştir har birin k’endinin 

turacak’larına, biyimız da t’eŋrimız bizim ys k’s, ḫaysi k’i alġışlisen meŋi 

meŋilik’, amen.‘Ey sonsuza dek Kutsal kalacak Beyimiz ve Tanrımız İsa Mesih, 

herkesi çeşitli acılarından kurtar ve her birini bulunduğu yere ulaştır.’(AB 36/13-

37/5) 

Uyalgaylar da muşḫulangaylar asrı barḉay duşmanlarım menim, 

ḫaytk’aylar k’eri da uyalgaylar asrı tezindan da muşḫullangaylar.‘Bütün 

düşmanlarım çok utanacak ve üzülecekler, çok çabuk utanıp, üzülüp geri 

dönecekler.’(AB 40/3-8) 

Tiyildim men da ọprandılar barḉa sọvak’larım menim, ḉaḫırganıma 

menim biyga kunuzun kunduz da keḉa. ‘Tanrı’ya gün boyunca, gece gündüz 

seslenmekten bütün kemiklerim mahvoldu, (ama) sesimi çıkarmadım.’(AB 41/6-

10) 

Ayttim, k’i aytk’aymen, mendan ўazıḫımnı menim, da sen bọşatk’aysen 

barḉa ḫırsızlḫınўazıḫımnıŋ menim. ‘Günahımı açıklayacağımı söyledim ve sen 

bütün günahlarımı affedeceksin.’(AB 42/5-9) 

Bunun uḉun alġışk’a turgaylar sana barḉa arilarıŋ seniŋ vaḫtta 

ўọpsunọvlu.‘Bu nedenle bütün kulların kabul ettiğinde sana dua edecekler.’(AB 

42/10-13) 

Evet ўalġız suvlardan taşḫın kọpnuŋ, ḫaysi k’i alarga heḉ nema tiymagay. 

‘Yalnız suların seli (bile) onlara hiçbir şekilde değmeyecek.’(AB 42/14-43/2)  

Bọlmaŋız, neḉik’ at da ḫatır, zera ўọḫtur alarda aḫıl, ўugan da da noḫta 

da, ḫıstrırsen ўaŋaḫlarından alarnın, k’i sana heḉ nema tiymaslar.‘At ve katır 

gibi (anlayışsız) olmayınız, çünkü onlarda akıl, dizgin ve yular yoktur, 

yanaklarından yakalarsan sana hiçbir şekilde dokunmazlar.’(AB 43/14-44/5) 

Zabunlandım daaşaḫ bọldum, asrı k’unuzun ḫayġulu ўurur edim, zera 

boyum menim t’ọlu bọldu ḫıyin bila da ўọḫtur saġaymaḫlḫ t’enima menim. ‘Çok 

güçsüzleştim ve yere düştüm, içim acıyla dolu olduğu için ve vücudumda 

sağlığım olmadığı için bütün gün kaygılı yürüdüm.’ (AB 46/15-47/6) 
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Biy, alnıŋa seniŋdir barḉa suḫlanḉim menim, da kustunganım menim 

sendan ўapulmadı.‘Ey Tanrı, bütün isteğim senin karşında, iniltilerim senden 

gizlenmedi.’(AB 47/11-14) 

Men ḫıyınga hadirmen, da aġrḫlarım menim alnıma menim har 

sahat’.‘Ben acıya hazırım, acılarım her an önümdedir (içimdedir).’(AB 50/9-11) 

Hanuz duşmanlarım menim tiridirlar da ḫuvat’lanıptrlar mendan artıḫ, 

k’ọplar edilar, ḫaysiları kọralmas edilar meni heḉ ўergadan.‘Düşmanlarım hâlâ 

hayattalar ve benden daha güçlüdürler, yok yerden benden nefret edenler 

çoktur.’(AB 50/15-51/5) 

Eyamızdandır ўaṙlıġamaḫ k’ọp, andandır ḫutḫarmaḫlıḫ, da ọl ḫuthardı 

israyelni barḉa tarlıḫlarından alarnıŋ. ‘(Çünkü) bütün sevgi Efendimizdedir, 

kurtuluş da ondandır, o İsrail’i bütün sıkıntılardan kurtardı.’(AB 61/7-12) 

Haybat’ at’aga, da ọgulga, da ari canga, hali da har k’ezmeŋi meŋilik’, 

amen.‘Baba’ya, Oğul’a ve Kutsal Ruh’a şimdi, her zaman ve ebediyen yücelik 

olsun, amin.’(AB 64/9-12) 

K’ọnuluk’ bila k’eḉirdiŋ bu barḉanı da bizim bila t’ọġrusen sen, biy, da 

barḉa işların senin t’ọġrudur.‘Sadakatle bütün her şeyi bizimle geçirdin, sen 

doğrusun ve bütün işlerin doğrudur.’(AB 66/6-10) 

Ўọluŋ seniŋ t’ọġrudur, da barḉa t’ọran senin k’ọnudur.‘Senin yolun doğru 

ve bütün işlerin gerçektir.’(AB 66/11-67/2) 

T’ọġruluḫ bila da k’ọnuluk’ bila ўeberdiŋ bunu barḉaustumuzga bizim 

ўazıḫlarımız uḉun bizim.‘Doğruluk ve sadakatle bizim günahlarımız için bütün 

bunları üzerimize gönderdin.’(AB 67/10-14) 

Ḫọluna ḫannıŋ t’ọra sizniŋ da ўamannıŋ barḉa ўerda ḉıḫaray berdiŋ 

bizni.‘Biz her yerde kağanların (kralların), suçluların ve kötülerin ellerine teslim 

ettin.’(AB 69/5-8) 

Da hali, biy, ek’sildiḫ biz, ne k’i barḉa cınslar, da zabunluḫtabiz har ўerda 

bugun ўazḫlarımız uḉun bizim.‘Ey Tanrım, ama şimdi bütün uluslar gibi azaldık 

ve bütün her yerde günahlarımızdan dolayı gözden düştük.’(AB 70/15-71/4) 

Alġışlaŋız, barḉa işların eyamıznıŋ, biyni, alġışlaŋız da biyik’latıŋız ani 

meŋilik’.‘Efendimizin bütün yaptıklarını övdünüz, Tanrı’yı övdünüz ve Onu 

sonsuza dek yüceltiniz.’(AB 75/15-76/3) 

Alġışlaŋız, barḉa ўellar, ot’ da isi, biyni al[…]‘Ey bütün rüzgârlar, ateş ve 

ısı, Tanrı’yı övünüz […]’(AB 77/1-2) 
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Alġışlaŋız, ulu balıḫlar, da barḉay ḫaynaşk’anlar, ḫaysi k’iy suvda, uḉar 

ḫuşları kọknun, biyni al[…]‘Ey ulu balıklar ve su içinde çoğalan bütün canlılar, 

göğün uçan kuşları, Tanrı’yı övünüz […]’(AB 78/7-11) 

K’i baḫtı usna aşaḫlıḫı ḫarawaşinin k’endinin, bundan sọŋra san 

bergaylar maŋay barḉa cınslar.‘Çünkü sıradan (alçak gönüllü) olan cariyesine 

baktı ve bundan sonra bütün kuşaklar beni kutsayacaklar.’(AB 80/10-81/1) 

Ḫutḫarılmaḫ duşmanlarımızdan bizim, da ḫọlundan barḉa 

k’ọralmaḫsızlarımzdan bizim. ‘Düşmanlarımızdan ve bütün nefret 

edenlerimizden kurtuluşumuzu sağladı.’(AB 83/9-12) 

Da sen, ọġlan markare biyik’taginiŋ, undalgin, barsarsen alnına 

eyamıznıŋ hadirlamay ўolun anıŋ. Berma bilma ḫutḫarılmaḫın joġovurtunuŋ 

k’endiniŋ, bọşat’lḫk’a baṙça ўazıḫlarımızgabizim.‘Ve sen, ey çocuk, yücelerin 

peygamberi (diye) çağrılacaksın, O’nun yolunu hazırlamak için, kendi halkının 

kurtuluşunu ve bütün günahlarımızın bağışlanacağını bildirmek için önünde 

gideceksin.’  (AB 84/13-85/7) 

Ḫanları ўernin da ḫuvatlıları k’ўendilarınıŋ, buyruḫḉilar da barḉay 

tọraḉiları ўerniŋ.‘Yeryüzünün kağanları (kralları) ve güçleri, buyuranlar ve bütün 

hâkimler.’(AB 89/13-90/2) 

Alġışlaŋız anı awaz bila şuk’urlu, barḉa canlar, alġışlanız biyni.‘O’nu 

minnettar sesinizle övünüz, ey bütün canlı varlıklar Tanrı’yı övünüz.’(AB 94/13-

15) 

Da har vaḫt alġışlarbiz seni biy, da ọgarbiz ari atıŋnı senin meŋi dameŋi 

meŋilik’.‘Seni her an kutsarız ve adını sonsuza dek överiz.’(AB 97/5-9) 

Arzani etk’in, biy, bu kunnu k’eḉirma eminlik’ bila da ўazıḫtan başḫa 

saḫla bizni. ‘Ey Tanrım, bu günü huzur içinde geçirmeye uygun kıl ve diğer 

günahlardan bizi koru.’(AB 97/10-13) 

K’i barḉay nema sesk’anıp titrar ўuzundan ḫọrḫulu ḫuvat’ınnın senin, 

barḉa[…]‘Ey her şeye kadir Tanrı, korkulu gücünden bütün her şey ürküp, 

titriyor[…]’(AB 102/10-13) 

Seni, biyim, alġışlarlar barḉa kọktagi frişdalar da seniŋdir haybat’ meŋi 

meŋilik’ amen.‘Ey Tanrım, seni gökteki bütün melekler över, şanın sonsuza dek 

senindir. Amin.’(AB 107/14-108/3) 
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T’eŋri, şaġawat’lan men ўazıḫlı ḫulun usna, da ўaṙlıġa mana, kọp 

ўazıḫlıga.‘Ey Tanrım, günahkâr kuluna sevgi göster ve bana, çok günahkâr olana, 

merhamet et.’(AB 108/13-109/1) 

Alġışsp ўerortut’iga har zaman tiişlidir aytmay.‘Kutsal Üçlüye her zaman 

dua etmek gereklidir.’(AB 110/14-16) 

Aḫıllı at’anın ys, ber mana aḫıl ўaḫşini saġışlama, da sọzlama, da etmaga 

alnıŋa seniŋ har sahat’, da ўaman sağıştan da ḫılınmaḫtan ḫutḫar meni, da 

[…]‘Ey Babanın aklı olan İsa, bana huzurunda her an iyi düşünmek, konuşmak ve 

(iyilik) yapmak için akıl ver, kötü düşüncelerden ve işlerden beni kurtar ve 

merhamet et[…]’(AB 119/3-9) 

Klavuḉi ўaḫşılḫnı biy, ўaḫşı etuḉi, ḫoymagin meni erk’ima k’ora menim 

barmaga, ўoḫsa ўọl kọrġuz maŋa har vaḫt seniŋ erk’ina k’ora, da […] ‘Ey iyilik 

dileyen ve güzellik veren Tanrı, beni isteğime göre yürümeye izin verme, daima 

senin isteğine göre bana yol göster ve merhamet et[…]’(AB 119/10-15) 

Ayọvuḉi ўaṙat’k’anlarnı, saḫla canımnı da t’enimni menim senin ari ḫaḉin 

bila aldọvuḉi ўazıḫtan, sınamaḫından, esk’i duşmannın da ўaman kişilarnıŋ 

aldamaḫından, da barḉa tınsızlıḫtan canımnı u t’enimni, da ўaṙ[…]‘Ey 

yarattıklarını koruyan, Kutsal Haçınla canımı ve bedenimi yalancı günahlardan, 

denemelerden, eski düşmanın ve kötü insanların kandırmalarından, ruhumu ve 

bedenimi bütün tehlikelerden koru ve merhamet et […]’(AB120/9-121/3) 

T’eŋrim menim, ḫaysi k’i aḉarsen ḫolunnu senin, da tọldurursen barḉa 

ўarat’k’anlarıŋnı ўaṙlıġamaḫın bila seniŋ, sana simarlarmen canımnı menim, sen 

ḫayġur da hadirla can u t’en kўerak’ımnı bu kundan ḉaḫ meŋilik’k’a diray, da 

ўaṙlı[…]‘Ey Tanrım, elini açar bütün yarattıklarını merhametinle doldurursun, 

ruhumu sana emanet ederim, ruhumun ve bedenimin ihtiyacını bu günden sonsuza 

dek kayır ve hazırla, bana merhamet et[…]’ (AB 121/12-122/7) 

Barına ўaṙlıġọvuḉi biy, ўaṙlıġa barḉa inanganlarga sana, menimgilarına 

da ўat’larga, tanıganlarda da tanımaganlarga, tirilarga da ọlularga, bọşat’ 

duşmanlarıma menim da meni kọralmaganlarga, da ḫaytar alarnı 

ўamanlıḫlarından, ḫaysi k’i bardır ўurak’larınay menim uḉun, da ўaṙlıġa alarga 

da maŋa kọp ўazıḫlıga, da ўaṙlı[…]‘Ey herkese merhamet eden Tanrı, sana, 

bütün insanlara, yakınlarıma ve yabancılara, tanıyanlara ve tanımayanlara, 

canlılara ve ölülere merhamet et, düşmanlarımı ve beni sevmeyenleri bağışla, 
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kalplerinde benim için olan kötülüklerden onları kurtar, onlara ve bana, çok 

günahkâr olana merhamet et[…]’(AB 126/2-127/1) 

Har zaman tiyişlidir. Biyimızga sunma. ‘Tanrımıza her an sunmak için 

gereklidir.’(AB 144/2-3) 

Tọrasizlik’imni menim, mendan bilirmen, da ўazḫlarım menim alnıma 

menimdir har sahat’. ‘(Çünkü) suçumu bilirim, günahlarım her zaman (sürekli) 

karşımdadır.’  (AB 145/1-4) 

Ḫaytar ўuzuŋnu senin ўazḫlarımdan menim, barḉa tọrasizlik’imni menim 

arıt mendan. ‘Günahlarımdan yüzünü çevir, bütün suçlarımı benden arıt.’(AB 

146/11-15) 

Haybat’ at’aga da ọġulga da ari canga, hali da har k’ėz meŋi meŋilik’, 

amen. ‘Baba, Oğul ve Kutsal Ruh’a şimdi, her zaman ve sonsuza dek yücelik 

olsun. Amin.’(AB 149/11-14) 

Ḉeş meni, biy, ўazıḫ bilay baylagannı da k’ўeri et meni meŋilik’ ḫıyindan, 

da bọşat mana suḉumnu menim, neḉik’ bọşattın andamaluydzga, da t’ọgru et 

meni, neḉik’ mak’sawornu, da k’eltirma meni tọzumsuz ḫıyinga, da k’uvurmen 

arzanisizni farahlik’ina senin, k’i tıyġısız maḫtagaymen seni har sahat’, da saŋa 

haybat’ meŋi meŋilik’.‘Ey Tanrım, beni, günahlarla bağlı olanı, serbest bırak ve 

ebedi acılardan uzaklaştır, kötürümü bağışladığın gibi bana da suçumu bağışla, 

vergi toplayanı doğru yola getirdiğin gibi, beni de doğru kıl, beni sabırsız acılara 

bırakma, sürekli seni övmek için uygunsuzluğu sevincine gönderirim, sana 

sonsuza dek yücelik olsun.’(AB 151/11-152/10) 

Seni, meŋilik’ atanı,butun dunўa haybat’lıir. ‘Seni ve ebedini adını bütün 

dünyaya övüyoruz.’(AB 156/9-11) 

Saŋa barḉa friştalar, saŋa kọklar da barḉa ḫuvat’lar, saŋa serovpelar da 

k’ėrovpelar tıyġısız awaz bila ḉaḫıriyirlar. ‘Sana, bütün melekler, gökler ve bütün 

güçler, en yüksek sınıftan melekler sürekli yüksek sesle sesleniyorlar (ilâhi 

okuyorlar).’  (AB 156/11-157/3) 

Ber eminlik’iŋni senin butun dunaga, k’ọtur ḫışımınnı ўaṙat’k’anlarından, 

ўaṙlıġa at’alarımızga da ḫardaşlarımzga bizim, tirilarga da ọlularga. ‘Huzurunu 

bütün dünyaya ver, öfkeni yarattıkların uzaklaştır, canlılara ve ölülere, 

kardeşlerimize ve atalarımıza merhamet et.’(AB 164/12-165/3) 

Yurko, Mužik tornu, Nigol Xaščinskiyni oɣlu, oɣurluχ etip edir 1 Türk 

kišisindän, χaysï ki lica bilä tutup da töräsin ettilär, ki asïlgay.‘Nigol 
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Haşçinskiy’in oğlu, Mujik’in torunu Yurko, bir Türk kişisinden hırsızlık etmişti 

öyle ki suçüstü yakalandı ve idama çarptırdılar ve asılacaktı.’(KV 92/2) 

Da χačan ki kat alïp eltkändä asma, na čïχtï χaršï 1 ermeni χïz da katnïŋ 

χolundan odn'at etti kendin, da čïχïp šähärdän χačtïlar.‘Cellat onu asmak için 

götürürken bir ermeni kız celladın önüne çıktı ve celladın elinden (onu) kurtardı 

ve şehirden çıkıp kaçtılar.’(KV 93/3) 

Tatar χanï asrï köp adam bilä kirdi Nemič veliyätinä Okrayina bilä, da 

kettičaχ Ilôvga yuvuχ, da χaytïp keldi Kamenectibinä, Doluška yanïna qošun 

χoydu, da barča salalarnï, da humnalarnï, da tüzdä bičänlärni küvürdü.‘Tatar 

hanı aşırı çok adam ile Ukrayna üzerinden Polonya’ya girdi. Ve Ilov’un içlerine 

kadar gitti ve geri dönüp Kamanets dibine geldi. Doluşka (Doluca nehri) yanına 

otağ kurdu ve bütün köyleri ve evleri ve tarladaki hasatları (yığınları) yaktı.’ (KV 

94/2) 

Evetbir kiši posterežit etip Koreckiyni čörüv bilä, χaysï ki 60 miŋ adam 

bilä barïy edi, da tezindän χabär etti biylärgä, nedä közläri bilä kördülär bizim 

čörüvnü.‘Ama bir kişi Koretskiy’nin 60.000 adamlı ordusunun yaklaştığını fark 

edip hemen beylere haber etti, kendi gözleriyle bizim orduyu gördüler.’(KV 96/2) 

Do tego tiri türk, tatarköp tutuldu. A paša oɣlu yaralï χačtï küč 

bilä.‘Ayrıca pek çok Türk ve Tatar canlı (diri) tutuldu (esir edildi). Paşa’nın oğlu 

ise yaralı olarak güçlükle kaçtı.’(KV 97/4-5) 

Alay ki tutup Miχno yerespoχan övündän yandï čaχ Nemič χabaχlarïna 

deg– nečik orus yïχövläri, alay nemič yïχövläri, čaχlarï bilä, da yïχövdä bolgan 

ajoslar da özgä arï-beriläri barï yïχövlärniŋ.‘Yaşlı Mihno’nun evinden 

başlayarak Polonya kapılarına varana kadar Rus kiliseleri, Polonya kiliseleri, 

çanları ile ve kilisede olan ikonlar ve diğer süs eşyalarına varıncaya kadar 

yandı.’(KV 98/10-99/1) 

Nedä ki oχlaganïn barïp obozga keltirdilär, da boldu 1 kün tiri da soŋra 

öldü.‘Nitekim oklanınca varıp otağa getirdiler ve bir gün yaşadıktan sonra 

öldü.’(KV 100/12) 

Da 1 oɣlu Türk etkändä öldü, da birisi, χaysï ki hospodar edi, tedï Türk 

padšahï pokoyovïy etti kendin yanïna.‘Bir oğlu Türk olunca öldü ve diğeri de yani 

hükümdar olanını da Türk padişahı kendi yanına hizmetçisi yaptı.’(KV 102/4) 

A birgäsinä 1 frang kapitanï hem 1 urum χalatalï χačtï.‘Beraberinde bir 

İtalyan kaptan ve Galatalı bir Rum da kaçtı.’(KV 102/7) 



124 
 

Zera hanïz heč 1 yasïr χačkanï yoχ edi Stïmboldan da ol vežadan.‘Zira 

henüz hiçbir esir ne İstanbul’dan ne de o kaleden kaçmış değildi.’(KV 102/12) 

Štefan Potockiy čïχïp keldi yasïrlïχtan, χaysï ki Stïmbolda yasïr edi nečä 

yïl, da anda ž kendin vïkupit ettilär pašalardan.‘Stefan Potockiy esirlikten çıkıp 

geldi, öyle ki İstanbul’da uzun yıllar esir idi ve orada paşalar tarafından satın 

alınmıştı.’(KV 103/2) 

Keldi kancler korunïy Žolkevskiy obozu bilä Orinaga, da turdular anda 

ulu tabor bilä, χaysï ki pol'nïy hetman da Konecpolskiy anda edir hem kšonželär, 

alayže voyvoda Podol'skiy Tomas Zamoyskiy, da starosta Sendomirskiy, da özgä 

biylär.‘Başbakan Jolkevskiy ordusuyla Orina’ya geldi ve orada büyük bir tabur ile 

durdular, öyle ki tam hetman ve Konecpolskiy, orada prensler, voyvoda 

Podolskiy, Tomaş Zamoyskiy ve muhtar Sendomirskiy ve beraberindeki beylerle 

idiler.’(KV 104/6) 

Anda ž, ol okopta Cocoranïŋ olturdular bizimkiläri 8 kün potrebadan 

soŋra, da här künpotïkacc'a bolurlar edi1-är-2-šär rota.‘Orada o Cocora (Sesor) 

ormanında bizimkiler potrebadan sonra 8 gün kaldılar (konakladılar) ve her gün 

çatışmalarda 1’er, 2’şer bölük yok oluyordu.’ (KV 112/3) 

Tedï χabär alïp hetman da vïpravit etti tatarga χaršï 1500 adam, χaysï 

1500 adam barïp tatarnï pohromit etti alay, ki bir nemä doyumluχ almadï 

dinsiztatar, evet χaysï χïrïldï, χaysï tiri tutuldu, χaysï χačtï.‘Hetman (Hodkeviç) 

haber alır almaz 1500 adamını Tatarlara karşı gönderdi (yolladı). Ve 1500 adam 

varıp (gidip) Tatarları bozguna uğrattı, öyle ki dinsiz Tatarlar (bu zamana kadar) 

hiçbir yenilgi almamışlardı, geneli (çoğu) kırıldı (öldürüldü), kimisi canlı tutuldu, 

kimisi de kaçtı.’(KV 121/11) 

Anda ž dinsiz türk kirdi šaneckä da χaysïn χayda yerišti, anda kesti ol 

hayduklarnï χačkan zamanda, da bašlarïn barïsïnïŋ aldï.‘Orada dinsiz Türkler 

siperlere girdi ve geri dönenleri gönderdiler, orada o haydutları kaçarlarken 

öldürdüler ve hepsinin başlarını aldılar (topladılar).’ (KV128/3) 

Xanküngi künnü barï nemič čörüvü, nečik krul'ovič, alayže hetman 

pol'nïy, barï-yoχlarï bilä obozdan rušicc'a bolup, da kettilär türk taborunuŋ tibi 

bilä, χayda ki taboru edi, da anda Türk köprüsündän kečti barï čörüvü 

nemičniŋ.‘Çarşamba günü bütün Polonya ordusu, Kruloviç ve tam hetman, 

varları-yokları ile otağdan çıkıp Türk taburunun dibine (yanına) gittiler, daha önce 
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(Türk) taburu vardı (orda durmuştu) ve orada bütün Polonya ordusu Türk 

köprüsünden geçtiler.’(KV 148/3) 

Abu alaman, ki bar edi nemič obozunda, yayovlu 8000 edi, da raytarï atlï 

2500 edi, evet raytar az nemä öldü.‘Bu Almanlar, ki Polonya otağında olanlar, 

8000 yaya ve 2500 atlıdan oluşuyordu, ama atlıların çok azı öldü.’(KV 153/1) 

Da alayže här türlü zïvnostu dinsizniŋ ašïra bahalï edi.‘Böylece 

dinsizlerde de her türlü erzak çok pahalı idi.’(KV 155/3) 

Nedä ki 2 kelindäšni 1 kündä kömdülär birin bir yïχövdä, birsin birsi 

yïχövdä.‘Nitekim 2 gelini de bir (aynı) günde birini bir kilisede, diğerini bir kilise 

de gömdüler.’(KV 159/11) 

 

2.1.2.1.2.3. Sayı Sıfatı 

Tamlayanı bir sayıyı ifade eden sıfat tamlamalarıdır. Çalışmaya kaynaklık 

eden Tarihî Kıpçak Türkçesi eserlerinde sayı sıfatının bütün türlerine ait örnekler 

tespit edilerek bu bölümde verilmektedir. 

Men Yakub Sefer oɣlu aldïm borč 4200 zolt… ‘Ben Sefer oğlu Yakup. 

4200 zolt borç aldım.’(TB 1v/1) 

T‘ṽ. 1102-sinä χazaχ keldi Kamenec tibinä; turdu 2 hafta da kettilär surp 

Aksẹntniŋšapatkünü, barïn da χorengellärin χoydular veretkalar... ‘Kazaklar 1102 

yılında Kamanets sınırına kadar geldi. Cumartesi günü Aziz Aksentin’e gittiler ve 

2 hafta kaldılar…’(TB 1v/9) 

Kičiaynakün taɣdan tüštü da učtu yarïm kečädä da öldü.‘Cuma gününden 

sonra attan düştü ve yarım gecede öldü.’(TB 2r/4) 

T‘ṽ.1122-sinä der K‘apriẹl kečti bu dünyâdan surpT‘orosnuŋ kendi künü, 

yïχpaškün kömdülär, 7 kün taɣumun ettilär, nečik här k‘ahananïŋ.‘1112 yılında, 

Aziz Torosun kendi günü Aziz Gabriel öldü, pazartesi onu gömdüler, öyle ki her 

kâhin 7 gün yas tuttu.’(TB 2r/8) 

Da χačan öldü, tek kendin kömdülär, kömgän[dän soŋra] χolu čïχïp edi 

čuɣurdan yoɣarï, ki anasïna urar edi, tek babas alay ayttï, ki čubuχ daχuluna 

tüvgäy, ki čuχur... tek ol alay etti, 3 kün tüvdü tek… čuχurga 3 kündän… ‘Ne 

zaman öldü, onu tek başına gömdüler. Gömdükten sonra kolunu mezardan yukarı 

çıkarıp annesine vururdu. Papaz, çubuk takılana kadar annesini döveceğini 
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söyledi. Mezar… tek o öyle yaptı, sadece 3 gün dövdü… mezara 3 günden…’ 

(TB 2r/16) 

1103-sünä okosdosnuŋ 2-sinä, surp Asduadz adzinniŋ erkli oručuna, 

χankün, yarïm kündänyarïm sahat kečip edi… ‘2 Ağustos 1103 Çarşamba günü 

Aziz Tanrının […] kudretli orucundan yarım günden yarım saat geçmişti…’(TB 

2v/2) 

Ošta bu 12 türlü baš išlär biri birinä baylap, säbäp χoyarbiz Törä bitikinä 

oχšaš surp arak‘ ellärdän, χaysï ki Biy Teŋridän yarɣučïlar berildilär dünyâgâ, da 

χaytïp Ari Džan bilä toɣurdïlar hajrabedlärni da vartabedlärni, ari yïχövnüŋ 

yarɣučïlarïn.‘İşte bu 12 türlü baş işleri birbirine bağlayıp Töre Bitiği’ne benzer 

yerlerden sebep sunarız. Nasıl ki Rab Tanrı tarafından dünyaya yargıçlar 

gönderildi, kutsal kilisenin yargıçlarını ve peygamberleri kutsal kişiyle birlikte 

doyurdular.’(TB 7v/6-8r/1) 

Bu övränčik äväl-burun Rïmalïlarda bar edi, ki 72 adam dayma saɣïšta 

edilär barča türlü išlärüčün.‘Bu bilgi daha evvelden Romalılarda vardı. 72 kişi, 

bütün işler için daima fikir yürütmedeydi.’(TB 14r/3) 

72 adam anïŋ üčün tüzdilär, ki barča adämilär baɣïngaylar, ki 72 

millätniŋ usluluχu alardadïr.‘Bütün insanoğlunu, zengin olacakları ve 72 adamı 

onun için düzdüler. 72 milletin bilgisi onlardadır.’(TB 14r/4) 

Yoχesä emdi 12 yarɣučïlar toχtattïlar, 12 arak‘elgä oχšaš, dügül ki köp 

yarɣučïlarnïŋ tergämäχindän könülür törä, yoχ- esä, köplärniŋ tanïχlïχï bilä 

könülüp, χorχulu körünür törä.‘12 havariye benzer 12 yargıcı buldular. Töre, 

birçok yargıcın toplanmasıyla iyi olmaz. Töre, birçoğunun şahitliği ile doğru olur, 

korkulu görünür.’(TB 14r/5) 

Daɣï da Xaɣanlïχta 3 töräči olturur, alay oχ Frangistanda, Xaɣanlïχtan 

övränip, surp Errortut‘iunnuŋ atïna da tanïχlarnïŋ sanïna. ‘Kağanlıkta 3 yasacı 

bulunur. Bunu Kağanlıktan öğrenen Avrupada ise Aziz Errortut’nun adına ve 

şahitlerinin şanına 10 yasacı bulunur.’(TB 14r/6) 

Biz dä muŋar biyänirbiz, ki 3 yarɣučï bolgay, zera mundan artïχ küčtür 

tapulmaga barčayerdä.‘3 yargıcı olacak ki biz de bunu beğeniriz. Zira bundan 

sonra bütün yerlerde bulunmak güçtür.’(TB 14r/7) 
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A egär ki bolmasa 10 altïn, ya 20, ya daɣïn artïχ, alay oχ tiymästir terčä 

ant bermägä, zeraaɣïr ištir.‘Eğer 10 altın olmasa ya da 20,onun gibi topluca 

yemin etmekle ok engellenmez. Zira ağır iştir.’(TB 19v/3) 

…yïlda 3 kez žoɣovk‘ bilä bolgay, da tergöv etkäylär, egär ki dünyâda 

nemä yäŋi badiyät čïχïp esä, anï barča baχïp, ari atalarartïχsïlïχnï keri salgaylar 

da toɣru yolga keltirgäylär. ‘…yılda 3 kez toplanacak ve plan yapacaklar. Eğer ki 

dünyada herhangi yenilik çıkarsa, kutsal atalar hep ona bakıp, çoğunluğunu geri 

gönderecekler ve onları doğru yola getirecekler.’(TB 23v/1) 

Ne türlü Araradzk‘ bitiki Movsẹstän tügül ki 1-dän yazïldï, alay oχ 12 

markarelär dügül ki bir zamanda yazïldï ya bir adamdan, barča alay oχ 

markarelär.‘Ararat kitabı Hz. Musa tarafından değil bir kişi tarafından yazıldı. 12 

havari tarafından değil bir zamanda ve bir kişi tarafından yazıldı. Onun gibi bütün 

havariler.’(TB 23v/4) 

Tiyišlidir, kiyövlük bolgay 16 yašïna da kelinlik 14 yašïna bolgay, ki asrï 

χot' klägäylär, 12 yašïna bolgay.‘Yakışan, damadın 16 yaşında, gelinin 14 

yaşında olmasıdır. Hatta 12 yaşından fazla isteyecekler.’(TB 31r/3) 

Tiyišlidir k‘ahanaga, ki baχkay χudalïχnï, ki 2 yartïn 4 kindik yïraχ 

bolgay, da andan soŋra yürügäy χudalïχ ičinä. ‘Papaz […] baktığı için değerlidir. 

2 […] 4 göbek uzak olacak ve ondan sonra […] içine yürüyecek.’(TB 31r/5) 

Da k‘ahana ögüt bergäy kiyövgä da kelingä, ki 3 kün aruv 

saχlagaylarbsagnï, ki kelgäy k‘ahana, da soŋɣu alɣïšnï sarnagay, da v'en'ecni 

kötürgäy.‘Papaz, güveye ve geline öğüt verecek. Nikâhı 3 gün temiz 

saklayacaklar. Papaz gelecek, son duasını edecek ve […] götürecek.’(TB 31r/7) 

Kim ki χaytsa yazïχlarïndan igitliktä, aŋar baɣïšlarmen učmaχnï 100-ünä 

100 kez. ‘Kim ki iyilikle günahlarından dönse onların yüzüne yüz kez cennet 

bağışlarım.’(TB 49r/1) 

Da kim ki orta adämiliχinä χaytsa, aŋar 80-inä 80 kez baɣïšlarmen 

učmaχnï. ‘Kim ki normal insanlığına dönse, onların seksenine seksen kez cennet 

bağışlarım.’(TB 49r/2) 
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Da kim ki χartlïχïna χaytsa yazïχlarïndan, 30-una 30 kez baɣïšlarmen 

köktägi učmaχnï aŋar.‘Kim ki yaşlılığında günahından dönse, onların otuzuna 

otuz kez gökteki cennet bağışlanır.’(TB 49r/3) 

Xaytïp körär surp Asduadzadzin: kügürtlü teŋiz ičinä χatïnlar yüriyirlär 

boylarïndan, da yarïm yüzü χara, da yarïmï kök. ‘Dönüp Aziz Tanrı’yı görür: 

kadınlar, yüzlerinin yarısı kara yarısı mavi halde kükürtlü deniz içinde 

yürüyorlar.’ (TB 49r/5) 

Egär kimesä nečä atadan alay anadan ki kimesäniŋ 4-ünči kindiktä 

uruɣukökü bolmasa, anïŋ igiliki keräk ki korolnuŋ χaznasïna berilgäy. ‘Eğer bir 

kimsenin baba ve ana tarafından 4. göbekte boyu, kökü olmasa, onun mirası kralın 

hazinesine verilmesi gerekir.’(TB 75v/1) 

K‘risdosnuŋ toɣganïndan 1519-una, χanlïχïmïzga bizim 13-ünčü yïlïna. 

‘İsa’nın doğumundan 1519’a, bizim hanlığımızın 13. yılına.’(TB 119r/1) 

Keräk obložit etkäylär törä alnïna 3 sbg, da yazdïrgay, da kensiniŋ išin 

χuvatta toχtatkay.‘Töre önünde 3sbg ödemek gerekecek ve bunu yazdıracak. İşini 

kuvvetle kuracak.’ (TB 126r/2) 

yıl[l]ar sanı ‘bin yıl’(CCI 37a/2) 

bir kat ‘bir kat’(CCI 37a/30) 

ėkki kat ‘iki kat’(CCI 37a/31- 37b/1) 

üçünçi ülüş ‘üçüncü pay’(CCI 38a/15)  

törtü[n]çi ülüş ‘dördüncü pay’(CCI 38a/16) 

bėş agaçga bitidim ‘beş ağaca yazdım’(CCII 60a/3) 

ol, ėtikten bėş barmak bakar ‘o, ayakkabıdan bakan beş parmaktır’(CCII 

60a/26) 

tav üstinde talaşman, tayagı bar bėş batman ‘dağ üstünde harami, dayağı 

var beş batman’ (CCII 60a/27) 

tėŋriden tüşgen tokmaçık, tört ayaklı maymaçık‘tanrıdan düşen tokmacık, 

dört ayaklı paytakcık’(CCII 60b/43) 

ėki sete seteler‘iki sap sallanır’(CCII 60b/44) 
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bėltirdegi bėş ḫuvluk, bėşi bile kulunlamış‘kavşaktaki beş kısrak, beşi 

birlikte kulunlamış’ (CCII 60b/46) 

kim ansızın kėlse bizim yıḫövge ulu künden başka, yazuk üçün açırgansa, 

nėçe kėlip Tėŋrige yalbarsa, yėmese sadagasından bizge bėrse, aŋça ana papdan 

yüz kün boşak‘kim günahlarından pişmanlık duyarak pazar gününden başka bir 

gün ansızın bizim kiliseye gelse, Tanrıya yalvarsa, yemeyip sadakasından bize 

verse ona papadan yüz gün af’(CCII 61a/16-19) 

bugün sėkizinçi kün, agırlalık nėçik Bėyimiz Tėŋeri arı kız Mariamdan 

togdı ‘bugün, Rabbimiz Tanrı’nın kutsal bakire Meryem’den doğduğu sekizinci 

günü kutsayalım’(CCII 61b/22-23) 

…aŋa kėrek tört nėme‘…ona dört şey gerekir’(CCII 63a/8) 

 bir kėz‘bir kez’(CCII 64b/6) 

yėti otda çınıgıp turganmatellerni barça açgan ‘yedi ateşte deneniveren 

manaların hepsini çözen’(CCII 69a/22) 

togus ay kim sėnde kondı ‘ki dokuz ay sende kondu’(CCII 71b/14) 

basa üçünçi künde ölümden koptı bitüvler aytgança‘sonra Kutsal Kitap’ın 

söylediği gibi üçüncü günde dirildi’(CCII 74b/10)  

küner-mėn bir baptisma dėp yazıklarnıŋ boşatmagına ‘günahların affı için 

tek bir vaftiz kabul ediyorum’(CCII 74b/17-18) 

bir yolı‘bir kez’(CCII 82a-b/18) 

Ḫılıç eki yanlı berdi ḫollarına alarnıñ alma tölöv gurk’çılardan, 

azarlamaḫka barça joġovurtnu. ‘Ellerindeki iki ağızlı kılıçla uluslardan öç 

alsınlar. Halkları cezalandırsınlar.’ (KZ 149/6-7) 

Kọturiyiḫ ḫọlumuznu bizim arilik’k’a, ọḉaşmaḫtan başḫa da ek’i 

k’ọnuluk’tan inam bila ḫọliyiḫ andan arınmaḫnı da bọşat’lḫnı aşınganlarımızga 

bizim.‘Ellerimizi yüceliğe doğru açıyoruz iki gerçek ve öfke dışında alçak 

gönüllüler için affedilmeyi ve arınmayı Ondan imanla diliyoruz.’(AB 29/1-7) 

Ῠaṙlıġadı bizga, biy, t’eŋrimız bizim, aytiyiḫ barḉamız bir ağızdan, biy 

ўaṙlıġay.‘Tanrı bize merhamet etti, hepimiz bir ağızdan “Tanrım merhamet et” 

diyoruz.’(AB 32/5-8) 
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Ḫılıḉ ek’i ўanlı berdiḫ ḫọllarına alarnıŋ alma tọlọv dinsizlardan, 

ḫarşılıḫk’a barḉay joġovurtk’a. Balġama ḫanlarından alarnın baġ bilay, ḉeruv 

başḉiların alarnıŋ ḫọl bıḫọvları bila temirdan.‘Dinsizlerden borcunu almak, bütün 

insanlara karşılık vermek hanlarını iple, ordu başlarını demirden zincirlerle 

bağlamak için ellerine iki taraflı (uçlu) kılıç verdik.’(AB 92/12-93/5) 

Uḉ k’ez ayt.‘Üç kez tekrarla.’(AB 100/11) 

Ḫọllarım bila ўazıḫlımen, artıḫ alıp ek’sik’ beripmen, alıp ўaşiripmen, 

kişinink’ina ḫıyipmen, sadaga bermiyirmen, aldapmen, zırgėl etirmen, urupmen, 

ḫanatıpmen, ўazıḫ da uyat’ ўerga ḫọl uzat’ıpmen, ne ḫadar bọlupmen dinsizlik’ 

cansızlıḫ etma etipmen, ọl ḫadar canıma ḫıyipmen, k’i bir bọġunumnu saġ da 

ўazıḫsız t’eŋriga saḫlamiyirmen, meġa t’eŋriga. ‘Ellerimle günahkârım, çünkü 

fazla alıp eksik verdim, alıp gizledim, insanlara ihanet ettim, sadaka vermedim, 

aldattım, zulüm ettim, vurdum, kestim (kanattım), günah ve utanç verici yerlere 

kol uzattım, ne kadar günahkâr olup cansızlık ettiysem, Tanrı’ya sağ ve günahsız 

bir eklem bırakmayacak kadar canıma kıydım, Tanrı’ya karşı günah işledim.’(AB 

139/11-140/11) 

Ayaḫlarım bila ўazıḫlımen, ўıġovuma tugal bọlmiyirmen, saġmọsuma 

ertagi alġışk’a, tuş alġışina t’um haybat’ına, da keḉagi alġışk’a, ḫastalarnı sọrma 

da zındandagilarnı barmiyirmen, ḫariblarnı ọvuma tındırmiyirmen ўalanaḉlarnı 

kiydirmiyirmen, aḉlarnı susamişlarnı ўedirip iḉirmiyirmen da barḉa t’eŋrinin 

ўọllarından ўıraḫlanıp men, mėġa at’aga da ọġulga da ari canga, bir 

t’eŋrilik’k’a. ‘Kiliseme, sabah, öğle, gece duasına ve Kutsal âyinine tam olarak 

uymuyorum, hastaları sormuyorum, zindanda olanları ziyaret etmiyorum, fakir 

olanları evimde dinlendirmiyorum, çıplak olanları giydirmiyorum, aç ve susamış 

olanlara yedirip içirmiyorum, (bu nedenle) Tanrı’nın bütün yollarından 

uzaklaştım, Tanrı’ya karşı günah işledim.’(AB 140/11-141/15) 

Tap 37 san da biy t’eŋriga sungin. ‘37. sayfada bul ve Tanrı’ya sun.’ (37. 

Sayfaya, 6. mezmura gönderme)(AB 160/6-7) 

Keḉagi alġışta, 112 sanda tapk’in. ‘Geceki duada, 112. sayfada bul.’ (112. 

sayfaya gönderme)(AB 163/6-7) 
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Pan Lukaš Hrickovicni ekinči yïlga voyt ettilär, da dẹr Apraham oɣlu pan 

Isajnï yäŋi antičkän.‘Pan Lukaş Hrickoviç ikinci yılda ordu komutanı olarak 

seçildi ve Peder Apraham’ın oğlu Pan İsay ise yeni jüri üyesi.’(KV 90/2) 

Bašladïlar taš ešikni surp Asduadzadzin yïχövü yanïna bolgan murovat 

etmä hem yol da yasama Uzun mahalädä 2 yandan.‘Aziz Asduaçaçin kilisesi 

yanında olan taş kapısı inşaedilmeye ve Uzun mahallede (Dlinna caddesinde) çift 

taraflı yol yapımına başlandı.’(KV 90/6) 

Da bar edi χalada 4 χazaχ. Ol 4 χazaχnï kesärlär edi čavuš alnïna.‘Ve 

kalede (şehirde) 4 Kazak var idi. Bu 4 Kazak’ı çavuşun gözleri önünde keserler 

idi.’(KV 90/9-10) 

Bẹdros dẹr Krikor oɣlu, dẹr Jovsepniŋ χardašï, elčiliyin ketti Olaχ biyinä 

Tomšaga nečik cesardan, alay že bizim korol'dan 3-či Zigmunttan.‘Peder 

Krikor’un oğlu, Peder Jovsep’in kardeşi Bedros, Moldova beyi Tomşa’ya elçi 

olarak gitti veliahttan, böylece bizim kraldan 3. Zigmund’tan.’(KV 92/6) 

Lukaš Hrickovič 3-či yïlga voyt taŋlandï. Teŋri χutlu da sïtaralï 

etkäy.‘Lukaş Hrickoviç üçüncü yılda da ordu komutanı olarak seçildi. Tanrı kutlu 

ve yardımcısı olsun!’ (KV 93/9-10) 

Da alayže 5 konfederatnï da birgälärinä kestilär.‘Ve böylece 5 işbirlikçi 

birbirlerini kestiler.’(KV 93/13) 

Xaysï ki padšah dekreti bilä kestirdi podstarosciy Kaveckiy Türk 

padšahïnïŋ čavušu alnïna bu 2 χazaχnï. Da 2 χazaχnï boš etti čavuš boɣozlarï 

bilä. Zera barï 4 edi.‘Öyle ki padişah fermanı ile Türk padişahının çavuşu 

huzurunda Kaveckiy’in başkanlığında bu iki Kazak’ı kestirdi. Ve çavuş iki 

Kazak’ı silahları ile serbest bıraktı. Zira hepsi dört kişiydi.’(KV93/14-16) 

Kn'az Višnoveckiy da kn'az Korickiy, 2 badža, Yeremiy biyniŋ kiyövläri, 

kirdilär Olaχ ulusuna čerüv bilä, χaysï ki elttilär Olaχ biyliχinä Yeremiyniŋ oɣlun 

Aleksandrnï.‘Hükümdar Yeremi’nin damatları, iki bacanak, Prens Vişnoveckiy ve 

Prens Koreckiy orduyla Moldova’ya girdiler, öyle ki, Yeremi’nin oğlu 

Aleksander’i Moldova hükümdarlığına getirdiler.’(KV 95/4) 

Biy Teŋriniŋ bolušluχu ašïra kn'az Višnoveckiy da kn'az Koreckiy 

potïkacc'a boldular Tomša biy bilä Astan 2 mil yerdä. ‘Yüce Tanrı’nın çok 
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yardımıyla prens Vişnoveckiy ve prens Koreckiy, hükümdar Tomşa’ya karşı 

koydular As’tan (Yaş)’dan 2 mil uzakta.’(KV 95/7) 

A daɣïn artlarïndan χuvalamadïlar ol biylärni, zera atlarï asrï bek yorɣun 

edi bizim čörüvnüŋ, anïŋ üčün ki bir kečädä Tekučtan Bïzovga tüštülär, χaysï ki 

12 mildir. Evet soŋra yänä χaytïp keldilär Tekučka.‘O beyleri peşlerinden 

kovalamadılar, zira bizim ordunun atları pek aşırı yorgun idi, onun için ki bir 

gecede Tekuç’tan Buzov’a düştüler (ulaştılar) tam 12 mil geldiler ama sonra yine 

Tekuç’a varıp geldiler.’(KV 96/4-5) 

Do tego ol zamanda Vaslovda yatïp edi bizim čerüv, tek 400 adam, 

χaysïnïŋ ki bašlïχlarï Yiriy Potockiy edi. Anda ž türk Madžar pašanïŋ oɣlu hem 

tatar da olaχ bilä bir bolup da šähärin 3 yanïndan urdular üstlärinä taŋga 

maŋ.‘Ayrıca bizim ordu o sıralarda Vaslov’da yatıyordu (duruyordu) sadece 400 

adam, onların liderleri Yirig Potockiy idi. Orada Türk Macar Paşa’nın oğlu, hem 

tatar hem de Moldovalı ile bir olup şafaktan önce şehrin üç yanından üstlerine 

saldırdılar.’(KV 96/6) 

Stanislav Lanckorinskiy, voyvoda Podol'skiy, na voyvuctvo keldi 

Kameneckä asrï ulu halχ bilä, χaysïnïŋ ki bar edir 1200 adam artïχ-eksik husar 

bilä, hem χazaχ, hem p'eχota, da bolduKamenectä 3 kün.‘Stanislav 

Lanckoronskiy, voyvoda Podolskiy çok büyük halk ile Kamanets’e voyvoda 

makamına geldi, artı-eksi (yaklaşık) kuşatma birliği, hem kazak hem piyadelerden 

oluşan 1200 adam var idi ve Kamanets’de 3 gün kaldılar.’(KV 97/8) 

A bu ot bilä, χaysï ki yarïm šähär yanïp küvdü, χaysï ki 17 sahatta χapïndï 

da 20 sahatka anča olturuštu.‘Bu ateş ile şehrin yarısı yanıp kül oldu, yangın saat 

17.00’de çıktı ve saat 20.00’de ancak söndürüldü.’(KV 98/3) 

Bu čerüv bilä 2 paša keldi: 1 Skender paša, birsi Madžar oɣlu paša. ‘Bu 

ordu ile iki paşa geldi; biri İskender Paşa diğeri ise Macar oğlu Paşa.’(KV 100/3) 

Xaysï ki Yiriy Potockiy, oɣlu pan Yakub Potockiyniŋ, kaštäl'an 

Kameneckiyniŋ, bolup kendi lâtasïnda igit, 26 yašïnda, tedï kläp rïcerstvo pokazat 

etmä, da čïχtï dušmanga χaršï na herc, χaysï ki ol herctä 2 tatar igitin 

öldürdü.‘Pan Yakub Potockiy’in oğlu, 26 yaşında, genç, Kamanetslerin şövalyesi, 

cesaret göstererek, düşmana karşı çıktı tek başına ve o vuruşmada iki Tatar yiğidi 

öldürdü.’(KV 100/9) 
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Evet5 kündän soŋra artïχ därman bolmadï χaršï tüšmä dušmanga, zera 

asrï köp edi dušman hem Sočov χalasïndan toplar keltirip da tövüy edilär 

bizimkilärin.‘Ancak beş günden sonra düşmana karşı koymaya artık dermanı 

kalmadı, zira düşman aşırı çok idi hem Soçov kalesinden toplar getirip bizimkilere 

ateş ediyorlardı.’(KV 101/3) 

Soŋra Skender paša yeberdi Stïmbolga nečik Koreckiyni, alayže 

hospodarnï Aleksandrnïχardašï bilä da domna anasï bilä, χaysï ki domnanï 

Stïmbolda tas etmä kliyir edilär, evet türk boldu nečik kendi, alay 2 oɣlu.‘Sonra 

İskender Paşa, Koreckiy’i, hükümdar Aleksander’i, erkek kardeşi ile annesini de 

İstanbul’a gönderdi, orada idam etmek istiyor idiler, ama iki oğlu ve kendisi Türk 

oldu.’(KV 101/9-102/1) 

Navet vežadan χačïp, da Xalatada 40 kün boldu da soŋra teŋiz bilä 

Frangistanga čïχtï.‘Kaleden kaçıp 40 gün Galata’da kaldı ve sonra deniz yoluyla 

İtalya’ya çıktı.’(KV 102/8) 

Evet χačan tuyuldu χačkanï Koreckiyniŋ, tedï zaraz 20 000 adam izdöv 

čïχtï nečik teŋizgä, alay χuruda.‘Ama Koreckiy’in kaçtığı duyulunca, karada ve 

denizde onu aramaya 20 bin adam çıktı.’(KV 102/9) 

Xaysï ki tapalmadïlar kendin, zera Xalatada40 künboldu. ‘Onu 

bulamadılar zira 40 gün Galata’da kaldı.’(KV 102/10) 

Da köp adamnï tas ettilär ol zaman, ilχ storožlarnï, ki közätiy edilär ol 

vežanï.‘Ve o zaman çok adamı idam ettiler, ilk muhafızlarını çünkü o kaleyi 

gözetliyor idiler.’(KV 102/11) 

Türk padšahïn sultan Mustafanï saldïlar padšahlïχïndan, prïčïna aytïp, ki 

šašχïndïr, da χoydular yerinä sultan Ahmädniŋ oɣlun sultan Osmannï, χaysï ki 14 

yašïna edir.‘Türk padişahı Sultan Mustafa’yı (zayıf) bazı sebeplerle tahttan 

indirip yerine Sultan Ahmet’in oğlu Sultan Osman’ı getirdiler, Sultan Osman da 

14 yaşında idi.’(KV 103/13) 

Vartavar oručuna kirdi tatar Pokut'aga, 20 000 adam, χaysïna ki bardï 

χaršï hetman Konecpolskiy 2000 adam bilä artïχ-eksik da potïkacc'a boldu, evet 

nemä skurat etälmädi.‘Vartavar (yenilenme) orucunda Tatarlar Pokut’a 20.000 

adam ile girdi (saldırdı) hetman Konecpolskiy ise aşağı yukarı 2000 adam ile karşı 

vardı ve savaş oldu, ama bir sonuç alınamadı.’(KV 104/4) 
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Evet salalarda da tüzdä köp elni χïlïčtan kečirdi, nedä ki šähärgä yuvuχ 2 

bizim ermenini kestilär:‘Ama köylerde ve tarlalarda dahi birçok insan kılıçtan 

geçirildi, şehre yakın bizim iki Ermeniyi kestiler.’(KV 105/4) 

Anda ž, ol okopta Cocoranïŋ olturdular bizimkiläri 8 kün potrebadan 

soŋra, da här kün potïkacc'a bolurlar edi 1-är-2-šär rota.‘Orada o Cocora (Sesor) 

ormanında bizimkiler potrebadan sonra 8 gün kaldılar (konakladılar) ve her gün 

çatışmalarda 1’er, 2’şer bölük yok oluyordu.’(KV 112/3) 

Evet čöp-čövräsin oboznuŋ χara bulut kibik alïp šturmovat etärlär edi bez 

prïstanku ulu avaz bilä čaχïrmaχ bilä 4 yandan – bolsun ketkändä, bolsun turgan 

yerlärindä.‘Ama kara bulutlar otağın çepeçevresini kuşatmıştı, 4 yandan (taraftan) 

naralar ve çığlıklar atarak hücum ediyorlardı (saldırıyorlardı) -ister gittiği- ister 

durduğu yerlerde.’(KV 112/6) 

Da nemä etälmäslär edi bizim čerüvgä, yoχesä ol kün yoχ edi,ki 1000 tatar 

tüšmäy edi ičlärindän.‘Tatarların içinden 1000 tanesini öldürmediğimiz bir gün 

dahi yok idi, olmamasına rağmen bizim ordumuza bir şey yapamıyorlardı (zarar 

veremiyorlardı).’(KV 112/7) 

Vtïm tïž dinsiz tatar, χaysï ki yuž vaz kelip edi da heč nemä išanmas edi 

skurat etmä, navet köpü keridä χalïp edi, tïl'ko Xantemir mïrza 12 000 tatar 

biläyuvuχ edi.‘İşte o anda dinsiz Tatar, öyle ki iyice sakinleşmişlerdi 

(dinlenmişlerdi) ve hiç başarılarına güvenmeyerek tedbir aldılar. Artık çoğu 

geride kalmış idi, lakin Hantemir Mirza 12 bin Tatar ile yakındaydı.’(KV 112/11) 

Da χayda ki išitti obozda bolgan rostrïχnï, tedï zaraz ol 12 000 tatar bilä 

urdu oboz üsnä da rozïrvat etti.‘Otağda çıkan kavgayı işittiğinde (duyar duymaz), 

kendi o 12 bin Tatar ileotağa saldırdı.’(KV 112/12) 

Bügüngi künnü 2 lisovčikni kestilär ratuš tibinä. A bu anïŋ üčün, ki 

šähärdä broyit etiy edilär.‘Bugün belediye binası dibinde (önünde) iki haini 

kestiler (öldürdüler). Çünkü şehirde olay çıkardılar.’(KV 116/12-13) 

Keldi 2000 tatar, da kečip Turlunu keldilär Mukša üstü bilä, da kettilär 

čaχ Dunayuvca artïna, nedä ki oboz bar edir Orina tüzünä.‘2000 Tatar geldi. 

Turlu’yu (Dnestr nehrini) geçerek Mukşa (Moksa) önlerine geldiler ve Dunayuvca 

(Dunavets) yakınlarına kadar gittiler, nitekim Orina ovasında otağ vardı (kurulu 

idi).’(KV 121/10) 



135 
 

Tedï χabär alïp hetman da vïpravit etti tatarga χaršï 1500 adam, χaysï 

1500 adam barïp tatarnï pohromit etti alay, ki bir nemä doyumluχ almadï dinsiz 

tatar, evet χaysï χïrïldï, χaysï tiri tutuldu, χaysï χačtï.‘Hetman (Hodkeviç) haber 

alır almaz 1500 adamını Tatarlara karşı gönderdi (yolladı). Ve 1500 adam varıp 

(gidip) Tatarları bozguna uğrattı, öyle ki dinsiz Tatarlar (bu zamana kadar) hiçbir 

yenilgi almamışlardı, geneli (çoğu) kırıldı (öldürüldü), kimisi canlı tutuldu, kimisi 

de kaçtı.’(KV 121/11) 

A χačkan tatarnï salačï bek χïrïy edi, da tirilä köp tutuy edi, alayže 

bašlarïn kesip da hetmanga eltiy edilär, χazuχ üsnä χoyup, nedä ki 4 türk da tatar 

bašï Kamenectä χazuχ üsnä salačïlar χoyup edilär χalaga χaršï val üsnä.‘Kaçan 

Tatarları, köylüler kırıyordu (öldürüyordu) ve çoğunu canlı tutuyorlardı 

(yakalıyorlardı), hepsinin başlarını kesip kazık (sırık) üzerine koyup hetmana 

gönderdiler (yolladılar). Nitekim Kamanets’de 4 Türk ve Tatarın başını köylüler 

kazık üzerinde, kalenin karşısındaki toprak tabyanın üzerine koydular.’(KV 

121/12) 

Nögärikün dinsiz türk χazaχ üsnä šturmovat etiy edi, da özgäläri kelip, 

nečik yayovlu, alay atlïsï, da zdradem aš zamanïna šturmovat etti nemič p'eχotasï 

üsnä, χaysïlarï ki χabaχï alnïna oboznuŋ šaneclärni közätiy edilär 200 

hayduk.‘Salı günü dinsiz Türkler, kazakların üzerine saldırdılar, diğerleri de 

gelip, kimi yaya, kimi atlı öğle vaktinde az zamanda Polonyalı piyadelerin üzerine 

saldırdılar, onlar ki; 200 haydut otağın girişindeki siperleri gözetiyorlardı.’(KV 

128/1) 

Ol že künnü dinsiz türk kečägä 23 sahatta, popravicc'a bolup, da čïχtï 

znovu moydanga 15000 adam, da toɣru keliy edi ulu χuvat bilä da ulu pend bilä 

nemicˆ obozunuŋ χabaχïna χaršï, χayda ki pol'nïy hetman boluy edi.‘O gün 

(bugün) geceye doğru saat 23.00’de dinsiz Türkler tekrar toplanarak 15.000 

adamla savaş meydanına çıktılar, büyük bir güç ve hücumla tam hetmanın olduğu 

Polonya otağının kalesine (kapısına) doğru geliyorlardı (saldırıyorlardı).’(KV 

128/8) 

Zera 2 χabaχ edi türk sartïn.‘Zira Türk tarafında 2 kale (kapı) vardı.’(KV 

128/9) 
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Berdi kendinä daɣïn 6000 yeŋičeri, da 12 000 Urumeli spahisi, da 5000 

Ötäyaχa spahisi, alay ki 27 000 adam boldu.‘Ona 6000 yeniçeri, 12000 rumeli 

sipahisi, 5000 öte yaka (Anadolu) sipahisi verdi ve toplam da 27000 adam 

oldu.’(KV 132/6) 

Zera yayovlu čïχïp obozdan da kendilärin vïstrašit etiy edilär, alay ki 3 

kezni dä itlär kibik χačtïlar – nečik atlïsï, alay yeničerisi, tüfäklärin yeberminčä, 

χačtïlar.‘Zira yaya askerler otağdan çıkıp onları püskürttüler ve böylece 3 kez de 

köpekler gibi kaçtılar-atlılar ve yeniçeriler tüfeklerini (silahlarını) bırakarak 

kaçtılar.’(KV 140/1) 

Do tego Xotin sartïn tatar kelip urdu da yeničeri, evet nemä etälmädi, 

yoχesä köp tatar tüštü, da 3 tatarnï tiri tuttularda 1 yeničerini, zera yeničeri 

χačalmadï: yaralï edi. Da obozda 4kündän soŋra öldü.‘Ayrıca Hotin’de tatar ve 

yeniçeri gelip saldırdı, ama hiçbir şey yapamadılar, aksine çok tatar öldü ve 3 

tatarı ve 1 yeniçeriyi canlı tuttular (esir ettiler), zira yeniçeri yaralı olduğu için 

kaçamadı. Otağda 4 gün sonra öldü.’(KV 140/5-6) 

Türk padšahï yeberdi 500 čavuš da χapïdži Turlunuŋ beri yanïna, ki 

tatarnï tövätövä sürüy edilär Nemič veliyätindän Olaχ veliyätinä.‘Türk padişahı 

500 çavuş ve kapıcıyı Turlu’nun beri yanına gönderdi ki tatarları Polonya’dan 

Moldova’ya döve döve (kovalayıp) sürmeleri için.’(KV 146/5) 

Abu alaman, ki bar edi nemič obozunda, yayovlu 8000 edi, da raytarï atlï 

2500 edi, evet raytar az nemä öldü.‘Bu Almanlar, ki Polonya otağında olanlar, 

8000 yaya ve 2500 atlıdan oluşuyordu, ama atlıların çok azı öldü.’(KV 153/1) 

Naprud 1 olaχ χapčuχu üvüs 6 χïzïl fri, 1 oχa suχar 80 aχča, 1 oχa prindž 

60 aχča, 1 oχa čamič 50 aχča, 1 tavuχ 80 aχča, 1 yumurtχa 8 aχča, 1 soɣan 5 

aχča, 1 sarïmsaχ 10 aχča, 1 oχa čïbal 1 χïzïl, 1 oχa oliva 150 aχča.‘Her şeyden 

önce bir Moldova lafının çuvalı 6 kızıl (kırmızı) florin, 1 okka şeker 80 akçe, 1 

okka pirinç 60 akçe, 1 okka üzüm 50 akçe, 1 tavuk 80 akçe, 1 yumurta 8 akçe, 1 

soğan 5 akçe, 1 sarımsak 10 akçe, 1 okka bal 1 kızıl (florin), 1 okka sıvı yağ 150 

akçe.’(KV 155/2) 

Jisnagac künü taš χabaχta kesäk mur aχtarïldï da 3 tuvar 

öldürdü.‘Jisnagac günü (kutlu doğum günü) taş kalede duvar aktarıldı (çöktü) ve 3 

inek öldürdü.’(KV 159/8) 
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Nedä ki 2 kelindäšni 1 kündä kömdülärbirinbir yïχövdä, birsinbirsi 

yïχövdä.‘Nitekim 2 gelini de bir (aynı) günde birini bir kilisede, diğerini bir kilise 

de gömdüler.’(KV 159/11) 

 

2.1.2.1.2.4.Soru Sıfatı 

İncelenen Tarihî Kıpçak Türkçesi eserlerinde ne, ne türlü,χay, χaysi gibi 

soru sıfatlarına rastlanmıştır.  

Ävälgi u könü yarɣučï Teŋridir, ne türlü buyurur markare [Tawit‘], ki 

yarɣu etär Teŋri kendiniŋ žoɣovurtuna. ‘Herkesten evvel ve doğru yargıcı 

Tanrı’dır. Nasıl buyurur Davut Peygamber: Tanrı, kendi kullarına hükmeder.’(TB 

10v/2) 

Ne türlü Araradzk‘ bitiki Movsẹstän tügül ki 1-dän yazïldï, alay oχ 12 

markarelär dügül ki bir zamanda yazïldï ya bir adamdan, barča alay oχ 

markarelär. ‘Ararat kitabı Hz. Musa tarafından değil bir kişi tarafından yazıldı. 12 

havari tarafından değil bir zamanda ve bir kişi tarafından yazıldı. Onun gibi bütün 

havariler.’(TB 23v/4) 

Xačan ki [χan] χaysï biygä yer bergäy… ‘Ne zaman ki hangi beye yer 

verecek…’(TB 28r/7) 

Išitipmen men, ki K‘risdos Teŋridir, ki yaratïptïr köknu da yerni, da 

adämini topraχtan,– da ayttï: – Ölümsüz Teŋrigä ne türlü bolur ton 

tikmägä?‘Ben işitirim ki Hz. İsa Tanrıdır. Göğü ve yeri yaratmıştır. İnsanı 

topraktan yaratmıştır. Ve söyledi:Ölümsüz Tanrıya elbise dikmek nasıl olur?’(TB 

40v/2) 

Ne türlü buyurur Teŋriniŋ aɣzï. ‘Tanrının ağzı nasıl buyurur?’ (TB 49r/9) 

«Artarlar yarïχlansarlar, günäš kibik, köktägi učmaχta, χaysïn köz 

körmäs, χaysïn χulaχ išitmäs, χaysï ki adäminiŋ yüräkinä tïnmas, χaysï ki Teŋri 

hadirläniptir kendiniŋ dostlarïna».‘Doğrular, güneş gibi gökteki cennette 

ışıklansalar hangi göz görmez, hangi kulak duymaz, hangi insanoğlunun yüreği 

dinlemez. Öyle ki Tanrı, kendi dostları tarafından hatırlanmıştır.’ (TB 49r/10) 

Ol adam ne türlü ölümsüzdür, čaräsizdir, ki ölümlüdür, ya bu dünyâda 

Teŋriniŋ öčäšmäχi kelir üstünä, ya ol dünyâda meŋi χïynalïr. ‘O insan ölümsüz 
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değildir. Aksine, çaresiz ve fanidir. Ya bu dünyada Tanrı’nın gazabına uğrar ya da 

o dünyada sonsuz eziyet görür.’(TB 54r/5) 

– Oɣlum, ol türlüdir esirik adam, ne türlü ki oχ kirgäy burnunuŋ ičinä: 

özgägä tiymäy – tek kendiniŋ tebäsinä. ‘Oğlum, sarhoş adam böyledir. Nasıl ki 

burnuna ok girse: kendime deymeye. Sadece kendinin tepesine…’ (TB 60r/5) 

Xaysï igiliklär anïŋkibik bolsa, bu ermenilärni 1 türlü yašïrma 

bolmagaylar bizim aɣïr ögütümüz tibinä. ‘Hangi iyilikler onun gibi olsa, bu 

Ermenileri ahir öğütümüzün dibine bir türlü saklamayacaklar.’(TB 75v/3) 

Xačan ki χaysï χïz ergä barsa kendiniŋ ata ülüšü bilä da ana ülüšü bilä da 

χodzasï birgäsinä oɣul-χïzï bolmasa, bolur etmä hokẹparclar, anïŋ üčün ki 

oɣlanlarï yoχtur, budur tek χardašlarïn da yuvuχlarïn.‘Ne zaman ki hangi kız 

evlense ve onun çocuğu olmasa, annesi, babası, kocası ona vasi olur. Onun için 

çocukları yoksa kardeşleri ve yakınları vardır.’(TB 75v/4) 

Da χaysï χatïn keltiriptir igilikni birgäsinä keräk anï χaytargay barča 

χatunga da arttïrganï bilä birgä. ‘Hangi kadın, varlığını kendisiyle beraber 

getirmişse, bütün kadınlar onu fazlasıyla geri götürecek.’(TB 75v/5) 

yogartın kėlgen nė kiyik?yolabars kiyik, dėşirler. ‘yukarıdan gelen hangi 

vahşi hayvan? kaplan,diyorlar.’(CCII 60b/45) 

Xaysï čerüv barï-yoχu türk, tatar, olaχ, multan heseb bilä 40 000 adam 

edi.‘Bütün ordunun varı yoğu Türk, Tatar, Moldovalı ve Mutlan hesap ile 40.000 

adam idi.’(KV 100/6) 

 

2.1.2.2. Sıfat Unsuru Kelime Grubu Olan Sıfat Tamlaması 

 Bu tür sıfat tamlamalarında tamlayan unsuru bir kelime grubudur. Tarihî 

Kıpçak Türkçesine ait incelenen eserlerde tamlayan olarak bağlama,sıfat-fiil, sayı 

ve tekrar grubu kullanıldığı görülmüştür.Aşağıda bu örneklere yer verilmiştir. 

…2 ya 3 kiši yaχšï da bilüči [bilä] etkäy töräni. ‘… 2 yada 3 iyi bilgili 

kişiyle hüküm edecek.’(TB 14r/1) 

Nečik törägä kelgänlärgä 2 ya 3 tanïχ keräktir...‘Böyle, yönetmeye talip 

hükümdara 2 ya da 3 şahit gerektir…’(TB 14r/2) 
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Da kahana ögütün bergäy, ki oručlarnï, da yïχkünnü, da barča derunagan 

künlärni aruv saχlagaylar, anïŋ üčün ki bu künlärdä bsag berilmäs.‘Papaz 

öğütünü verecek ki oruçlarını, pazar gününü ve bütün kutsal günleri temiz 

geçirsinler. Onun için ki bu günlerde nikâh yapılmaz.’(TB 31r/8) 

soŋu yaz ay‘baharın son ayı’(CCI 36b/14) 

orta küz ay‘güz ayların ikincisi’(CCI 36b/16) 

son küz ay‘güzün son ayı’(CCI 36b/17) 

orta kış ay‘orta kış ayı’(CCI 36b/19) 

bilge tėtik kişiler mėnim sözim ėşitiŋler ėki yolnıayrıŋlar‘bilge, uyanık 

kişiler, benim sözümü dinleyin, iki yolu ayırın’(CCII 59a/8) 

ayrıŋlar yarlı miskin kişileryakşı bitig bilmesler‘ayırın yoksul, miskin 

kişiler kutsal kitabı bilmezler’(CCII 59a/9) 

alan kulan buv turur‘alaca bulaca geyiktir’(CCII 60a/9) 

kulan alan tuv turur‘alaca bulaca dağ keçisidir’(CCII 60a/10) 

Ki tergär yüräkni da büvräklärni, Teñri artar u könidir, boluş maña 

Teñridän, ki tirgizir alarnı, ki toġrudurlar yüräkläri bilä. ‘Ey doğru ve adil 

Tanrım! Sen ki akılları, gönülleri sınarsın. Tanrı, kalkan gibi yanıbaşımda olur ve 

temiz yüreklileri o kurtarır.’(KZ 7/10-11) 

Biyimiz da ḫutḫaruḉimız bizim ys k’s ḫaldırdı bizga ọrinag sp ȳuḫọvunda 

k’endinin, k’i ne turlu har zaman alġış etk’aybiz da biy t’eŋriga ḫurbanımıznı 

sungaybiz mat’eos awėdaraniḉk ‘a k’ọra.‘Beyimiz ve kurtarıcımız İsa Mesih, her 

zaman dua etmemiz ve Tanrıya kurbanımızı evangelist Matta’ya göre sunmamız 

için kendi Kutsal kilisesinde bize örnek bıraktı.’(AB 3/3-11) 

Neni k’i ari hayrabėdlar k’ọrup ari can aşıray tọḫtattılar bizga turlu turlu 

ȳergalik bila alġış etmay, da haybat’lamay biy t’enrinin atın har kun da har 

zaman ḉaḫ zamanlarına anḉa k’unlarımıznıŋ bizim, zera esk’i duşman har k’ėz 

bizni ȳaṙalıir, ȳazıḫ aşıray hem ọruḉ etmaḫ bila.‘Önderler bunu görüp, çeşitli 

âyinlerle dua etmek ve her gün, her an ve yaşadığımız günlerin sonuna kadar 

Tanrı’nın adını övmek için Kutsal Ruh’un yardımıyla bize sabitlediler, çünkü eski 

düşman her sefer bizi günah vasıtasıyla bizi yaralıyor ve biz de gerektiği şekilde 
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Beyimizin buyurduğuna göre dua ederek ve oruç tutarak (onları) kendimizden 

uzaklaştıracağız.’(AB 4-6/13-1) 

Şaġavatlı da ӯaṙlıġovuḉidir biy, uzun esli da k’ọp ӯaṙlıġovuḉi.‘Tanrı çok 

merhametli ve bilgili, şefkatli ve acıyandır.’(AB 17/10-13) 

Ḫọrḫu bila da titramaḫ bila turiyiḫ alġışk’a alnına anıŋ, da şuk’urlu 

bọlıyiḫ andan keḉanıŋbu saġat’ından kọnuluk’u uḉun anın, ḫaysi’k’i tanladı bizni 

ӯaṙlıġamaḫı bila k’endiniŋ, da baġışladı bizga keltirmaga ọḫşaşin kọktagi 

frişdalarnıŋ. Haybat’lavuḉi eyamız t’eŋrini barḉamızga bizga bọlmaga da biz 

mundan sọŋra arıtıp canımıznı bizim ḫıyastan da ӯaman ḫlınmaḫtan.‘Titreyerek 

ve korku ile O’nun karşısında ilâhiye duruyoruz, gökteki meleklerin benzerliğini 

bize getirmek için, sevgisiyle bizi hayrete düşüren sadakati için, bize hepimize var 

olmak ve bundan sonra ruhumuzu kötülük yapmaktan ve vicdandan arıtmak için 

yücelten Beyimiz Tanrı’yı bize bağışladığı için gecenin bu saatinde ondan 

minnettarız.’(AB 27/13-28/15) 

Şukurlumen sendan, ўaṙat’uḉisi ўerniŋ da kọknuŋ, k’i arzani ettin men 

ўazıḫlını da arzanisiz ḫuluŋnu k’eḉirma bu aġır da ḫaramġu k’eḉanı eminlik’ta 

da ḫọlaylıḫta, da ўetk’irdiŋ men kọp ўazıḫlı da k’erak’siz ḫuluŋnu ertagi ўaṙıḫk’a. 

‘Ey yerin ve göğün yaratıcısı, bu ağır ve karanlık geceyi huzur ve rahatlık içinde 

geçirmek için günahkâr ve işe yarmaz kulunu uygun kıldığın, sabah ışığına 

ulaştırdığın için senden minnettarım.’(AB 32/10-33/7) 

Ῠazılgay bu cınsk’a ọzga joġovurtk’a, ḫaysi k’i tapunuptur alġışlama 

biyni.‘Bunlar Tanrı’yı övmek için ibadet etmiş (gelecek) kuşaklara ve diğer 

(doğmamış) insanlara yazılacak.’(AB 56/12-15) 

Alġışlisen, biy t’enri at’alarımızdan bizim, alġışli haybat’langan atın 

senin meŋilik’. ‘Ey Tanrım, atalarımızdan (gelen) Tanrımız, senin övülen adın 

sonsuza dek kutsal kalacaktır.’(AB 66/1-5) 

Etti maŋay ulu ulu ḫuvat’, da aridir atı anıŋ.‘Çünkü güçlü olan, benim 

için büyük işler yaptı, O’nun adı kutsaldır.’(AB 81/2-4) 

Kazan, da barḉa hayvanlar surk’ulgan, da barḉay uḉar ḫuş 

ḫanat’lı.‘Canavarlar ve bütün hayvanlar, sürüngen ve uçan bütün kuşlar.’(AB 

89/9-12) 
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Haybat’lı da alġışli dayma ari guys adzadzin mariamanası k’snuŋ sungin 

ḫọltḫamıznı bizim ọġluŋa seniŋ da t’eŋrimızga bizim.‘Ey Mesih’in Şanlı, Kutsal 

Bakire annesi Meryem, bizim isteğimizi Oğlu’na, bizim Tanrımıza sun.’(AB 

100/12-101/2) 

Barḉadan alġışli sırpuhi dayma guys adzadzin mariam, parėḫọs bọl 

biyimızga bizim uḉun.‘Herkesten Kutsal Bakire Meryem, Tanrımıza bizim için 

aracımız ol.’(AB 109/2-5) 

Ọt’lu tiri k’s, ọt’lu sọvuk’unnu senin, ḫaysi k’i saldın dunada, palyat’ 

bọyuma menim, k’i kuydurgay aruvsuzluḫun canımnın menim, da arıt’k’ay ḫiyasın 

esimnin menim, da arıt’k’ay ўazıḫın t’enimnin menim, da ўandırgay ўaṙıḫ 

bilmaḫın bila ўurak’ıma menim, da ўaṙ[…]‘Ey canlı ateşli olan Mesih, dünyada 

bıraktığın ateşli sevgini, ruhunun kirini yakması, vicdanımı arıtması, vücudumun 

günahını temizlemesi ve nurlu ilminle kalbimde yanması için alevlendir ve 

merhamet et[…]’(AB 118/6-119/2) 

Ḫaytaruḉi bularganlarnı, ḫaytar meni ўaman ọvranḉik’larımdan menim 

ўaḫşı ḫılınmaḫk’a, da berk’irt canımda menim ḫọrḫulu ọlar kunumnu, da 

ḫọrḫusun tamuḫnun, da sọvuk’un uḉmaḫnıŋ, k’i ḫaytk’aymen ўazḫtan da 

ḫılıngaymen tọġruluḫnu, ўaṙ[…]‘Ey bunalanları çeviren, beni kötü 

alışkınlıklarımdan iyilik yapmaya çevir (yönlendir), günahlardan uzaklaşmak ve 

doğruluğu yapmam için cennetin sevgisini, cehennemin korkusunu ve korkulu 

ölüm günümü ruhumda kuvvetlendir ve merhamet et […]’(AB 122/8-123/4) 

Ῠeriş bọluşluḫk’a men ўiḫılganga, da tut ўazıḫ bila bat’k’an bọyumnu, 

ḫaysi k’i titriyirmen tamuḫnuŋ aḉısından. ‘Yıkılırken yardımıma yetiş ve 

cehennemin acısından titreyen ve günahlarla batan gönlümü tut.’(AB 154/3-8) 

Voġḉuyn sanay mariam tọlu şnorhk’ bila, alġışli sensen barḉa 

ḫatunlardan, da alġışlidir ўemişi ўurak’iŋniŋ seniŋ ys k’s anası t’eŋriniŋ parėḫọs 

bọl ўalġız ọġluŋa seniŋ, saḫla bizni sınamaḫtan da barḉa ek’sik’lik’imzdan bizim, 

amen. ‘Ey iyiliklerle dolu Meryem selâm sana, bütün kadınlardan en kutsalı 

sensin ve yüreğinin meyvesi olan İsa Mesih de Kutsaldır. Ey Tanrı’nın annesi 

(Meryem), yalnız oğluna aracımız ol, bizi denenmekten ve bütün 

eksikliklerimizden koru, amin.’(AB 155/10-156/5) 
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Tatar elčisi keldi Kameneckä, χaysï ki bašχïšlar bilä ketiyir edi kšonžegä 

pan Krakovskiygä, da birgäsinä 12 atlï tatar bar edi.‘Tatar elçisi Kamanets’e 

geldi, öyle ki prens Pan Krakovskiy’e hediyeler ile geliyor idi ve beraberinde 12 

atlı Tatar var idi.’(KV 91/9) 

Da anda rastladï, ki 2 biy – 1-i olaχ Tomša da 1-i multan Radul atlï, 

olturup da aš yey edilär bir yerdä Bïzov manastïrïnda.‘Ve orada rastladı, biri 

Moldovalı Tomşa diğeri de Multanlı Radul adlı iki bey, Buzov manastırında bir 

yerde oturup yemek yiyor idiler.’(KV 96/1) 

A bizimkiläri esä pogotoviu turup edilär saχt nečik potrebaga, nedä ki 

bolušluχu bilä Biy Teŋriniŋ šähärdän kendilärin dušmannï χuvdular, alay ki här 

biri här yarï χačïp da χar ičinä χalïy edilär, da bizimkiläri yerišip artlarïndan 

χïrïy edilär kendilärin, alay ki χïrïldï artïχ-eksik ne ki 2 miŋ adam.‘Bizimkiler ise 

pusuda durup beklediler, nitekim Tanrı’nın kendilerine yardımıyla şehirden 

düşmanı kovdular, öyle ki her biri bir tarafa kaçıp, kar içinde kalıyor idiler, 

bizimkiler ise arkalarından yetişip (kovalayıp) onları kırıyor (kılıçtan geçiriyor) 

idiler, böylece artı-eksi (yaklaşık) iki bin adam kırıldı.’(KV 97/2) 

Stanislav Lanckorinskiy, voyvoda Podol'skiy, na voyvuctvo keldi 

Kameneckä asrï ulu halχ bilä, χaysïnïŋ ki bar edir 1200 adamartïχ-eksik husar 

bilä, hem χazaχ, hem p'eχota, da boldu Kamenectä 3 kün.‘Stanislav 

Lanckoronskiy, voyvoda Podolskiy çok büyük halk ile Kamanets’e voyvoda 

makamına geldi, artı-eksi (yaklaşık) kuşatma birliği, hem kazak hem piyadelerden 

oluşan 1200 adam var idi ve Kamanets’de 3 gün kaldılar.’(KV 97/8) 

A m'anovic'e Tiškovic pulkovnik čïχtï tiri, alayže Yakub Potockiy, da 

birgälärinä özgäläri dä χutuldu – 1 miŋ adam artïχ-eksik.‘Şans eseri Albay 

Tişkoviç sağ olarak kaçtı, Yakub Potockiy ve onun yanında aşağı yukarı 1000 

kadar adam da sağ olarak kurtuldu.’(KV 101/6) 

Asrï ulu suvkeldi šähär čövräsinä, ki övlärni yaptï, da artïχ ne ki 15 džan 

boɣuldu, šähäričinä yalɣïz tek bolgan.‘Şehir çevresine aşırı büyük su geldi, evleri 

örttü ve yalnız şehir içinde bulunan 15’den fazla can (kişi) boğuldu.’(KV 105/7) 

Soŋra, obozdan čïχïp, da dinsiz türknü vïstrašit ettilär šanectän, nedä ki 

zaraz dinsiz, art berip, χačtï, evet tüštü bir otuz türk artïχ-eksik.‘Sonra 

(Polonyalılar) otağdan çıkıp dinsiz Türkleri siperlerde vurdular, nitekim dinsizler 
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hemen geri dönüp kaçtılar. Ama artı-eksi (yaklaşık) 30 Türk öldürüldü.’(KV 

128/5) 

Dinsiz türknüŋ obozunda bolgan ačlïχ, kläsä dinsizniŋ obozu vol'nïy 

turup edi da kendin kimesä oblehnut etmiy edi, nečik nemični.‘Dinsiz Türklerin 

otağında olan açlık, dinsizlerin tam otağında olmuştu ve kimse Polonyalılara 

olduğu gibi onlara destek olmadı.’(KV 155/1) 

 

2.1.3. Bağlama Grubu 

Leyla Karahan bağlama grubunu “Bağlama edatları ile birbirine bağlanmış 

iki veya daha fazla isim unsurunun meydana getirdiği kelime grubudur.” diye 

tanımlamış ve bağlama grubunun oluşumunu şu şekilde izâh etmiştir:  

 İsim unsuru+ bağlam edatı+ isim unsuru = bağlama grubu (babalar ile 

oğulları, olmak veya olmamak)  

 İsim unsuru + İsim unsuru+ bağlam edatı + isim unsuru= bağlama grubu 

(ufak tefek, sinirli ve inatçı, dağ, deniz ve ova)  

 Bağlam edatı + isim unsuru+ bağlam edatı+…= bağlama grubu (ne sevinç 

ne üzüntü, eli de ayağı da) (Karahan, 2016, s.65).  

Mustafa Özkan ve Veysi Sevinçli, bağlama grubunu “İki ya da daha fazla 

isimin sıralama, bağlama, karşılaştırma ve denkleştirme bağlaçları (ve, ile, dahi, 

ilâ, ya, yahut, veyahut, fakat, ama, değil, ya…ya, hem…hem, ne…ne, dA…dA 

vb.) ile oluşturduğu kelime grubudur.” şeklinde ifade eder (Özkan ve Sevinçli, 

2011, s.102). 

Çalışmaya kaynaklık eden Tarihî Kıpçak Türkçesi eserlerinden tespit 

edilen bağlama grubu örnekleri alt başlıklarda ele alınmaktadır. 

 

2.1.3.1. albo 

A bu nemič p'eχotasïn kestilär elli albo artïχï bilä, zera türk ašïra köplüχ 

edi – igirmi 1000 adam bar edi.‘Polonyalı bu piyadelerdense 50 veya daha 

fazlasını öldürdüler, zira Türkler aşırı fazlaydı- 20.000 adam vardı.’(KV 128/6) 
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2.1.3.2. bilä 

Egär ki bardım esä da men içinä ḫaranġuluḫunuñ ölümnüñ, 

ḫorḫmagaysen yamandan, zerä sen, Biy, menim bilä sen.‘Ölümün karanlığının 

içinden geçsem bile kötülükten korkmayacaksın. Zira Rab benimle 

beraberdir.’(KZ 22/4) 

Olturġuzur alarnı buyruḫçıbiylär bilä joġovurtuna kensiniñ. ‘Soylularla, 

halkın soylularıyla birlikte oturtsun diye.’(KZ 112/8) 

Alġışi bilay da parėḫọsluḫu bila barḉa arilarınıŋ baġışlagay bizga, adam 

sọvuḉi t’eŋri, ḫalmaga saḫtlıḫ bila da zadasız tutuş bila erk’ina k’ọra anıŋ bu 

dunўada da arzani bọlup meŋilik’, da kọkdagi ḉatırga, ḫaysi k’i at’adı 

sọvuk’lularınay k’endiniŋ k’ọnu t’eŋri ys k’s biyimız, barḉanı tutuḉi tirgiz da 

ўaṙlıġa.‘Ey insan seven Tanrı, bütün sadık kullarının duaları ve itiraflarıylabu 

dünyada senin isteğine uygun sağlıkla kalmak için bize bağışlayacak ve gerçek 

Tanrı olan Mesih’in sevenlerine tanıdığı gökteki yüceliğine ebediyen uygun kılıp, 

hayata döndür ve merhamet et.’(AB 29/13-30/13) 

T’ọġruluḫ bila da k’ọnuluk’ bila ўeberdiŋ bunu barḉa ustumuzga bizim 

ўazıḫlarımız uḉun bizim.‘Doğruluk ve sadakatle bizim günahlarımız için bütün 

bunları üzerimize gönderdin.’(AB 67/10-14) 

Bugüngi künnü pan hetman Žolk'evskiy, voyvoda Kiyovskiy, starosta 

Barskiy, türk čavušu bilä vitac'a boldu χala artïna.‘Bugün pan hetman 

Zolkevskiy, voyvoda Kiyovskiy ve muhtar Barskiy Türk çavuşu ile birlikte 

kaledeki toplantıya geldiler.’(KV 90/8) 

Da ol čavuš bilä 1 alpavud Otvinovskiy atlï tlïmač birgä edir.‘Ve o çavuş 

ile Otvinovskiy adlı bir asker tercüman beraber idiler.’(KV 91/2) 

Biy Teŋri džanïn tïndïrgay artar da toɣru džanlar bilä, da ekinči kelgäninä 

kendiniŋ džanï teni bilä birlätip, da umsamïzga körä bizim ölüdän turɣuzgay da 

frištälär tasïna tasel etkäy. Amẹn, jeɣici.‘Yüce Tanrı onun ruhunu diğer 

doğruluklar ile sahiplendi ve kıyamet gününde onun ruhunu bedeni ile birleştirip 

ve bizim inancımıza göre de ölüden dirilecek ve melekler mertebesine erişecek. 

Amin. İnşallah (öyle de olacak ).’(KV 92/3) 
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Biy Teŋriniŋ bolušluχu ašïra kn'az Višnoveckiy da kn'az Koreckiy 

potïkacc'a boldular Tomšabiy bilä Astan 2 mil yerdä. ‘Yüce Tanrı’nın çok 

yardımıyla prens Vişnoveckiy ve prens Koreckiy, hükümdar Tomşa’ya karşı 

koydular As’tan (Yaş)’dan 2 mil uzakta.’(KV 95/7) 

Xaysï ki 7 miŋ adam bilä Olaχ biyiniŋ čerüvün znesit ettilär, alay ki Tomša 

biy kendi küč bilä χačtï, da taborunda bolgan barï ayaχ tibinä ketti, alay ki az 

nemä χutuldu tiri, χaysï ki 15 miŋ adamï bar edi biyniŋ olaχ bilä tatar.‘Öyle ki 7 

bin adam ile Moldova beyinin ordusunu yok ettiler, hükümdar Tomşa güç ile kaçtı 

ve taburunda olan herkes ayak dibine gitti (öldürüldü), çok azı canlı olarak 

kurtuldu, öyle ki hükümdarın 15 bin Moldovalı ve Tatar adamı var idi.’(KV 95/8) 

Alayže rïnklar ratušlarï biläzevšistkim yandï.‘Belediye binasıyla pazaryeri 

de yandı.’(KV 99/2) 

Bu čerüv bilä2 paša keldi: 1 Skender paša, birsi Madžar oɣlu paša. ‘Bu 

ordu ile iki paşa geldi; biri İskender Paşa diğeri ise Macar oğlu Paşa.’(KV 100/3) 

 

2.1.3.3. bila…bila 

Kim ḫutḫarır buzuḫluḫtan tirlik’iŋni senin, taclar seni ӯaṙlıġamaḫ bilada 

şahavat’ bila.‘Hayatını mahvolmaktan kurtarır, seni merhameti ve sevgisi ile 

taçlandırır.’(AB 16/9-13) 

Ḫọrḫu bila da titramaḫ bila turiyiḫ alġışk’a alnına anıŋ, da şuk’urlu 

bọlıyiḫ andan keḉanıŋ bu saġat’ından kọnuluk’u uḉun anın, ḫaysi’k’i tanladı bizni 

ӯaṙlıġamaḫı bila k’endiniŋ, da baġışladı bizga keltirmaga ọḫşaşin kọktagi 

frişdalarnıŋ. Haybat’lavuḉi eyamız t’eŋrini barḉamızga bizga bọlmaga da biz 

mundan sọŋra arıtıp canımıznı bizim ḫıyastan da ӯaman ḫlınmaḫtan.‘Titreyerek 

ve korku ile O’nun karşısında ilâhiye duruyoruz, gökteki meleklerin benzerliğini 

bize getirmek için, sevgisiyle bizi hayrete düşüren sadakati için, bize hepimize var 

olmak ve bundan sonra ruhumuzu kötülük yapmaktan ve vicdandan arıtmak için 

yücelten Beyimiz Tanrı’yı bize bağışladığı için gecenin bu saatinde ondan 

minnettarız.’(AB 27/13-28/15) 
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Alġışlaŋız anı awazlı alġış bila, alġışlanız anı saġmos bila da alġış 

bila.‘O’nu yüksek sesli ilâhiyle övünüz, O’nu kutsal dua ve ilâhilerle 

övünüz.’(AB 94/6-9) 

Da hali umsanıp t’eŋriga, da anın ўetovsuz şaġawat’ına aytırmen men 

menim ўaman ўazḫlarımnı, bu sp ўuḫovnun iḉina, t’eŋrinin alnına, da sp 

adzadzinniŋ, da barḉa arilarnın kọktagilarnıŋ da ўerdagilarnın, da menim din 

at’amnın alnına, barḉa ўazıḫlarımnı aytırmen, ḫaysi k’i ḫılınıp men canım, t’enim 

bila, da barḉa saġşlarım bilay, da sọzlarım bila, da etk’anlarım bila, erk’li u 

erk’siz bilganım bila da bilmaganım bilay, kunduz u keḉa, eġar ўọlda ўuruganda, 

eġar ўuḫlaganda, eġar ọyaḫ bọlganda. ‘Ve şimdi, Tanrı’ya ve O’nun sınırsız 

sevgisine umutlanıp, kötü günahlarımı, bu Kutsal Kilisenin içinde Tanrı’nın, 

Kutsal Üçlü’nün, gökyüzündeki ve yeryüzündeki bütün sadık kulların önünde 

ruhumla, vücudumla ve bütün düşüncelerimle, sözlerimle, yaptıklarımla, isteyerek 

ya da istemeyerek, bilerek ya da bilmeyerek, gündüz ve gece, evde otururken, 

yolda yürürken, uyurken, uyanıkken işlediğim bütün günâhlarımı Babamın 

önünde itiraf ederim.’(AB 134/4-135/9) 

A kšonže Koreckiyni tiri tuttular, alayže Aleksandr Olaχ biyin χardašï bilä 

da anasï bilä, da kšonže Koreckiyniŋ χatunun da.‘Prens Koreckiy’i ise canlı 

tutular. Moldova hükümdarı Aleksander’in annesini ve erkek kardeşini ve Prens 

Koreckiy’in eşini de esir ettiler.’(KV 101/7) 

Soŋra Skender paša yeberdi Stïmbolga nečik Koreckiyni, alayže 

hospodarnï Aleksandrnïχardašï bilä da domna anasï bilä, χaysï ki domnanï 

Stïmbolda tas etmä kliyir edilär, evet türk boldu nečik kendi, alay 2 oɣlu.‘Sonra 

İskender Paşa, Koreckiy’i, hükümdar Aleksander’i, erkek kardeşi ile annesini de 

İstanbul’a gönderdi, orada idam etmek istiyor idiler, ama iki oğlu ve kendisi Türk 

oldu.’ (KV 101/9-102/1) 

 

2.1.3.4. da 

Kečti bu dünyâdan Varteres Xčk sargavak‘nïŋ Sirdiχajnnïŋ χïzï Gulka, 

oɣlan [......]na yatïp edi, oɣlanï yanïna, eksin bir yerdä kömdülär, [ana]sïn da, 

χïzïn da.‘Vartares Xčk sargavaknın Sirdiχajnin kızı Gulka öldü. Gulka’nın oğlu da 
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ölmüştü. Onu oğlunun yanında bir yere gömdüler. Anasını da kızını da oraya 

gömdüler.’(TB 2r/13) 

1103-sünä okosdosnuŋ 2-sinä, surp Asduadz adzinniŋ erkli oručuna, 

χankün, yarïm kündän yarïm sahat kečip edi, köktä yulduz köründü, nečik taŋ 

yulduzu da günäš (yanïy edi>) χaplap edi.‘2 Ağustos 1103 Çarşamba günü Aziz 

Tanrının […] kudretli orucundan, yarım günden yarım saat geçmişti. Gökte yıldız 

göründü. Tan yıldızı ve güneş çıkıyordu.’(TB 2v/2) 

Ošta bu 12 türlü baš išlär biri birinä baylap, säbäp χoyarbiz Törä bitikinä 

oχšaš surp arak‘ ellärdän, χaysï ki Biy Teŋridän yarɣučïlar berildilär dünyâgâ, da 

χaytïp Ari Džan bilä toɣurdïlar hajrabedlärni da vartabedlärni, ari yïχövnüŋ 

yarɣučïlarïn.‘İşte bu 12 türlü baş işleri birbirine bağlayıp Töre Bitiği’ne benzer 

yerlerden sebep sunarız. Nasıl ki Rab Tanrı tarafından dünyaya yargıçlar 

gönderildi, kutsal kilisenin yargıçlarını ve peygamberleri kutsal kişiyle birlikte 

doyurdular.’(TB 7v/6-8r/1) 

Daɣï da köp bitiklär ari atalardan da vartabedlärdänyazïldï kendiläri 

vaχtïna.‘Kutsal atalar ve başrahipler zamanında çok kitaplar yazıldı.’(TB 23v/6) 

Da k‘ahana bsagnï ač χarïnga etkäy, da tum bolgay, da χosdovanel etip 

kiyövnü da kelinni, da tiyišlidir, tum algaylar, da yegänlärni da ičkänlärni 

χoymagaylar yïχövgä kelmäy.‘Papaz, nikâhı aç karına kıyacak ve akşam yemini 

edecek. Damat ve gelinin günahlarını çıkarıp akşam yemini edecekler. Yiyenleri, 

içenleri ve kiliseye gelmeyenleri kabul etmeyecekler.’ (TB 31r/6) 

Da k‘ahana ögüt bergäy kiyövgä da kelingä, ki 3 kün aruv saχlagaylar 

bsagnï, ki kelgäy k‘ahana, da soŋɣu alɣïšnï sarnagay, da v'en'ecni 

kötürgäy.‘Papaz, güveye ve geline öğüt verecek. Nikâhı 3 gün temiz 

saklayacaklar. Papaz gelecek, son duasını edecek ve […] götürecek.’(TB 31r/7) 

Xačtï Jovanes Bampiliagada Prik‘iaga. ‘Jovanes Bampiliaga ve Prik’iaga 

kaçtı.’(TB 39v/6) 

Daɣï da Beɣados Bondalï keldiJerusaɣẹmgä daArk‘eɣajos 

Hrẹasdanga.‘Begados Bondali ve Arkegayos Hreasdanga Kudüs’e geldi.’(TB 

39v/10) 
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Bularnïŋ vaχtïna yasaldï Andiok‘kermän da Urha.‘Andiok’kerman ve 

Urha, bunların zamanında düzenlendi.’(TB 39v/11) 

Išitipmen men, ki K‘risdos Teŋridir, ki yaratïptïr köknu da yerni, da 

adämini topraχtan,– da ayttï: – Ölümsüz Teŋrigä ne türlü bolur ton 

tikmägä?‘Ben işitirim ki Hz. İsa Tanrıdır. Göğü ve yeri yaratmıştır. İnsanı 

topraktan yaratmıştır. Ve söyledi:Ölümsüz Tanrıya elbise dikmek nasıl olur?’ (TB 

40v/2) 

Da aldïlar kendiläri frištälär da čürgädilär aχ ketänniŋ ičinä. ‘Melekler 

kendileri aldılar ve ak ketenin içine sardılar.’ (TB 40v/12) 

Korol anïŋ biyliki bu igiliktän, χaysï ki anïŋ üstünä tüštü, Teŋri yoluna 

bermä borčlu dügüldür anïŋ dzanï üčün, anïŋ üčün ki anïŋkibik törälär bilä 

ermeniniŋ baylï dügül anïŋ biyliki, da munuŋkibik törädän da anïŋkibik 

igiliktän, üsnä tüškän, anïŋ erkinädir.‘Kralın beyliğinin üstüne bu mirastan ne 

kadar düştü ise Tanrı yoluna vermeye borçlu değildir. Beyliği, onun canı için, 

onun için ve onun gibi töreler ile Ermenilere bağlı değildir.’ (TB 75v/2) 

Aytïlgan mahanalar ölgän kišiniŋ hâkim da šegert borčlu bolurlar ol 

kišiniŋ bašïn tölämä‘Hâkim, söylenen bahaneleri haklı bulmazsa, ölen kişiye 

peşin olarak borçlanırlar.’ (TB 108v/1) 

Baḫ avazıma alġışımnıñ menim, ḫanım da Teñrim menim.‘Ya Rab, 

sözlerime kulak ver. İniltilerimi işit.’(KZ 5/3) 

Yoḫtur aġızlarına alarnıñ könülük, da yüräkläri alarnıñ boşanıptır… 

‘Çünkü onların sözlerine güvenilmez. Yürekleri yıkım dolu…’(KZ 5/9) 

Ki tergär yüräkni da büvräklärni, Teñri artar u könidir, boluş maña 

Teñridän, ki tirgizir alarnı, ki toġrudurlar yüräkläri bilä.‘Ey doğru ve adil 

Tanrım! Sen ki akılları, gönülleri sınarsın. Tanrı, kalkan gibi yanıbaşımda olur ve 

temiz yüreklileri o kurtarır.’(KZ 7/10-11) 

Körgäymen köktä işin barmaḫlarıñnıñ seniñ, aynı da yılduzlarnı,ḫaysın 

kisen toḫtattıñ… ‘Ellerinin eseri olan gökleri, oraya koyduğun ayı ve yıldızları 

seyrederken…’(KZ 8/4) 

Barça nemänı hnazant ettiñ ayaḫı tibiña anıñ, sıġırnı da ḫoynı da barça 

nemäni.‘Davarları, sığırları, her şeyi ayaklarının altına serdin.’(KZ 8/7-8) 
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Daġı da barça bolganlarnı yerdä, uçarlarnı köknüñ, da balıḫların 

teñizniñ, ki yürürlär izlärinä teñizniñ.‘Dünyada tüm olanlar, gökteki kuşlar ve 

denizdeki balıklar denizin izlerine yürürler.’(KZ 8/8-9) 

Biy tergär artarnı da yazıḫlını, kim sövär yazıḫnı, körälmäz boyun 

kensiniñ.‘Rab, doğru insanı sınar. Kötüden, zorbalığı sevenden tiksinir.’(KZ 10/5) 

Yebergäy üsnä yazıḫlılarnıñ sırtmaḫ, ot da kügürt, bu yaltramaḫ ülüş ayaḫ 

içmä alarga.‘Kötülerin üzerine kızgın korlar ve kükürt yağdıracak. Paylarına 

düşen kâse kavurucu rüzgâr olacak.’(KZ 10/6) 

Alġışlıdır Biy, ki işitti avazına alġışımnıñ menim, Biy boluşuçım menim da 

hörmätim.‘Rabbe övgüler olsun! Çünkü yalvarışımı duydu. Rab; benim gücüm, 

kalkanımdır.’(KZ 27/6) 

Hutḫar joġovurtuñnu seniñ da alġışla jarankklıḫıñnı seniñ,küt dabiyiklät 

alarnı meñilikkä dirä.‘Halkını kurtar, öz halkını kutsa. Onlara çobanlık et, sürekli 

destek ol!’(KZ 27/9) 

Sunuñuz Teñriga haybat da hörmät, sunuñuz Eyämizgä haybat atına 

anıñ, yerni öpüñüz eyämizgä köşkünä arilikindän anıñ.‘Tanrı’ya övgü ve saygı 

sununuz. Rabbimizin adına övgü sununuz. Rabbimize kutsal makamında secde 

ediniz.’(KZ 28/2) 

San añar, kim saġışlar yarlını da çarasıznı, yaman kündä ḫutḫarır anı 

Biy.‘Ne mutlu güçsüzü düşünene! Rab, onu kötü günde kurtarır.’(KZ 40/2) 

Men yarlı da miskinmen, Teñri, boluş maña, boluşuçım da 

ḫutḫaruçımsen sen, Biy, keçikmägin.‘Ben ise mazlum ve yoksulum. Ey Tanrı, 

yardımıma koş! Yardımcım ve kurtarıcım sensin. Ya Rab, geç kalma!’(KZ 69/6) 

Anda uvattı Biy ḫuvatın yaynıñ, yaragnı ḫılıçını da çagat uruşun.‘Alevli 

okları, kalkanı, kılıcı, savaş silahlarını orada kırdı.’(KZ 75/4) 

Ḫutḫarıñız yarlını da çaräsizni, ḫolundan yazıḫlınıñ ḫutḫarıñız 

anı.‘Zayıfı, düşkünü kurtarın, onları kötülerin elinden alın.’(KZ 81/4) 

Añdım Rahap da Papelonnu, ki tanırlar meni, oşta yat millät da Dzur 

joġovurtlar Hintniñ, bular boldular anda.‘Beni tanıyanlar arasında Rahav ve 

Babil’i anacağım. Filist’i, Sur’u, Kûş’u da…’(KZ 86/4) 
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Yarlıġamaḫ da könülük alġışlıyım seni, Biy, saġmos aytıyım da eskä 

alıyım.‘Sevgini ve adaletini ezgilerle anacağım. Ya Rab, seni ilahilerle 

öveceğim.’(KZ 100/1) 

Ögövlüdür alnına Eyämizniñ ölümü surpınıñ anıñ. Biy, men ḫuluñmen 

seniñ, ḫul da oġluḫaravaşıñnıñ seniñ.‘Sadık kullarının ölümü Rabbin gözünde 

değerlidir. Ya Rab, ben gerçekten senin kulunum. Kulun, hizmetçinin 

oğluyum.’(KZ 115/6-7) 

Biy saḫlagay kirgäniñni da çıḫkanıñnı, mundan meñilikkä dirä. ‘Rab, 

şimdiden sonsuza dek gelişini, gidişini koruyacak.’(KZ 120/8) 

Aḫınlar da keçtilär boyumuz bizim, aḫınlar da tıyġısız.‘Sular bizleri silip 

süpürürdü. Üzerimizden seller geçerdi. Kabaran sular başımızdan aşardı.’(KZ 

123/4-5) 

Boluşluḫtur bizgä atından Eyämizniñ, ki etti köknü da yerni.‘Yeri göğü 

yaratan Rabbin adı yardımcımızdır.’(KZ 123/8) 

Alġışlagay bizni Biy Siondan, ki etti kökni da yerni.‘Yeri göğü yaratan 

Rab, Siyon’dan sizi kutsasın.’(KZ 133/3) 

Ki etti kökni da yerni, teñizni da barçanı, ki anda bar.‘Yeri, göğü, denizi 

ve içindeki her şeyi yaratan odur.’(KZ 145/6) 

Ḫardaşlarım menimulu uluda körklü da biyanmadı alarga Biy.‘Rab, 

benim büyük ve güzel kardeşlerimi beğenmedi.’(KZ 151/5) 

Çıḫara berdiñ bizni ḫoluna duşmanlarımıznıñ bizim, töräsizlärniñ, 

beklärgä da baştaḫlarga.‘Bizi; isyankârların, dinsizlerin ve düşmanlarımızın 

eline düşürdün.’(KZ 151/32) 

Alayọḫ mọvses ọrenk’indanda, da markarelardan bizga ọrinag haldı 

alġış etmaḫk’ay, ne turlu k’i tawit’ mrke buyuriir.‘Böylece Davud Peygamber ne 

şekilde dua etmeyi buyurduysa, o şekilde peygamberlerden ve Musa’nın 

ayininden bize örnek kaldı.’(AB 4/2-7) 

Neni k’i ari hayrabėdlar k’ọrupari can aşıray tọḫtattılar bizga turlu turlu 

ȳergalik bila alġış etmay, da haybat’lamay biy t’enrinin atın har kun da har 

zaman ḉaḫ zamanlarına anḉa k’unlarımıznıŋ bizim, zera esk’i duşman har k’ėz 

bizni ȳaṙalıir, ȳazıḫ aşıray hem ọruḉ etmaḫ bila.‘Önderler bunu görüp, çeşitli 
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âyinlerle dua etmek ve her gün, her an ve yaşadığımız günlerin sonuna kadar 

Tanrı’nın adını övmek için Kutsal Ruh’un yardımıyla bize sabitlediler, çünkü eski 

düşman her sefer bizi günah vasıtasıyla bizi yaralıyor ve biz de gerektiği şekilde 

Beyimizin buyurduğuna göre dua ederek ve oruç tutarak (onları) kendimizden 

uzaklaştıracağız.’(AB 4-6/13-1) 

Atına atanıŋ ọġulnuŋ, da ari canŋın, amen.‘Baba, oğul ve Kutsal Ruh 

adına (yücelik olsun). Amin.’(AB 7/4-6) 

Evet sen, biy, bọluşuḉim menim, haybat’ım menim da biyik’latuḉisi 

başimniŋ menim.‘Ama sen, Ey Tanrım, benim yardımcım, onurum ve başımın 

yükselticisisin.’(AB 8/10-14) 

Zera tọldu ḫıyinlar bila canım menim, da tirlik’im menim tamuḫk’a 

tiişti,da heseplandım men alar bila, k’i enarlar ḉọġurga.‘Çünkü canım acılarla 

doldu, hayatım cehenneme döndü ve ölüm çukuruna inenlerle birlikte 

sayıldım.’(AB 11/2-7) 

Ӯaṙlı da emgak’lımen men ọġlanlḫımdan menim.‘Çocukluğumdan beri 

zavallı ve acılıyım.’(AB 14/14-15) 

Ӯıraḫ ettin mendan dọstlarımnı menim da tanışlarımnı menim 

zabunluḫum uḉun menim.‘Acizliğimden dostlarımı ve tanıdıklarımı benden 

uzaklaştırdın.’(AB 15/9-12) 

Şaġavatlıdaӯaṙlıġovuḉidir biy, uzun esli da k’ọp ӯaṙlıġovuḉi.‘Tanrı çok 

merhametli ve bilgili, şefkatli ve acıyandır.’(AB 17/10-13) 

Haybat’ at’aga, da ọġulga, daaricanga, halida har vaḫt, da meŋi meŋilik’ 

amen.‘Baba’ya, Oğul’a ve Kutsal Ruh’a şimdi, her zaman ve sonsuza dek övgüler 

olsun. Amin.’(AB 26/8-11) 

Ọyanganlar, barḉamız t’ınḉlıḫından ӯuḫunuŋ, ḫasi’k’i baġışladı bizga 

adam sọvuḉi t’eŋri, ọvunmaḫ da ӯubanmaḫ kuḉsuzluḫumuzga bizim, da k’elip 

birga canlı ӯır bila, haybat’ınada họrmat’ina barḉadan ari at’ina 

eyamıznıŋbizimdaḫutḫaruḉimıznıŋ bizim ys k’snuŋ.‘İnsan seven Tanrı, bizim 

Efendimiz ve Kurtarıcımız İsa Mesih’in Kutsal adını, onurunu ve hürmetini 

şarkıyla birlikte canlı gelip, güçsüzlüğümüze sevinmek ve övünmek için, bize 

uykunun rahatlığından uyananlara bağışladı.’(AB 26/14-27/12) 



152 
 

Ḫọrḫu bila da titramaḫ bila turiyiḫ alġışk’a alnına anıŋ, da şuk’urlu 

bọlıyiḫ andan keḉanıŋ bu saġat’ından kọnuluk’u uḉun anın, ḫaysi’k’i tanladı bizni 

ӯaṙlıġamaḫı bila k’endiniŋ, da baġışladı bizga keltirmaga ọḫşaşin kọktagi 

frişdalarnıŋ. Haybat’lavuḉi eyamız t’eŋrini barḉamızga bizga bọlmaga da biz 

mundan sọŋra arıtıp canımıznı bizim ḫıyastandaӯaman ḫlınmaḫtan.‘Titreyerek 

ve korku ile O’nun karşısında ilâhiye duruyoruz, gökteki meleklerin benzerliğini 

bize getirmek için, sevgisiyle bizi hayrete düşüren sadakati için, bize hepimize var 

olmak ve bundan sonra ruhumuzu kötülük yapmaktan ve vicdandan arıtmak için 

yücelten Beyimiz Tanrı’yı bize bağışladığı için gecenin bu saatinde ondan 

minnettarız.’(AB 27/13-28/15) 

Kọturiyiḫ ḫọlumuznu bizim arilik’k’a, ọḉaşmaḫtan başḫa da ek’i 

k’ọnuluk’tan inam bila ḫọliyiḫ andan arınmaḫnı da bọşat’lḫnı aşınganlarımızga 

bizim.‘Ellerimizi yüceliğe doğru açıyoruz iki gerçek ve öfke dışında alçak 

gönüllüler için affedilmeyi ve arınmayı Ondan imanla diliyoruz.’(AB 29/1-7) 

Frişdasın eminlik’niŋ kọzat’ canımızga bizim inam bila eyamızdan, 

arınmaḫnı da bọşat’lıḫnı aşınganımızga bizim inam bila, ari ḫaḉniŋ ulu da 

kuḉlu ḫuvat’ıŋ bọluşluḫk’a canımızga bizim inam bila, da dağın artıḫ birlik’ 

bila, tọġru da k’ọnu, da ari inamımız uḉun bizim biyni yalbaryiḫ.‘Tanrı’ya 

ruhumuza bekçilik edecek güven meleğini, bizim günahlarımız için bağışlanmayı 

ve temizlenmeyi, ruhumuz için Kutsal Haçının ve güçlü kuvvetinin yardımını ve 

doğru, gerçek birlikle Kutsal inancımız için imanla yalvarıyoruz.’(AB 31/1-15) 

Canmıznı bizim da biri birimıznı eyamız t’eŋriga, barḉanı tutuḉiga, 

simarliyiḫ.‘Ruhumuzu ve birbirimizi her şeye kadir Tanrı’ya emanet 

ediyoruz.’(AB 32/1-4) 

Şukurlumen sendan, ўaṙat’uḉisi ўerniŋ da kọknuŋ, k’i arzani ettin men 

ўazıḫlını da arzanisizḫuluŋnu k’eḉirmabu aġır da ḫaramġu k’eḉanı eminlik’ta da 

ḫọlaylıḫta, da ўetk’irdiŋ men kọp ўazıḫlı da k’erak’siz ḫuluŋnu ertagi 

ўaṙıḫk’a.‘Ey yerin ve göğün yaratıcısı, bu ağır ve karanlık geceyi huzur ve 

rahatlık içinde geçirmek için günahkâr ve işe yarmaz kulunu uygun kıldığın, 

sabah ışığına ulaştırdığın için senden minnettarım.’(AB 32/10-33/7) 

Adam sọvuḉi biy, bergin maŋa k’endi şaġavatıŋnı, da bu k’ọrumlu ўaṙıḫ 

bila ўeber k’ọrumsuz başḫışin ari canıŋnı seniŋ, k’i sọvgaymen seni bar 
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ўurak’ımdan da bar ḫuvatımdan alayọh ḫardaşimni da dindaşimni, neḉik’ 

k’endi bọyumnu.‘Ey insan seven Tanrı, kendi sevgini bana ver, bu görkemli 

nurunla Kutsal Ruh’unun gösterişsiz hediyesini gönder ki, var olan kalbimle ve 

gücümle canımı sevdiğim gibi dindaşlarımı ve kardeşlerimi de seveceğim.’(AB 

33/8-34/3) 

Ῠaṙlıġa biyim ḫardaşlarımızga bizim tirilarga da ọlularga, da tirilarnı 

saḫla barḉa turlu p’ọrtsank’larından k’ọrunur k’ọrunmas duşmanlarnıŋ, da 

k’ėḉk’anlarga baġışlagin kọkdagi ḫanlıḫınnı, da tındır eminlik’ta. ‘Canlı ve ölü 

olan kardeşlerimize merhamet et, canlıları görünür görünmez düşmanların her 

türlü belalarından koru, ölenlere gökteki (göksel) yüceliğini bağışla ve huzur 

içinde rahat ettir.’(AB 34/14- 35/9) 

Tiyildim men da ọprandılar barḉa sọvak’larım menim, ḉaḫırganıma 

menim biyga kunuzun kunduz da keḉa.‘Tanrı’ya gün boyunca, gece gündüz 

seslenmekten bütün kemiklerim mahvoldu, (ama) sesimi çıkarmadım.’(AB 41/6-

10) 

Bọlmaŋız, neḉik’ at da ḫatır, zera ўọḫtur alarda aḫıl, ўugan da da noḫta 

da, ḫıstrırsen ўaŋaḫlarından alarnın, k’i sana heḉ nema tiymaslar. ‘At ve katır 

gibi (anlayışsız) olmayınız, çünkü onlarda akıl, dizgin ve yular yoktur, 

yanaklarından yakalarsan sana hiçbir şekilde dokunmazlar.’(AB 43/14-44/5) 

Ỹaḫşı k’lawuḉilarım da ўuvuḫlarım menim alnıma menimўuvuḫlandılar 

da turdular, da ўuvuḫlarım menim ўıraḫ bọldular mendan.‘Yakınlarım ve iyilik 

dileyenlerim yakınlaştılar ve durdular, eşim dostum benden uzaklaştı.’(AB 48/6-

12) 

Zulum bilay ўaṙġuliyirlar meni da izdiyir edilar canımnı menim, ḫaysiları 

saġışliyir edilar ўamannı usduma menim, sọzladılar tọrasizlik’ni da hillalik’ni 

kunuzun saġışladılar.‘Bizim için kötülüğü düşünenler, beni izliyor ve haksızlıkla 

yargılıyorlardı, gün boyu kötülüğü düşündüler ve adaletsizliği konuştular.’(AB 

48/13-49/6) 

Baḫk’in, biy, ḫullarıŋa seniŋ da işina ḫọluŋnun seniŋ, da ўọl kọrguz 

ọġlarına alarnıŋ, da bọlgay ўaṙıḫı eyamız t’eŋriniŋ ustumuzga bizim.‘Ey Tanrım, 

kullarına ve ellerinin (yaptığı) işlerine bak, onların çocuklarına yol göster, 

Efendimiz Tanrı’nın nuru üzerimize olacak.’(AB 63/13-64/4) 
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Haybat’ at’aga, daọgulga, daari canga, halida hark’ez meŋi meŋilik’, 

amen. ‘Baba’ya, Oğul’a ve Kutsal Ruh’a şimdi, her zaman ve ebediyen yücelik 

olsun, amin.’(AB 64/9-12) 

Çıḫara berdiŋ bizni ḫọluna duşmanlarımznıŋ bizim, tọrasizlarnıŋ, 

bek’larga da baştaḫlarga.‘Bizi düşmanlarımızın ve suçluların, güçlü ve itaatsiz 

olanların ellerine teslim ettin.’(AB 68/15-69/4) 

Da hali ўọḫtur bizga vaḫt aḉma aġzımıznı bizim, k’i uyat’lı da t’aba 

bọlduḫ ḫullarına seniŋ ḫuluh etk’an. ‘Ve şimdi ibadet eden kullarına utanç ve 

hakaret olduğumuz için ağzımızı açacak zamanımız yoktur.’(AB 69/9-13) 

Apraham sọvuk’uŋ uḉuŋ seniŋ, da sahag huluŋ da ari israyeliŋ uḉun 

senin.(Sözünü tut)‘İsrail için, kulun İshak için ve İbrahim’in sevgisi için sözünü 

tut.’(AB 70/5-8) 

Ῠọḫsa etk’in bizga sek’inlik’ina k’ora seniŋ da k’ọpluḫuna 

ўaṙlıġamaḫınnın senin, ḫutḫar bizni tamaşaların uḉun senin, da haybat’lı bọlsun 

atıŋ senin meŋilik’.‘Bize gönlüne ve sevginin çokluğuna göre ver, bizi (yaptığın) 

mucizelerin için kurtar ki adın sonsuza dek yücelsin.’(AB 73/5-12) 

Alġışlisen sen, biy t’eŋri, at’alarımızdan bizim, ọgọvlu da ayruḫsu 

biyik’langan atın seniŋ meŋilik’. ‘Ey Tanrım, atalarımızdan (gelen) Tanrılarımız, 

sen Yücesin. Yücelen adın sonsuza dek kutsaldır.’(AB 74/9-13) 

Da alġışlidir atıŋ ari haybat’ınıŋ senin, ọgọvlu da ayruḫsu.‘Onurun şanlı 

ve övgüye değer, adın kutsaldır.’(AB 74/14-75/1) 

Alġışlaŋız, barḉa işların eyamıznıŋ, biyni, alġışlaŋız da biyik’latıŋız ani 

meŋilik’.‘Efendimizin bütün yaptıklarını övdünüz, Tanrı’yı övdünüz ve Onu 

sonsuza dek yüceltiniz.’(AB 75/15-76/3) 

Alġışlaŋız, ḫuvat’ları eyamıznıŋ, gunaş da ay, biyni al[…]‘Ey Efendimizin 

güçleri, güneş ve ay, Tanrı’yı övünüz […]’(AB 76/10-12) 

Alġışlaŋız, ўọlduzlar kọktagi, ўaġmurlar da ўaġış biyni alġş[…] ‘Ey 

gökteki yıldızlar, yağmurlar ve yağışlar, Tanrı’yı övünüz […]’(AB 76/13-15) 

Alġışlaŋız, barḉa ўellar, ot’ da isi, biyni al[…] ‘Ey bütün rüzgârlar, ateş ve 

ısı, Tanrı’yı övünüz […]’(AB 77/1-2) 
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Alġışlaŋız, sọvuḫlar da ḫurgaḫ, ўaġış da ḫarlar tuşk’an, biyni alġış[…] 

‘Ey soğuklar ve kuraklar, yağışlar ve düşen karlar, Tanrı’yı övünüz […]’(AB 

77/3-6) 

Alġışlaŋız, buzlar da aḉıḫlıḫlar, da ḫar, alġış[…] ‘Ey buzlar ve karlar, 

Tanrı’yı övünüz[…]’(AB 77/7-9) 

Alġışlaŋız, k’unduz keḉalar, ўaṙıḫ da ḫaramġu, biyni alġş[…] ‘Ey gündüz 

ve geceler, ışık ve karanlık, Tanrı’yı övünüz […]’(AB 77/10-12) 

Alġışlaŋız, taġlar da ọrlar, barḉa bitişları ўerniŋ, biyni al[…] ‘Ey dağlar 

ve çukurlar, yeryüzünde yetişen bütün her şey Tanrı’yı övünüz […]’(AB 78/1-3) 

Alġışlaŋız, ḉọrvaḫlar, t’eŋiz da ọzanlar, biyni alġş[…] ‘Ey çevreler, deniz 

ve nehirler, Tanrı’yı övünüz […]’(AB 78/4-6) 

Alġışlaŋız, kazanlar da hayvanlar, ọġlanları adamlarınıŋ, biyni alġış[…] 

‘Ey canavarlar ve hayvanlar, ey insanoğulları, Tanrı’yı övünüz […]’(AB 78/12-

15) 

Alġışlaŋız, canlar da tınıḫları tọġrularnın, alġş[…]‘Ey insanlar ve alçak 

gönüllülerin ruhları, Tanrı’yı övünüz […]’(AB 79/7-9) 

Alġışlaŋız, arilar da aşaḫ ўurak’lilar, biyni alġış[…]‘Ey kutsal ve alçak 

gönüllüler, Tanrı’yı övünüz […]’(AB 79/10-12) 

Abradı israyelni, ḫulun k’endinin, anıp ўarlıġamaḫın k’endinin. Neḉik’ 

sọzladı at’amızga bizim aprahamga da zurўat’ına anıŋ meŋilik’. ‘Atalarımıza söz 

verdiği gibi İbrahim’e ve onun nesline sonsuza dek merhametini unutmayıp, kendi 

kulu olan İsrail’i korudu.’(AB 82/3-5) 

Alġışlaŋız anı, kunaş da ay, alġışlaŋız anı, barḉay ўọlduzlar da ўaṙıḫ.‘Ey 

güneş ve ay, O’nu övünüz, ey bütün yıldızlar ve ışık, O’nu övünüz.’(AB 88/1-4) 

Alġışlaŋız biyni ўerda, ḉọġurlar da barḉa teranlik’lar. Ọt’, da t’ọlu ḫar, 

da buz, ўel da dufan, k’i etarsiz sọzun anıŋ.‘Tanrı’yı yeryüzünde övünüz. Ey 

çukurlar ve bütün derinlikler, ateş, dolu, kar ve buz, O’nun sözünü yerine getiren 

rüzgâr ve Tufân.’(AB 88/15-89/5) 
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T’aġlar da barḉa biyik’lar, terak’ ўemiş beruḉi da barḉa ọrmanlar. 

‘Dağlar ve bütün yükseklikler, meyve veren ağaçlar ve bütün ormanlar.’(AB 89/6-

8) 

Ḫanları ўernin da ḫuvatlıları k’ўendilarınıŋ, buyruḫḉilar da barḉay 

tọraḉiları ўerniŋ.‘Yeryüzünün kağanları (kralları) ve güçleri, buyuranlar ve bütün 

hâkimler.’(AB 89/13-90/2) 

Ọt’uzўaşlilar da guyslar, ḫart’lar da ọġlanlar, alġışlaŋız atın 

eyamıznıŋ.‘Otuz yaşındakiler ve genç kızlar, yaşlılar ve çocuklar, Efendimizin 

adını övünüz.’(AB 90/3-6) 

Biyik’landı atı anıŋ ўalġız, tapunmaḫ aŋar kọkta da ўerday. ‘Yeryüzünde 

ve gökte O’na ibadet etmek için yalnız O’nun adı yücedir.’(AB 90/7-9) 

Biyanır biy joġovurtuna k’endinin, ari da biyik’ etar sek’inlarnı 

ḫutḫarılmaḫtay. ‘(Çünkü) Tanrı kendi halkını beğenir, alçak gönüllüleri 

kurtarışıyla kutsar ve yüceltir.’ (AB 92/1-4) 

Alġışlaŋız anı awazlı alġış bila, alġışlanız anı saġmos bila da alġış 

bila.‘O’nu yüksek sesli ilâhiyle övünüz, O’nu kutsal dua ve ilâhilerle 

övünüz.’(AB 94/6-9) 

Haybat’ biyik’lik’k’a t’eŋriga da ўerga eminlik’, adamlarga bazlıḫ alġış 

saŋa biyik’lik’k’a, alġışlisen biy t’eŋrimız bizim.‘Tanrı’ya, Yüceliğe övgüler 

olsun, yeryüzünde iyi niyetli insanlara huzur gelsin.’(AB 95/1-7) 

Şuk’urlubiz, biy, sendan senin ulu haybat’ uḉun Biy, padşah, ari kọktagi 

t’eŋri da at’a, barını tutuḉi biy, da ọġlu atanıŋ ўalgız tọġgan ys k’s da ari can, 

biy t’eŋri da ọġlu at’anıŋ, ḫaysi k’i aldın bizni ari guystan. ‘Ey Tanrım, 

Hükümdar, Kutsal göksel Tanrı ve Baba, her şeye kadir Tanrı, Babanın doğan tek 

oğlu İsa Mesih ve Kutsal Ruh, Kutsal Bakireden hayat alan Babanın Oğlu ve 

Tanrı senin büyük ününden dolayı senden minnettarız.’(AB 95/12-96/9) 

Ῠaṙlıġa bizga, zera sen ўalgız ari sen ўalgız biyimiz bizim ys k’s biy da ari 

can ọl haybattandır t’eŋri at’a bilay amen.‘Bize merhamet et, çünkü yalnız sen 

Kutsalsın, yalnız sen bizim Tanrımızsın, İsa Mesih, Kutsal Ruh ve Baba Tanrı ile 

birlikte aynı yüceliktendir. Amin.’(AB 96/14-97/5) 
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Alġışlisen biy t’eŋri at’alarımıznın bizim ọgọvlu da haybat’lıdır atın seniŋ 

ari, meŋilik’, amen. ‘Ey atalarımızın Tanrısı sen Kutsalsın, adın sonsuza dek 

kutsal, şanlı ve onurlu kalacaktır. Amin.’(AB 97/14-98/3) 

Kọrguz bizga, biy, ўaṙlıġamaḫıŋnı senin da ḫutḫarılmaḫınŋı seniŋ, ber 

bizga, biy, ўaṙlıġamaḫıŋnı seniŋ meŋilik’, işin ḫọlunnun senin k’ọrumsuz etmagin, 

biyim menim, seni işanḉ k’endima ettim.‘Ey Tanrım, bize merhametini ve 

kurtuluşunu göster. Ey Tanrım, sevgini sonsuza dek ver ve yaptığın işleri 

gösterişsiz kılma, (çünkü) seni kendime ümit kıldım.’(AB 98/12-99/6) 

Haybat’ da hormat da ўer ọpmaḫ biyik’lik’k’a, ata ọġul ari canga hali da 

har k’ez, meŋi meŋilik’, amen.‘Baba, Oğul ve Kutsal Ruh’a, tek Tanrılığa şimdi, 

her zaman ve sonsuza dek şan ve şeref olsun. Amin.’(AB 100/1-5) 

Ari t’eŋri, ari da ḫuvat’lı, ari da ọlumsuz, k’i ḫaḉlandın bizim uḉun, 

ўaṙlıġay bizga. ‘Ey Kutsal Tanrı, sen Kutsal ve Güçlü, Kutsal ve Ölümsüzsün, 

çünkü bizim için çarmıha gerildin, bize merhamet et.’(AB 100/7-10) 

Ḫutḫargay bizni sınamaḫtan da barḉa tarlıḫlarımızdan bizim. ‘Bizi 

denemekten ve bütün dertlerimizden O kurtaracaktır.’(AB 101/3-5) 

Biy, barını tutuḉi, t’eŋrisi aprahamnın, sahagnın, yagopnun da alarnıŋ 

artar ọġlanlarının, barḉanı tutuḉi, biy, bọşat’ maŋa menim ўazḫlarımnı. ‘Ey her 

şeye kadir Tanrı, İbrahim’in, İshak’ın, Yakub’un ve onların doğan çocuklarının 

Tanrısı, bana günahlarımı bağışla.’(AB 101/7-13) 

K’i ettin kọknu da ўerni, da barḉa kọrk’un alarnın, barḉanı tut[…] ‘Ey 

her şeye kadir Tanrı, yeryüzünü, gökyüzünü ve bütün güzellikleri sen 

yarattın[…]’(AB 102/1-3) 

K’i bayladın t’enizni sọzun, buyruḫun bila ўaptın teranlik’larnı, 

mọhurlandıŋ ḫọrḫulu da haybat’lıat’ın bila, barḉanı tu[…] ‘Ey her şeye kadir 

Tanrı, denizi sözünle bağladın, derinlikleri buyruğunla yaptın, korkulu ve onurlu 

adınla mühürledin[...]’(AB 102/4-9) 

Ўetọvsuzdur ulu zork’u haybat’lı arilik’innin senin, srọgiydir 

ўurak’lanmaḫın da ọḉaşmaḫınsenin usna ўazıḫlılarnın, ọlḉọvsuz da 

tergọvsuzdur ўaṙlıġamaḫı sọvuk’unnuŋ seniŋ, barḉa[…] ‘Ey her şeye kadir Tanrı, 

görkemli yüceliğinin gücü büyük ve sınırsızdır, günahkârlarına öfken ve 
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kızgınlığın acımasızdır, sevginin merhameti ise ölçüsüz ve denetimsizdir[…]’(AB 

102/14-103/7) 

Da ўeber, biy, frişdasın eminlik’niŋ, k’i kўelip saḫlagay bizni kunduz da 

k’ўeḉa. ‘Ey Tanrım, huzur meleğini bizi gece gündüz korumak için gönder.’(AB 

110/4-7) 

İnam bila ḫosdovanėl bọlup da ўerni ọparmen sana, at’a ọġul ari can, 

etilmagan da ọlumsuz, tarbiat’ ўarat’uḉisi frişdalarnın da adamlarnın da barḉa 

bọlganlarnıŋ, ўaṙlıġa seniŋ ўarat’k’anlarıŋa, da maŋa kọp ўazıḫlıga.‘Ey Baba, 

Oğul ve Kutsal Ruh, imanla itiraf edip, sana eğilirim, yaratılmayan ve ölümsüz 

doğanın, meleklerin, insanların ve bütün yaratılanların yaratıcısı, yarattıklarına ve 

bana, çok günahkâr olana (benim gibi günahkâra) merhamet et.’(AB 111/1-11) 

İnam bila ḫosdovanėl bọlup da ўerni ọparmen sana, ayirılmagan ўaṙıḫ, 

at’a ọġul ari can, da bir t’eŋrilik’ ўaṙat’uḉi ўaṙıḫnı da tasetuçi ḫaranġuluḫnu, 

tas et menim canımdan ḫaranġulu ўazıḫnıda bilik’sizlik’ni, da ўaṙıḫlat’ esimni 

menim, bu sahat’ alġış etmaga sana biyanḉina k’ọra, da ўọpsuniyim sendan 

họltḫamnı menim, da ўaṙlıġa.‘Ey ayrılmaya Işık, Baba, Oğul ve Kutsal Ruh, ışığı 

yaratan ve karanlığı yok eden tek Tanrı, imanla itiraf edip, sana eğilirim. 

Ruhumdan karanlık günahı ve bilgisizliği kov ve her an sana istediğin gibi dua 

etmek için fikrimi aydınlat ki senden dileklerimi kabul edeyim, bana merhamet 

et.’ (AB 111/12-112/13) 

Baḫuçi barḉasın, meġa saŋa saġışim bila, sọzum bilay da ḫılınganım bila, 

buzgin ḫọl bitik’in ўazıḫlarımnın menim, da ўazgin atımnı menim meŋilik’ 

duftarda, da ўaṙ[…]‘Ey her şeyi gören, sana karşı düşüncemle, sözümle ve 

yaptıklarımla günah işledim, günahlarımın defterini yok et, adımı ebediyet 

defterine yaz ve merhamet et[…]’(AB 115/12-116/4) 

Tergọvuḉi ўapuḫlarnı, meġa sana erk’li u erk’siz bilganım da bilmaganım 

bila, bọşat’lıḫ ber ўazıḫlı ḫuluna, ḫaysi k’i sp awazandan tọġganımdan ḉaḫ bu 

k’unga dinra, ўazıḫlımen t’eŋrilik’iŋnin alnına sezik’lik’larım bila menim da 

barḉa bọġunlarım bila t’eŋimniŋ, da ўaṙ[…]‘Ey gizli olanları araştıran, sana 

karşı istekli ve isteksiz, bildiklerim ve bilmediklerimle günah işledim, bütün 

eklemlerimle ve kuşkularımla Tanrılığın karşısında günahlarım Kutsal vaftizlik 
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havuzundan doğduğumdan bu güne kadar, günahkâr kulunu bağışla ve merhamet 

et[…]’(AB 116/5-117/2) 

Aḫıllı at’anın ys, ber mana aḫıl ўaḫşini saġışlama, da sọzlama, da etmaga 

alnıŋa seniŋ har sahat’, da ўaman sağıştan da ḫılınmaḫtan ḫutḫar meni, da […] 

‘Ey Babanın aklı olan İsa, bana huzurunda her an iyi düşünmek, konuşmak ve 

(iyilik) yapmak için akıl ver, kötü düşüncelerden ve işlerden beni kurtar ve 

merhamet et[…]’(AB 119/3-9) 

Ayọvuḉi ўaṙat’k’anlarnı, saḫlacanımnı da t’enimnimenim senin ari ḫaḉin 

bila aldọvuḉi ўazıḫtan, sınamaḫından, esk’i duşmannın da ўaman kişilarnıŋ 

aldamaḫından, da barḉa tınsızlıḫtan canımnı u t’enimni, da ўaṙ[…] ‘Ey 

yarattıklarını koruyan, Kutsal Haçınla canımı ve bedenimi yalancı günahlardan, 

denemelerden, eski düşmanın ve kötü insanların kandırmalarından, ruhumu ve 

bedenimi bütün tehlikelerden koru ve merhamet et […]’(AB 120/9-121/3) 

T’eŋrim menim, ḫaysi k’i aḉarsen ḫolunnu senin, da tọldurursen barḉa 

ўarat’k’anlarıŋnı ўaṙlıġamaḫın bila seniŋ, sana simarlarmen canımnı menim, sen 

ḫayġur da hadirla can u t’en kўerak’ımnı bu kundan ḉaḫ meŋilik’k’a diray, da 

ўaṙlı[…] ‘Ey Tanrım, elini açar bütün yarattıklarını merhametinle doldurursun, 

ruhumu sana emanet ederim, ruhumun ve bedenimin ihtiyacını bu günden sonsuza 

dek kayır ve hazırla, bana merhamet et[…]’ (AB 121/12-122/7) 

Ῠaḫşi etuḉi biy, ўaḫşi friştaga simarlagaysen, tatlılıḫ bila simarlamaga 

canımnı menim da uruşsuz keḉirmaga esk’i duşmannın ўamanıŋdan, ḫaysi k’i 

kọk tibinadırlar, ўa[…] ‘Ey iyilik eden Tanrı, ruhumu tatlılıkla teslim etmek ve 

gök altında bulunan eski düşmanın kötülüğünden savaşsız geçmek için iyi meleğe 

teslim et ve merhamet et[…]’(AB 124/5-12) 

Barına ўaṙlıġọvuḉi biy, ўaṙlıġa barḉa inanganlarga sana, menimgilarına 

da ўat’larga, tanıganlarda da tanımaganlarga, tirilarga da ọlularga, bọşat’ 

duşmanlarıma menim da meni kọralmaganlarga, da ḫaytar alarnı 

ўamanlıḫlarından, ḫaysi k’i bardır ўurak’larınay menim uḉun, da ўaṙlıġa alarga 

da maŋa kọp ўazıḫlıga, da ўaṙlı[…]‘Ey herkese merhamet eden Tanrı, sana, 

bütün insanlara, yakınlarıma ve yabancılara, tanıyanlara ve tanımayanlara, 

canlılara ve ölülere merhamet et, düşmanlarımı ve beni sevmeyenleri bağışla, 
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kalplerinde benim için olan kötülüklerden onları kurtar, onlara ve bana, çok 

günahkâr olana merhamet et[…]’(AB 126/2-127/1) 

Haybat’lı biy, ўọpsun ḫọltḫasın ḫulunnuŋ senin, da tugalla ўaḫşılıḫk’a 

ўalbarmaḫımnı menim, parėḫọsluḫu bila sp adzadzinniŋ, da sp yovanes 

garabėdnın, da sp sdėp’anos, burungi tanıḫınnıŋ, da bizim at’amıznın, sp 

lusaworuḉnin, da sp aṙak’ėllarnıŋ, da markarelarnın, da sp hayrabėdlarnın, da sp 

mardiroslarnın, da sp gusank’larnın, da barḉa frişdalarnın, mik’ayelnin, da 

kaprielnin, sėrovpelarnıŋ da k’ėrovpelarnıŋ, da barḉa arilarıŋnın senin 

kọkdagilarnıŋ da ўerdagilarnın, da sana haybat’ da ўerni ọpmaḫ ayirılmagan sp 

ўerrortut’iga hali da har k’ez da meŋi meŋilik’, amen.‘Ey şanlı Tanrı, kulunun 

dileğini kabul et, Kutsal Meryem’in, Vaftizci Yahya’nın, ilk şehit olan Kutsal 

İstefan’ın, aydınlatan Kutsal Grigor’un, peygamberlerin, Kutsal Havarilerin, 

önderlerin, şehitlerin kendini adamış kızların (rahibelerin), bütün meleklerin, 

Mikail’in, Cebrail’in, masum yüzlü ve en yüksek sınıftan meleklerin, gökyüzünde 

ve yeryüzünde bulunan bütün sadık kullarının aracılığıyla yalvarışımı iyiliklerle 

yerine getir, Sana ve ayrılmayan Kutsal Üçlüye şimdi, her zaman ve sonsuza dek 

hamd eder, önünde eğilirim. Amin.(AB 127/2-128/12) 

İnam bila tapunurmen ari ўerrortut’yunnu da bir t’eŋrilik’ni 

ayirılmagan. ‘İmanla Kutsal Üçlüye ve ayrılmayan bir Tanrılığa ibadet 

ediyorum.’(AB 129/1-5) 

At’a bila da ọġul bilahaybat’ta da birlik’ta. İnanırmen da tapunurmen bir 

ўerrortut’idan ўalġız ọġulnu, erk’i bila at’anıŋ da biy anmaḫı bila ari cannıŋ 

aşaḫlandı bizim ḫutḫarılmaḫımız uḉun, endi kọktan avedum bila hrėşdagabėdnın 

ўurak’ına ari guys mariamnın, aldı t’en, can, es, adam tugal ўazıḫtan başḫa tọġdu 

tugallik’ bila t’eŋri, da adam ek’i tarbiyattan birlandı ayirılmagan birlanmaḫ 

bilay.‘Kutsal Üçlüden yalnız Oğlu’na inanır ve ibadet ederim, bizim 

kurtuluşumuz için Baba’nın isteğiyle ve Kutsal Ruh’un anısıyla aşağı indi, gökten 

müjdeyle Kutsal Bakire Meryem’in yüreğine indi, vücut, ruh ve akıl aldı, 

yaratılmış olmayıp, Tanrı ile aynı özdedir.’(AB 129/12-130/15) 

Ḫọllarım bila ўazıḫlımen, artıḫ alıp ek’sik’ beripmen, alıp ўaşiripmen, 

kişinink’ina ḫıyipmen, sadaga bermiyirmen, aldapmen, zırgėl etirmen, urupmen, 

ḫanatıpmen, ўazıḫ da uyat’ ўerga ḫọl uzat’ıpmen, ne ḫadar bọlupmen dinsizlik’ 
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cansızlıḫ etma etipmen, ọl ḫadar canıma ḫıyipmen, k’i bir bọġunumnu saġ da 

ўazıḫsız t’eŋriga saḫlamiyirmen, meġa t’eŋriga.‘Ellerimle günahkârım, çünkü 

fazla alıp eksik verdim, alıp gizledim, insanlara ihanet ettim, sadaka vermedim, 

aldattım, zulüm ettim, vurdum, kestim (kanattım), günah ve utanç verici yerlere 

kol uzattım, ne kadar günahkâr olup cansızlık ettiysem, Tanrı’ya sağ ve günahsız 

bir eklem bırakmayacak kadar canıma kıydım, Tanrı’ya karşı günah işledim.’(AB 

139/11-140/11) 

Ayruḫsu ўuvgin meni tọrasizlik’imdan menim da ўazıḫımdan menim aruv 

etk’in meni. ‘Beni baştanbaşa suçumdan yıka ve günahlarımdan arıt.’(AB 144/10-

14) 

Neḉik’ tọġru bọlgaysen sọzunda senin da enguḉi ўaṙġuda seniŋ. ‘Öyle ki, 

yenen yargında ve sözünde haklı olacaksın.’(AB 145/8-10) 

Sen, biy, k’ọnuluk’nu sọvdun k’ọrunmaganlarnı da ўapuḫlarnı aḫılın bila 

senin kọrguzdun mana. ‘Ey Tanrım, sen hakikati sevdin, görülmeyenleri ve gizli, 

örtülü olanları bana aklınla gösterdin.’(AB 145/14-146/3) 

İşitọvlu etk’in maŋa sọvunḉluk’nuy da farahlik’ni, k’i sọvungaylar 

sọvak’larım menimhasrat’ bọlgan. ‘Bana sevinçliğini ve ferahlığını duyur da 

hasret olan kemiklerim sevinsin.’(AB 146/7-11) 

Tọġru ўaṙḫ da k’ọnu meŋilik’ ўọlnun tirlik’i k’s. ‘Ey Mesih, doğru Işık ve 

gerçek, ebedi yolun hayatı sensin.’(AB 150/2-4) 

Sensen eşik’i ўaṙıḫnıŋ da beruḉi meŋilik’ ўaṙlıġamaḫnı. ‘Nurun kapısı ve 

sonsuza dek sevgi veren sensin.’(AB 150/4-7) 

Sensen ḫuvatlı kutuḉi da ḫayt’aruḉi bulargannı. ‘Güçlü kurtaran ve 

kötülükleri uzaklaştıran sensin.’(AB 150/7-9) 

Sensen bọşatuḉi ўazıḫnı da arıtuḉi, arıt meni ўazıḫlarımdan, da 

ḫaytarmen bulargannı, da ўaḫşı ўọlga k’uvurmen keḉọvlu ḫulun, da kọp ўazıḫlı 

ḫọlarmen sendan bọl şaġawat’lı, ўaṙlıġa maŋa da anmagin ilgarigi ўazḫ 

etk’anımnı da bọşat mana.‘Günahları bağışlayan ve arıtan sensin, beni 

günahlarımdan arıt. Şaşırmış olanları çeviririm ve değişken günahkâr kulunu iyi 

yola yolcu ederim. Senden şefkatli olmanı, bana merhamet etmeni, işlediğim eski 

günahları unutmanı ve beni bağışlamanı yalvarıyorum.’(AB 150/9-151/6) 
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Arıt meni arıtuḉi ḫuvatın bila da ḫutḫar meni hesepsiz ўazıḫlarımdan, k’i 

işk’illi bọlmagaymen da umsasız. ‘Beni arıtan gücünle, umutsuz ve şüpheci 

olmaman için hesapsız günahlarımdan kurtar ve arıt.’(AB 151/6-11) 

Ῠetk’izma usduma menim ўaman ts’asumnu, barını tutuḉi biy, da kọzdan 

salma men taspọlgannı, biyim, uzun esli da ўamannı anmagan.‘Ey her şeye kadir 

Tanrı, kötü öfkeni üzerime gönderme, ey akıllı ve kötülüğü hatırlamayan Tanrım, 

beni, mahvolanı, ilgisiz bırakma.’(AB 153/5-153/11) 

Saŋa barḉa friştalar, saŋa kọklar da barḉa ḫuvat’lar, saŋa serovpelar da 

k’ėrovpelar tıyġısız awaz bila ḉaḫıriyirlar. ‘Sana, bütün melekler, gökler ve bütün 

güçler, en yüksek sınıftan melekler sürekli yüksek sesle sesleniyorlar (ilâhi 

okuyorlar).’(AB 156/11-157/3) 

Seni haybat’lıirlar bọlak’ı mardiroslarnıŋ, seni butun dunўa da ari 

ўuḫọvlar tapunıirlar. ‘Seni peygamber grubu, bütün dünya ve Kutsal Kiliseler 

yüceltiyor.’(AB 157/11-15) 

Barḉa k’unlarımızda bizim alġışliyirbiz seni da haybat’lıyirbiz ari at’ıŋnı 

seniŋ tıyġısız har k’ez da meŋi meŋilik’, amen. ‘Hayatımızın her gününde seni 

öveceğiz ve Kutsal adını şimdiye kadar olduğu gibi, her zaman sonsuza dek 

yücelteceğiz. Amin.’(AB 159/14-160/5) 

Voġḉuyn saŋa, biy k’s, ḫutḫaruḉisi dunўanıŋ, sọzu at’anın ḫurban tiri kọnu 

t’en zadasızt’eŋrilik’ da tugal adam, neḉik’ aġzım bilay biliniyirmen, ọl turlu 

canım bila tapunıyirmen da inaniyirmen. ‘Ey dünyanın kurtarıcısı, Baba’nın sözü, 

canlı kurban, gerçek vücut, yüce Tanrılık, mükemmel insan Mesih, sana 

hamdolsun, ağzımla nasıl söylüyorsam, ruhumla da o şekilde ibadet ediyorum ve 

inanıyorum.’(AB 160/10-161/5) 

Ber eminlik’iŋni senin butun dunaga, k’ọtur ḫışımınnı ўaṙat’k’anlarından, 

ўaṙlıġa at’alarımızga da ḫardaşlarımzga bizim, tirilarga da ọlularga. ‘Huzurunu 

bütün dünyaya ver, öfkeni yarattıkların uzaklaştır, canlılara ve ölülere, 

kardeşlerimize ve atalarımıza merhamet et.’(AB 164/12-165/3) 

Ῠaṙlıġay sp ўuḫọvnu ўasaganlarga, emgak’ tartk’anlarga, da 

berganlarga, alayḫ ḫullarına sp ўuḫovnun, da alarga da, ḫaysiları k’i k’ọlgası 

tibina sp ўuḫọvnun tınıptırlar, biy, t’eŋrimız bizim. ‘Ey Tanrımız, Kutsal Kiliseni 
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düzeltenlere, acıya dayananlara ve acı verenlere, Kutsal Kilisenin kullarına ve 

Kutsal Kilisenin gölgesinde ibadet eden olanlara merhamet et.’(AB 165/3-12) 

Bọluş kestan padşahlarına da t’eŋrini tanıgan buyruḫḉilarga, 

ḉeruvlarına, da zurўat’larına da alarnın, saḫlamaḫ bilay eminlik’tay, biy 

t’eŋrimız bizim.‘Ey Tanrımız, Hristiyan padişahlara, Tanrı’yı tanıyan emredenlere, 

askerlerine (koruyucularına) ve onların nesillerine huzur içinde saklayarak yardım 

et.’(AB 165/12-166/4) 

Saḫla aṙaḉnortumuznu da ḫardaşlıḫımıznı bizim, zaġalsız da ḫalabasız 

erk’inda ўaṙlıġamaḫıŋnın seniŋ.‘Merhametinin isteği doğrultusunda önderliğimizi 

ve kardeşliğimizi koru.’(AB 166/4-9) 

Bu barḉanı aġzımdan da ўurak’ımdan menim ḫabul kọr, biyim menim ys 

k’s da t’eŋri. ‘Ey Beyim İsa Mesih ve Tanrım, ağzımdan ve kalbimden (çıkan) her 

şeyi kabul et.’(AB 167/3-6) 

Meŋilik’tan awal ўaṙlıġa mana ўazıḫlıga, da et arzani senin ḫanlıḫına 

meni tọġuruḉilarım bila, da k’eḉmişlarım bila, da ўuvuḫtagilarım bila, da barḉa 

k’estanlik’ bilay, da sana haybat’ atan bilay da ari can bilayhali da har vaḫt 

meŋi meŋilik’, amen. ‘Beni ebediyetten önce beni doğrularımla ve geçmişlerimle, 

yakınlarımla ve bütün Hristiyanlığımla yüceliğine uygun kıl ve bana, günahkâr 

olana, merhamet et, Sana Baban ve Kutsal Ruh’la birlikte şimdi, her zaman ve 

sonsuza dek yücelik olsun.’(AB 167/6-168/2) 

Lukaš Hrickovič 3-či yïlga voyt taŋlandï. Teŋri χutlu da sïtaralï 

etkäy.‘Lukaş Hrickoviç üçüncü yılda da ordu komutanı olarak seçildi. Tanrı kutlu 

ve yardımcısı olsun!(KV 93/9-10) 

Xazaχlarnï kestilär, χaysïlarïnïŋ atï biriniŋ Šulha edidabirsiniŋ 

Ivaškovskiy edi, da asrï yarar igitlär edi.‘Kazakları kestiler bunların birinin adı 

Şulha idi ve diğerinin İvaşkovskiy idi ve çok faydalı yiğitler idi.’(KV 93/12) 

Da soŋra ol 2 keskän χazaχlarnï kömdülär asrï körklüNemič χabaχï čïχarï, 

procäsiya bilä, Božemuka yanïna, χayda ki kömüptürlär özgä χazaχlarnï – Muχa 

da Kalinanï.‘Ve sonra o iki kesilen kazakları aşırıgörkemli gömdüler. Polonya 

kapısındaki haçın altına tören ile Bozemuka yanına, Muhave Kalina adındaki 

kazakların gömüldüğü yere.’(KV 93/17) 
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Tatar χanï asrï köp adam bilä kirdi Nemič veliyätinä Okrayina bilä, da 

kettičaχ Ilôvga yuvuχ,daχaytïp keldi Kamenectibinä, Doluška yanïna qošun χoydu, 

dabarča salalarnï, dahumnalarnï, da tüzdä bičänlärni küvürdü. ‘Tatar hanı aşırı 

çok adam ile Ukrayna üzerinden Polonya’ya girdi. Ve Ilov’un içlerine kadar gitti 

ve geri dönüp Kamanets dibine geldi. Doluşka (Doluca nehri) yanına otağ kurdu 

ve bütün köyleri ve evleri ve tarladaki hasatları (yığınları) yaktı.’(KV 94/2) 

Evet šähärdän p'eχota, alayže özgä oχvotnïylar – nečik ermeni, alay 

nemicˆ, orus – čïχïp birgälärinä, potïkacc'a boluy edilär, alayže toptan χaladan 

da šähärdän üstlärinä uruy edilär.‘Ama şehirdeki piyadeler ve gönüllüler ki onlar 

şehirdeki Ermeni, Polonyalı ve Ruslardı, çıkıp birilerine karşı koyuyor idiler, 

böylece hep birlikte kaleden ve şehirden üstlerine vuruyor idiler (ateş ediyor 

idiler).’(KV 94/3) 

Kn'az Višnoveckiy da kn'az Korickiy, 2 badža, Yeremiy biyniŋ kiyövläri, 

kirdilär Olaχ ulusuna čerüv bilä, χaysï ki elttilär Olaχ biyliχinä Yeremiyniŋ oɣlun 

Aleksandrnï.‘Hükümdar Yeremi’nin damatları, iki bacanak, Prens Vişnoveckiy ve 

Prens Koreckiy orduyla Moldova’ya girdiler, öyle ki, Yeremi’nin oğlu 

Aleksander’i Moldova hükümdarlığına getirdiler.’(KV 95/4) 

Biy Teŋriniŋ bolušluχu ašïra kn'az Višnoveckiy da kn'az Koreckiy 

potïkacc'a boldular Tomša biy bilä Astan 2 mil yerdä. ‘Yüce Tanrı’nın çok 

yardımıyla prens Vişnoveckiy ve prens Koreckiy, hükümdar Tomşa’ya karşı 

koydular As’tan (Yaş)’dan 2 mil uzakta.’(KV 95/7) 

Da zaraz atlarga atlanïp χačtïlar nečik Tomša, alay Radul biy, da 

zevšïstkim salïp stollarïn da kümüš rostrïχalarïn, nedä ki bizimkiläri kelip dostat 

ettilär ol yaχšïlïχnï.‘Ve atlarına atlayıp hükümdar Tomşa ve hükümdar Radul 

bütün ganimetlerini geride bırakarak kaçtılar, böylece bu ganimetler bize 

geçti.’(KV96/3) 

Do tego ol zamanda Vaslovda yatïp edi bizim čerüv, tek 400 adam, 

χaysïnïŋ ki bašlïχlarï Yiriy Potockiy edi. Anda ž türk Madžar pašanïŋ oɣlu hem 

tatar da olaχbilä bir bolup da šähärin 3 yanïndan urdular üstlärinä taŋga 

maŋ.‘Ayrıca bizim ordu o sıralarda Vaslov’da yatıyordu (duruyordu) sadece 400 

adam, onların liderleri Yirig Potockiy idi. Orada Türk Macar Paşa’nın oğlu, hem 
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tatar hem de Moldovalı ile bir olup şafaktan önce şehrin üç yanından üstlerine 

saldırdılar.’(KV 96/6) 

Bu yïlga taŋlandï voyt pan Lukaš Hrickovic da yäŋi antičkänlär Guryïɣ 

Brgošovič, da Zadig Patrar, da Krištof.‘Bu yıla Pan Lukaş Hrickovic komutan 

(olarak), yeni jüri üyesi olarak Guryig Brgoşoviç, Zadig Patrar ve Kriştof 

seçildi.’(KV 116/9) 

Alayže rotmistrnï da öldürdülär, da poručnikni, da χoronžiyni χorengev 

bilä tiri aldïlar.‘Böylece süvari yüzbaşısını ve mülazımı öldürdüler, subayı da 

eşyalarıyla esir aldılar.’(KV 128/4) 

A bu uruy edi χazaχ üsnä da lisovčik üsnä.‘Kazaklar ve vasıfsız askerler 

üzerine de ateş açtılar.’(KV 137/4) 

Daɣïn bar edi obozda bir madžar, χaysïnïŋ atï Feketi edi da ašïra yarar da 

rïcerskiy kimesä edi, alay ki här teŋriniŋ künü barïndan ilgäri ol čïχar edi herckä, 

da ol kün bolmas edi, ki tiri türk, albo tatar, albo tïž baš keltirmäy edi 

hetmanga.‘Otağda bir Macar dahi var idi, onun adı Feketi idi ve usta ve önemli 

(yararlı) bir kimse idi, Tanrı’nın her günü hepsinden önce o meydana çıkardı ve o 

gün hetmana ya canlı bir Türk ya tatar ya da en azından baş getirmediği olmaz 

idi.’(KV 140/7) 

Yïχpaškün da nögärikün nemič čörüvü kečmä bašladï Turlunu beri 

yanga.‘Pazartesi ve Salı günleri Polonya ordusu Turlu nehrinin beri yanına 

geçmeye başladılar.’(KV 148/1) 

 

2.1.3.5. da…da… 

Haybat’ ataga da ọġulga da aricanga.‘Baba’ya, Oğul’a ve Kutsal Ruh’a 

yücelik olsun.’(AB 61/14-15) 

 

2.1.3.6. dagı 

kaçan bogday saçar-sėn aar kovra biter, alabota, tigenek dagı 

kükelbiter‘ne zaman buğday saçarsın, onun yerine ot ve diken biter’(CCII 57a/23) 
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nėçe çagırsa ėşitmeḫ yoḫ hergiz dagıkutılmak yoḫ ‘ne kadar bağırsa 

işitmek yok, asla kurtuluş da yok’(CCII 59a/12) 

yazuklı-mėn Bėy arı Mariam katunga, arı Franaska, arı Petrus, arı 

Paulusgadagıbarça arılarga, saa tın ata ‘Rab Tanrı’ya, aziz Meryem hatuna, aziz 

Franas’a, aziz Petrus’a, aziz Pavlus’a ve bütün azizlere, sana, Pederim, 

günâhkârım’(CCII 61a/2-3) 

şükür barçadan bėyik Teŋrigedagıyėrde bazlıḫ, ėgi köŋülni kişige‘şükür 

her şeyden yüce Tanrı’ya ve yeryüzünde iyi kalpli kişilere esenlik olsun’(CCII 

61b/8-9) 

kim ėgi köŋül, ėgi ėrk kunda tutsa, ol boluşsun bizge AtadagıOguldagıArı 

Tın‘bizden kim samimi kalp ve iyi niyetini muhafaza ederse Ata, Oğul ve Kutsal 

Ruh bize yardım etsin’ (CCII 61b/10-11) 

bėrgey ėdik canımuznu dagı tenimizni Tėŋrige, ol boluşsun ‘onun bize 

yardım etmesi için canımızı ve tenimizi Tanrı’ya verir idik’(CCII 62a/11-12) 

nėme yoḫ yėrde, nėçik Tėŋeri söver kökte dagı barça arılar‘sabırlı olanları 

Tanrı ve bütün azizler yalnız yeryüzünde değil, gökte de severler’(CCII 62a/32) 

igrenmedi kişi kelependen, nėçik Tėŋri igrenir dagı frişteler yazuklı 

kişiden ‘insan, Tanrı’nın ve meleklerin günahkâr kişiden iğrendiği gibi 

cüzamlıdan iğrenmedi ’(CCII 62b/4) 

kaçan kişi kėnsi agızı bile yazuḫın aytsa, andan canı arı dagı algışlı 

bolgay ‘insan kendi ağzı ile günahını itiraf ederse ondan sonra ruhu temiz ve 

mübarek olur’(CCII 62b/25-26) 

anda bolgay saŋa ulu uyat dagı kėrti uyat dagı ölüm uyat ‘büyük utancı, 

gerçek utancı ve ölümcül utancı orada yaşayacaksın’ (CCII 63a/4) 

kim her yılda anı ėtmese, ol Tėŋriden dagı papdan kargışludur‘kim ki onu 

her yıl yapmasa o kişi Tanrı’dan ve papadan lanetlidir’(CCII 63a/24-25) 

ave, sėn kız kim kollarıŋ, avzıŋ dagı sagınçıŋbarça birge kopsap turur 

‘selam sen bakire ki ellerin, ağzın ve de düşüncen hep birlikte ilahiler söyleyip 

durur’(CCII 71a/8) 
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ölülerniŋ komaklıkın dagı mėŋü tirilikni‘ölülerin dirilişi ve ebedi hayatı 

bekliyorum’(CCII 74b/18-19) 

Kristus bizni algışlasın, töresine bütün ėtsin, köp ėgilikde yaşatsın, 

ḫormat, duvlat dagı baḫt bėrsin‘Mesih bizi kutsasın, töresini kemale erdirsin, çok 

iyilikte yaşatsın, hürmet, devlet ve baht versin’(CCII 76a/19) 

 

2.1.3.7. hem 

ave sėn kız, arılarnıŋ kovançı hem friştelerniŋ, kökge sėni uzattılar‘selam 

sana bakire azizlerin ve meleklerin kıvancı, cennete kadar sana eşlik ettiler’(CCII 

72a/1) 

Do tego ol zamanda Vaslovda yatïp edi bizim čerüv, tek 400 adam, 

χaysïnïŋ ki bašlïχlarï Yiriy Potockiy edi. Anda ž türk Madžar pašanïŋ oɣlu hem 

tatar da olaχbilä bir bolup da šähärin 3 yanïndan urdular üstlärinä taŋga 

maŋ.‘Ayrıca bizim ordu o sıralarda Vaslov’da yatıyordu (duruyordu) sadece 400 

adam, onların liderleri Yirig Potockiy idi. Orada Türk Macar Paşa’nın oğlu, hem 

tatar hem de Moldovalı ile bir olup şafaktan önce şehrin üç yanından üstlerine 

saldırdılar.’(KV 96/6) 

Seym boldu Ulu oručta, χaysï ki ol seymdä berildihetmanstvo hem 

kanclerstvo Žolkevskiygä, χaysï äväl pol'nïy hetman edir.‘Büyük oruçta meclis 

toplandı. O mecliste hem hetmanlık hem de başbakanlık Jolkevskiy’e verildi, öyle 

ki evvel tam hetman idi.’(KV 103/6) 

 

2.1.3.8. hem…hem 

Stanislav Lanckorinskiy, voyvoda Podol'skiy, na voyvuctvo keldi 

Kameneckä asrï ulu halχ bilä, χaysïnïŋ ki bar edir 1200 adam artïχ-eksik husar 

bilä, hem χazaχ, hem p'eχota, da boldu Kamenectä 3 kün.‘Stanislav 

Lanckoronskiy, voyvoda Podolskiy çok büyük halk ile Kamanets’e voyvoda 

makamına geldi, artı-eksi (yaklaşık) kuşatma birliği, hem kazak hem piyadelerden 

oluşan 1200 adam var idi ve Kamanets’de 3 gün kaldılar.’(KV 97/8) 
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2.1.3.9. ne…ne… 

Daɣï da muŋar oχšaš bardïr köp išlär, zera Teŋri kendidir yarɣučï, ki 

övrätir bizgä könü yarɣunu, χaysï bilä ki alanidir, adämilärgä tüzgändir bu 

törälärni, ne frištälärgä, nedžanavarlarga.‘Buna benzer çok işler vardır. Zira 

Tanrı hüküm vericidir. Bize doğru yargıyı öğretir. Ne meleklere ne hayvanlara… 

Bu kuralları sadece insanlara söyler.’ (TB 10v/5) 

ança söver-biz Tėŋirni, nėçe biz anıŋ buyruḫun tutar-biz, nė artuḫ nė 

eksik ‘biz Tanrı’yı çok severiz ve onun buyruklarını ne eksik ne de fazla 

tutarız’(CCII 62a/18-19) 

Ḫaytipmen men menim ўaman ўazıḫlarım uḉun, ḫaysin aytiyim, ўa ḫaysin 

biliniyim, zera ne uḉubar da ne ḫırıġı, k’risdanlik’ ўergasına tugal bọlmiyirmen 

canımnı da t’enimni ўazıḫ bila ḫaramġulatıpmen, ọlar k’unumnu 

saġışlamiyirmen, da t’eŋrinin ḫọrḫulu ўaṙġusun esima keltirmiyirmen.‘Kötü 

günahlarım için dönüyorum, hangisini bilsem, hangisini söylesem, çünkü 

(günahların) ne başı ne sonu var, Hristiyan dinine tam olarak uymuyorum, 

ruhumu ve bedenimi günahlarla karartmışım ve Tanrı’nın korkulu yargısını 

hatırlamıyorum.’(AB 133/2-15)  

 

2.1.3.10. u/ü/vü 

Da χayda ki törä eksiktir, anda talaš köptir, da χayda törä da könülük 

bolsa, eminlik artïχtïr ol ulusta, dünyâda u yïχövlärdä, zera 1 ülüšü Teŋriniŋ 

šnork‘undan berilgän yïχövlärgä eminliktir. ‘Nerede töre eksiktir, oarada sıkıntı 

çoktur. Nerede töre adildir o millette ve dünyada emniyet fazladır. Zira Tanrının 

rahmetinin bir payı da kiliselere verilen emniyettir.’(TB 10v/1) 

Yarattï Teŋri adam oɣluna džan u ten, da körkäytti anï kendinä 

oχšaš.‘Tanrı, İnsanoğluna can ve beden yarattı. Onu kendine benzer yarattı ve 

güzelleştirdi.’ (TB 49r/13-49v/1) 

Yüzü esä Teŋriniŋ sürätidir, aɣzï esä tum saɣïtïdïr, da tum aɣzïnadïr, ölü 

esä χač bilä, Awedaran bilä möhürläniptir, tum Teŋriniŋ ari teni u ari χanïdïr. 

‘Yüzü ise Tanrının suratıdır, ağzı ise tüm silahıdır. Ölü ise haç ve sevinç ile 

mühürlenmiştir. Tümü, Tanrının kutsal bedeni ve kutsal kanıdır.’ (TB 54r/10) 
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Buyurur K‘risdos kendiniŋ ari aɣzï bilä: «Ki menim tenimni u χanïmnï 

yöpsünsä, men aŋaru ol maŋa tïnaru. ‘İsa, temiz ağzıyla buyurur: Benim 

vücudumu ve ruhumu kabul etse, ben ona o bana denk olur.’(TB 54r/11) 

Baχčalarda türlü-türlü bitiš u teräklär bolur yerdä tikkän, da 1 suvdan 

bitipilgäri kelir, da ol baχča eyäsi yemišin alïr.‘Bahçelerde çeşit çeşit, yere 

dikilen bitki ve ağaç olur. Bir su damlası yardımıyla meydana gelir ve o bahçede 

meyve olur.’ (TB 54r/12) 

Ol türlü bu dünyâ baχčasïdïr Teŋriniŋ, da adämilär teräktir, da Teŋri 

yemiš izdär här adämidän, χandan, u biydän, u k‘ahanadan, u yarɣučïdan.‘Bu 

dünya Tanrının o türlü bahçesidir ve insanoğlu ağaçtır, Tanrı da her insandan, 

handan ve beyden, papazdan, yargıçtan meyve arar.’ (TB 54r/13) 

Biylärniŋ u yarɣučïlarnïŋ yemiši oldur, ki yarɣunu drüst etkäy…‘Beylerin 

ve yargıçların meyvesi odur. Yargını rüşvetsiz ve dürüst edeceksin…’ (TB 

54r/14) 

Drüst u könü šaryat yarlïnïŋ dzanïdïr.‘Doğru ve dürüst […] fakirin 

canıdır.’ (TB 54r/15) 

Yoḫsa töräsinä Eyämizniñ dir erki anıñ, da töräsinä anıñ, da töräsinäanıñ 

saġış etkäy ol kündüz u keçä, da bolgay ol, neçik teräk, ki tikkändir aḫınına 

suvnuñ.‘Ancak gücünü Rabbimizin yasasından alır ve gece gündüz onun üzerinde 

derin derin düşünür. Böylesi, akarsu kıyılarına dikilmiş ağaca benzer.’(KZ 1/2)  

Tergọvuḉi ўapuḫlarnı, meġa sana erk’li u erk’siz bilganım da bilmaganım 

bila, bọşat’lıḫ ber ўazıḫlı ḫuluna, ḫaysi k’i sp awazandan tọġganımdan ḉaḫ bu 

k’unga dinra, ўazıḫlımen t’eŋrilik’iŋnin alnına sezik’lik’larım bila menim da 

barḉa bọġunlarım bila t’eŋimniŋ, da ўaṙ[…]‘Ey gizli olanları araştıran, sana karşı 

istekli ve isteksiz, bildiklerim ve bilmediklerimle günah işledim, bütün 

eklemlerimle ve kuşkularımla Tanrılığın karşısında günahlarım Kutsal vaftizlik 

havuzundan doğduğumdan bu güne kadar, günahkâr kulunu bağışla ve merhamet 

et[…]’(AB 116/5-117/2) 

Ayọvuḉi ўaṙat’k’anlarnı, saḫla canımnı da t’enimni menim senin ari ḫaḉin 

bila aldọvuḉi ўazıḫtan, sınamaḫından, esk’i duşmannın da ўaman kişilarnıŋ 

aldamaḫından, da barḉa tınsızlıḫtan canımnı u t’enimni, da ўaṙ[…]‘Ey 

yarattıklarını koruyan, Kutsal Haçınla canımı ve bedenimi yalancı günahlardan, 
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denemelerden, eski düşmanın ve kötü insanların kandırmalarından, ruhumu ve 

bedenimi bütün tehlikelerden koru ve merhamet et […]’(AB 120/9-121/3) 

Kọzat’uḉi barḉadan k’s, ọŋun seniŋ kọlga bọlgay usduma menim kunduz u 

keḉa, ọvda ọlturganda, ўọlda ўuruganda, ўuḫlaganda, turganda, k’i heç 

sesk’anmagaymen, ўar[…]‘Ey herkesi koruyan Mesih, gece gündüz, evde 

otururken, yolda yürürken, uyurken ve uyanıkken titrememek (ürkmemek) için 

sağın üzerime gölge (koruyucu) olacak, merhamet et […]’(AB 121/4-11) 

Da hali umsanıp t’eŋriga, da anın ўetovsuz şaġawat’ına aytırmen men 

menim ўaman ўazḫlarımnı, bu sp ўuḫovnun iḉina, t’eŋrinin alnına, da sp 

adzadzinniŋ, da barḉa arilarnın kọktagilarnıŋ da ўerdagilarnın, da menim din 

at’amnın alnına, barḉa ўazıḫlarımnı aytırmen, ḫaysi k’i ḫılınıp men canım, t’enim 

bila, da barḉa saġşlarım bilay, da sọzlarım bila, da etk’anlarım bila, erk’li u 

erk’siz bilganım bila da bilmaganım bilay, kunduz u keḉa, eġar ўọlda 

ўuruganda, eġar ўuḫlaganda, eġar ọyaḫ bọlganda. ‘Ve şimdi, Tanrı’ya ve O’nun 

sınırsız sevgisine umutlanıp, kötü günahlarımı, bu Kutsal Kilisenin içinde 

Tanrı’nın, Kutsal Üçlü’nün, gökyüzündeki ve yeryüzündeki bütün sadık kulların 

önünde ruhumla, vücudumla ve bütün düşüncelerimle, sözlerimle, yaptıklarımla, 

isteyerek ta da istemeyerek, bilerek ya da bilmeyerek, gündüz ve gece, evde 

otururken, yolda yürürken, uyurken, uyanıkken işlediğim bütün günahlarımı 

Babamın önünde itiraf ederim.’(AB 134/4-135/9) 

Ῠazıḫlımen aġzım u tilim bila, bọş sọzlarnı sọzlapmen, ўalġannı aytipmen, 

panbas etipmen, sọk’unḉ beripmen, ḫarġapmen, erik’lapmen, kufur u ўaman 

aytipmen, artıḫsı kulupmen, ọzgalarnı kuldurupmen, akah ўepmen akah iḉipmen, 

bọş galacilar bila ọzgalarnı saġ fik’irindan ўaman saġışk’a kўeltiripmen, da ne 

k’i aġız u til ўazıḫı bar barḉanı ḫılınıpmen, meġa, ay. ‘Boş sözler söyledim, yalan 

konuştum, dedikodu yaptım, küfür ettim, beddua ettim. Küfürlü ve kötü 

konuştum, çok güldüm, başkalarını güldürdüm, açgözlü gibi yedim, içtim, boş 

sözlerle başkalarını iyi fikirlerden kötü düşüncelere getirdim, ne kadar ağız ve dil 

günahı varsa, hepsini işlediğim için ağzım ve dilimle günahkârım, Tanrı’ya karşı 

günah işledim.’(AB 137/11-138/11) 
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2.1.3.11. ya 

Xačan ki [χan] χaysï biygä yer bergäy deržava ya pustalïχ ta, da ol biy ol 

yerdä χannïŋ boyruχï bilä χala yapkay, ol anïŋ deržavasïdïr meŋi.‘Ne zaman ki 

hangi beye mülkte ve boş arazide yer verecek, o yerde hanın emri ile kale 

yapacak. O, onun sonsuz mülküdür.’(TB 28r/7) 

Egär kim ki kimgä tuvar saχlama bersä, at, ya χoy, ya barča 

türlüdzanavar, müŋüzlü da müŋüzsüz, egär anïŋkibik tuvar χara naχïs etilgäy, ya 

ölgäy, ya küčlü χol algay. ‘Eğer kim davar, at, koyun, boynuzlu ya da boynuzsuz 

her çeşit hayvan beslerse, davarlar kara karşı dayanıklı olacak. Ya ölecek ya hızlı 

yol alacak.’(TB 87v/2) 

Ki kimesä bilmägäy, χaydan keldi anïŋki ziyan, na ol, ki saχlar edi, ant 

bilä χutulur, egär nemä säbäpin bermäsä naχïslïχïna ya ölümünä tuvar χaranïŋ. 

‘Eğer kara davarın ölümünü yemin ederek saklarsa bu zararın nerden geldiğini 

kimse bilmeyecek.’(TB 87v/3) 

A egär ki ayuv, ya börü, ya özgä kiyik aldï esä küčlü tuvar χaranï, buzgay 

ya yegäy, anïŋkibik saχlovučï [eyäsinä] körgüzmäχ keräk yerin da, körgüzüp 

könüsün da belgili ol yerni, ziyansïz bolsar tapkanï bilä töräniŋ, χaysïn ki törä ulu 

könülük bilä taptï.‘Eğer güçlü kara davarı ayı, kurt ya da başka yabani hayvan aldı 

ise onu öldürecek ve yiyecek. Koruyucu Tanrıya belirli ve doğru o yeri göstermesi 

gerekir. Töre ile bulmanın zararı yoktur. Zira töre büyük bir doğruluk ile 

buldu.’(TB 87v/5) 

Ermeni satučïlar da alučïlar övlärniŋ ya žar anklïχnïŋ toɣgan bitkänlär 

kendi törälärinä, χaysï ki yatïptïr, anïŋkibik övlär da žaranklïχlarnï saχlamaχ 

keräktirlär. ‘Ermeni satıcı ve alıcılar, olan biten kanunlarına göre evlerinin ve 

miraslarının hangisi yabancıysa evlerini ve diğer miraslarını bulundurmaları 

gerekir.’(TB 92r/1) 

Egär satučïlar ki atnï biri birinä, bazarï alay bolmaχ keräk ol atnïŋ 

tanïχlïχï bilä 2-niŋ ya 3-nüŋ, anïŋ üčün ki oɣurluχ bolmagay ol at, ya eski 

aχsaχlïχï bolmagay.‘Satıcılar, o atı 2 ya da 3 kişinin şahitliği ile birbirine satması 

gerek. Onun için ki o at huysuzluk yapmayacak ve eski aksaklığı olmayacak.’ (TB 

92r/4) 
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2.1.3.12. ya…ya… 

Oɣlannïŋ esi alaydïr, nečik čovraχ: bermägäysen, ki murdar suv kelgäy da 

χatïšïlgay birgäsinä, ya χobuz yerlärinä, ya yaman išitkäy, ya oɣlannïŋ esi 

bulɣangay, bu türlü ata-ana östürgäylär.‘Oğulların aklı kaynak gibidir: pis su 

vermeyeceksin, gelecek ona karışmayacak. Böyle anne-baba onu yetiştirecek, 

onlardan kötü söz işitecek ve oğulların aklı bulanacak.’(TB 31r/2) 

A egär ki ayuv, ya börü, ya özgä kiyik aldï esä küčlü tuvar χaranï, buzgay 

ya yegäy, anïŋkibik saχlovučï [eyäsinä] körgüzmäχ keräk yerin da, körgüzüp 

könüsün da belgili ol yerni, ziyansïz bolsar tapkanï bilä töräniŋ, χaysïn ki törä ulu 

könülük bilä taptï.‘Eğer güçlü kara davarı ayı, kurt ya da başka yabani hayvan aldı 

ise onu öldürecek ve yiyecek. Koruyucu Tanrıya belirli ve doğru o yeri göstermesi 

gerekir. Töre ile bulmanın zararı yoktur. Zira töre büyük bir doğruluk ile buldu.’ 

(TB 87v/5) 

Egär satučïlar ki atnï biri birinä, bazarï alay bolmaχ keräk ol atnïŋ 

tanïχlïχï bilä 2-niŋ ya 3-nüŋ, anïŋ üčün ki oɣurluχ bolmagay ol at, ya 

eskiaχsaχlïχï bolmagay, ya diχavičniy ya manχoy.‘Satıcılar, o atı 2 ya da 3 kişinin 

şahitliği ile birbirine satması gerek. Onun için ki o at huysuzluk yapmayacak ve 

eski aksaklığı olmayacak.’ (TB 92r/4) 

 

2.1.4. Edat Grubu 

Edat grubu hakkında Ergin, Eker ve Karahan’ın görüşleri şu şekildedir: 

Muharrem Ergin, edat grubunu “Bir isim unsuru ile bir son çekim edatının 

meydana getirdiği kelime grubudur.” şeklinde tanımlamıştır. “İsim unsuru önce, 

son çekim edatı sonra getirilir. İsim unsuru zamir veya isim olmasına ve edatın 

cinsine göre, çeşitli hallere girer ve çeşitli çekim ekleri alır. Edat ise tabiî, grubun 

eksiz, değişmez unsuru olarak kalır. Edat unsuru daima tek kelime halindedir.” 

diyerek edat grupları hakkında bilgi vermiştir (Ergin, 1999, s. 396). 

Süer Eker, edat grubunu“Bir ad soylu sözcüğün, yalın durumda ya da 

yaklaşma, uzaklaşma ilgi durumu eklerinden birini alarak, bir son çekim edatına 

bağlanmasıyla oluşturduğu gruptur.” diye tanımlamıştır. Ad ögesi+ durum eki+ 

son çekim edatı kalıbında oluşan edat grubunun isim unsurunun, yalın halde de 

bulunabileceği ifade edilmektedir (Eker, 2011, s. 430). 
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Leyla Karahan “Türkçede Söz Dizimi” adlı eserinde edatların özelliklerini 

şöyle sıralamıştır: 

 “Bu grupta isim unsuru başta, çekim edatı (ile, için, kadar, göre, diye, 

rağmen, karşı, doğru, gibi, dolayı vb.) sonda bulunur. 

 Bu grupta birleşme, isim unsurunun ve edatın türüne göre ekli veya eksiz 

olur. 

 “Onun gibisi, onun gibiler, onun kadarı” örneklerinde olduğu gibi, edat 

unsuru isim çekim eki alan edat grupları, cümlede isim olarak kullanılır. 

 Edat grubunda, isim unsuru kelime grubu olabilir. 

 İsim unsuru zarf-fiil veya zarf-fiil grubu olan edat grupları da vardır. 

 Bu grupta birden fazla isim unsuru bulunabilir. 

 Edat grubu, söz dizimi içinde, sıfat, zarf ve isim görevi yapar. Grup, 

yapısındaki edatın türüne göre zaman, yön, durum, benzetme, sebep, 

miktar, şart vs. bildirir. 

 Grubun vurgusu, insan unsuru üzerinedir” (Karahan, 2016, s. 63-65). 

Tarihî Kıpçak Türkçesine ait incelenen eserlerde tespit ettiğimiz edat 

grubu örneklerine aşağıda yer verilmiştir. 

 

2.1.4.1. arı 

kök arı bakıl ‘göğe doğru bak’(CCII 73a/20) 

 

2.1.4.2. başḫa 

At’a bila da ọġul bila haybat’ta da birlik’ta. İnanırmen da tapunurmen bir 

ўerrortut’idan ўalġız ọġulnu, erk’i bila at’anıŋ da biy anmaḫı bila ari cannıŋ 

aşaḫlandı bizim ḫutḫarılmaḫımız uḉun, endi kọktan avedum bila hrėşdagabėdnın 

ўurak’ına ari guys mariamnın, aldı t’en, can, es, adam tugal ўazıḫtan başḫa 

tọġdu tugallik’ bila t’eŋri, da adam ek’i tarbiyattan birlandı ayirılmagan 

birlanmaḫ bilay.‘Kutsal Üçlüden yalnız Oğlu’na inanır ve ibadet ederim, bizim 

kurtuluşumuz için Baba’nın isteğiyle ve Kutsal Ruh’un anısıyla aşağı indi, gökten 

müjdeyle Kutsal Bakire Meryem’in yüreğine indi, vücut, ruh ve akıl aldı, 

yaratılmış olmayıp, Tanrı ile aynı özdedir.’(AB 129/12-130/15) 
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2.1.4.3. bilä/ bile 

Bir «Hajr mer» bilä unutmagaysiz, kim dä sarnasa (+ zAnabagan gojs 

Mariam), anlïna [alnïna?] sözimizgä, k i igi aŋlagaysiz bu išni, ne türlü dä bunuŋ 

kibik tamaša iš ermenilär ortasïna edi, ki ne ki taɣdan tüštü.‘Bir “Hayr mer” ile 

unutmayacaksınız. Sizi, kim bizim sözümüzle huzuruna çağırsa bu işi iyi 

anlayacaksınız. Ne türlü, bunun gibi seyirlik iş Ermenilerin ortasında idi, ne 

yazıkki attan düştü.’(TB 1v/7) 

Bir «Hajr mer» bilä unutmagaysiz Jisus K‘risdoska.‘İsa’yı bir “Hayr mer” 

ile unutmayacaksınız.’(TB 2r/7) 

Men, Agop baron Butaχ oɣlu, Biy Teŋriniŋ yazïχlï χulu, yazdïm bu 

yazuvnu kendi χolum bilä.‘Ben, Rab Tanrının günâhkâr kulu Butah oğlu Agop. 

Bu yazıyı kendi elimle yazdım.’ (TB 2v/5) 

Tiyäsidir emdidän soŋra bitik bilä yöpsünmägä törälärni, taŋlap barčanï 

ari bitiklärdän.‘Kutsal kitaplardan hepsini seçip, töreleri şimdiden sonra kitap ile 

kabul etmeye uzak duracaktır.’(TB 7v/3) 

12-inči, kimlär ki yarɣunuŋ alnïna kelirlär, χorχu kečirgäylär, anïŋ üčün ki 

χačan adämilär alnïna bolmaslar egrini könü etmägä, hälbät, köp türlü söz bilä 

džâht etärlär yarɣučïnï aldamaga, ne türlü bolsarlar köktägi yarɣučïnïŋ alnïna 

turmaga, ki barča yapuχlarnï körär, ki anïŋ alnïna aldamaχ bilä kimesä bolmas 

könü bolgay, yoχesä könülük bilä tergöv bolsar?‘12. Kimler ki yargının önüne 

gelirler, onlar korku yaşayacaklar. Onun için, nasıl ki her türlü söz ile yargıcı 

aldatmaya çalışmazlar, insanların önünde eğriye doğru demezler. Çünkü Tanrının 

huzuruna çıktıklarında, o bütün yaptıklarını görür. Doğru olacak kimse, onun 

huzuruna yalan ile çıkmaz.’(TB 7v/5) 

Ošta bu 12 türlü baš išlär biri birinä baylap, säbäp χoyarbiz Törä bitikinä 

oχšaš surp arak‘ ellärdän, χaysï ki Biy Teŋridän yarɣučïlar berildilär dünyâgâ, da 

χaytïp Ari Džan bilätoɣurdïlar hajrabedlärni da vartabedlärni, ari yïχövnüŋ 

yarɣučïlarïn. ‘İşte bu 12 türlü baş işleri birbirine bağlayıp Töre Bitiği’ne benzer 

yerlerden sebep sunarız. Nasıl ki Rab Tanrı tarafından dünyaya yargıçlar 

gönderildi, kutsal kilisenin yargıçlarını ve peygamberleri kutsal kişiyle birlikte 

doyurdular.’ (TB 7v/6-8r/1) 
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Daɣï da muŋar oχšaš bardïr köp išlär, zera Teŋri kendidir yarɣučï, ki 

övrätir bizgä könü yarɣunu, χaysï bilä ki alanidir, adämilärgä tüzgändir bu 

törälärni, ne frištälärgä, ne džanavarlarga. ‘Buna benzer çok işler vardır. Zira 

Tanrı hüküm vericidir. Bize doğru yargıyı öğretir. Ne meleklere ne hayvanlara… 

Bu kuralları sadece insanlara söyler.’ (TB 10v/5) 

Tiyišlidir töräčigä, ki töräni yalɣïz etmägäy, yoχesä köplär bilä etkäy 

töräni, egäryoluχmasa, 2 ya 3 kiši yaχšï da bilüči [bilä] etkäy töräni.‘Hâkim 

fanidir. Kanunu yalnız değil birçok kişiyle yapacaksın. 2 ya da 3 iyi bilgili kişiyle 

hüküm edecek.’ (TB 14r/1) 

Nečik törägä kelgänlärgä 2 ya 3 tanïχ keräktir, ol türlü yarɣučïlarga, anïŋ 

üčün törä toɣru bolur toχtatkan adämilär bilä tanïχlïχta.‘Mahkemeye gelene 2-3 

şahit lazımdır. İnsanlar, mahkemede şahit olursa; yargıçlar, onun hakkında doğru 

karar verir.’(TB 14r/2) 

…yïlda 3 kez žoɣovk‘ bilä bolgay, da tergöv etkäylär, egär ki dünyâda 

nemä yäŋi badiyät čïχïp esä, anï barča baχïp, ari atalar artïχsïlïχnï keri salgaylar 

da toɣru yolga keltirgäylär.  ‘…yılda 3 kez toplanacak ve plan yapacaklar. Eğer ki 

dünyada herhangi yenilik çıkarsa, kutsal atalar hep ona bakıp, çoğunluğunu geri 

gönderecekler ve onları doğru yola getirecekler.’(TB 23v/1) 

Bu türlü surp Awedaranlar da dügül ki bir vaχtta yazïldï ya birindän, här 

biri yazdï kendi vaχtï bilä, ol türlü bitikläri Boɣos arak‘elniŋ.‘Böyle kutsal 

İnciller, bir vakitte ya da birinden yazılmadı. Havari Boğos, bu tür kitapların her 

birini kendi zamanında yazdı.’ (TB 23v/5) 

Bu türlü orinag bilä bu bitiklärni dä biz bašladïχ yazmaga.‘Kitapları bu 

kanunlarla yazmaya başladık.’(TB 23v/7) 

Attan, χatïrdan, ešäktän yasaχ bolmagay, zera alar bilä här kez 

χuluχtadïrlar biylärinä.‘At, katır ve eşek yasak değildir. Zira herkes, beylerine 

onlar ile hizmet ediyor.’(TB 28r/1) 

Xačan ki [χan] χaysï biygä yer bergäy deržava ya pustalïχ ta, da ol biy ol 

yerdä χannïŋ boyruχï bilä χala yapkay, ol anïŋ deržavasïdïr meŋi.‘Ne zaman ki 

hangi beye mülkte ve boş arazide yer verecek, o yerde hanın emri ile kale 

yapacak. O, onun sonsuz mülküdür.’(TB 28r/7) 
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Ol biyniŋ ölümündän soŋra oɣlanlarnïŋ bolgay χannïŋ boyruχï bilä.‘O 

beyin ölümünden sonra hanın emri ile oğullarının olacak.’(TB 28r/9) 

Bolmagay, ki büχtan bilä algay biyi.‘İftira ile beyi alan olmayacak.’(TB 

28r/12) 

Yäŋi avadanlïχ yapkan yerlär barča kelištän boš bolgay, barča yergäsi 

bilä tügälläginčä.‘Yeni bakım yapan yerler, bütün yerleri ile tamamlanınca bütün 

vergiden muaf olacak’(TB 28r/13) 

Biz ačïχ közümüz bilä alani aldïχ munï, nečik ki keč basïyïr edi bizim 

χoylarïmïznï, tek taŋga maŋ ot yandï kendi kensinä, da biz, munu körüp, asrï 

seskändiχ, saɣïndïχ, ki χaraχčïlar edi, tek 1 yerdä yïɣïldïχ barčamïz, andan soŋra 

bardïχ ol yergä, kördüχ taŋ adämilär otlu χanatlïlar, ki χuluχ etiyirlär edi bu 

tonga, da biz χorχtuχ yuvuχlanma ol yergä.‘Nasıl ki bizim köylerimizi geç 

basıyordu; biz, hayatta iken bunu aldık. Tek şaşırttığı zaman, ateş kendi kendine 

yandı. Biz de bunu görüp önce ürktük, sonra oduncular olduğunu hatırladık. Tek 

bir yerde herkes toplandı. Ondan sonra o yere gittik. Sabah insanlar ve ateş 

kanatlılar gördük ki bu elbiseye kulluk ediyorlardı. Biz de korktuk o yerde dost 

edinmedik.’(TB 40v/10) 

Xaysï ki klämägäy χaytmaga χosdovanut‘iun bilä, oruč bilä, yaš bilä, 

sadaɣa bilä, alar dinsizdirlär da meŋi χïynalsarlar.‘Dinsizler, sonsuza kadar 

alçalsalar dahi tevbe, oruç, yas ve sadaka ile söylemek istemeyecekler.’(TB 49r/4) 

Yüzü esä Teŋriniŋ sürätidir, aɣzï esä tum saɣïtïdïr, da tum aɣzïnadïr, ölü 

esä χač bilä, Awedaran bilä möhürläniptir, tum Teŋriniŋ ari teni u ari χanïdïr.  

‘Yüzü ise Tanrının suratıdır, ağzı ise tüm silahıdır. Ölü ise haç ve sevinç ile 

mühürlenmiştir. Tümü, Tanrının kutsal bedeni ve kutsal kanıdır.’ (TB 54r/10) 

Buyurur K‘risdos kendiniŋ ari aɣzï bilä: «Ki menim tenimni u χanïmnï 

yöpsünsä, men aŋar u ol maŋa tïnar».‘İsa, temiz ağzıyla buyurur: Benim 

vücudumu ve ruhumu kabul etse, ben ona o bana denk olur.’(TB 54r/11) 

Oɣlum, kim ki könüdir, esi bilä yarïχlï günäštir; da kim ki öčäšir yüräki 

bilä da öpkä süvär saχlama, ol adam tamuχnuŋ χaramɣuluχuna oχšar; da kim 

aruv, ačïχ köŋüllüdür, ol adam sadaɣačïdïr; da kim ki akahdïr, egär barlï esä dä, 

essizdir.‘Oğlum kim ki doğrudur, aklı ile ışık saçan güneştir. Kim ki yüreği ile 

tartışır, kin tutar; o adam cehennemin karanlığına benzer. Kim günahsız ve açık 
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gönüllüdür, o adam hayırseverdir. Kim ki açgözlüdür, eğer zengin ise 

akılsızdır.’(TB 60r/1) 

– Oɣlum, dzimri adam ol türlü saɣïšlar kendiniŋ esinä, ki: «Men 

baɣatïrmen, da küčmen, da ne ki sözlärmen, aχïl, us bilä sözlärmen»‘Oğlum, 

cimri insanın aklı kendine şöyle söyler: Ben yiğidim, güçlüyüm, ne söylersem 

akıl-fikir ile söylerim.’(TB 60r/6) 

Da χaysï χatïn keltiriptir igilikni birgäsinä keräk anï χaytargay barča 

χatunga da arttïrganïbilä birgä.‘Hangi kadın, varlığını kendisiyle beraber 

getirmişse, bütün kadınlar onu fazlasıyla geri götürecek.’(TB 75v/5) 

Da ölgän vaχtïna ki klägäy hokẹparc etmägä χatunun χardašlarï bilä 

birgä, törä anï aŋar buyurur, ki birgä anïŋ dzanïn χayɣurgaylar.‘Öldüğü zaman, 

kadının kardeşleri ile beraber vasilik yapmayı isteyecek. Onun canı için birlikte 

kaygılanacaklar. Kanun böyle emreder.’(TB 75v/6) 

Ki kimesä bilmägäy, χaydan keldi anïŋki ziyan, na ol, ki saχlar edi, ant 

bilä χutulur, egär nemä säbäpin bermäsä naχïslïχïna ya ölümünä tuvar χaranïŋ. 

‘Eğer kara davarın ölümünü yemin ederek saklarsa bu zararın nerden geldiğini 

kimse bilmeyecek.’(TB 87v/3) 

Yoχesä tügäl yïlï čïχsa, a ol, kim ki tutuptur, da yuvuχlarïndan izdöv 

bolmadï, soŋra bolmastïr erki alma törä bilä tiyirmänni, ale ol, kim ki aldï 

tiyirmänni, vaχtï kečkänniŋ buyruχu bilä, könü da meŋilik žaranklïχta χalïrtörä 

bilä.‘Yoksa fırtına çıksa o kimi tutup yakınlarından sakınmadı. Güçle değil töre 

ile değirmeni almalı. Kim ki yaşlı kişinin buyruğu ve töreyle değirmeni aldı, o kişi 

doğru ve sonsuz varislikte kalır.’(TB 92r/3) 

Ya aytkay at üsnä olturmaga övränmägän kišigä, neukïy, da anïŋkibik 

yoluχkan išlärdä ki aŋar ölüm kelgäy, kimni ki küč bilä yeberdilär, 

anïŋkibikkä.‘Atın üstünde oturmayı öğrenemeyen cahile söyleyecek. Kimi, zorla 

işe gönderirlerse; o kişi, buna yakın işlerde ölecek.’ (TB 108v/4) 

ḫoş köŋül bile‘dostça, samimi olarak’(CCI 30a/17- 31a/24) 

korkunç bile‘ürkek, korkak, çekingen’(CCI 30b/9) 

agırsıy bile‘onurlu, saygılı, hürmetli’(CCI 31a/6) 

söküş bile‘kindarca, meydan okurcasına’(CCI 31a/21) 
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comart köŋül bile‘cömert gönüllü’(CCI 31a/26) 

yėŋül köŋül bile‘alçak gönüllü, mütevazi’(CCI 31a/27) 

mėniŋ bile‘beyin ile’(CCI 31b/5) 

yaman köŋül bile‘adaletsiz, kötü niyetli’(CCI 31b/9) 

biziŋ bile‘biz ile’(CCI 31b/17) 

arıtmak bile‘temizlik, saflık ile’(CCI 32a/15) 

boy bile‘bizzat, şahsen’(CCI 32a/16) 

togruluk bile‘doğruluk ile’(CCI 32b/2) 

sağlık bile‘sağlık ile’(CCI 32b/6) 

anıŋ bile‘onun ile’(CCI 32b/17) 

yetmek bile‘yeterli’(CCI 32b/19) 

eminlik bile‘güvenli, emin’(CCI 32b/21) 

us bile‘akıllı, akıllıca’(CCI 33a/1) 

sėniŋ bile‘senin ile’(CCI 33a/9) 

ol kar[mak] bile balık‘o olta ve balık’(CCII 60a/22) 

ol kök bile yulduzdır‘o gök ile yıldızdır’(CCII 60b/30) 

ol bıçak bile bilev‘o bıçak ile bileği taşı’(CCII 60b/37) 

sen, tın atam, Bėy Tėŋri ėrki bile mėnim yazukımdan boşatkıl ‘sen, 

pederim, Rab Tanrı’nın iradesi ile benim günahlarımı bahışla’(CCII 61a/8-9) 

kim ėgi köŋül bile bizim yıḫövge kėlse ulu kün agırlap, ana bolgay altı yıl 

boşak‘kim halis niyetle pazar gününü kutsayıp bizim kiliseye gelse, onun altı 

yıllık günahları bağışlanacak’ (CCII 61a/11-12) 

kaçan köp kın tözdi, soŋırasında taş bile taşlap öldürdiler‘çok acılara 

katlandı, sonrasında taş ile taşlanıp öldürdüler’(CCII 61b/14-15) 

kim ol atını köŋülde tutar, kėrti könül bile söver‘kim onun adını gönülde 

tutar, samimi kalp ile sever’(CCII 61b/26) 

…taptılar ol oglan kėnsi anası bile, arı kız Mariam‘…o oğlanı kendi anası 

kutsal bakire Meryem ile birlikte buldular’(CCII 62a/9) 
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kim biz ol yol bile barsak‘biz o yol ile varmak istiyoruz’(CCII 62a/29) 

algışlıtur alar kim yazuksuz, kėrtilik üçün tözer, ėgi köŋül bile 

saburluḫėter‘suçsuz yere doğruluk için zulüm gören, iyi kalp ile sabır 

gösterenlere ne mutlu’ (CCII 62a/30-31) 

bir frişte anıŋ bile bardı azam bolup‘bir melek insan olup onunla birlikte 

gitti’ (CCII 62b/7) 

kaçan kişi kėnsi agızı bile yazuḫın aytsa, andan canı arı dagı algışlı 

bolgay‘insan kendi ağzı ile günahını itiraf ederse ondan sonra ruhu temiz ve 

mübarek olur’(CCII 62b/25-26) 

eger biz yazukımıznı kėrti köŋül bile aytsak kim Tėŋeri öŋünde ol turur, 

Tėŋeri küçlüdür dagıyarlıgançludur bizim yazukumuz boşatma dagı barça 

yamandan arıtma  ‘eğer biz günahımızı Tanrı huzurunda samimi bir kalple itiraf 

edersek, bizim günahımızı bağışlamaya ve kötülüklerden arındırmaya Tanrı’nın 

gücü ve merhameti yeter’(CCII 62b/31-33) 

kaygırmah kėrek kėrti köŋül bile kėnsi yazuḫuŋ üçün; ėkinçi, tilin bile 

aytmaga; üçünçi, ėrkiŋbile yazuḫnı koymaga; törtünçi, nė kim Ata aytır yuvukun 

tutmaga ‘samimi kalp ile kendi günahları için kaygılanmak gerekir; ikinci, dil ile 

itiraf etmek; üçüncü, kendi iradesi ile günahları terk etmek; dördüncü, Babanın 

günahları bağışlanması ile ilgili söylediklerini tutmak’(CCII 63a/9-11) 

yaḫşıraḫtur bu dünyada ėrki bile yazuḫın aytmaga, tamuḫta dagın kėrti 

yarguda küç bile aytkınça ‘cehennemde ve gerçek mahkemede zorla itiraf 

etmektense bu dünyada kendi iradesi ile günahını itiraf etmek daha iyidir’(CCII 

63a/11-13) 

uyulmaŋız maŋa yazuḫıŋız aytma tolmaç bile ‘bana günahınızı tercüman 

ile itiraf etmeye utanmayınız’(CCII 63a/17-18) 

anıŋ üçün yakşı kėŋeşiniz köŋlüŋiz bile, eger dagı barısı yazuḫuŋuz 

aytıŋız, yaşırmaŋız ‘bu yüzden kalbiniz ile iyi istişare ediniz ve bütün günâhlarını 

itiraf ediniz, gizlemeyiniz’(CCII 63a/31) 

kim Kristus bile tözmese ol Tėŋirniŋ kütovünden köpden kėmişildi‘kim ki 

Mesih ile birlikte acı çekmese, o Tanrı’nın sürüsünden çoktan kovulmuştur’(CCII 

63a/39-40) 
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kim ol kınnı, ol ölümni yakşı sagınmak tilese, ol Kristusnuŋ sagıtın, nėden 

Kristus tözdi, kėrek kim biz köŋül közi bile bakkay-biz ‘eğer o acıyı, o ölümü, o 

Mesih’in silahını, Mesih’in o acıya neden dayandığını iyi hatırlamak istersek, 

gerek ki kalp gözü ile bakalım’(CCII 63b/4) 

Tėŋriniŋ atı bile ant içmegil‘Tanrı’nın adı ile ant içme’(CCII 66b/2) 

sarp süŋgü kövsin sançıp su kan bile agışdırdı‘sert süngü göğsünü delip 

su gibi kan akıttı’ (CCII 74a/3) 

yėne haybat bile kėlmek turur tirilerni, ölülerni yargulama ‘yine dirileri ve 

ölüleri yargılamak için heybet ile tekrar gelecek’(CCII 74b/11-12) 

Ol sahat sözlägay alar bilä öçäşlänmäḫı bilä kensiniñ da yüräklänmäḫı 

bilä kensiniñ öçäştirgäy alarnı.‘Sonra onları öfkeyle uyarıyor. Gazabıyla dehşete 

düşürüyor.’(KZ 2/5) 

Kütkäysen alarnı tayaḫ bilä temirdän, neçik saġıtın çölmäkçiniñ, 

uvatkaysen alarnı.‘Onları demir asayla kıracaksın, toprak kap gibi 

parçalayacaksın.’(KZ 2/9) 

Ḫulluḫ etiñiz Eyämizgä ḫorḫu bilä da sövünüñüz alnına anıñ titrämäḫ 

bilä.‘Rab’be korkuyla hizmet edin. Titreyerek sevinin.’(KZ 2/11) 

Avazım bilä menim men alnına Biyniñ sarnadım, da işitti maña ari 

taġından kensiniñ.‘Rabbe seslenirim. Bana, kutsal dağından yanıt verir.’(KZ 3/5) 

Ḫorḫmagaymen tümänlar bilä çerövünden alarnıñ, ki çöp çövremni alıp 

da yaraġlanıp saḫlıyır edilär meni.‘Silahlanıp çepeçevre beni sardılar, tutsak 

ettiler. Çevremi saran binlerce düşmandan korkum yok.’(KZ 3/7) 

Kel, Biy, da ḫutḫar meni, Teñrim, zerä sen urduñ barçasın, kimlär ki 

edilär menim bilä duşmanlıḫta borçsuz, da tişlärin yazıḫlılarnıñ uvatkaysen.‘Ya 

Rab, kalk, ey Tanrım kurtar beni! Bütün düşmanlarımın çenesine vur. Kötülerin 

dişlerini kır.’(KZ 3/8) 

Eminlik bilä bu da bunda yuḫlalıḫ, zerä sen, Biy, yalġız başḫa umsañ 

bilä turguzduñ bizni.‘Ya Rab, çünkü yalnız sen beni güvenlik içinde tutarsın. 

Esenlik içinde yatar uyurum.’(KZ 4/9) 
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Maḫtangaylar sendä sövüklüläriñ atıña senin, zerä alġışlagaysen sen 

artarnı, Biy, yaraġ kibik, biyanmaḫın bilä seniñ taclagaysen bizni. ‘Ya Rab, 

çünkü sen doğru kişiyi kutsarsın. Çevresini kalkan gibi lütfunla sararsın.’(KZ 

5/13) 

Biy, yüräklänmäḫın bilä seniñ azarlama meni, da ne öçäşlamäḫıñ bilä 

seniñ ögütlä meni.‘Ya Rab, öfkeyle azarlama beni. Gazapla yola getirme.’(KZ 

6/2) 

Men küstüngänimä menim, yuvdum barça keçäni töşegimni menim, 

yaşlarım bilä yastıḫlarımnı çılattım.‘İnleye inleye bittim. Yastığım, 

gözyaşımdansırılsıklam oldu. Bütün gece ağlamaktan döşeğim su içinde 

kaldı.’(KZ 6/6) 

Tur, Biy, öçäşmäḫıñ bilä seniñ da biyiklän tügätmä duşmanlarımnı 

menim.‘Ya Rab, öfkeyle kalk! Düşmanlarımın gazabına karşı çık!’(KZ 7/7) 

Ki tergär yüräkni da büvräklärni, Teñri artar u könidir, boluş maña 

Teñridän, ki tirgizir alarnı, ki toġrudurlar yüräkläri bilä.‘Ey doğru ve adil 

Tanrım! Sen ki akılları, gönülleri sınarsın. Tanrı, kalkan gibi yanıbaşımda olur ve 

temiz yüreklileri o kurtarır.’(KZ 7/10-11) 

Nemä aşaġ ettiñ anı friştäläriñdän seniñ, haybat bilä da hörmät bilä 

tacladıñ anı da ḫoyduñ barça ḫoluñdan yaratılganlar üsnä anı. ‘Onu neredeyse 

bir Tanrı yaptın. Başına şan, şeref tacı koydun. Ellerinin eserlerine onu egemen 

kıldın.’(KZ 8/6) 

Zerä oşta yazıḫlılar ḫordular yayların kensiläriniñ, hadirlädilär oḫların, 

sadaḫları da atmaga ḫarañġuda alar üsnä,ki toġrudurlar yüräkläri bilä.‘Bak, 

kötüler yaylarını geriyor. Temiz yürekli insanları karanlıkta vurmak için oklarını 

kirişine koyuyor.’(KZ 10/3) 

Buzuldular da murdarlandılar töräsizlikläri bilä kensiläriniñ, yoḫtur 

kimesä, ki etkäy tatlılıḫnı.‘İnsanlar bozuldu, iğrençlik aldı yürüdü. İyilik eden 

yok.’(KZ 13/2) 

Bular arabalar bilä, bular atlar bilä, yoḫsa biz atın Eyämiz Teñrimizniñ 

bizim sarnalıḫ.‘Bazıları savaş arabalarına bazıları atlarına güvenir. Biz ise 

Tanrımız Rab’be güveniriz.’(KZ 19/8) 
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Yaḫtıñ yaġ bilä başımnı menim, ayaḫ buzulmagan içirdiñ meni.‘Başıma 

yağ sürersin. Kâsem taşıyor.’(KZ 22/5) 

Saġışlama dinsizlär bilä boyumnu menim da ne alar bilä, ki etärlär 

töräsizlikni, tas etmä meni.‘Beni kötülerle, haksızlık yapanlarla aynı kefeye koyup 

cezalandırma.’(KZ 27/3) 

Kimläri sözlär edi eminliktä sıñarları bilä kensiläriniñ da yamanlıḫtır 

yüräklärinä alarnıñ.Onlar komşularıyla dostça konuşur ama yüreklerinde kötülük 

beslerler.’(KZ 27/4) 

Ber alarga, Biy, işlärinä körä alarnıñ, töräsizlik bilä yürügänlärinä körä 

tölä alarga.‘Eylemlerine, yaptıkları kötülüklere göre onlara yanıt ver.’(KZ 27/4) 

Añar umsandı yüräkim, faydalı boldu da açıldı boyum, da men erkim bilä 

menim tapungay men añar.‘Ona yürekten güveniyor ve yardım görüyorum. 

Yüreğim coşuyor, ezgilerimle ona şükrediyorum.’(KZ 27/7-8) 

Avazı Eyämizniñ suv üsnä, da Teñri avazından kökrädi haybatı bilä, da 

Biy kensi su üsnä turdu.‘Rabbin sesi sulara hükmediyor. Görkemli Tanrı gürlüyor. 

Rab, engin sulara hükmediyor.’(KZ 28/3) 

Avazı Eyämizniñ ḫuvatı bilä, da avazı Eyämizniñ ulu tiyişlik 

bilä.‘Rab’bin sesi güçlüdür. Rab’bin sesi görkemlidir.’(KZ 28/4) 

Sözlädim tilim bilä da ayttım: körgüz maña, Biy, soñġumnu da sanın 

künlärimniñ, ne ḫadardır, ki biliyim, ki ne ḫadar eksiliptir mendän.‘Kendi 

ağzımla söyledim: Ya Rab, sonumu bana bildir. Sayılı günlerimi ve ömrümün ne 

kadar kısa olduğunu bileyim.’(KZ 38/5) 

Oşta ölçöv bilä ḫoyduñ künlarimni menim,da bolmadı ḫuvatımnıñmenim 

neçiknemädädir alnıma menim, hälbät, barı boştur barça adam tenli.‘Bana, 

yalnız bir karış ömür verdin. Hayatım senin önünde hiç kalır. En güçlü çağında 

bile her insan sadece bir soluktur.’(KZ 38/6) 

Azarlamaḫ bilä yazıḫ üçünögütlädiñ adamnı, oprattıñ, neçik pavuçınanı, 

boyun anıñ. Hälbät, boştur här adam.‘Sen, insanı suçundan ötürü azarlayarak 

yola getirirsin. Sevdiği şeyleri güve gibi tüketirsin. Her insan sadece bir 

soluktur.’(KZ 38/12) 
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Tapungaymen saña alġış bilä, Teñri, Teñrim.‘Ey Tanrı, Tanrım benim. 

Ve sana lirle şükredeceğim.’(KZ 42/4) 

Ḫar sürüñüz barça ġurk’çılar, çaḫrıñız Teñrigä sövüngän avaz bilä.‘Ey 

bütün uluslar, el çırpın! Tanrı’nın onuruna sevinç çığlıkları atın.’(KZ 46/2) 

Aġındı Asduadz alġış bilä, daBiyimiz bizim avazı bilä bırġınıñ.‘Rab Tanrı 

sevinç çığlıkları, boru sesleri arasında yükseldi.’(KZ 46/6) 

Ḫan ulu barça yerdä Asduadzdır, saġmos aytıñız añar eslilik bilä.‘Çünkü 

Tanrı, bütün dünyanın kralıdır. Maskil sunun!’(KZ 46/8) 

Yenmäḫ alġış bilä, eslilik Tawit’niñ, zamanına, ki keldilär zap’açik’lär da 

ayttılar Sawuġga: oşta Tawit’ yaşınıp olturuptur bizdä.‘Telli sazlarla Davut’un 

maksili. Zifliler gelip Saul’a: “Davut aramızda gizlenmiyor mu?” dedikleri 

zaman.’(KZ 53/1) 

Men erkim bilä menim ḫurbanlar sungaymen saña, tapungaymen atıña 

seniñ, Biy, zerä yaḫşıdır.‘Ya Rab, sana gönülden kurban sunacağım. Adına 

şükredeceğim. Çünkü adın iyidir.’(KZ 53/8) 

Yarıḫ berüçi sen sen, sk’ançelik kibik, taġlarına eminlikniñ, öçäşlänsinlär 

barçası,kimlär kiessizdirlär yüräkläri bilä, yuḫladılar yuḫuların kensiläriniñ da 

nemä tapmadılar.‘Avı bol dağlardan daha görkemli bir şekilde ışıl ışıl 

parıldıyorsun. Yiğitler yağmaya uğradı. Uykularına daldılar. En güçlüleri bile 

elini kıpırdatamaz oldu.’(KZ 75/5) 

Saġışları adamlarnıñ tapunurlar saña, da yapuḫlar eslilik bilä alġışlarlar 

seni.‘İnsanların gazabı bile sana övgüler doğuruyor. Gazabından kurtulanları 

çevrene topluyorsun.’(KZ 75/11) 

Negä dinçä yarġulagaysız könüsüzlük bilä da yüz körgäysiz 

yazıḫlılarga?‘Ne zamana dek haksız karar verecek, kötüleri kayıracaksınız?’(KZ 

81/2) 

Çaḫırıñız alnına Biyniñ, barça yer, ḫuluḫ etiñiz Eyämizgä färahlık 

bilä.‘Ey bütün dünya, Rabbe sevinç çığlıkları atın, ona neşe ile kulluk edin.’(KZ 

99/1) 

Kiriñiz alnına anıñ sövünçlük bilä, biliñiz, ki oldur Biy Teñrimiz 

bizim.‘Sevinç ezgileriyle huzuruna çıkın! Bilin ki Rab Tanrı’dır.’(KZ 99/2-3) 
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Kiriñiz eşikiña anıñ tapunmaḫ bilä da alġış bilä övinä anıñ.‘Kapılarına 

şükranla, avlularına övgüyle girin!’(KZ 99/4) 

Yol zadasız ḫaçan kelgäy maña,ki bargay edim men zadasızlıḫı bilä 

yüräkimniñ içinä övimniñ.‘Ne zaman geleceksin bana? Evimde temiz bir yaşam 

süreceğim.’(KZ 100/2) 

Maña, kim aruvsuz edi yüräki bilä, yañıldı mendän harsız, da men dbat 

etmädim.‘Sapıklık benden uzak olsun. Kötülüğü tanımak istemem.’(KZ 100/4) 

Tek yalġız sen, Teñri, ki saldıñ bizni da turmadıñ, Teñri, ḫuvatımız bilä 

bizim.‘Ey Tanrı, sen bizi reddetmedin mi? Ordularımıza artık öncülük etmiyor 

musun?’(KZ 107/12) 

Teñri bilä etälıḫ ḫuvatnı, da ol uyatlı etkäy duşmanlarımıznı 

bizim.‘Tanrı’yla zafer kazanırız. O düşmanlarımızı çiğner.’(KZ 107/14) 

Biy saḫlagay seni, da Biy yöpsüngäy oñ ḫolu bilä kensiniñ.‘Senin 

koruyucun Rab’dir.O, sağ yanında sana gölgedir.’(KZ 120/5) 

Egär ki Biy bolmasa edi bizim bilä, aytkay Israjel, egär ki Biy bolmasa 

edi bizim bilä.‘Rab bizden yana olmasaydı. İsrail şimdi desin: Rab bizden yana 

olmasaydı.’(KZ 123/1) 

Öçäşkäni yüräklänmäḫläri bilä alarnıñ üstümüzgä bizim, na suvlar da 

ḫaydesä boġdular bizni.‘Öfkeleri bize karşı alevlenince sular bizleri silip 

süpürdü.’(KZ 123/3-4) 

San alarga barçasına, kimlär ḫorḫarlar Eyämizdän da barırlar yolu bilä 

anıñ.‘Ne mutlu Rab’den korkana, onun yolundan yürüyene!’(KZ 127/1) 

Alġışlañız Biyni alġış bilä yeñi, alġış añar yıḫövünä surplarnıñ.‘Rabbe 

övgüler sunun! Rabbe yeni bir ezgi söyleyin. Sadık kullarının toplantısında ona 

övgüler yükseltin.’(KZ 149/1) 

Alġışlagaylar atın anıñ alġışlamaḫ bilä, saġmos bilä da alġışlamaḫ bilä 

saġmos aytkaylar añar.‘Onun adına dans ederek övgüler sunsunlar. Onu tef ve lir 

çalarak ilahilerle övsünler!’(KZ 149/3) 



185 
 

Biyänir Biy joġovurtına kensiniñ da biyik etär ivaşlarnı ḫutḫarmaḫ 

bilä.‘Çünkü Rab halkından hoşlanır. Alçakgönüllüleri zafer tacıyla süsler.’(KZ 

149/4) 

Maḫtangaylar arilär haybat bilä, da sövüngäylär tınçlıḫlarına 

kensilärinin, da biyiklätkäylärTeñrini aġızları bilä kensiläriniñ.‘Sadık kulları bu 

onurla mutlu olsun. Yataklarında sevinç ezgileri okusunlar! Ağızlarında Tanrı’ya 

yüce övgüler olsun.’(KZ 149/5-6) 

Baġlama ḫanların alarnıñ ḫol baġı bilä temirdän.‘Krallarını zincire, 

soylularını prangaya vursunlar!’(KZ 149/8) 

Alġışlañız anı avazı bilä alġışnıñ, alġışlañız anı saġmos bilä da alġış 

bilä.‘Ona övgü sözleriyle övgüler sununuz. Ona ilahilerle övgüler sununuz.’(KZ 

150/3) 

Alġışlañız anı sövünçlük bilä, maḫtañız anı färahlik bilä.‘Ona sevinçle 

övgüler sununuz. Ona rahatlık ile övgüler sununuz.’(KZ 150/4) 

Alġışlañız anı sözläri bilä tatlı, alġışlañız anı söz bilä işitmäli.‘Ona güzel 

sözler ile övgüler sununuz. Ona duyulacak sözlerle övgüler sununuz.’(KZ 150/5) 

Bilik’ig k’ọpluḫundan bu azginanı ḉḫardım, da sunı irmen biylik’inzga, 

k’imenda bọlgaymen uluşlu bọlma sizniŋ bila birgay haybatına anıŋ, ḫaysi k’i 

atalaptır inangalarına k’endinin nedan bọlgay haybat meŋi meŋilik’.‘Sonsuza dek 

kendi inananlarına tanınmış olan onuruna sizinle birlikte sizinle paydar olmak için 

bilginin çokluğundan birazını çıkardım ve beyliğinize sunuyorum.’(AB 6/3-13) 

Zera tọldu ḫıyinlar bila canım menim, da tirlik’im menim tamuḫk’a tiişti, 

da heseplandım men alar bila, k’i enarlar ḉọġurga.‘Çünkü canım acılarla doldu, 

hayatım cehenneme döndü ve ölüm çukuruna inenlerle birlikte sayıldım.’(AB 

11/2-7) 

Alġışlaŋız biyni, barḉa friştaları anıŋ ḫuvat’ bila, k’i etarsiz sọzun anıŋ, 

işitip awazına aytuşunuŋ anıŋ.‘Ey O’nun bütün melekleri, Tanrı’yı övünüz, ey 

güçlü olanlar, O’nun söylediklerini duyup sözünü yerine getiriniz.’(AB 21/3-8) 

Biy işit alġışıma menim, ḫulaḫ ḫoy ḫọltḫama menim k’ọnuluk’uŋ bila 

zọrlular seniŋ.‘Ey Tanrım, ilâhimi duy, sadakatinle yalvarışıma kulak ver.’(AB 

22/2-5) 
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İşit maŋa tọġruluḫuŋ bila senin da kirmagin ӯarġuga ḫulun bila seniŋ, 

zera tọġrulanmas alnıŋa senin barḉa tirilar.‘Beni doğruluğunla duy ve kulunla 

yargıya girme, çünkü bütün canlılar senin karşında aklanamaz.’(AB 22/6-11) 

Kọturiyiḫ ḫọlumuznu bizim arilik’k’a, ọḉaşmaḫtan başḫa da ek’i 

k’ọnuluk’tan inam bilaḫọliyiḫ andan arınmaḫnı da bọşat’lḫnı aşınganlarımızga 

bizim.‘Ellerimizi yüceliğe doğru açıyoruz iki gerçek ve öfke dışında alçak 

gönüllüler için affedilmeyi ve arınmayı Ondan imanla diliyoruz.’(AB 29/1-7) 

Alġışi bilay da parėḫọsluḫu bila barḉa arilarınıŋ baġışlagay bizga, adam 

sọvuḉi t’eŋri, ḫalmaga saḫtlıḫ bila da zadasız tutuş bila erk’ina k’ọra anıŋ bu 

dunўada da arzani bọlup meŋilik’, da kọkdagi ḉatırga, ḫaysi k’i at’adı 

sọvuk’lularınay k’endiniŋ k’ọnu t’eŋri ys k’s biyimız, barḉanı tutuḉi tirgiz da 

ўaṙlıġa.‘Ey insan seven Tanrı, bütün sadık kullarının duaları ve itiraflarıylabu 

dünyada senin isteğine uygun sağlıkla kalmak için bize bağışlayacak ve gerçek 

Tanrı olan Mesih’in sevenlerine tanıdığı gökteki yüceliğine ebediyen uygun kılıp, 

hayata döndür ve merhamet et.’(AB 29/13-30/13) 

Ḫalganın, keḉanın eminlik’ bila keḉirmagay inam bila eyamızdan ḫọlıyih. 

‘Hayatta kalanların ve ölenlerin huzur içinde kalmaları için imanla Efendimizden 

diliyoruz.’(AB 30/13-31/1) 

Frişdasın eminlik’niŋ kọzat’ canımızga bizim inam bila eyamızdan, 

arınmaḫnı da bọşat’lıḫnı aşınganımızga bizim inam bila, ari ḫaḉniŋ ulu da kuḉlu 

ḫuvat’ıŋ bọluşluḫk’acanımızga bizim inam bila, da dağın artıḫ birlik’ bila, tọġru 

da k’ọnu, da ari inamımız uḉun bizim biyni yalbaryiḫ.‘Tanrı’ya ruhumuza bekçilik 

edecek güven meleğini, bizim günahlarımız için bağışlanmayı ve temizlenmeyi, 

ruhumuz için Kutsal Haçının ve güçlü kuvvetinin yardımını ve doğru, gerçek 

birlikle Kutsal inancımız için imanla yalvarıyoruz.’(AB 31/1-15) 

Adam sọvuḉi biy, bergin maŋa k’endi şaġavatıŋnı, da bu k’ọrumlu ўaṙıḫ 

bila ўeber k’ọrumsuz başḫışin ari canıŋnı seniŋ, k’i sọvgaymen seni bar 

ўurak’ımdan da bar ḫuvatımdan alayọh ḫardaşimni da dindaşimni, neḉik’ k’endi 

bọyumnu.‘Ey insan seven Tanrı, kendi sevgini bana ver, bu görkemli nurunla 

Kutsal Ruh’unun gösterişsiz hediyesini gönder ki, var olan kalbimle ve gücümle 

canımı sevdiğim gibi dindaşlarımı ve kardeşlerimi de seveceğim.’(AB 33/8-34/3) 
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Biy, ўurak’lanmaḫıŋ bilay seniŋ ḫarşilamagin meni, da ne ọḉaşmaḫın bila 

seniŋ ọgutlamagin meni.‘Ey Tanrım kızgınlığınla beni karşılama, öfkenle beni 

hatırlama.’(AB 37/7-12) 

Ḫazġandım men kustunmaḫımda menim, ўuvdum barḉa k’eḉanı ọrnumnu 

menim, da ўaşlarımbila menim tọşak’imni ḉılattım. ‘İniltilerimden bıktım, 

döşeğimi gözyaşlarımla ıslattım ve bütün gece yerimi (yatağımı) yıkadım.’(AB 

38/14-39/4) 

Farah bọluŋuz da sọvunuŋuz, tọġrular, biyga, ọgununuz barḉaŋız, 

ḫaysilarıŋız k’i tọġrusizўurak’larıŋız bila.‘Ey doğru insanlar, sevininiz ve mutlu 

olunuz, ey yüreğinizle doğru (temiz) olanlar, hepiniz Tanrı’ya övgü sununuz.’(AB 

44/12-45/2) 

Biy, yurak’langanın bila senin ḫarşilamagin meni da ne ọḉaşmaḫıŋ bila 

senin ọgutlama meni.‘Ey Tanrım, kızgınlığınla beni karşılama, öfkenle beni 

hatırlama.’(AB 45/4-8) 

Zabunlandım daaşaḫ bọldum, asrı k’unuzun ḫayġulu ўurur edim, zera 

boyum menim t’ọlu bọldu ḫıyin bila da ўọḫtur saġaymaḫlḫ t’enima menim.‘Çok 

güçsüzleştim ve yere düştüm, içim acıyla dolu olduğu için ve vücudumda 

sağlığım olmadığı için bütün gün kaygılı yürüdüm.’(AB 46/15-47/6) 

Zulum bilay ўaṙġuliyirlar meni da izdiyir edilar canımnı menim, ḫaysiları 

saġışliyir edilar ўamannı usduma menim, sọzladılar tọrasizlik’ni da hillalik’ni 

kunuzun saġışladılar. ‘Bizim için kötülüğü düşünenler, beni izliyor ve haksızlıkla 

yargılıyorlardı, gün boyu kötülüğü düşündüler ve adaletsizliği konuştular.’(AB 

48/13-49/6) 

Tabaladılar meni duşmanlarım menim k’unuzun, da ọgutḉilarım menim 

bila and ıḉrlar edi.‘Düşmanlarım beni bütün gün azarladılar, ceza verenler ise 

benimle yemin ederlerdi.’(AB 54/4-7) 

K’ulnu, neḉik’ ọtmak’nı, ўedim, da iḉk’imni menim ўaş bila ḫarıştırdım. 

Ῠuzundan ọḉaşip ўurak’lanmaḫıŋnıŋ seniŋ, zera sen biyik’lattıŋ da aşaḫlattıŋ 

meni.‘Kızgınlığının yüzünden öfkelenip, külü ekmek gibi yedim, içkimi 

gözyaşımla karıştırdım, çünkü beni yükselttin ve yere attın.’(AB 54/8-15) 
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Ῠasar biy sionnu da kọrungay haybat’ı bila k’endiniŋ anda.‘(Çünkü) 

Tanrı, Siyon’u düzeltecek ve orada görkemle (büyüklüğüyle) görünecek.’(AB 

56/5-7) 

T’olduḫ ertarak’ ўaṙlıġamaḫıŋ bila senin.‘Eskiden sevginle dolduk.’(AB 

63/1-3) 

Uḉigitniŋ họlthası, ḫaysi k’i ọt içina biy T’eŋrini haybat’lıy edilar na biz 

da ulu inam bilay ḫọlıyıḫ da ўalbarıyıh alar bilay birga, ari atın surp 

ўerrortut’yunnuŋ k’i bọlgaybiz k’ўeri bọlma sọnọvsuz ọttan.‘Tanrı’yı ateş içinde 

öven öğrencilerin isteğidir ve biz de onlarla birlikte ebedi ateşten uzaklaştırması 

için Kutsal Üçlünün adından imanla diliyor ve yalvarıyoruz.’(AB 64/14-65/9) 

K’ọnuluk’ bila k’eḉirdiŋ bu barḉanı da bizim bila t’ọġrusen sen, biy, da 

barḉa işların senin t’ọġrudur.‘Sadakatle bütün her şeyi bizimle geçirdin, sen 

doğrusun ve bütün işlerin doğrudur.’(AB 66/6-10) 

Hali barḉanı, ḫaysin k’i ettiŋ da neŋi k’i ўeberdin usdumuzga bizim, t’ọġru 

ўaṙġu bila ettiŋ.‘Şimdi yaptığın ve üzerimize gönderdiğin her şeyi doğru yargıyla 

yaptın.’(AB 68/10-14) 

Ῠọḫsa bọyumuz bilay aşaḫlanıp da canımıznın muşḫuluḫu bila 

ўọpsunọvlu bọlıyiḫ biz, neḉik’ but’ov ḫurban ḫọylarınıŋ da t’uvarlarınıŋ da neḉik’ 

t’uman t’uman semiz ḫọzular.‘Yakmalık kurban olan kurbanlar, davarlar ve 

binlerce semiz kuzular gibi boynumuzla aşağılanıp, canımızın acısıyla kabul 

ediyoruz.’(AB 71/13-72/6) 

Da hali k’ўelirbiz ardından seniŋ barḉay ўurak’ımız bilay bizim, 

ḫọrḫarbiz sendan, ḫọlarbiz ўuzunnu senin, biy, uyat’lı etma bizni. ‘Ey Tanrım, 

şimdi bütün kalbimizle arkandan geliyoruz, senden korkuyoruz ve yüzünü 

(görmeyi diliyoruz), bizi utandırma.’(AB 72/14-73/4) 

Biyik’latk’ay bọyum menim biyni, da sọvungay canım menim t’eŋrim 

ḫutḫaruḉim bila menim.‘Canım Tanrı’yı yüceltecek ve gönlüm Kurtarıcım Tanrı 

ile sevinecek.’(AB 80/5-9) 

Ῠaṙlıġamaḫnı etti cınstan cınsk’a ḫọrḫuḉilarına k’endiniŋ, etti ḫuvatın 

bilak’i bila k’endinin.‘Kuşaklar boyunca korkanlara merhametini gösterdi, bileği 

ile gücünü yarattı.’(AB 81/5-9) 
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Aşaḫnı biyik’lattı, hasrat’larnı tọġdurdu igitlik’ bila da ulularnı ўeberdi 

bọş. ‘Alçak gönüllüleri yükseltti, hasret olanları yiğitlikle doyurdu ve zenginleri 

boş günlerdi.’(AB 81/14-82/2) 

Turġuzdu bizga munuz ḫutḫarılmaḫnıŋ ọvundan tawit’niŋ, ḫulunun 

k’ўendiniŋ, neḉik’ sọzladı ağızları bila arilarınıŋ, k’i meŋilik’tan markarelar 

edilar. ‘Eskiden peygamberlerin ağızlarıyla söylendiği gibi, kulu Davut’un 

kurtuluş evinden bize kurtarıcı canlandırdı.’(AB 83/1-8) 

Alġışlaŋız biyni alġış bila ўaŋi, alġış anar ўıġovuna arilarnıŋ.‘Tanrı’yı 

yeni bir ilâhiyle övünüz, sadık kullarının tapınağında O’na övgüler 

(yükseltiniz).’(AB 91/3-6) 

Alġışlagaylar atın anıŋ alġış bila, sağmos bilay sarnagaylar aŋar.‘O’nun 

adını ilâhilerle övecekler, O’na ezgilerle seslenecekler.’(AB 91/12-15) 

Ọgungaylar ariları haybat’ bila, da sọvungaylar tınḉlıḫlarına 

k’endilarının, da biyik’latk’aylar t’eŋrini ağızları bila k’endilarınıŋ.‘Sadık kulları 

bu onurla övünecek, kendi dinç hallerine sevinecekler ve Tanrı’yı ağızlarıyla 

yüceltecekler.’(AB 92/5-11) 

Alġışlaŋız anı awazlı alġış bila, alġışlanız anı saġmos bila da alġış 

bila.‘O’nu yüksek sesli ilâhiyle övünüz, O’nu kutsal dua ve ilâhilerle 

övünüz.’(AB 94/6-9) 

Alġışlaŋız anı sọvunḉluk’ bila, alġışlanız anı farahlik’ bila.‘O’nu sevgiyle 

övünüz, gönül alçaklığıyla övünüz.’(AB 94/10-12) 

Alġışlaŋız anı awaz bila şuk’urlu, barḉa canlar, alġışlanız biyni ‘O’nu 

minnettar sesinizle övünüz, ey bütün canlı varlıklar Tanrı’yı övünüz.’(AB 94/13-

15) 

Ῠaṙlıġa bizga, zera sen ўalgız ari sen ўalgız biyimiz bizim ys k’s biy da ari 

can ọl haybattandır t’eŋri at’a bilay amen. ‘Bize merhamet et, çünkü yalnız sen 

Kutsalsın, yalnız sen bizim Tanrımızsın, İsa Mesih, Kutsal Ruh ve Baba Tanrı ile 

birlikte aynı yüceliktendir. Amin.’(AB 96/14-97/5) 

Ovrat mana etmaga erk’iŋni seniŋ, zera sensen t’eŋrim menim, ўalġız 

sendandır, biy, ḉọvraḫı tirlik’nin, da ўaṙıḫı bilay ўuzuŋnun seniŋ k’ọrıyirbiz 
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ўaṙıḫnı.‘Bana istediğini yerine getirmeyi öğret, çünkü Tanrım sensin, hayatın 

kaynağı yalnız sendedir, yüzünün nuruyla ışığı görüyoruz.’(AB 99/6-13) 

K’i bayladın t’enizni sọzun, buyruḫun bila ўaptın teranlik’larnı, 

mọhurlandıŋ ḫọrḫulu da haybat’lı at’ın bila, barḉanı tu[…] ‘Ey her şeye kadir 

Tanrı, denizi sözünle bağladın, derinlikleri buyruğunla yaptın, korkulu ve onurlu 

adınla mühürledin[...]’(AB 102/4-9) 

Meŋilik’ ọḉaşma mana, eyam, da aŋma ўamanlıḫlarımnı menim alnına 

senin, da bọrḉlu etmagin meni tuşk’anlar bila ўer tibina ўamanlḫları bila 

k’endilarının, barḉanı tutuḉi biy.‘Ey her şeye kadir Tanrı, bana sonsuza dek 

kızma, katında günahlarımı hatırlama ve kötülükleriyle ölüler diyarına düşenlerle 

borçlu kılma.’(AB 106/9-107/1) 

K’s, oġlu t’eŋrinin, ọḉ saḫlamagan, ўọpsun ḫọltḫamıznı bizim, zera sana 

işanıpbiz bọyumuz bilaybizim. ‘Mesih, Tanrı’nın Oğlu, kin beslemeyen, bizim 

dileğimizi kabul et, çünkü gönlümüzle sana umutlandık.’(AB 109/10-14) 

Ўenuḉi, ḫuvat’ı bila, ari, da tirlik’ etuḉi, da ọzdan ḫaḉin bilay seniŋ saḫla 

bizni.‘Gücüyle yenen, Kutsal ve hayat veren, asil haçınla bizi koru.’(AB 109/15-

110/3) 

Da adam sọvuk’luk’un bila seniŋ aŋ bizni, biy, aŋ, ḫaḉan kўelsan 

ḫanlıḫın bila seniŋ, da ўaṙlıġa bizga.‘Ve bizi insanî sevginle hatırla, hanlığınla 

tekrar geldiğinde bizi hatırla ve bize merhamet et.’(AB 110/8-11) 

At’a kọktagi, kọnu t’eŋri, k’i ўeberdiŋ sọvuk’lu ọġlunu ḫọltḫasına 

bulargan adamlarnıŋ, meġa senin alnıŋa ўerdan kọkk’a dira, ўọpsun meni, neḉik’ 

kўerak’sız ọġlunu, da kiydir mana burungi ўaṙıḫlı t’ọnnu, haysi k’i 

ўalanaḉlandımўazıḫ bila, da ўaṙlıġa. ‘Ey gökteki Baba, gerçek Tanrısın, çünkü 

bunalan insanların arzusuna sevgili oğlunu gönderdin, yerden göğe kadar senin 

huzurunda günah işledim, gereksiz oğul gibi beni kabul et ve günah sebebiyle 

soyunduğum ilk nurlu elbiseyi bana giydir ve merhamet et.’(AB 112/14-113/10) 

Ọġlu t’eŋrinin, k’i aşaḫlandın at’anın ḫọynundan, da aldıŋ t’en ari guys 

mariamdan, ḫutḫarılmaḫımız uḉun bizim ḫaḉlandıŋ, da kọmulduŋ, da turdun 

ọludan, da aġındın haybat’ bilay kọkk’a dira, an meni, neḉik’ḫaraḫḉini, ḫaḉan 

kelsaŋ ḫanlıḫın bila, da ўaṙlıġ[…] ‘Ey Tanrı’nın Oğlu, gerçek Tanrısın, çünkü 

Babanın koynundan (yanından) indin, Kutsal Bakire Meryem’den ten aldın, 
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kurtulmamız için çarmıha gerildin, gömüldün, ölüden dirildin ve onurla göğe 

yükseldin, yerden göğe kadar huzurunda günah işledim, hanlığınla geldiğinde, 

beni hırsız gibi hatırla ve merhamet et[…]’(AB 113/11-114/9) 

Canı t’eŋriniŋ, kọnu t’eŋri, k’i endin yortananda, da vėrnadunda, da 

ўaṙıḫlat’tın meni ўuvmaḫıbila sp awazannın, meġa ўerdan kọkk’a dira senin 

alnıŋa, arıt’ meni ek’inḉi t’eŋrilik’ ọt’ bila, neḉik’ sp aṙak’ėllarnı ari vėrnadunda, 

da ўaṙlıġa.‘Ey Tanrı’nın Ruh’u, gerçek Tanrısın, çünkü Ürdün nehrine ve yüksek 

katına indin ve beni Kutsal havuzunun vaftiziyle aydınlattın, yerden göğe kadar 

huzurunda günah işledim, Kutsal katında Kutsal Havarileri arıttığın gibi, beni de 

ilâhi ateşiyle tekrar arıt ve merhamet et.’(AB 114/10-115/5) 

Zadasız tarbiyat’, meġa sana aḫılım bila menim, canım da t’enim bila, 

anma ilgarigi ўazıḫlarımnı menim ari atın uḉun senin, da ўaṙ[…]‘Ey 

yaratılmamış doğa, fikrimle, ruhum ve tenimle sana karşı günah işledim, Kutsal 

adın için önceki günahlarımı hatırlama ve merhamet et[…]’(AB 115/6-11) 

Baḫuçi barḉasın, meġa saŋa saġışim bila, sọzum bilay da ḫılınganım bila, 

buzgin ḫọl bitik’in ўazıḫlarımnın menim, da ўazgin atımnı menim meŋilik’ 

duftarda, da ўaṙ[…]‘Ey her şeyi gören, sana karşı düşüncemle, sözümle ve 

yaptıklarımla günah işledim, günahlarımın defterini yok et, adımı ebediyet 

defterine yaz ve merhamet et[…]’(AB 115/12-116/4) 

Baṙçanı ayọvuḉi biy, ḫọygin kọzat’ kọzlarıma menim ari ḫọrḫunnu senin 

k’i artıḫsı baḫmagaymen, da ḫulaḫım bila ўazıḫ işitmagaymen, da aġzım bila 

ўalġan sọzlamagaymen, da ўurak’ım bila ўaman saġış etmagaymen, da họllarım 

bila ўaman ḫılınmagaymen, da ayaḫlarım bila ўaman ўọllarga barmagaymen, 

ўọḫsa tuzat’ barḉa tepranişların t’enimnin menim, k’i barḉada buyruḫuna k’ọra 

senin bọlgaylar, da ўaṙ[…]‘Ey herkesi koruyan Tanrı, daha fazla bakmamak, 

kulaklarımla günah (kötü söz) duymamak, ağzımla yalan söylememek, kalbimle 

kötü düşünmemek, ellerimle kötülük (hırsızlık) yapmamak, ayaklarımla kötü 

yollara gitmemek için kutsal korkunu gözlerimin önüne bekçi koy, her yerde 

buyruğuna uygun olması için, bütün vücudumun hareketlerini düzelt ve merhamet 

et […]’(AB 117/3-118/5) 

Ọt’lu tiri k’s, ọt’lu sọvuk’unnu senin, ḫaysi k’i saldın dunada, palyat’ 

bọyuma menim, k’i kuydurgay aruvsuzluḫun canımnın menim, da arıt’k’ay ḫiyasın 
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esimnin menim, da arıt’k’ay ўazıḫın t’enimnin menim, da ўandırgay ўaṙıḫ 

bilmaḫın bila ўurak’ıma menim, da ўaṙ[…]‘Ey canlı ateşli olan Mesih, dünyada 

bıraktığın ateşli sevgini, ruhunun kirini yakması, vicdanımı arıtması, vücudumun 

günahını temizlemesi ve nurlu ilminle kalbimde yanması için alevlendir ve 

merhamet et[…]’(AB 118/6-119/2) 

Ayọvuḉi ўaṙat’k’anlarnı, saḫla canımnı da t’enimni menim senin ari ḫaḉin 

bila aldọvuḉi ўazıḫtan, sınamaḫından, esk’i duşmannın da ўaman kişilarnıŋ 

aldamaḫından, da barḉa tınsızlıḫtan canımnı u t’enimni, da ўaṙ[…]‘Ey 

yarattıklarını koruyan, Kutsal Haçınla canımı ve bedenimi yalancı günahlardan, 

denemelerden, eski düşmanın ve kötü insanların kandırmalarından, ruhumu ve 

bedenimi bütün tehlikelerden koru ve merhamet et […]’(AB 120/9-121/3) 

T’eŋrim menim, ḫaysi k’i aḉarsen ḫolunnu senin, da tọldurursen barḉa 

ўarat’k’anlarıŋnı ўaṙlıġamaḫın bila seniŋ, sana simarlarmen canımnı menim, sen 

ḫayġur da hadirla can u t’en kўerak’ımnı bu kundan ḉaḫ meŋilik’k’a diray, da 

ўaṙlı[…] ‘Ey Tanrım, elini açar bütün yarattıklarını merhametinle doldurursun, 

ruhumu sana emanet ederim, ruhumun ve bedenimin ihtiyacını bu günden sonsuza 

dek kayır ve hazırla, bana merhamet et[…]’(AB 121/12-122/7) 

Baġışlọvuḉi ўaṙlıġamaḫnı, baġışla maŋa kọnu inam bila, da ўaḫşi amal 

bila, uluşlu bọlup ari t’enindan da ari ḫanıŋdan kelmaga senin alnıŋa, ўa[…]‘Ey 

merhametini bağışlayan, bana doğru imanla ve güzel işlerle Kutsal teninden ve 

kanından bir parça olup huzuruna gelmek için bağışla ve merhamet et[...]’(AB 

123/13-124/4) 

Ῠaṙġuḉi kọnu, ḫaḉan kelsan haybat’ı bila at’anıŋ ўaṙġu etmaga tirilarga 

da ọlularga, kirmagin ўaṙġuga ḫuluŋ bila senin, ўọḫsa ḫutḫar meni meŋilik’ 

ọt’tan da işittirgin maŋa sanlı undọvunartarlarnıŋ kọkdagi ḫanlıḫıŋa seniŋ, 

ўa[…]  ‘Ey gerçek Hâkim, canlıları ve ölüleri yargılamak için Baba’nın onuruyla 

geldiğinde, kulunla yargıya girme (kulunu yargılama), beni sonsuz ateşten kurtar 

ve bana da gökteki hanlığında çoğalanların kutsal davetini duyur ve merhamet 

et[…]’(AB125/6-126/1) 

İnam bila tapunurmen ari ўerrortut’yunnu da bir t’eŋrilik’ni ayirılmagan. 

‘İmanla Kutsal Üçlüye ve ayrılmayan bir Tanrılığa ibadet ediyorum.’(AB 129/1-

5) 
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At’a bila da ọġul bila haybat’ta da birlik’ta. İnanırmen da tapunurmen bir 

ўerrortut’idan ўalġız ọġulnu, erk’i bila at’anıŋ da biy anmaḫı bila ari cannıŋ 

aşaḫlandıbizim ḫutḫarılmaḫımız uḉun, endi kọktan avedum bila hrėşdagabėdnın 

ўurak’ına ari guys mariamnın, aldı t’en, can, es, adam tugal ўazıḫtan başḫa tọġdu 

tugallik’ bila t’eŋri, da adam ek’i tarbiyattan birlandı ayirılmagan birlanmaḫ 

bilay. ‘Kutsal Üçlüden yalnız Oğlu’na inanır ve ibadet ederim, bizim 

kurtuluşumuz için Baba’nın isteğiyle ve Kutsal Ruh’un anısıyla aşağı indi, gökten 

müjdeyle Kutsal Bakire Meryem’in yüreğine indi, vücut, ruh ve akıl aldı, 

yaratılmış olmayıp, Tanrı ile aynı özdedir.’(AB 129/12-130/15) 

Sọzu t’eŋrinin adam bọldu, da adam t’eŋri bọldu buzulmaḫsız birlanmaḫ 

bila, kirdi ọrenk’k’a, k’i alarnı k’imlar, k’i ọrenk’ tibina edilar satun algay 

ўazıḫtan.‘Tanrı’nın sözü insan oldu ve insan yıkımsız birleşmeyle Tanrı oldu, 

ölüler diyarına indi.’(AB 130/15-131/7) 

Aġındı haybat’ bilay kọkk’a da ọlturdu ọŋ ўanına at’anıŋ biyik’lik’ta. 

‘Onurla gökyüzüne yükseldi ve yücelikte Baba’nın sağ tarafına oturdu.’(AB 

132/7-10) 

Kўelmaḫtır ọl k’endi haybat’ı bila at’anın da ari cannıŋ, ўaṙġu etmaga 

ọlularga da tirilarga, k’i anın ọlumsuz ḫanlıḫına heḉ tuganmaḫlıḫ ўọḫtur. 

‘Baba’nın sonu olmayan, ölümsüz katında, ölüleri ve dirileri yargılamak için 

Baba’nın ve Kutsal Ruh’un onuruyla gelecektir.’(AB 132/10-133/2) 

Da hali umsanıp t’eŋriga, da anın ўetovsuz şaġawat’ına aytırmen men 

menim ўaman ўazḫlarımnı, bu sp ўuḫovnun iḉina, t’eŋrinin alnına, da sp 

adzadzinniŋ, da barḉa arilarnın kọktagilarnıŋ da ўerdagilarnın, da menim din 

at’amnın alnına, barḉa ўazıḫlarımnı aytırmen, ḫaysi k’i ḫılınıp men canım, t’enim 

bila, da barḉa saġşlarım bilay, da sọzlarım bila, da etk’anlarım bila, erk’li 

uerk’siz bilganım bila da bilmaganım bilay, kunduz u keḉa, eġar ўọlda 

ўuruganda, eġar ўuḫlaganda, eġar ọyaḫ bọlganda. ‘Ve şimdi, Tanrı’ya ve O’nun 

sınırsız sevgisine umutlanıp, kötü günahlarımı, bu Kutsal Kilisenin içinde 

Tanrı’nın, Kutsal Üçlü’nün, gökyüzündeki ve yeryüzündeki bütün sadık kulların 

önünde ruhumla, vücudumla ve bütün düşüncelerimle, sözlerimle, yaptıklarımla, 

isteyerek ya da da istemeyerek, bilerek ya da bilmeyerek, gündüz ve gece, evde 
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otururken, yolda yürürken, uyurken, uyanıkken işlediğim bütün günahlarımı 

Babamın önünde itiraf ederim.’(AB 134/4-135/9) 

Ῠazıḫlımen, 7 sezik’lik’im bila, 6 turlu tepranişim bila, 12 govdam bila, 

365 bọġunlarım bila, meġa t’eŋriga. ‘7 düşüncemle, 6 türlü hareketimle, 12 

vücudumla, 365 eklemimle günahkârım, Tanrı’ya karşı günah işledim.’(AB 

135/12-136/2) 

Ῠazıḫlımen aġzım u tilim bila, bọş sọzlarnı sọzlapmen, ўalġannı aytipmen, 

panbas etipmen, sọk’unḉ beripmen, ḫarġapmen, erik’lapmen, kufur u ўaman 

aytipmen, artıḫsı kulupmen, ọzgalarnı kuldurupmen, akah ўepmen akah iḉipmen, 

bọş galacilar bila ọzgalarnı saġ fik’irindan ўaman saġışk’a kўeltiripmen, da ne 

k’i aġız u til ўazıḫı bar barḉanı ḫılınıpmen, meġa, ay. ‘Boş sözler söyledim, yalan 

konuştum, dedikodu yaptım, küfür ettim, beddua ettim. Küfürlü ve kötü 

konuştum, çok güldüm, başkalarını güldürdüm, açgözlü gibi yedim, içtim, boş 

sözlerle başkalarını iyi fikirlerden kötü düşüncelere getirdim, ne kadar ağız ve dil 

günahı varsa, hepsini işlediğim için ağzım ve dilimle günahkârım, Tanrı’ya karşı 

günah işledim.’(AB 137/11-138/11) 

Ḫọllarım bila ўazıḫlımen, artıḫ alıp ek’sik’ beripmen, alıp ўaşiripmen, 

kişinink’ina ḫıyipmen, sadaga bermiyirmen, aldapmen, zırgėl etirmen, urupmen, 

ḫanatıpmen, ўazıḫ da uyat’ ўerga ḫọl uzat’ıpmen, ne ḫadar bọlupmen dinsizlik’ 

cansızlıḫ etma etipmen, ọl ḫadar canıma ḫıyipmen, k’i bir bọġunumnu saġ da 

ўazıḫsız t’eŋriga saḫlamiyirmen, meġa t’eŋriga. ‘Ellerimle günahkârım, çünkü 

fazla alıp eksik verdim, alıp gizledim, insanlara ihanet ettim, sadaka vermedim, 

aldattım, zulüm ettim, vurdum, kestim (kanattım), günah ve utanç verici yerlere 

kol uzattım, ne kadar günahkâr olup cansızlık ettiysem, Tanrı’ya sağ ve günahsız 

bir eklem bırakmayacak kadar canıma kıydım, Tanrı’ya karşı günah işledim.’(AB 

139/11-140/11) 

Tọrasizlik’ bila başlandım da ўazḫ bila t’ọġurdu meni anam menim. 

‘(Çünkü) suçla (suç içinde) başladım ve annem beni günahla (günah içinde) 

doğurdu.’(AB 145/11-13) 

Sen, biy, k’ọnuluk’nu sọvdun k’ọrunmaganlarnı da ўapuḫlarnı aḫılın bila 

senin kọrguzdun mana. ‘Ey Tanrım, sen hakikati sevdin, görülmeyenleri ve gizli, 

örtülü olanları bana aklınla gösterdin.’(AB 145/14-146/3) 
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Burk usduma zọba bila, da aruv bọlıim, ўuvgin da ḫardan artıḫ aḫ bọlıim. 

‘Zufa otuyla üzerime serp ve temizleneyim, yıka da kardan daha beyaz 

olayım.’(AB 146/3-6) 

Bergin maŋa sọvunḉluk’un ḫutḫarılmaḫnıŋ can aġaliḫıŋ bila seniŋ tọḫtat 

meni. ‘Kurtuluş sevincini bana geri ver, beni istekli bir ruhla yarat.’(AB 147/7-11) 

Ḫurban t’eŋriga can aşaḫ, ўurak’nı aruv, can bila heḉ aşaḫ etmastır 

t’eŋri. ‘Kurban, Tanrı için alçakgönüllü bir ruh, Tanrı, ruhla temiz bir yüreği hiç 

aşağılamazsın (hor görmez).’(AB 148/13-149/1) 

Ῠaḫşı etk’in, biy, erk’in bila senin sionga, da ўasalgaylar duvarları 

ўerusaġemnıŋ. ‘Siyon’a isteğinle iyilik yap, Kudüs’ün duvarlarını onar.’(AB 

149/2-5) 

Arıt meni arıtuḉi ḫuvatın bila da ḫutḫar meni hesepsiz ўazıḫlarımdan, k’i 

işk’illi bọlmagaymen da umsasız. ‘Beni arıtan gücünle, umutsuz ve şüpheci 

olmaman için hesapsız günahlarımdan kurtar ve arıt.’(AB 151/6-11) 

Ḉeş meni, biy, ўazıḫ bilay baylagannı da k’ўeri et meni meŋilik’ ḫıyindan, 

da bọşat mana suḉumnu menim, neḉik’ bọşattın andamaluydzga, da t’ọgru et 

meni, neḉik’ mak’sawornu, da k’eltirma meni tọzumsuz ḫıyinga, da k’uvurmen 

arzanisizni farahlik’ina senin, k’i tıyġısız maḫtagaymen seni har sahat’, da saŋa 

haybat’ meŋi meŋilik’. ‘Ey Tanrım, beni, günahlarla bağlı olanı, serbest bırak ve 

ebedi acılardan uzaklaştır, kötürümü bağışladığın gibi bana da suçumu bağışla, 

vergi toplayanı doğru yola getirdiğin gibi, beni de doğru kıl, beni sabırsız acılara 

bırakma, sürekli seni övmek için uygunsuzluğu sevincine gönderirim, sana 

sonsuza dek yücelik olsun.’(AB 151/11-152/10) 

Aŋ, biy, men ўuk’langan ўazıḫ bila da ḉurga ўaṙlıġamaḫıŋ bila bọyumnun 

ўaraların, ḫaysi k’i ўazḫnıŋ butaḫı bọyumnu ḉurgadı, da ḉirik’ ўazıḫ ўaptı 

bọyumnu. ‘Ey Tanrım, beni, günahlarla dolu olanı, hatırla ve bedenimi bağlayan 

günah dalının yaralarını sevginle sar, çünkü o gönlümü çürüttü ve günahkâr 

kıldı.’(AB 153/11-154/3) 

Saŋa barḉa friştalar, saŋa kọklar da barḉa ḫuvat’lar, saŋa serovpelar da 

k’ėrovpelar tıyġısızawaz bila ḉaḫıriyirlar. ‘Sana, bütün melekler, gökler ve bütün 

güçler, en yüksek sınıftan melekler sürekli yüksek sesle sesleniyorlar (ilâhi 

okuyorlar).’ (AB 156/11-157/3) 
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Atanı ọlḉọvsuz ulu ḫuvatın da seniŋ haybat’lı kọnu bir ọġlunnu, alayọḫ 

ọvunduruḉi ari cannı, sen padşahı haybatnıŋ k’s, sen meŋilik’ at’anıŋ ọġlu, sen 

ḫutḫarılmaḫı uḉun adam cınsınıŋ ўọpsunduŋ ari guysnuŋ ўurak’ın, sen aḉtiŋ 

inamlılarga kọktagi ḫanlḫnı, sen ọŋ ўanına atanın ọlturupsen haybat’ bila. 

‘Baba’ya, ölçüsüz ve güçlü kuvvetine ve şanlı gerçek tek Oğluna ibadet ediyorlar, 

ey Mesih, sen Kutsal Ruh’u ziyaret eden göklerin Hükümdarı (Kralı), ebediyen 

Baba’nın Oğlusun, insanların kurtuluşu için Kutsal Bakirenin karnını kabul ettin, 

sen ölümün acılı bağından imanlılara gökteki hanlığını açtın ve görkemle 

Baba’nın sağ tarafına oturdun.’(AB 157/15-158/15) 

Ḫullarına senin bọluşk’in, ḫaysiların k’i ari ḫanın bila satun aldın, 

bergin, k’i arilarıŋ bilay meŋilik’ haybat’nı mengargaybiz. ‘Kutsal kanınla satın 

aldığın kullarına yardım et, sadık kullarınla şanını ebediyen sonsuzlaştırmamıza 

(izin) ver.’(AB 159/3-9) 

Voġḉuyn saŋa, biy k’s, ḫutḫaruḉisi dunўanıŋ, sọzu at’anın ḫurban tiri kọnu 

t’en zadasız t’eŋrilik’ da tugal adam, neḉik’ aġzım bilay biliniyirmen, ọl turlu 

canım bila tapunıyirmen da inaniyirmen.‘Ey dünyanın kurtarıcısı, Baba’nın sözü, 

canlı kurban, gerçek vücut, yüce Tanrılık, mükemmel insan Mesih, sana 

hamdolsun, ağzımla nasıl söylüyorsam, ruhumla da o şekilde ibadet ediyorum ve 

inanıyorum.’(AB 160/10-161/5) 

Nışanı bila ari ḫaḉiŋniŋseniŋ surgin k’ọrunur k’ọrunmas duşmannı 

ḉek’larımızdan bizim, da turacak’ımızdan. ‘Sınırlarımızdan ve oturduğumuz 

yerlerden görünür görünmez düşmanı Kutsal Haç’ının nişanıyla kov.’(AB 166/9-

14) 

Meŋilik’tan awal ўaṙlıġa mana ўazıḫlıga, da et arzani senin ḫanlıḫına 

meni tọġuruḉilarımbila, da k’eḉmişlarım bila, da ўuvuḫtagilarım bila, da barḉa 

k’estanlik’ bilay, da sana haybat’ atan bilay da ari can bilay hali da har vaḫt 

meŋi meŋilik’, amen. ‘Beni ebediyetten önce beni doğrularımla ve geçmişlerimle, 

yakınlarımla ve bütün Hristiyanlığımla yüceliğine uygun kıl ve bana, günahkâr 

olana, merhamet et, Sana Baban ve Kutsal Ruh’la birlikte şimdi, her zaman ve 

sonsuza dek yücelik olsun.’(AB 167/6-168/2) 

Yurko, Mužik tornu, Nigol Xaščinskiyni oɣlu, oɣurluχ etip edir 1 Türk 

kišisindän, χaysï ki licabilä tutup da töräsin ettilär, ki asïlgay.‘Nigol 
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Haşçinskiy’in oğlu, Mujik’in torunu Yurko, bir Türk kişisinden hırsızlık etmişti 

öyle ki suçüstü yakalandı ve idama çarptırdılar ve asılacaktı.’(KV 92/2) 

Xaysï ki padšah dekreti bilä kestirdi podstarosciy Kaveckiy Türk 

padšahïnïŋ čavušu alnïna bu 2 χazaχnï. Da 2 χazaχnï boš etti čavuš boɣozlarï 

bilä. Zera barï 4 edi.‘Öyle ki padişah fermanı ile Türk padişahının çavuşu 

huzurunda Kaveckiy’in başkanlığında bu iki Kazak’ı kestirdi. Ve çavuş iki 

Kazak’ı silahları ile serbest bıraktı. Zira hepsi dört kişiydi.’(KV93/14-16) 

Tatar χanï asrï köp adam bilä kirdi Nemič veliyätinä Okrayina bilä, da 

kettičaχ Ilôvga yuvuχ, daχaytïp keldi Kamenectibinä, Doluška yanïna qošun 

χoydu, da barča salalarnï, da humnalarnï, da tüzdä bičänlärni küvürdü.‘Tatar 

hanı aşırı çok adam ile Ukrayna üzerinden Polonya’ya girdi. Ve Ilov’un içlerine 

kadar gitti ve geri dönüp Kamanets dibine geldi. Doluşka (Doluca nehri) yanına 

otağ kurdu ve bütün köyleri ve evleri ve tarladaki hasatları (yığınları) yaktı.’(KV 

94/2) 

Nedä ki ol zaman anda rast keldi Asta Bẹdrosdẹr Kirkoroɣlu, χaysï ki elči 

edi cesardan da korol'dan Tomšaga, tedï anï da birgälärinä kečä bilä suvda 

boɣdurdu.‘O zaman orada Peder Krikor’un oğlu Asta Bedros rastgeldi, öyle 

kiveliahttan ve kraldan Tomşa’ya gönderilen elçi idi. Onu da geceleyin birilerine 

sudaboğdurdu.’(KV 94/9) 

Xaysï ki 7 miŋ adam bilä Olaχ biyiniŋ čerüvün znesit ettilär, alay ki 

Tomša biy kendi küč biläχačtï, da taborunda bolgan barï ayaχ tibinä ketti, alay ki 

az nemä χutuldu tiri, χaysï ki 15 miŋ adamï bar edi biyniŋ olaχ bilä tatar.‘Öyle ki 

7 bin adam ile Moldova beyinin ordusunu yok ettiler, hükümdar Tomşa güç ile 

kaçtı ve taburunda olan herkes ayak dibine gitti (öldürüldü), çok azı canlı olarak 

kurtuldu, öyle ki hükümdarın 15 bin Moldovalı ve Tatar adamı var idi.’(KV 95/8) 

Evet bir kiši posterežit etip Koreckiyni čörüv bilä, χaysï ki 60 miŋ adam 

bilä barïy edi, da tezindän χabär etti biylärgä, nedä közläri bilä kördülär bizim 

čörüvnü.‘Ama bir kişi Koretskiy’nin 60.000 adamlı ordusunun yaklaştığını fark 

edip hemen beylere haber etti, kendi gözleriyle bizim orduyu gördüler.’(KV 96/2) 

A bizimkiläri esä pogotoviu turup edilär saχt nečik potrebaga, nedä ki 

bolušluχu biläBiy Teŋriniŋ šähärdän kendilärin dušmannï χuvdular, alay ki här 

biri här yarï χačïp da χar ičinä χalïy edilär, da bizimkiläri yerišip artlarïndan 
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χïrïy edilär kendilärin, alay ki χïrïldï artïχ-eksik ne ki 2 miŋ adam.‘Bizimkiler ise 

pusuda durup beklediler, nitekim Tanrı’nın kendilerine yardımıyla şehirden 

düşmanı kovdular, öyle ki her biri bir tarafa kaçıp, kar içinde kalıyor idiler, 

bizimkiler ise arkalarından yetişip (kovalayıp) onları kırıyor (kılıçtan geçiriyor) 

idiler, böylece artı-eksi (yaklaşık) iki bin adam kırıldı.’(KV 97/2) 

Do tego tiri türk, tatar köp tutuldu. A paša oɣluyaralï χačtï küč 

bilä.‘Ayrıca pek çok Türk ve Tatar canlı (diri) tutuldu (esir edildi). Paşa’nın oğlu 

ise yaralı olarak güçlükle kaçtı.’(KV 97/4-5) 

Stanislav Lanckorinskiy, voyvoda Podol'skiy, na voyvuctvo keldi 

Kameneckä asrï ulu halχbilä, χaysïnïŋ ki bar edir 1200 adam artïχ-eksik husar 

bilä, hem χazaχ, hem p'eχota, da boldu Kamenectä 3 kün.‘Stanislav 

Lanckoronskiy, voyvoda Podolskiy çok büyük halk ile Kamanets’e voyvoda 

makamına geldi, artı-eksi (yaklaşık) kuşatma birliği, hem kazak hem piyadelerden 

oluşan 1200 adam var idi ve Kamanets’de 3 gün kaldılar.’(KV 97/8) 

A bu ot bilä, χaysï ki yarïm šähäryanïp küvdü, χaysï ki 17 sahatta χapïndï 

da 20 sahatka anča olturuštu.‘Bu ateş ile şehrin yarısı yanıp kül oldu, yangın saat 

17.00’de çıktı ve saat 20.00’de ancak söndürüldü.’(KV 98/3) 

Evet Teŋri bizim ermeni yïχövlärin saχladï kendi ari šaɣavatï bilä da 

daɣïn Ašaɣasïn Ermeni mahaläsin, ki zararsïz boldu.‘Ama Tanrı bizim ermeni 

kiliselerini korudu, kendi temiz şefkati ile de aşağı ermeni mahallesi de zarar 

görmedi.’(KV 99/3) 

Zera alayže bunuŋ alnïna Teŋri navidit etip edi ot bilä, χaysï ki tṽ 1011-

inä edir, nedä kiol zamanda köp zarar bolup edi nečik nemičlärgä, alay ermenigä, 

orusluχka, alayže barï šähärgä, yïχövlärimizgä, nečik bizim, alay 

özgäläriniŋ.‘Zira Tanrı bunun önüne, ateş ile ibret verdi, öyle ki 1011 (1562) 

yılında o zamanda Polonyalılara, Ermenilere ve Ruslara, bütün şehre, 

kiliselerimize, bizim ve diğerlerininki çok zarar olmuştu.’(KV 99/4) 

A bu boluyur bizim yaman artïχsï köp yazïχlarïmïz üčün, ki Teŋri bizni 

türlütürlü ögütlüyür da sïnïyïr adam oɣlanlarïn, evet ögütläp, znovu zmilovacc'a 

bolup, yarlïɣïyïr nečik yarlïɣovučï Biyda klämäs adamlarnïŋ yazïχ bilä tas 

bolganïn.‘Bütün bunlar bizim çok kötü günahlarımız için Tanrı da ademoğullarını 

türlü türlü cezalandırıyor ve sınıyor ama cezalandırarak doğru yola yöneltir ve 
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yeniden merhameti yaratır ve lütufkâr bir sahip gibi günaha giren kullarını affeder 

ve tekrar ona dönmeleri arzular.’(KV 99/5) 

Yovšem kendinä χaytkanïn kliyir da hečtä yüzün čövürmäs alardan, kimlär 

ki anïŋ Teŋrilikinä dayma umsanïyïrlar, da aŋar bar yüräktän da toɣru umsa bilä 

išanïp, džanlarï da tenläri bilä sïmarlanïyïrlar, nedä ki p‘aṛk‘ u haybat anïŋ 

kečövsüz Teŋrilik padšahlïχïna hali da här kez meŋi meŋilik.‘Ona bir Tanrı gibi 

bakmayanlara bile nefret beslemez, bütün kalbiyle ona güvenir ve bu güvenle 

insanoğluna bir ruh ve beden emanet eder. Tanrı’nın sonsuz hükümdarlığına 

minnet ve şükran olsun, geçmiş, şimdi ve gelecek asırlar boyu!’ (KV 99/6) 

Do tego Multan biyi Radul atlï kendi eli bilä keldi hem olaχta.‘Böylece 

Multan hükümdarı Radul kendi atlı süvari birliğiyle geldi, hem de Moldovalılar da 

geldi.’(KV 100/5) 

Xaysï čerüv barï-yoχu türk, tatar, olaχ, multan heseb bilä 40 000 adam 

edi.‘Bütün ordunun varı yoğu Türk, Tatar, Moldovalı ve Mutlan hesap ile 40.000 

adam idi.’(KV 100/6) 

Anïŋ üsnä kelip birisi da kendin yatkanïn oχ bilä arχasïna oχladï.‘Bu 

esnada onlardan biri üstüne gelip yerde yatarken ok ile arkasından okladı.’(KV 

100/11) 

Anda ž kšonže Koreckiy, körüp dušmannï, ki asrï ulu χuvat keliyir da 

köplüχ, na keräk Astan odstupit etkäy edi čerüvü bilä obronon renkon.‘Orada 

Prens Koreckiy çok aşırı büyük bir kuvvetle gelen düşmanı görünce, ordusu ile 

As’tan savunma halinde terk etmesi gerektiğini anladı.’(KV 101/1) 

Evet kšonže Koreckiy ulu venzenliχtä edi – nečik temirlär bilä, alay 

közätlär bilä, alayže uzaχlar bilä.‘Fakat Prens Koreckiy büyük prangalarla bağlı, 

başında muhafızlarla hapislik sürüyor idi.’(KV 102/5) 

Navet vežadan χačïp, da Xalatada 40 kün boldu da soŋra teŋiz bilä 

Frangistanga čïχtï.‘Kaleden kaçıp 40 gün Galata’da kaldı ve sonra deniz yoluyla 

İtalya’ya çıktı.’(KV 102/8) 

Vartavar oručuna kirdi tatar Pokut'aga, 20 000 adam, χaysïna ki bardï 

χaršï hetmanKonecpolskiy 2000 adam bilä artïχ-eksik da potïkacc'a boldu, evet 

nemä skurat etälmädi.‘Vartavar (yenilenme) orucunda Tatarlar Pokut’a 20.000 
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adam ile girdi (saldırdı) hetman Konecpolskiy ise aşağı yukarı 2000 adam ile karşı 

vardı ve savaş oldu, ama bir sonuç alınamadı.’(KV 104/4) 

Keldi kancler korunïy Žolkevskiy obozu bilä Orinaga, da turdular anda 

ulu tabor bilä, χaysï ki pol'nïy hetman da Konecpolskiy anda edir hem kšonželär, 

alayže voyvoda Podol'skiy Tomas Zamoyskiy, da starosta Sendomirskiy, da özgä 

biylär.‘Başbakan Jolkevskiy ordusuyla Orina’ya geldi ve orada büyük bir tabur ile 

durdular, öyle ki tam hetman ve Konecpolskiy, orada prensler, voyvoda 

Podolskiy, Tomaş Zamoyskiy ve muhtar Sendomirskiy ve beraberindeki beylerle 

idiler.’(KV 104/6) 

Evet čöp-čövräsin oboznuŋ χara bulut kibik alïp šturmovat etärlär edi bez 

prïstanku ulu avazbilä čaχïrmaχbilä 4 yandan – bolsun ketkändä, bolsun turgan 

yerlärindä.‘Ama kara bulutlar otağın çepeçevresini kuşatmıştı, 4 yandan (taraftan) 

naralar ve çığlıklar atarak hücum ediyorlardı (saldırıyorlardı) -ister gittiği- ister 

durduğu yerlerde.’(KV 112/6) 

Vtïm tïž dinsiz tatar, χaysï ki yuž vaz kelip edi da heč nemä išanmas edi 

skurat etmä, navet köpü keridä χalïp edi, tïl'ko Xantemir mïrza 12 000 tatar bilä 

yuvuχ edi.‘İşte o anda dinsiz Tatar, öyle ki iyice sakinleşmişlerdi (dinlenmişlerdi) 

ve hiç başarılarına güvenmeyerek tedbir aldılar. Artık çoğu geride kalmış idi, 

lakin Hantemir Mirza 12 bin Tatar ile yakındaydı.’(KV 112/11) 

Da χayda ki išitti obozda bolgan rostrïχnï, tedï zaraz ol 12 000 tatar bilä 

urdu oboz üsnä da rozïrvat etti.‘Otağda çıkan kavgayı işittiğinde (duyar duymaz), 

kendi o 12 bin Tatar ileotağa saldırdı.’(KV 112/12) 

Alayže rotmistrnï da öldürdülär, da poručnikni, da χoronžiyni χorengev 

bilä tiri aldïlar.‘Böylece süvari yüzbaşısını ve mülazımı öldürdüler, subayı da 

eşyalarıyla esir aldılar.’(KV 128/4) 

Ol že künnü dinsiz türk kečägä 23 sahatta, popravicc'a bolup, da čïχtï 

znovu moydanga 15 000 adam, da toɣru keliy edi ulu χuvat bilä da ulu pend bilä 

nemič obozunuŋ χabaχïna χaršï, χayda ki pol'nïy hetman boluy edi.‘O gün 

(bugün) geceye doğru saat 23.00’de dinsiz Türkler tekrar toplanarak 15.000 

adamla savaş meydanına çıktılar, büyük bir güç ve hücumla tam hetmanın olduğu 

Polonya otağının kalesine (kapısına) doğru geliyorlardı (saldırıyorlardı).’(KV 

128/8) 
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Xanküngi künnü Budin pašasï Xaraχaš paša Türk padšahïndan χolundu, ki 

kendi sïtarasïn kelip obozda prubovat etkäy, zera ol künnü kelip edi türk 

taboruna 4000 adam bilä, da ašïra yarar eli bar edi.‘Çarşamba günü Türk 

padişahı Budin Paşası Harahaş Paşayı 4000 adam ile Türk taburunda bulunduğu 

her gün için memnun etmeye karar verdi ve hepsi buna oldukça layıktılar.’(KV 

132/4) 

Evet nemä skurat etminčä χara yüz bilä kettilär.‘Ama hiçbir şey elde 

edemeyince (başarılı olamayınca) yüz karalığı ile gittiler.’(KV 137/7) 

Yïχpaškün Batista oɣlu Kostantin, χaysï ki elčiliχkä yürüy edi, keldi nemič 

elčisi bilä, χaysïn ki hetmanlar yeberip edilär sözü üsnä Radul Multan 

biyiniŋ.‘Pazartesi Batista’nın oğlu Kostantin, öyle ki elçi olarak Polonya elçisi ile 

geldi, hetmanMutlan beyi Radul’un sözü üzerine gönderdi.’(KV 137/8) 

Evet obozda toplarnï nabit etip edilär temirlär bilä da ol temirlär bilä 

urdular.‘Ama otağda topları demirler ile o demirlerle doldurup ateş açtılar.’(KV 

140/2) 

Zera asrï yuvuχ podšancovacc'a bolup edilär obozga abu yeničerisi, zera 

χarïnlarï üstünäčuɣur bilä kirip edilär, evet köpü χaldï anda.‘Zira otağa çok 

yakın duruyorlardı, yeniçeriler karınları üzerinde süründüler ama çoğu orada 

kaldı.’(KV 140/4) 

Xaysï ki igi otprav'onïy bolup, da barïšlïχnï toχtatïp potišnïy χabär bilä 

keldilär.‘Öyle ki iyi anlaşıyorlardı, barışı sağlamlaştırıp mutlu haberle 

geldiler.’(KV 146/3) 

Evet köprüsü nemičniŋ χala tibinä buzulup edi, da porom bilä perevozicc'a 

boluy edilär.‘Ama Polonya’nın kalesinin yanındaki köprü yıkılmıştı ve kayıkla 

karşıya geçtiler.’(KV 148/2) 

Da bu sahidir, da bir punktu özgä türlü dügül, zera men, Aksent, dẹr 

Krikor avak‘ẹrẹc oɣlu, bunu yazgan, igi v'adomïymen, alay ki kim anda türk 

obozunda alïp da satïptïr, ol kišilärdän igi dovidacc'a bolup da igi prïslu χacc'a 

bolup, da alay yazïpmen bu χronikaga, da počensciközüm bilä dä kördüm da igi 

prïpatric'a boldum bu barï išlärgä, ne ki bunda yazïlgandïr prez všïstkiy časï, 

bašlap spočontku čaχ do konc'a, bügüngä anča bolganï.‘Ve bu gerçektir (sahidir) 

ve diğer türlü değil 1 punktu da. Zira ben, Aksent, Peder Avaker Krikor’un oğlu, 
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bunu yazan, iyi gözlemledim, öyle ki kim orada Türk otağında alır satar, o 

kişilerden iyi öğrendim ve iyice dinleyerek bu yıllığı yazdım, resmen (şahsen) 

gözlerimle gördüm ve bütün bu işlere iyice tanıklık ettim.’(KV 155/5) 

 

2.1.4.4. birle 

bütünlük birle‘tamamen, eksiksiz’(CCI 31a/19) 

salamatlık birle‘sağlıklı bir şekilde’(CCI 32b/8) 

 

2.1.4.5. burun 

Da bu buyruχ tutulmaχ keräk, egär ki χatunu ölmäsä χodzasïndan 

burun.‘Eğer kadın kocasından önce ölmezse bu emri dikkate almak gerekir.’(TB 

75v/7) 

 

2.1.4.6. daɣın/diyin 

Egär kimesä miskinliktän kensinä küč etip da suv tiyirmänlärin satkay, na 

ol yuvuχlarï anïŋ bolurlar yïlïna diyin, aχčasïn berip, ol tiyirmänni keri 

almaga.‘Eğer birisi, kendisine tembellikten güç bulup su değirmenlerini satarsa, 

yakınları parasını verip değirmeni geri almak için önümüzdeki yıla kadar onunla 

olurlar.’ (TB 92r/2) 

Urur usna ӯel da bọlmas, da daġın k’ọrunmas ӯeri anıŋ.‘Rüzgâr üzerine 

vurur, yok olmaz, yeri dahi görünmez.’(AB 20/1-3) 

A daɣïn artlarïndan χuvalamadïlar ol biylärni, zera atlarï asrï bek yorɣun 

edi bizim čörüvnüŋ, anïŋ üčün ki bir kečädä Tekučtan Bïzovga tüštülär, χaysï ki 

12 mildir. Evet soŋra yänä χaytïp keldilär Tekučka.‘O beyleri peşlerinden 

kovalamadılar, zira bizim ordunun atları pek aşırı yorgun idi, onun için ki bir 

gecede Tekuç’tan Buzov’a düştüler (ulaştılar) tam 12 mil geldiler ama sonra 

yineTekuç’a varıp geldiler.’(KV 96/4-5) 

Evet Teŋri bizim ermeni yïχövlärin saχladï kendiari šaɣavatï bilä da daɣïn 

Ašaɣasïn Ermeni mahaläsin, ki zararsïz boldu.‘Ama Tanrı bizim ermeni 
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kiliselerini korudu, kendi temiz şefkati ile de aşağı ermeni mahallesi de zarar 

görmedi.’(KV 99/3) 

 

2.1.4.7. degri 

…alar artunça Yerosolimge dėgri bardı ‘…onlar yıldızın ardınca Kudüs’e 

doğru gittiler’ (CCII 61b/38) 

…ol yulduz ėkinçi köründi, bardı ilgeri aŋa dėgri, ol övge, kayda Kristus 

yatır, turdu ol öv üstünde ‘…ol yıldız ikinci kez göründü, Mesih’in yattığı eve 

doğru ilerledi, o evin üstünde durdu’(CCII 62a/3-4) 

tabanından tėbesine dėgri hėç bütün yoḫ ėdi tėni, barça yaraydı 

‘tabanından tepesine kadar vücudunda hiç sağlam yeri yoktu’(CCII 63b/21-22) 

 

2.1.4.8. dek 

terezü dėk bir başını ėndirip birin kötürdi ‘terazi gibi bir başını indirip 

birini kaldırdı’ (CCII 74a/11) 

 

2.1.4.9. dep 

tolsun Daud kopsaganı, agaç bolgay dėp sebebi‘Davud’un Mezmur’u 

dolsun, sebebi ağaç olacak diye’(CCII 74a/6) 

aŋar Ata, Ovul bile bir mėŋüdeş Tėŋri dėp övünçlü tabunmakımız kerek 

turur ‘ona, baba ve oğul ile bir ortak ebedi Tanrı diye şükranla tapınmamız 

gerek’(CCII 74b/14-15) 

küner-mėn bir baptisma dėp yazıklarnıŋ boşatmagına‘günahların affı için 

tek bir vaftiz kabul ediyorum’(CCII 74b/17-18) 

küner-mėn bir baptisma dėp yazıklarnıŋ boşatmagına‘günahların affı için 

tek bir vaftiz kabul ediyorum’(CCII 74b/17-18) 
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2.1.4.10. dey 

ave kız, kimniŋ kėrtegi kün dėy yarıḫtır hem isi, Kristus küyövni 

kondurdıŋbarçalarnı sövündürdiŋ ‘selam bakire, kimin gerdeği güneş gibi 

parlaktır ve sıcak, Mesih güveyi kondurdun herkesi sevindirdin’(CCII 69b/9) 

munıŋ dėy taŋış kim kördi ‘bunun gibi mucizeyi kim gördü’(CCII 76a/13) 

 

2.1.4.11. dira/ dirä/diŋra 

Egär tanïsalar7-inči küngä dirä ne türlü eksiklik tä bu aytïlganlarnïŋ ol 

atta, na ol alučï anïŋkibik atnï ayblï bolur χaytarmaga satkanga. ‘Eksikliği 

söylenen atın kusuru yedinci güne kadar anlaşılırsa alıcı atı satıcıya ayıplı diye 

geri getirebilir.’(TB 92r/5) 

Egär at 7-inči küngä dirä aytïlgan ayblarï kendinä 1-i dä tapulgan 

bolmasa, ol bazar tutulmaχ keräk.‘Birisi, kendine söylenen kusurları yedinci güne 

kadar bulamazsa, o pazardan alışveriş yapmak gerekir.’(TB 92r/6) 

Uçundan yerniñ sarnadım saña, emgängäninä dirä yüräkimniñ 

menim.‘Yüreğime hüzün çökünce yeryüzünün öbür ucundan sana seslenirim.’(KZ 

60/3) 

Kün künlär arttırdıñ ḫanga yıllarına anıñ; künlärin millätlärniñ ḫısımına 

dirä anıñ.‘Kralın günlerine gün kat. Yılları yüzyıllar olsun!’(KZ 60/7) 

Övüña seniñ tiyär aruvluḫ, Biy, uzaḫ künlärgä dirä.‘Ya Rab, tapınağına 

sonsuza dek kutsallık yaraşır.’(KZ 92/5) 

Ulu boldu kökkä dirä yarlıġamaḫıñ seniñ, bulutka dirä könülüküñ 

seniñ.‘Çünkü sevgin göklere erişir. Sadakatin gökyüzüne ulaşır.’(KZ 107/5) 

Bolsun adı Eyämizniñ alġışlı halidan meñilikkä dirä.‘Şimdiden sonsuza 

dek Rabbin adına şükürler olsun.’(KZ 112/2) 

Kün toġuştan kün batışına dirä alġışlıdır atı Eyämizniñ.‘Güneşin 

doğduğu yerden battığı yere kadar Rabbin adına övgüler sunulmalı.’(KZ 112/3) 

Biy saḫlagay kirgäniñni da çıḫkanıñnı, mundan meñilikkä dirä. ‘Rab, 

şimdiden sonsuza dek gelişini, gidişini koruyacak.’(KZ 120/8) 
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Evet ӯaṙlıġamaḫı eyamıznıŋ ḫalır meŋi meŋilik’ usduna ḫọrḫk’anlarıŋ 

k’endiniŋ, da tọġruluḫu anıŋ ọġlanlarına diŋra.‘Ama Tanrımızın sevgisi 

ebediyen korkanların üzerinde kalır, doğruluğu ise çocuklarına kadar ulaşır.’(AB 

20/4-9) 

Vaḫtından ertanıŋ ḉaḫ keḉaga dinra, vaḫtından ertanıŋ umsandı israyel 

biyga.‘Sabahtan gece vaktine kadar, (evet) sabahtan gece vaktine kadar İsrail 

Tanrı’ya umutlandı.’(AB 61/3-6) 

Ῠọḫsa ḉıḫara berma bizni sọnġuga diŋraatın uḉun seniŋ, tagıtma 

niat’ınnı senin da k’ўeri etma ўaṙlıġamaḫıŋnı seniŋ bizdan.‘Bizi adın uğruna 

sonsuza dek teslim etme, niyetini bozma ve merhametini bizden 

uzaklaştırma.’(AB 69/14-70/4) 

At’a kọktagi, kọnu t’eŋri, k’i ўeberdiŋ sọvuk’lu ọġlunu ḫọltḫasına 

bulargan adamlarnıŋ, meġa senin alnıŋa ўerdan kọkk’a dira, ўọpsun meni, neḉik’ 

kўerak’sız ọġlunu, da kiydir mana burungi ўaṙıḫlı t’ọnnu, haysi k’i ўalanaḉlandım 

ўazıḫ bila, da ўaṙlıġa.‘Ey gökteki Baba, gerçek Tanrısın, çünkü bunalan 

insanların arzusuna sevgili oğlunu gönderdin, yerden göğe kadar senin huzurunda 

günah işledim, gereksiz oğul gibi beni kabul et ve günah sebebiyle soyunduğum 

ilk nurlu elbiseyi bana giydir ve merhamet et.’(AB 112/14-113/10) 

Ọġlu t’eŋrinin, k’i aşaḫlandın at’anın ḫọynundan, da aldıŋ t’en ari guys 

mariamdan, ḫutḫarılmaḫımız uḉun bizim ḫaḉlandıŋ, da kọmulduŋ, da turdun 

ọludan, da aġındın haybat’ bilaykọkk’a dira, an meni, neḉik’ ḫaraḫḉini, ḫaḉan 

kelsaŋ ḫanlıḫın bila, da ўaṙlıġ[…] ‘Ey Tanrı’nın Oğlu, gerçek Tanrısın, çünkü 

Babanın koynundan (yanından) indin, Kutsal Bakire Meryem’den ten aldın, 

kurtulmamız için çarmıha gerildin, gömüldün, ölüden dirildin ve onurla göğe 

yükseldin, yerden göğe kadar huzurunda günah işledim, hanlığınla geldiğinde, 

beni hırsız gibi hatırla ve merhamet et[…]’(AB 113/11-114/9) 

Canı t’eŋriniŋ, kọnu t’eŋri, k’i endin yortananda, da vėrnadunda, da 

ўaṙıḫlat’tın meni ўuvmaḫı bila sp awazannın, meġa ўerdan kọkk’a dira senin 

alnıŋa, arıt’ meni ek’inḉi t’eŋrilik’ ọt’ bila, neḉik’ sp aṙak’ėllarnı ari vėrnadunda, 

da ўaṙlıġa. ‘Ey Tanrı’nın Ruh’u, gerçek Tanrısın, çünkü Ürdün nehrine ve yüksek 

katına indin ve beni Kutsal havuzunun vaftiziyle aydınlattın, yerden göğe kadar 
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huzurunda günah işledim, Kutsal katında Kutsal Havarileri arıttığın gibi, beni de 

ilâhi ateşiyle tekrar arıt ve merhamet et.’(AB 114/10-115/5) 

Tergọvuḉi ўapuḫlarnı, meġa sana erk’li u erk’siz bilganım da bilmaganım 

bila, bọşat’lıḫ ber ўazıḫlı ḫuluna, ḫaysi k’i sp awazandan tọġganımdan ḉaḫ bu 

k’unga dinra, ўazıḫlımen t’eŋrilik’iŋnin alnına sezik’lik’larım bila menim da 

barḉa bọġunlarım bila t’eŋimniŋ, da ўaṙ[…]‘Ey gizli olanları araştıran, sana karşı 

istekli ve isteksiz, bildiklerim ve bilmediklerimle günah işledim, bütün 

eklemlerimle ve kuşkularımla Tanrılığın karşısında günahlarım Kutsal vaftizlik 

havuzundan doğduğumdan bu güne kadar, günahkâr kulunu bağışla ve merhamet 

et[…]’(AB 116/5-117/2) 

T’eŋrim menim, ḫaysi k’i aḉarsen ḫolunnu senin, da tọldurursen barḉa 

ўarat’k’anlarıŋnı ўaṙlıġamaḫın bila seniŋ, sana simarlarmen canımnı menim, sen 

ḫayġur da hadirla can u t’en kўerak’ımnı bu kundan ḉaḫ meŋilik’k’a diray, da 

ўaṙlı[…] ‘Ey Tanrım, elini açar bütün yarattıklarını merhametinle doldurursun, 

ruhumu sana emanet ederim, ruhumun ve bedenimin ihtiyacını bu günden sonsuza 

dek kayır ve hazırla, bana merhamet et[…]’(AB 121/12-122/7) 

Ῠaṙıḫ kọnu k’s, arzani et canımnı menim sọvunḉluk’ bila kọrmaga ўaṙıḫın 

haybat’ıŋnıŋ seniŋ undalgan k’unda, tınmaga ўaḫşı umsa bila ḉaḫ senin haybat’lı 

ek’inḉi kelganına dira, […] ‘Ey gerçek Mesih, davet edilen günde, onurunun 

nurunu sevinçle görmek ve şanlı ikinci gelişine (tekrar dönüşüne) kadar iyi 

ümitlerle dinlemek için ruhumu uygun kıl[…]’(AB 124/13-125/5) 

Buyruḫ et alarga da biyik’lat’ alarnı meŋilik’k’a diŋra. ‘Onlara buyur ve 

onları sonsuza dek yücelt.’(AB 159/12-14) 

 

2.1.4.12. eğär 

Tiyišlidir töräčigä, ki töräni yalɣïz etmägäy, yoχesä köplär bilä etkäy 

töräni, egär yoluχmasa, 2 ya 3 kiši yaχšï da bilüči [bilä] etkäy töräni. ‘Hâkim 

fanidir. Kanunu yalnız değil birçok kişiyle yapacaksın. 2 ya da 3 iyi bilgili kişiyle 

hüküm edecek.’(TB 14r/1) 

Egär kihagarag bolgaylar, ki yarlïbiz da anïŋ üčün klägäy ant ičmägä, 

tiyäsidir, ki buyurgaylar, borčnuŋ yarmïn tölöv etkäy da ant ičmägäy.‘Onun için 
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yemin etmeye karşı olursalar borcunun yarısını ödemeyi emredecekler ve yemin 

etmeyecekler.’(TB 19v/1) 

A egär ki bolmasa tölöv etmägä yarmïn da aytkay, ki ant ičärmen da ludz 

tartarmen, anda yarɣučïnïŋ nemä yazïχï yoχtur.‘Borcunun yarısını ödemeyi kabul 

etmediğini söylecek olursa yemin ederim. Onda hâkimin hiçbir hatası yoktur.’ 

(TB 19v/2) 

A egär ki bolmasa 10 altïn, ya 20, ya daɣïn artïχ, alay oχ tiymästir terčä 

ant bermägä, zera aɣïr ištir.‘Eğer 10 altın olmasa ya da 20,onun gibi topluca 

yemin etmekle ok engellenmez. Zira ağır iştir.’(TB 19v/3) 

Egär kimesä kimesäni törägätartsa ya borč üčün, ya özgä nemä üčün, da 

kendiniŋ tanïχï bolmagay, ne anïŋ, kimniŋ [=kimni] ki yarɣuga tarttï, tiymästir 

aŋar ant, kim ki tutup keltirdi, yoχesä aŋar tiyär ant, kimni ki tutup keldilär, egär 

könü kiši esä.‘Bir kimse, şahidi olmadan, herhangi bir şey ya da borç için birini 

mahkemeye verirse, onun için yemin etmeye deymez. Kimi ki tutup getirdiler, 

eğer doğru kişi ise onun için yemin etmeye deyer.’ (TB 19v/7) 

…yïlda 3 kez žoɣovk‘ bilä bolgay, da tergöv etkäylär, egär kidünyâda 

nemä yäŋi badiyät čïχïp esä, anï barča baχïp, ari atalar artïχsïlïχnï keri salgaylar 

da toɣru yolga keltirgäylär.  ‘…yılda 3 kez toplanacak ve plan yapacaklar. Eğer ki 

dünyada herhangi yenilik çıkarsa, kutsal atalar hep ona bakıp, çoğunluğunu geri 

gönderecekler ve onları doğru yola getirecekler.’(TB 23v/1) 

Egär ki kimesä es χoysa, tapar barča ari bitiklärdä bu türlü, ki az-az 

ilgäri kelip tügälläniptir. ‘Eğer bir kimse akıl koysa bütün kutsal kitaplarda böyle 

bulunur. Az az esinlenerek tamamlanmıştır.’(TB 23v/3) 

Egär ki bizdän az-az ilgäri kelip yazïldï esä, emdi dä egär ki köplärdän 

yazïlsa özgä vaχtlarda, nemä eksiklik [tügüldür], yoχsa tek toɣru törä bolsun, ki 

barča yaχšïlar biyängäylär da munuŋ eksikin tügällägäylär.‘Eğer ki bizden 

esinlenip yazıldı ise şimdi de başka vakitte çoklardan yazılsa hiç eksik değildir. 

Yoksa tek doğru töre olsun, bütün iyiler beğenecekler ve bunun eksiğini 

tamamlayacaklar.’ (TB 23v/8) 

Egär nemä egirliki bolsa, küčünä körä dzurumlagay.‘Eğer herhangi bir 

yanlışlığı olsa gücüne göre suçlanacak.’(TB 28r/5) 
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Egär kimesägä egirlik etsä, törä bilä uč etkäylär.‘Eğer birine kusur 

edersen kanun ile hapis edecekler.’(TB 28r/6) 

Alay oχ χan egär kermän yapsa ya χala, egär eksilsä χanlïχtan sbg, 

pospolitïy el bilä tügällängäy. ‘Onun gibi han, şehir ve kale yaptığında, hanlıktan 

para eksilirse bu eksiklik halk tarafından tamamlanacak.’(TB 28r/14) 

Andan soŋra Herovtẹsgä oɣlan boldu, da Herovtianïŋ χïzï keldi da oynadï, 

da asrï biyändi anïŋ oyunun, da ayttï χan χïzga: «Egär yarïm χanlïχïmnï izdäsäŋ, 

saŋa beriyim».‘Ondan sonra Herovtesın erkek çocukları oldu. Herovtianın kızı 

geldi ve oynadı. Onun oyununu çok beğendi ve han kıza söyledi: Yârim, eğer 

hanlığımı istersen sana vereyim.’ (TB 39v/15) 

Egär ki barmasa, ol adam alaydïr, ki Teŋrigä hnazant tigül.‘Eğer ki, 

Tanrı’nın huzuruna uysal biri olarak gitmezse o adam gibidir.’ (TB 54r/2) 

Egär ki din aytsaŋ, din Teŋridir, k‘risdânliki dzanïdïr. ‘Eğer din sorarsan, 

din Tanrıdır, hristiyanlığın canıdır.’(TB 54r/8) 

Egär ki sürät aytsaŋ, ayttï Teŋri: «Etälik adam bizim turušumuzga da 

bizgä oχšaš».‘Eğer ki yüzüne söylersen, Tanrı söyledi: […] kişi, bizim 

duruşumuza ve bize benzer.’ (TB 54r/9) 

Oɣlum, kim ki könüdir, esi bilä yarïχlï günäštir; da kim ki öčäšir yüräki 

bilä da öpkä süvär saχlama, ol adam tamuχnuŋ χaramɣuluχuna oχšar; da kim 

aruv, ačïχ köŋüllüdür, ol adam sadaɣačïdïr; da kim ki akahdïr, egär barlï esä dä, 

essizdir.‘Oğlum kim ki doğrudur, aklı ile ışık saçan güneştir. Kim ki yüreği ile 

tartışır, kin tutar; o adam cehennemin karanlığına benzer. Kim günahsız ve açık 

gönüllüdür, o adam hayırseverdir. Kim ki açgözlüdür, eğer zengin ise akılsızdır.’ 

(TB 60r/1) 

– Oɣlum, sïŋarïŋnï pambas etmä egär yïraχtïn, egär yuvuχtun, zera 

yaman söz terčä da tezindän yetär, da alarnïŋ arasïna talaš bolur.‘Oğlum, eğer 

dostundan uzaksan onu yüz karası yapma, zira kötü söz tez duyulur ve onların 

arasında sıkıntı olur.’ (TB 60r/3) 

– Oɣlum, körsäŋ dušmanïŋnï, ki yatïptïr, sen anï χayɣur, anïŋ üčün ki dost 

etärsen saŋa; egär ki kültkü etsäŋ, tursa, saŋa yaman etär.‘Oğlum, düşmanını 
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yatarken görürsen onun adına kaygılan. Onunla dost olursan, gülünç bir şey 

yaptığında sana kötülük eder.’(TB 60r/8) 

Egär kimesä nečä atadan alay anadan ki kimesäniŋ 4-ünči kindiktä uruɣu 

kökü bolmasa, anïŋ igiliki keräk ki korolnuŋ χaznasïna berilgäy.‘Eğer bir kimse, 

baba ve ana tarafından 4. göbekte boyu, kökü olmasa, onun mirası kralın 

hazinesine verilmesi gerekir.’ (TB 75v/1) 

Da bu buyruχ tutulmaχ keräk, egär ki χatunu ölmäsä χodzasïndan burun. 

‘Eğer kadın kocasından önce ölmezse bu emri dikkate almak gerekir.’(TB 75v/7) 

…egär ermeni ämanätni χoyučï bolgay, da kendiniŋ töräsinä özgä 

dzïnstan ötläš baχïlmaχ keräk, yänäči, özgä dzïns egärχoygan bolsa ämanätni, na 

ermenidän ötläš izdär χoyganïn kendiniŋ töräsinä… ‘…eğer Ermeni emanetlerini 

koyan olacaksa… eğer emanetini başka soya veren olursa; veren, kanununu 

Ermeninin arasında arar…’  (TB 87v/1) 

Egär kim ki kimgä tuvar saχlama bersä, at, ya χoy, ya barča türlü 

dzanavar, müŋüzlü da müŋüzsüz, egär anïŋkibik tuvar χara naχïs etilgäy, ya 

ölgäy, ya küčlü χol algay. ‘Eğer kim davar, at, koyun, boynuzlu ya da boynuzsuz 

her çeşit hayvan beslerse, davarlar kara karşı dayanıklı olacak. Ya ölecek ya hızlı 

yol alacak.’ (TB 87v/2) 

Ki kimesä bilmägäy, χaydan keldi anïŋki ziyan, na ol, ki saχlar edi, ant 

bilä χutulur, egärnemä säbäpin bermäsä naχïslïχïna ya ölümünä tuvar 

χaranïŋ.‘Eğer kara davarın ölümünü yemin ederek saklarsa bu zararın nerden 

geldiğini kimse bilmeyecek.’(TB 87v/3) 

Egär ki ol saχlovučïdan kimesä aldï esä, ol saχlovučï keräk anï eyäsinä 

tölägäy, kimdän ki alïp edi saχlama.‘O saklayan kişi, kimden alıp sakladı ise onu 

sahibine ödemesi gerek’ (TB 87v/4) 

A egär ki ayuv, ya börü, ya özgä kiyik aldï esä küčlü tuvar χaranï, buzgay 

ya yegäy, anïŋkibik saχlovučï [eyäsinä] körgüzmäχ keräk yerin da, körgüzüp 

könüsün da belgili ol yerni, ziyansïz bolsar tapkanï bilä töräniŋ, χaysïn ki törä ulu 

könülük bilä taptï.‘Eğer güçlü kara davarı ayı, kurt ya da başka yabani hayvan aldı 

ise onu öldürecek ve yiyecek. Koruyucu Tanrıya belirli ve doğru o yeri göstermesi 

gerekir. Töre ile bulmanın zararı yoktur. Zira töre büyük bir doğruluk ile 

buldu.’(TB 87v/5) 
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Egär kimesä miskinliktän kensinä küč etip da suv tiyirmänlärin satkay, na 

ol yuvuχlarï anïŋ bolurlar yïlïna diyin, aχčasïn berip, ol tiyirmänni keri 

almaga.‘Eğer birisi, kendisine tembellikten güç bulup su değirmenlerini satarsa, 

yakınları parasını verip değirmeni geri almak için önümüzdeki yıla kadar onunla 

olurlar.’ (TB 92r/2) 

Egär satučïlar ki atnï biri birinä, bazarï alay bolmaχ keräk ol atnïŋ 

tanïχlïχï bilä 2-niŋ ya 3-nüŋ, anïŋ üčün ki oɣurluχ bolmagay ol at, ya eski 

aχsaχlïχï bolmagay, ya dïχavičnïy, ya manχov.‘Satıcılar, o atı 2 ya da 3 kişinin 

şahitliği ile birbirine satması gerek. Onun için ki o at hırsızlık yapmayacak ve eski 

aksaklığı olmayacak.’(TB 92r/4) 

Egär tanïsalar 7-inči küngä dirä ne türlü eksiklik tä bu aytïlganlarnïŋ ol 

atta, na ol alučï anïŋkibik atnï ayblï bolur χaytarmaga satkanga.‘Eksikliği 

söylenen atın kusuru yedinci güne kadar anlaşılırsa alıcı atı satıcıya ayıplı diye 

geri getirebilir.’(TB 92r/5) 

Egär at 7-inči küngä dirä aytïlgan ayblarï kendinä 1-i dä tapulgan 

bolmasa, ol bazar tutulmaχ keräk.‘Birisi, kendine söylenen kusurları yedinci güne 

kadar bulamazsa, o pazardan alışveriş yapmak gerekir.’(TB 92r/6) 

A egär ol at oɣurluχ bolgay, satkan kiši atnï barča ziyanlarnï keräk 

tölägäy, da erkli etkäy, da barčadan zastupit etkäy.‘Eğer o at hırsızlık yaparsa, 

satıcı, atın yaptığı bütün zararı ödemeye istekli olacak. O ata vekâlet edecek.’(TB 

92r/7-92v/1) 

Egär kimesä kimesäni küč bilä iškä yebersä kendi erkindän bašχa, 

yemišli teräk üsnä minmä da ol teräktän yemiš silkmä, albo aχïn suv ötläš barma 

ol klämägän kišigä.‘Eğer bir kimse, kendi gücünden başka bir güçle başkasını işe 

gönderirse meyveli ağacın üstüne çıkma, o ağaçtan meyve düşürme, ayin yapmak 

istemeyen kişiye su içinden geçerek varma.’(TB 108v/3) 

Biy Teñrim, egär etsäm bunı, egär bolsa töräsizliklär ḫoluma menim.‘Ya 

Rab Tanrım, eğer şunu yaptıysam: Birine haksızlık ettiysem…’(KZ 7/4) 

Egär töläsäm ḫaçan alarga, ki tölädilär maña yaman, tüskäymen men dä 

duşmanlarımdan menim boş.‘Dostuma ihanet ettiysem, düşmanımı nedensiz 

soyduysam düşman ardıma düşsün.’(KZ 7/5) 
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Yoḫsa egär ḫaytmasañız añar, ḫılıçın itiläptir. Da yayı ḫoruluptur, anda 

hadırläptir, da saġıtın ölümnüñ, da oḫların kensiniñ köydürmäḫ bilä 

etiptir.‘Kötüler yola gelmezse Tanrı kılıcını biler. Yayını gerip hedefine kurar. 

Ölümcül silahları ve alevli okları hazır bekler.’ (KZ 7/13-14) 

Egär ki ne türlü dä sürättä yürür adam, hälbät, boş çalışır, ḫazġanır da 

bilmäz ki kimgä yıġar.‘İnsan, bir gölge gibi dolaşır. Boş yere çırpınır. Kime 

kalacağını bilmeden mal biriktirir.’(KZ 38/7) 

Ḫaytıp, kimdir tözümlüküm menim, egär sen bolmasañ, Biy, ya bolmaḫı 

ḫuvatımnıñ, egär sendän bolmasa?‘Ya Rab, şimdi ne bekleyebilirim? Umudum 

sende.’(KZ 38/8) 

Egär könü, ki artarlıḫnı sözlägiy ediñiz, da könü yarġı etkiy ediñiz 

oġlanları adamnıñ?‘Ey yöneticiler, gerçekten adil mi karar verdiniz? İnsanları 

doğru mu yargıladınız?’(KZ 57/2) 

 

2.1.4.13. evet 

A daɣïn artlarïndan χuvalamadïlar ol biylärni, zera atlarï asrï bek yorɣun 

edi bizim čörüvnüŋ, anïŋ üčün ki bir kečädä Tekučtan Bïzovga tüštülär, χaysï ki 

12 mildir. Evet soŋra yänä χaytïp keldilär Tekučka.‘O beyleri peşlerinden 

kovalamadılar, zira bizim ordunun atları pek aşırı yorgun idi, onun için ki bir 

gecede Tekuç’tan Buzov’a düştüler (ulaştılar) tam 12 mil geldiler ama sonra 

yineTekuç’a varıp geldiler.’(KV 96/4-5) 

Evet Teŋri bizim ermeni yïχövlärin saχladï kendi ari šaɣavatï bilä da 

daɣïn Ašaɣasïn Ermeni mahaläsin, ki zararsïz boldu.‘Ama Tanrı bizim ermeni 

kiliselerini korudu, kendi temiz şefkati ile de aşağı ermeni mahallesi de zarar 

görmedi.’(KV 99/3) 

A bu boluyur bizim yaman artïχsï köp yazïχlarïmïz üčün, ki Teŋri bizni 

türlütürlü ögütlüyür da sïnïyïr adam oɣlanlarïn, evet ögütläp, znovu zmilovacc'a 

bolup, yarlïɣïyïr nečik yarlïɣovučï Biy da klämäs adamlarnïŋ yazïχ bilä tas 

bolganïn.‘Bütün bunlar bizim çok kötü günahlarımız için Tanrı da ademoğullarını 

türlü türlü cezalandırıyor ve sınıyor ama cezalandırarak doğru yola yöneltir ve 
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yeniden merhameti yaratır ve lütufkâr bir sahip gibi günaha giren kullarını affeder 

ve tekrar ona dönmeleri arzular.’(KV 99/5) 

Evet kšonže Koreckiy ulu venzenliχtä edi – nečik temirlär bilä, alay 

közätlär bilä, alayže uzaχlar bilä.‘Fakat Prens Koreckiy büyük prangalarla bağlı, 

başında muhafızlarla hapislik sürüyor idi.’(KV 102/5) 

Evetnemä skurat etminčä χara yüz bilä kettilär.‘Ama hiçbir şey elde 

edemeyince (başarılı olamayınca) yüz karalığı ile gittiler.’(KV 137/7) 

Evetobozda toplarnï nabit etip edilär temirlär bilä da ol temirlär bilä 

urdular.‘Ama otağda topları demirler ile o demirlerle doldurup ateş açtılar.’(KV 

140/2) 

Evet köprüsü nemičniŋ χala tibinä buzulup edi, da porom 

biläperevozicc'a boluy edilär.‘Ama Polonya’nın kalesinin yanındaki köprü 

yıkılmıştı ve kayıkla karşıya geçtiler.’(KV 148/2) 

 

2.1.4.14. kibi 

anıŋ kibi‘onun gibi’(CCI 32b/14) 

munıŋ kibi‘bunun gibi’(CCI 33a/11) 

toŋuz kibi‘domuz gibi’(CCII 64a/17) 

sėvgil sėniŋ karındaşıŋ sėniŋ kibi‘komşunu kendin gibi sev’(CCII 66b/10) 

 

2.1.4.15. kibik 

 Bir «Hajr mer» bilä unutmagaysiz, kim dä sarnasa (+ zAnabagan gojs 

Mariam), anlïna [alnïna?] sözimizgä, k i igi aŋlagaysiz bu išni, ne türlü dä bunuŋ 

kibik tamaša iš ermenilär ortasïna edi, ki ne ki taɣdan tüštü.‘Bir “Hayr mer” ile 

unutmayacaksınız. Sizi, kim bizim sözümüzle huzuruna çağırsa bu işi iyi 

anlayacaksınız. Ne türlü, bunun gibi seyirlik iş Ermenilerin ortasında idi, ne 

yazıkki attan düştü.’(TB 1v/7) 

…bunuŋ kibik tamašaga, bu yulduzga, ki heč bolmïy edi, nečik bu yïlda 

boldu, bunuŋ kibik iš.‘…bunun gibi seyri, elleri arkada bağlayarak yapıyorlardı. 

Bu yıldız hiç olmuyordu. Bunun gibi iş ilk kez bu yılda oldu.’(TB 2v/2) 
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«Artarlar yarïχlansarlar, günäš kibik, köktägi učmaχta, χaysïn köz 

körmäs, χaysïn χulaχ išitmäs, χaysï ki adäminiŋ yüräkinä tïnmas, χaysï ki Teŋri 

hadirläniptir kendiniŋ dostlarïna».‘Doğrular, güneş gibi gökteki cennette 

ışıklansalar hangi göz görmez, hangi kulak duymaz, hangi insanoğlunun yüreği 

dinlemez. Öyle ki Tanrı, kendi dostları tarafından hatırlanmıştır.’ (TB 49r/10) 

Korol anïŋ biyliki bu igiliktän, χaysï ki anïŋ üstünä tüštü, Teŋri yoluna 

bermä borčlu dügüldür anïŋ dzanï üčün, anïŋ üčün ki anïŋkibik törälär bilä 

ermeniniŋ baylï dügül anïŋ biyliki, da munuŋkibik törädän da anïŋkibik igiliktän, 

üsnä tüškän, anïŋ erkinädir.‘Kralın beyliğinin üstüne bu mirastan ne kadar düştü 

ise Tanrı yoluna vermeye borçlu değildir. Beyliği, onun canı için, onun için ve 

onun gibi töreler ile Ermenilere bağlı değildir.’(TB 75v/2) 

Bolmagay, ki ḫolga salgay, neçik aslan kibik, boyumnu menim, da kimsä 

bolmagay, ki ḫutḫargay, da ne ol, ki tirgizgäy.‘Yoksa beni aslan gibi 

parçalayacaklar. Kurtaracak biri yok diye etimi lime lime edecekler.’(KZ 7/3) 

Yarıḫ berüçi sen sen, sk’ançelik kibik, taġlarına eminlikniñ, öçäşlänsinlär 

barçası, kimlär kiessizdirlär yüräkläribilä, yuḫladılar yuḫuların kensiläriniñ da 

nemä tapmadılar.‘Avı bol dağlardan daha görkemli bir şekilde ışıl ışıl 

parıldıyorsun. Yiğitler yağmaya uğradı. Uykularına daldılar. En güçlüleri bile 

elini kıpırdatamaz oldu.’(KZ 75/5) 

Evet čöp-čövräsin oboznuŋ χara bulut kibik alïp šturmovat etärlär edi bez 

prïstanku ulu avaz bilä čaχïrmaχ bilä 4 yandan – bolsun ketkändä, bolsun turgan 

yerlärindä.‘Ama kara bulutlar otağın çepeçevresini kuşatmıştı, 4 yandan (taraftan) 

naralar ve çığlıklar atarak hücum ediyorlardı (saldırıyorlardı) -ister gittiği- ister 

durduğu yerlerde.’(KV 112/6) 

Zera yayovlu čïχïp obozdan da kendilärin vïstrašit etiy edilär, alay ki 3 

kezni dä itlär kibikχačtïlar – nečik atlïsï, alay yeničerisi, tüfäklärin yeberminčä, 

χačtïlar.‘Zira yaya askerler otağdan çıkıp onları püskürttüler ve böylece 3 kez de 

köpekler gibi kaçtılar-atlılar ve yeniçeriler tüfeklerini (silahlarını) bırakarak 

kaçtılar.’(KV 140/1) 
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2.1.4.16. körä 

Daɣï da yïlnïŋ kirgäninä küčünä körä išlägäy salačï, a ulukündä 

išlämägäy.‘Çiftçi yılbaşında gücüne göre çalışacak, o kutlu günde 

çalışmayacak.’(TB 28r/2) 

Yoluχkay kimesägä, ki korolga apelovat etkäy törädän, da soŋra izdägäy 

edi düftärdän minuta, anï oderžat etmägä bolmas törägä körä… ‘Yakın kişiye 

yani krala, kanuna göre itiraz edecek ve sonra kitaptan özeti arayacak. Kanuna 

göre ona direnmek olmaz…’(TB 126r/5) 

Sarnaganıma menim işittiñ maña, Asduadz, artarlıḫka körä tarlıḫtan 

maña sekinlik ettiñ, yarlıġa maña da işit alġışıma menim.‘Ey adil Tanrım! Sana 

seslenince bana yanıt ver. Sıkıntıya düştüğümde beni ferahlat. Lütfen bana ve 

duama kulak ver.’(KZ 4/2) 

Kişi ḫan töküçi ḫorḫulu da ustatnı murdar etärsen, Biy, evet men köp 

yarlıġamaḫıña körä seniñ,kiriyim öviña seniñ, yerni öpiyim ari dacarıña seniñ 

ḫorḫun bilä seniñ.‘Yalan söyleyenleri yok edersin. Ya Rab, sen eli kanlılardan, 

aldatıcılardan tiksinirsin. Ben ise bol sevgin sayesinde kutsal tapınağına 

gireceğim. Oraya doğru saygıyla eğileceğim.’(KZ 5/7) 

Yarġu et alarga, Teñri, tüşkäylär saġışlarından kensiläriniñ, köp 

dinsizliklärınä körä alarnıñ, sal alarnı, zerä açıttılar seni.‘Ey Tanrım, onları 

suçlu çıkar! Kurdukları düzen yıkımlarına yol açsın. Sayısız isyanları yüzünden 

onları kov. Çünkü sana karşı ayaklandılar.’(KZ 5/11) 

Ḫayt, Biy, da ḫutḫar boyumnı, tirgiz meni, Biy, yarlıġamaḫıña körä. ‘Ya 

Rab, gel kurtar beni. Sevginden dolayı yardım et.’(KZ 6/5) 

Yarġu et maña, Biy, artarlıḫıña körä seniñ, zadasızlıḫıma körä menim, ki 

mendä. ‘Ya Rab, doğruluğuma ve dürüstlüğüme göre beni de yargıla.’(KZ 7/9) 

Tapunıyım Eyämä artarlıḫına körä anıñ, saġmos aytıyım atına 

Eyämizniñ biyiklängänniñ.‘Doğruluğu için Rab’be şükredeyim. Yüce Rab’bin 

adını ilahilerle öveyim.’(KZ 7/18) 

Bergäy saña Biy yüräkiña körä seniñ, da barça saġışıñnı ol 

tügällägäy.‘Sana, gönlünce versin. Bütün tasarılarını gerçekleştirsin!’ (KZ 19/5) 
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Ber alarga, Biy, işlärinä körä alarnıñ, töräsizlikbilä yürügänlärinä körä 

tölä alarga.‘Eylemlerine, yaptıkları kötülüklere göre onlara yanıt ver.’(KZ 27/4) 

İşlärinä körä ḫolllarınıñ tölä alarga tölövün alarnıñ 

alarga.‘Yaptıklarının, hak ettiklerinin karşılığını ver.’(KZ 27/4) 

Hali avalgi basıldı haybat’ına biy t’eŋriniŋ ȳergalik ‘inȳa k ‘ọraErmeni sp 

ȳuḫọvunuŋ. ‘Tanrı’nın onuruna ilk defa Ermeni Kutsal kilisesinin kanununa göre 

basıldı.’ (AB 1/5-9) 

Biyimiz da ḫutḫaruḉimız bizimys k’s ḫaldırdı bizga ọrinag sp ȳuḫọvunda 

k’endinin, k’i ne turlu har zaman alġış etk’aybiz da biy t’eŋriga ḫurbanımıznı 

sungaybiz mat’eos awėdaraniḉk ‘a k’ọra. ‘Beyimiz ve kurtarıcımız İsa Mesih, 

her zaman dua etmemiz ve Tanrıya kurbanımızı evangelist Matta’ya göre 

sunmamız için kendi Kutsal kilisesinde bize örnek bıraktı.’(AB 3/3-11) 

Dugul ӯazıḫlarımızga k’ọra bizim etti bizga biy da dugul 

tọrasizlik’imizga k’ọra tọladı bizga.‘Tanrı, bize günâhlarımıza ve 

ahlâksızlığımıza göre ödemez.’(AB 18/4-8) 

Alġışi bilay da parėḫọsluḫu bila barḉa arilarınıŋ baġışlagay bizga, adam 

sọvuḉi t’eŋri, ḫalmaga saḫtlıḫ bila da zadasız tutuş bila erk’ina k’ọra anıŋ bu 

dunўada da arzani bọlup meŋilik’, da kọkdagi ḉatırga, ḫaysi k’i at’adı 

sọvuk’lularınay k’endiniŋ k’ọnu t’eŋri ys k’s biyimız, barḉanı tutuḉi tirgiz da 

ўaṙlıġa.‘Ey insan seven Tanrı, bütün sadık kullarının duaları ve itiraflarıylabu 

dünyada senin isteğine uygun sağlıkla kalmak için bize bağışlayacak ve gerçek 

Tanrı olan Mesih’in sevenlerine tanıdığı gökteki yüceliğine ebediyen uygun kılıp, 

hayata döndür ve merhamet et.’(AB 29/13-30/13) 

Ḫayt, biy, da ḫutḫar bọyumnu menim, tirgiz meni, biy, ўaṙlıġamaḫıŋa 

k’ọra seniŋ.‘Ey Tanrım, geri dön ve canımı kurtar, beni sevgine göre hayata 

döndür.’(AB 38/6-9) 

Haybat’ına biy t’eŋrinin ўergalik’ina k’ọra ermeni sp ўuḫọvunuŋ. Bu 

alġışlarnı biy t’eŋriga sunma ertagi alġışta.‘Bu ilâhileri Tanrı’ya sabah duasında 

sunmak için Tanrı’nın onuruna Ermeni kilisesinin kanununa göre (basıldı).’(AB 

62/7-12) 



216 
 

T’ọġru t’ọra k’ўeltirdin ustumuzga bizim, barḉaga k’ọra, nenin k’i 

ўeberdin ustumuzga bizim, da şaharina ari at’alarımıznıŋ bizim 

ўerusaġemnıŋ.‘Doğru töre bize getirdin, atalarımızın kutsal Kudüs şehrine ve 

bizim üzerimize her şeyi gönderdin.’(AB 67/3-9) 

Hali ḉeş ḫuluŋnu senin, biy, sọzuna k’ọra seniŋ eminlik’k’a, k’i k’ọrdu 

kọzlarım menim ḫutḫarmaḫıŋnı senin, ḫaysi k’i hadirlapsen anına barḉay 

joġovurtnuŋ.‘Ey Tanrım, şimdi kulunu verdiğin söze göre huzura teslim et, çünkü 

gözlerin bütün halkın önünde hazırlamış olduğun kurtuluşu.’(AB 86/8-14) 

Ўalbarıp sendan ḫọlarmen bọşat’ mana, biy, bọşat’ da tas etmagin meni 

tọrasizlik’ima k’ọramenim, barḉa[…] ‘Ey her şeye kadir Tanrı, sana beni 

affetmeni yalvarıp diliyorum, beni affet ve suçlarıma göre mahvetme[…]’(AB 

106/4-8) 

Tirgizgaysen meni kọpluḫuna k’ọra ўaṙlıġamaḫınnın senin da men 

alġışliyim seni barḉa kunlarında tirlik’imniŋ menim, barḉa[…]‘Ey her şeye kadir 

Tanrı, beni merhametinin çokluğuna göre hayata döndüreceksin ve ben de seni 

hayatımın her gününde öveceğim[…]’(AB 107/8-13) 

İnam bila ḫosdovanėl bọlup da ўerni ọparmen sana, ayirılmagan ўaṙıḫ, 

at’a ọġul ari can, da bir t’eŋrilik’ ўaṙat’uḉi ўaṙıḫnı da tasetuçi ḫaranġuluḫnu, tas 

et menim canımdan ḫaranġulu ўazıḫnı da bilik’sizlik’ni, da ўaṙıḫlat’ esimni 

menim, bu sahat’ alġış etmaga sana biyanḉina k’ọra, da ўọpsuniyim sendan 

họltḫamnı menim, da ўaṙlıġa.‘Ey ayrılmaya Işık, Baba, Oğul ve Kutsal Ruh, ışığı 

yaratan ve karanlığı yok eden tek Tanrı, imanla itiraf edip, sana eğilirim. 

Ruhumdan karanlık günahı ve bilgisizliği kov ve her an sana istediğin gibi dua 

etmek için fikrimi aydınlat ki senden dileklerimi kabul edeyim, bana merhamet 

et.’(AB 111/12-112/13) 

Baṙçanı ayọvuḉi biy, ḫọygin kọzat’ kọzlarıma menim ari ḫọrḫunnu senin 

k’i artıḫsı baḫmagaymen, da ḫulaḫım bila ўazıḫ işitmagaymen, da aġzım bila 

ўalġan sọzlamagaymen, da ўurak’ım bila ўaman saġış etmagaymen, da họllarım 

bila ўaman ḫılınmagaymen, da ayaḫlarım bila ўaman ўọllarga barmagaymen, 

ўọḫsa tuzat’ barḉa tepranişların t’enimnin menim, k’i barḉada buyruḫuna k’ọra 

senin bọlgaylar, da ўaṙ[…]‘Ey herkesi koruyan Tanrı, daha fazla bakmamak, 

kulaklarımla günah (kötü söz) duymamak, ağzımla yalan söylememek, kalbimle 
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kötü düşünmemek, ellerimle kötülük (hırsızlık) yapmamak, ayaklarımla kötü 

yollara gitmemek için kutsal korkunu gözlerimin önüne bekçi koy, her yerde 

buyruğuna uygun olması için, bütün vücudumun hareketlerini düzelt ve merhamet 

et […]’ (AB 117/3-118/5) 

Klavuḉi ўaḫşılḫnı biy, ўaḫşı etuḉi, ḫoymagin meni erk’ima k’ora menim 

barmaga, ўoḫsa ўọl kọrġuz maŋa har vaḫt seniŋ erk’ina k’ora, da […] ‘Ey iyilik 

dileyen ve güzellik veren Tanrı, beni isteğime göre yürümeye izin verme, daima 

senin isteğine göre bana yol göster ve merhamet et[…]’(AB 119/10-15) 

Ῠaṙlıġa mana, t’eŋri, ululuḫuna k’ọra ўaṙlıġamaḫın seniŋkọpluḫuna 

k’ọra şaġawat’ıŋnınseniŋ buzgin tọrasizlik’imni menim.‘Ey Tanrım, 

merhametinin büyüklüğüne göre bana merhamet et, suçlarımı sevginin çokluğuna 

göre yok et.’(AB 144/4-10) 

Biy Teŋri džanïn tïndïrgay artar da toɣru džanlar bilä, da ekinči kelgäninä 

kendiniŋ džanïteni bilä birlätip, da umsamïzga körä bizim ölüdän turɣuzgay da 

frištälär tasïna tasel etkäy. Amẹn, jeɣici.‘Yüce Tanrı onun ruhunu diğer 

doğruluklar ile sahiplendi ve kıyamet gününde onun ruhunu bedeni ile birleştirip 

ve bizim inancımıza göre de ölüden dirilecek ve melekler mertebesine erişecek. 

Amin. İnşallah (öyle de olacak ).’(KV 92/3) 

Nögärikün elčiniŋ sözünä da žadan'esinä körä vïpravit ettilär hetmanlar 

elči türkkä pan Želinskiyni da türk elčisin dä odpravit ettilär.‘Salı günü elçinin 

hetmana yönelik söüne ve talebine göre Türklere elçi olarak Pan Zeliskiy’i 

gönderdiler ve Türk elçisini bıraktılar.’(KV 132/3) 

 

2.1.4.17. ley 

ave saa kim kügürçinley munduz ėgeç sėn uçmışleyyürüp barçalarnı 

ozdıŋ ‘selam sana ki güvercin gibi masum iken sen uçmuş gibi yürüyüp herkesi 

geçtin’(CCII 71b/5) 

ana kim Tėŋriden tuvar sözley; alay bizge tėydi‘ana ki Tanrı’dan doğan 

söz gibi; bize öyle geldi’(CCII 71b/15-16) 

sızgan kümüşley balkıdıŋ ‘eriyen gümüş gibi parladın’(CCII 72a/4) 
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ave, kimge yamgurleyin soyurgal yavdı Tėŋridin ‘selam, kime yağmur 

gibi lütuf yağdı Tanrı’dan’(CCII 72a/15) 

ötmekley kökden yavdıraklisiasını toydura‘ekmek gibi gökten yağdıra, 

kilisesini doyura’(CCII 72b/6) 

 

2.1.4.18. nečik 

T‘ṽ.1122-sinä der K‘apriẹl kečti bu dünyâdan surp T‘orosnuŋ kendi künü, 

yïχpaškün kömdülär, 7 kün taɣumun ettilär, nečik här k‘ahananïŋ.‘1112 yılında, 

Aziz Torosun kendi günü Aziz Gabriel öldü, pazartesi onu gömdüler, öyle ki her 

kâhin 7 gün yas tuttu.’ (TB 2r/8) 

…ınanmagıl, kaçan tapmas-sėn seniŋ tirilikiŋ, işiŋ, söziŋ, sagınçıŋ, nėçik 

Tėŋeri buyurdu ‘…kendi yaşantını, amelini, sözünü, düşünceni Tanrı’nın 

buyurduğu gibi bulmazsan inanma’ (CCII 62a/21-22) 

kim Tėŋirni söver barçadan artuḫ dagı koŋşuŋnı nėçik kėnsiŋni, ol tutar 

Tėŋirniŋ barça buyruḫun‘kim Tanrı’yı her şeyden fazla ve komşusunu da kendisi 

gibi severse o Tanrı’nın bütün buyruğunu tutar’(CCII 62a/25-26) 

igrenmedi kişi kelependen, nėçik Tėŋri igrenir dagı frişteler yazuklı 

kişiden ‘insan, Tanrı’nın ve meleklerin günâhkar kişiden iğrendiği gibi 

cüzzamlıdan iğrenmedi’(CCII 62b/4) 

nėme yoḫ dünye üstinde, nėçik yaman sasır, nėçik sasır yazuklı can 

Tėŋeri allında ‘günâhkar ruhun Tanrı önünde pis koktuğu gibi dünya üstünde pis 

kokan herhangi bir şey yoktur’(CCII 62b/4-6) 

…ol tolmaç andı borçlutur ol yazuḫnı yaşırma, neçik Ata ‘…o tercüman o 

günahı baba gibi gizlemek zorundadır’(CCII 63a/18-19) 

…bar mu andı kın, nėçik mėnim kınım‘…benim acım gibi bir acı var 

mı?’(CCII 63a/37) 

bolsun sėniŋ tilemekiŋ nėçik kim kökte, alley yėrde‘gökte olduğu gibi 

yeryüzünde de senin isteğin olsun’(CCII 63b/28-29) 

anı kim Tėŋri tuvurur, psalmos nėçik aytıp turur ‘onu ki Tanrı doğurur, 

mezmurda söylendiği gibi’(CCII 69a/4) 
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Biygä umsadım, neçik ayttıñız boyuma, teşkirilsin tayġa neçik 

çıpçıḫ.‘Ben Rab’be sığınırım. Nasıl dersiniz bana, kuş gibi dağlara kaç.’(KZ 10/2) 

Kimlär yer idilär joġovurtumnu menim, neçik aşın ötmäkniñ, da alnına 

Biyniñ sanamadılar.‘Halkımı ekmek yer gibi yiyorlar. Rab’be yakarmıyorlar.’(KZ 

13/4) 

Oşta ölçövbiläḫoyduñ künlarimni menim, da bolmadı ḫuvatımnıñ menim 

neçik nemädädir alnıma menim, hälbät, barı boştur barça adam tenli.‘Bana, 

yalnız bir karış ömür verdin. Hayatım senin önünde hiç kalır. En güçlü çağında 

bile her insan sadece bir soluktur.’(KZ 38/6) 

Yatmen men alnıña seniñ, ḫarib da keçövlü, neçik barça atalarım.‘Çünkü 

senin yanında ben bir garibim. Atalarım gibi bir yabancıyım.’(KZ 38/13) 

Yüräklägänlärni alarnıñ oḫşaşına alarnıñ, neçik ijniñ da karpnıñ, ki 

tıḫıptır ḫulaḫın kensiniñ.‘Zehirleri yılan zehri gibidir. Kulakları tıkalı bir kobrayı 

andırırlar.’(KZ 57/5) 

Heç bolsunlar alar, neçik suv, ki tökülür, ḫorulganına yayınıñ anıñ 

küçsüzlänsin, neçik balaġuz, ki erir,da tügänsinlär.‘Akıp giden su gibi yok 

olsunlar. Yaylarını gerince oklarının ucu kırılsın. Süründükçe eriyen sümüklü 

böceğe dönsünler.’(KZ 57/8)  

Neçik köründüñ köktän sen, belgili boldu öçäşmäḫıñ seniñ.‘Yargını 

göklerden açıkladın. Yeryüzü korkup sessizliğe büründü.’(KZ 75/9) 

Siz oşta, neçik adamlar, ölärsiz neçik ki Biy, biyliktän tüşärsiz.‘Yine de 

insanlar gibi öleceksiniz. Sıradan bir insan gibi düşeceksiniz!’(KZ 81/7) 

Turġuzur toġurmagannı övda färah esli, neçik ana, oġlanlarından 

sövüngäy.‘Kısır kadın evde oturur. Çocuk sahibi mutlu bir anne kılar.’(KZ 112/9) 

Boyumuz bizim tirildi, neçik çıpçıḫ sırtmaḫından ulavuçınıñ.‘Canımız, bir 

kuş gibi avcının tuzağından kurtuldu.’(KZ 123/7) 

Neçik yaġ, ki enär başına da saḫalına Aharonnuñ da saḫalından enär 

köksü üsnä tonunuñ anıñ. ‘Başa sürülen değerli yağ gibi, sakaldan, Harun’un 

sakalından kaftanının yakasına dek inen yağ gibi.’(KZ 132/2) 
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Neçik rosa, ki saçar Hermondan üsnä taġınıñ Sionnuñ.‘Hermon Dağı’na 

yağan çiy Siyon Dağları’na yağıyor sanki.’(KZ 132/3) 

Adam sọvuḉi biy, bergin maŋa k’endi şaġavatıŋnı, da bu k’ọrumlu ўaṙıḫ 

bila ўeber k’ọrumsuz başḫışin ari canıŋnı seniŋ, k’i sọvgaymen seni bar 

ўurak’ımdan da bar ḫuvatımdan alayọh ḫardaşimni da dindaşimni, neḉik’ k’endi 

bọyumnu.‘Ey insan seven Tanrı, kendi sevgini bana ver, bu görkemli nurunla 

Kutsal Ruh’unun gösterişsiz hediyesini gönder ki, var olan kalbimle ve gücümle 

canımı sevdiğim gibi dindaşlarımı ve kardeşlerimi de seveceğim.’(AB 33/8-34/3) 

Ỹọḫsa men, neḉik’ ḫulaḫsız, k’i işitmas, neḉik’ tilsiz, ḫaysi k’i aḉmas 

aġzın k’endiniŋ. ‘Yoksa ben, sağır gibi duymaz, dilsiz gibi ağzını açmaz 

(biriyim).’(AB 49/7-10) 

Bọldum men, neḉik’ adam, ḫaysi k’i işitmas da bọlmagay sọz alnına 

anıŋ.‘Ben duymaz ve O’nun karşısında söz bulamayacak adam gibi oldum.’(AB 

49/11-14) 

Tugandilar, neḉik’ tutun, k’unlarım menim, da sọvak’larım menim, neḉik’ 

ḫamış, ḫurudular.‘Günlerim duman gibi yok oldu, kemiklerim kamış gibi 

kurudu.’(AB 53/1-4) 

Ḉalındım, neḉik’ biḉan, da ḫurudu ўurak’ım menim, unuttum ўema 

ọtmak’ımnı menim awazından k’ustunmaḫımnın menim. ‘Ot gibi tutuldum, 

yüreğim kurudu, iniltilerimin sesinden yemek yemeyi (bile) unuttum.’(AB 53/5-

10) 

Bọldum men, neḉik’ sọvapustalıḫta, turdum da bọldum, neḉik’ ḉıpḉıḫ 

ўalġız ọv usna.‘Issız yerlerdeki kukumav gibi oldum, (uyuyamadım) kalktım ve 

ev üstünde (damda) yalnız serçe gibi oldum.’(AB 53/15-54/7) 

K’ulnu, neḉik’ ọtmak’nı, ўedim, da iḉk’imni menim ўaş bila ḫarıştırdım. 

Ῠuzundan ọḉaşip ўurak’lanmaḫıŋnıŋ seniŋ, zera sen biyik’lattıŋ da aşaḫlattıŋ 

meni. ‘Kızgınlığının yüzünden öfkelenip, külü ekmek gibi yedim, içkimi 

gözyaşımla karıştırdım, çünkü beni yükselttin ve yere attın.’(AB 54/8-15) 

Kunlarım menim, neḉik’ kọlga, keḉti, da men, neḉik’ biḉan, ḫurudum. 

‘Günlerim gölge gibi geçti ve ben bir ot gibi kurudum.’(AB 55/1-3) 
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Barḉası, neḉik’ t’ọn, ọpransarlar, neḉik’ kiyinişni, teşk’irilsarsen alarnı, 

da teşk’irilsarlar. ‘Hepsi bir giysi gibi yıpranacak, onları elbise gibi 

değiştireceksin ve geçip gidecekler (yok olup gidecekler).’(AB 59/1-4) 

Sahlamadıḫ, neḉik’ simarladın sen bizga, k’i ўahşini tapk’aybiz biz 

sendan.‘İyiliği senden bulacağız, ancak bize buyurduğun gibi yapmadık.’(AB 

68/6-9) 

Atadın alarga da ayttiŋ, arttıriyim zurўat’ınıznı sizin, neḉik’ ўọlduzların 

kọknuŋ, da neḉik’ḫumnu ḫırıġına t’eŋizniŋ. ‘Onları çağırdın ve neslinizi, 

gökteki yıldızlar kadar, deniz kıyısındaki kum kadar arttırayım, dedin.’(AB 70/9-

14) 

Ῠọḫsa bọyumuz bilay aşaḫlanıp da canımıznın muşḫuluḫu bila ўọpsunọvlu 

bọlıyiḫ biz, neḉik’ but’ov ḫurban ḫọylarınıŋ da t’uvarlarınıŋ da neḉik’ t’uman 

t’uman semiz ḫọzular. ‘Yakmalık kurban olan kurbanlar, davarlar ve binlerce 

semiz kuzular gibi boynumuzla aşağılanıp, canımızın acısıyla kabul 

ediyoruz.’(AB 71/13-72/6) 

At’a kọktagi, kọnu t’eŋri, k’i ўeberdiŋ sọvuk’lu ọġlunu ḫọltḫasına 

bulargan adamlarnıŋ, meġa senin alnıŋa ўerdan kọkk’a dira, ўọpsun meni, neḉik’ 

kўerak’sız ọġlunu, da kiydir mana burungi ўaṙıḫlı t’ọnnu, haysi k’i 

ўalanaḉlandımўazıḫ bila, da ўaṙlıġa. ‘Ey gökteki Baba, gerçek Tanrısın, çünkü 

bunalan insanların arzusuna sevgili oğlunu gönderdin, yerden göğe kadar senin 

huzurunda günah işledim, gereksiz oğul gibi beni kabul et ve günah sebebiyle 

soyunduğum ilk nurlu elbiseyi bana giydir ve merhamet et.’(AB 112/14-113/10) 

Ọġlu t’eŋrinin, k’i aşaḫlandın at’anın ḫọynundan, da aldıŋ t’en ari guys 

mariamdan, ḫutḫarılmaḫımız uḉun bizim ḫaḉlandıŋ, da kọmulduŋ, da turdun 

ọludan, da aġındın haybat’ bilay kọkk’a dira, an meni, neḉik’ ḫaraḫḉini, ḫaḉan 

kelsaŋ ḫanlıḫın bila, da ўaṙlıġ[…]‘Ey Tanrı’nın Oğlu, gerçek Tanrısın, çünkü 

Babanın koynundan (yanından) indin, Kutsal Bakire Meryem’den ten aldın, 

kurtulmamız için çarmıha gerildin, gömüldün, ölüden dirildin ve onurla göğe 

yükseldin, yerden göğe kadar huzurunda günah işledim, hanlığınla geldiğinde, 

beni hırsız gibi hatırla ve merhamet et[…]’(AB 113/11-114/9) 

Canı t’eŋriniŋ, kọnu t’eŋri, k’i endin yortananda, da vėrnadunda, da 

ўaṙıḫlat’tın meni ўuvmaḫı bila sp awazannın, meġa ўerdan kọkk’a dira senin 
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alnıŋa, arıt’ meni ek’inḉi t’eŋrilik’ ọt’ bila, neḉik’ sp aṙak’ėllarnı ari vėrnadunda, 

da ўaṙlıġa.‘Ey Tanrı’nın Ruh’u, gerçek Tanrısın, çünkü Ürdün nehrine ve yüksek 

katına indin ve beni Kutsal havuzunun vaftiziyle aydınlattın, yerden göğe kadar 

huzurunda günah işledim, Kutsal katında Kutsal Havarileri arıttığın gibi, beni de 

ilâhi ateşiyle tekrar arıt ve merhamet et.’(AB 114/10-115/5) 

Mıgırdėl bọldu yortananda, neḉik’ adam, da uvat’tı başin duşmannın, 

neḉik’ t’eŋri, ḫaḉlandı cuvutlardan, neḉik’ adam, da ḫutḫardı adam milat’ın, 

neḉik’ t’eŋri.‘Ürdün nehrinde insan gibi vaftiz oldu, Tanrı gibi düşmanın başını 

parçaladı, insan gibi Yahudiler tarafından çarmıha gerildi ve Tanrı gibi insan 

neslini kurtardı.’(AB 131/11-132/3) 

Kọmuldu kėrėzmanda, neḉik’ adam, da turdu ọludan, neḉik’ t’eŋri. ‘İnsan 

gibi mezara gömüldü, Tanrı gibi ölüden canlandı.’(AB 132/4-6) 

Ḉeş meni, biy, ўazıḫ bilay baylagannı da k’ўeri et meni meŋilik’ ḫıyindan, 

da bọşat mana suḉumnu menim, neḉik’ bọşattın andamaluydzga, da t’ọgru et 

meni, neḉik’ mak’sawornu, da k’eltirma meni tọzumsuz ḫıyinga, da k’uvurmen 

arzanisizni farahlik’ina senin, k’i tıyġısız maḫtagaymen seni har sahat’, da saŋa 

haybat’ meŋi meŋilik’.‘Ey Tanrım, beni, günahlarla bağlı olanı, serbest bırak ve 

ebedi acılardan uzaklaştır, kötürümü bağışladığın gibi bana da suçumu bağışla, 

vergi toplayanı doğru yola getirdiğin gibi, beni de doğru kıl, beni sabırsız acılara 

bırakma, sürekli seni övmek için uygunsuzluğu sevincine gönderirim, sana 

sonsuza dek yücelik olsun.’(AB 151/11-152/10) 

Bẹdros dẹr Krikor oɣlu, dẹr Jovsepniŋ χardašï, elčiliyin ketti Olaχ biyinä 

Tomšaga nečikcesardan, alay že bizim korol'dan 3-či Zigmunttan.‘Peder 

Krikor’un oğlu, Peder Jovsep’in kardeşi Bedros, Moldova beyi Tomşa’ya elçi 

olarak gitti veliahttan, böylece bizim kraldan 3. Zigmund’tan.’(KV 92/6) 

Zera alayže bunuŋ alnïna Teŋri navidit etip edi ot bilä, χaysï ki tṽ 1011-inä 

edir, nedä kiol zamanda köp zarar bolup edi nečik nemičlärgä, alay ermenigä, 

orusluχka, alayže barï šähärgä, yïχövlärimizgä, nečik bizim, alay 

özgäläriniŋ.‘Zira Tanrı bunun önüne, ateş ile ibret verdi, öyle ki 1011 (1562) 

yılında o zamanda Polonyalılara, Ermenilere ve Ruslara, bütün şehre, 

kiliselerimize, bizim ve diğerlerininki çok zarar olmuştu.’(KV 99/4) 
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A bu boluyur bizim yaman artïχsï köp yazïχlarïmïz üčün, ki Teŋri bizni 

türlütürlü ögütlüyür da sïnïyïr adam oɣlanlarïn, evet ögütläp, znovu zmilovacc'a 

bolup, yarlïɣïyïr nečik yarlïɣovučï Biy da klämäs adamlarnïŋ yazïχ bilä tas 

bolganïn.‘Bütün bunlar bizim çok kötü günahlarımız için Tanrı da ademoğullarını 

türlü türlü cezalandırıyor ve sınıyor ama cezalandırarak doğru yola yöneltir ve 

yeniden merhameti yaratır ve lütufkâr bir sahip gibi günaha giren kullarını affeder 

ve tekrar ona dönmeleri arzular.’(KV 99/5) 

Dinsiz türknüŋ obozunda bolgan ačlïχ, kläsä dinsizniŋ obozu vol'nïy turup 

edi da kendinkimesäoblehnut etmiy edi, nečik nemični.‘Dinsiz Türklerin otağında 

olan açlık, dinsizlerin tam otağında olmuştu ve kimse Polonyalılara olduğu gibi 

onlara destek olmadı.’(KV 155/1) 

 

2.1.4.19. özge 

A egär ki ayuv, ya börü, ya özgä kiyik aldï esä küčlü tuvar χaranï, buzgay 

ya yegäy, anïŋkibik saχlovučï [eyäsinä] körgüzmäχ keräk yerin da, körgüzüp 

könüsün da belgili ol yerni, ziyansïz bolsar tapkanï bilä töräniŋ, χaysïn ki törä ulu 

könülük bilä taptï.‘Eğer güçlü kara davarı ayı, kurt ya da başka yabani hayvan aldı 

ise onu öldürecek ve yiyecek. Koruyucu Tanrıya belirli ve doğru o yeri göstermesi 

gerekir. Töre ile bulmanın zararı yoktur. Zira töre büyük bir doğruluk ile 

buldu.’(TB 87v/5) 

 

2.1.4.20. soŋra 

Navet vežadan χačïp, da Xalatada 40 kün boldu da soŋra teŋiz 

biläFrangistanga čïχtï.‘Kaleden kaçıp 40 gün Galata’da kaldı ve sonra deniz 

yoluyla İtalya’ya çıktı.’(KV 102/8) 

 

2.1.4.21. üčün 

Kim dä ki kolvek sarnasa, anïŋ džanï üčün « Hajr mer» Jisus K‘risdoska 

da zanabaganka, siz dä yazïχlarïna bošatlïχ aytïp χolgaysiz, ki Biy Teŋri bošatlïχ 

bergäy.‘Kim ki İsa’nın canı için mümkün olduğu kadar “Hayr mer” çağırsa, siz 
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günahlarına bağışlama söyleyip alacaksınız. Rab Tanrı da sizi bağışlayacak.’ (TB 

2r/10) 

12-inči, kimlär ki yarɣunuŋ alnïna kelirlär, χorχu kečirgäylär, anïŋ üčün 

ki χačan adämilär alnïna bolmaslar egrini könü etmägä, hälbät, köp türlü söz bilä 

džâht etärlär yarɣučïnï aldamaga, ne türlü bolsarlar köktägi yarɣučïnïŋ alnïna 

turmaga, ki barča yapuχlarnï körär, ki anïŋ alnïna aldamaχ bilä kimesä bolmas 

könü bolgay, yoχesä könülük bilä tergöv bolsar?‘12. kimler ki yargının önüne 

gelirler, onlar korku yaşayacaklar. Onun için, nasıl ki her türlü söz ile yargıcı 

aldatmaya çalışmazlar, insanların önünde eğriye doğru demezler. Çünkü Tanrının 

huzuruna çıktıklarında, o bütün yaptıklarını görür. Doğru olacak kimse, onun 

huzuruna yalan ile çıkmaz.’(TB 7v/5) 

Evet ki törädä yazgandïr: öldürüči džanavarnï öldürmäχkeräk, tügül anïŋ 

üčün, kidžanavarlar ögütlängäylär, yoχesä adämilär dä.‘Kanunda yazandır: 

yırtıcı hayvanı öldürmek gerek. İnsanlar için değil, yırtıcı hayvanlar ders 

alacaklar.’(TB 10v/6-11r/1) 

72 adam anïŋ üčün tüzdilär, ki barča adämilär baɣïngaylar, ki 72 

millätniŋ usluluχu alardadïr.‘Bütün insanoğlunu, zengin olacakları ve 72 adamı 

onun için düzdüler. 72 milletin bilgisi onlardadır.’(TB 14r/4) 

10 yašïndan ašaɣa bsag bermägä χar-ɣïš tibinädir, anïŋ üčün ki andan 

köp yazïχ bolur, da kim ki bsag etär, artïχsï aŋar yazïŋtïr.‘10 yaşından önce 

evlenmek vermek kar-su dibinedir. Onun için ki kim evlenir, çok günah olur. 

Artık ona günahtır.’ (TB 31r/4) 

Da kahana ögütün bergäy, ki oručlarnï, da yïχkünnü, da barča derunagan 

künlärni aruv saχlagaylar, anïŋ üčün ki bu künlärdä bsag berilmäs.‘Papaz 

öğütünü verecek ki oruçlarını, pazar gününü ve bütün kutsal günleri temiz 

geçirsinler. Onun için ki bu günlerde nikâh yapılmaz.’ (TB 31r/8) 

Munuŋ vaχtïna keldi Biyimiz K‘risdos mgrdut‘ iunga, da surp Jovanẹs 

tabalar edi Herovtẹsχannï anïŋ üčün, ki klär edi χardašïnïŋ χatïnïn alma. ‘Aziz 

Jovanes, Herovtes hanın eşiyle evlenmek isterdi. Onunla alay ederdi. Rabbimiz 

İsa’nın vaftiz töreni de bu zamana denk geldi.’ (TB 39v/14) 

Egär kimesä kimesäni törägätartsa ya borč üčün, ya özgä nemä üčün, da 

kendiniŋ tanïχï bolmagay, ne anïŋ, kimniŋ [=kimni] ki yarɣuga tarttï, tiymästir 
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aŋar ant, kim ki tutup keltirdi, yoχesä aŋar tiyär ant, kimni ki tutup keldilär, egär 

könü kiši esä. ‘Bir kimse, şahidi olmadan, herhangi bir şey ya da borç için birini 

mahkemeye verirse, onun için yemin etmeye deymez. Kimi ki tutup getirdiler, 

eğer doğru kişi ise onun için yemin etmeye deyer.’(TB 19v/7) 

– Oɣlum, Teŋri buyuruptïr čaɣïrnï färâhlik üčün, yoχesä yaman yerdä, 

keräksiz yerdä yaχšïraχtïr nemä yaman ičkäysen, ne ki ički.‘Oğlum, Tanrı şarabı 

ferahlık için emretmiştir. Yoksa kötü yerde, gereksiz yerde içeceksen ne bir şey iç 

ne de içki iç.’(TB 60r/4) 

– Oɣlum, körsäŋ dušmanïŋnï, ki yatïptïr, sen anï χayɣur, anïŋ üčün ki dost 

etärsen saŋa; egär ki kültkü etsäŋ, tursa, saŋa yaman etär. ‘Oğlum, düşmanını 

yatarken görürsen onun adına kaygılan. Onunla dost olursan, gülünç bir şey 

yaptığında sana kötülük eder.’(TB 60r/8) 

Da korol anïŋ biyliki ol kišiniŋ dzanï üčün Teŋri yoluna nemä bermäχ 

keräk. ‘Kralın, onun beyliği o kişinin canı için Tanrı yoluna herhangi bir şey 

vermesi gerek.’ (TB 75v/2) 

Korol anïŋ biyliki bu igiliktän, χaysï ki anïŋ üstünä tüštü, Teŋri yoluna 

bermä borčlu dügüldür anïŋ dzanï üčün, anïŋ üčün ki anïŋkibik törälär bilä 

ermeniniŋ baylï dügül anïŋ biyliki, da munuŋkibik törädän da anïŋkibik igiliktän, 

üsnä tüškän, anïŋ erkinädir. ‘Kralın beyliğinin üstüne bu mirastan ne kadar düştü 

ise Tanrı yoluna vermeye borçlu değildir. Beyliği, onun canı için, onun için ve 

onun gibi töreler ile Ermenilere bağlı değildir.’(TB 75v/2) 

Xačan ki χaysï χïz ergä barsa kendiniŋ ata ülüšü bilä da ana ülüšü bilä da 

χodzasï birgäsinä oɣul-χïzï bolmasa, bolur etmä hokẹparclar, anïŋ üčün ki 

oɣlanlarï yoχtur, budur tek χardašlarïn da yuvuχlarïn. ‘Ne zaman ki hangi kız 

evlense ve onun çocuğu olmasa, annesi, babası, kocası ona vasi olur. Onun için 

çocukları yoksa kardeşleri ve yakınları vardır.’ (TB 75v/4) 

Ermenilär üčün bu iš, nečik özgä išlär, aŋlanïyïr, budur egär ermeni 

ämanätni χoyučï bolgay, da kendiniŋ töräsinä özgä dzïnstan ötläš baχïlmaχ keräk. 

‘Ermeniler için bu iş ve bunun gibi diğer işlerde emanet verici olmak ve kendi 

hukukuna başka milletler açısından bakmak gerekir.’  (TB 87v/1) 

Bir kimesä kensiniŋ borču üčün ki borčunu tölämägä [bolmagay], da 

imen'asï üsnä ya χalgan χumašï üsnä šparunk klägäylär törädän.‘Bir kimse, 
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kendinin borcu için ki -borcunu ödemeyecek- mülkü ya da kalan kumaşı üstüne 

kanundan haciz isteyecek.’ (TB 126r/1) 

Xaysï iš üčün ki korolga aldï, a χaysï iš üčün ki korolga 

alïnmagan…‘Hangi iş için kralın huzuruna kabul edilmeyen kişi, hangi iş için 

kabul edildi…’ (TB 126r/6) 

aŋıŋ üçün‘onun için’(CCI 30b/14- 31a/13- 32a/22) 

ėm üçün yėr-mėn‘ilaç için yerim’(CCII 58a/2) 

yalbarur-mėn Mariam katunga, arı Franaska, barça arılarga, mėnim 

üçün yalbarsınlar Bėy Tėŋrige, mėnim yazukımdan yarlıgasın ‘yalvarıyorum 

Meryem hatuna, aziz Franas’a, bütün azizlere, benim için Rab Tanrı’ya 

yalvarsınlar, benim günahlarımı bağışlasın’(CCII 61a/6-8) 

…mėn tėrçe dagı yakşı til üvrengey-mėn, sizge yakşı Tėŋeri söz aytkay-

mėn nė kim-ėse boşak üçün ‘…ben çabucak iyi bir dil öğreneyim, herkesin affı 

için size güzel Tanrı sözü söyleyeyim’(CCII 61a/24-26) 

anıŋ üçün kėldik ol ḫanga tėyişmege ‘onun için krala hediye vermeye 

geldik’(CCII 62a/1) 

kaygırmah kėrek kėrti köŋül bile kėnsi yazuḫuŋ üçün; ėkinçi, tilin bile 

aytmaga; üçünçi, ėrkiŋ bile yazuḫnı koymaga; törtünçi, nė kim Ata aytır yuvukun 

tutmaga ‘samimi kalp ile kendi günahları için kaygılanmak gerekir; ikinci, dil ile 

itiraf etmek; üçüncü, kendi iradesi ile günahları terk etmek; dördüncü, Babanın 

günahları bağışlanması ile ilgili söylediklerini tutmak’(CCII 63a/9-11) 

kim bizim üçün öltürüldibuzovley, anıŋ anası ‘ki bizim için öldürüldü 

buzağı gibi onun anası’(CCII 70a/14) 

çoḫraḫ öz özeninden ėl üçün aḫa turur‘kaynak kendi yatağından halk için 

akmaktadır’ (CCII 73a/9) 

Adam yazuḫı üçün ölümlüḫ bolduḫ ėdi‘Adem’in günahı için ölümlü olduk 

idi’(CCII 73a/13) 

kim bir azamlar üçün dagın bizim oŋımız üçün kökden ėnip, Arı Tından 

ulam ėrden ana Mariamdan ten alıp kişi bolup turur ‘biz insanlar için ve bizim 
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kurtuluşumuz için gökten inip, Kutsal Ruh aracılığıyla bakire Meryem Ana’dan 

vücut bulup insan olmuştur’(CCII 74b/6-7) 

biz miskin azam üçün, öz Arı Tın ėrkinden ulam arı kız Mariamdan boy 

yaratup kėnsine, azam boldı ‘biz zavallı insanlar için Kutsal Ruh kendi iradesiyle 

kutsal bakire Meryem’den kendisine vücut yaratıp insan oldu’(CCII 80a/2)  

kėsetmek üçün‘ürkütmek için’(CCII 82b-b/3-4) 

Ne üçün öçäşländilar gurk’çılar da joġovurtlar saġış ettilär boş?‘Uluslar 

arasındaki bu kargaşa nedir? Bu halklar neden boş planlar yapar?’(KZ 2/1) 

Ḫarşı boldular ḫanlar dünyädä, da biylär yıġıldılar bir oġurdan Eyämiz 

üçün da K’risdosuüçün anıñ.‘Rab’be ve meshettiği krala karşı önderler 

birleşiyor. Yeryüzü kralları ayaklanıyor.’(KZ 2/2) 

Bundan soñra saġmos Tawit’niñ povetler üçün.‘Müzik şefi için, ney için, 

Davut’un mezmuru.’(KZ 5/1) 

Biy, yol körgüz maña artarlıḫıña seniñ, duşmanlarım üçün, toġru et 

alnıma menim yoluñnu seniñ.‘Ya Rab; düşmanlarıma karşı, bana doğruluğunla yol 

göster. Yolunu önümde düzle.’(KZ 5/8) 

Saġmos Tawit’niñ, ki ayttı Eyämizgä sözläri üçün Kuşyanıñ Aminä 

oġlu.‘Benyaminli Kûş’un sözlerine ilişkin Davut’un Rab’be okuduğu 

şigayon.’(KZ 7/1) 

Bunuñ üçün biyiklikkä ḫayttı Biy, da Biy yarġu etär joġovurtuna 

kensiniñ.‘Onları yüce katından yönet. Rab, halkları yargılar.’(KZ 7/8-9) 

Seniñ duşmanlarıñ üçün, Biy, ki buzulgay duşman ḫarşı 

bolgan.‘Düşmanı, öç alanı yok etmek için hasımlarına set çektin.’(KZ 8/3) 

Yeñmaḫ üçün, oḫtaba üçün, saġmos Tawit’niñ.‘Müzik şefi için, sekiz 

telli sazlarla Davut’un mezmuru.’(KZ 11/1) 

Çaräsizlıḫı üçün yarlınıñ da küstünmäḫı üçün miskinniñ hali turıyım, 

ayttı Biy, ḫoyıyım ḫutḫarmaḫımnı da yebereyim alarga.‘Rab, ‘Şimdi kalkacağım’ 

diyor. ‘Çünkü mazlumlar eziliyor, yoksullar inliyor. Özledikleri kurtuluşu onlara 

vereceğim.’(KZ 11/6) 
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Yeñmäḫ üçün, saġmos Tawit’niñ.‘Müzik şefi için, Davut’un 

mezmuru.’(KZ 12/1) 

Ḫaytardı canımnı maña da yol körgüzdi maña yoluna artarlıḫnıñ atı 

üçün kensiniñ.‘İçimi tazeler, adı uğruna bana doğru yollarda öncülük eder.’(KZ 

22/3) 

Azarlamaḫ bilä yazıḫ üçün ögütlädiñ adamnı, oprattıñ, neçik pavuçınanı, 

boyun anıñ. Hälbät, boştur här adam.‘Sen, insanı suçundan ötürü azarlayarak 

yola getirirsin. Sevdiği şeyleri güve gibi tüketirsin. Her insan sadece bir 

soluktur.’(KZ 38/12) 

Yoḫsa meni zadasızlıḫ üçün menim yöpsündüñ, toḫtattıñ meni alnıña 

seniñ meñilik.‘Dürüstlüğümden ötürü bana destek olur, sonsuza dek beni 

huzurunda tutarsın.’(KZ 40/13) 

Yeñmäḫ üçün, alġış saġmos Tawit’niñ.‘Müzik şefi için, Davut’un 

mezmuru, ilahi.’(KZ 66/1) 

Kötürmäñiz biyiklikkä müñüzüñüznü da sözlämäñiz Teñri üçün 

könüsüzlüknü.‘Kaldırmayın başınızı! Tepeden konuşmayın!’(KZ 74/6) 

Haybatlı sözlädi seniñ üçün: oşta şähärläri Teñriniñ.‘Ey Tanrı kenti, 

senin için ne yüce sözler söylenir.’(KZ 86/3) 

Kim ki sözlär yazıḫ, edi sıñarı üçün, anı açıḫ yergä sürgäy edim.‘Dostunu 

gizlice çekiştireni yok ederim. Tepeden bakan, gururlu insana katlanamam.’(KZ 

100/5) 

Aḫından yolda içirgäy, anıñ üçün da biyiklätkäy başnı.‘Yol kıyısında 

dereden su içecek. Bu yüzden başını dik tutacak.’(KZ 109/7) 

Ki işittiñ sözün aġzımnıñ menim, yerni öpiyim ari dacarıña seniñ da 

tapunıyım yarlıġamaḫıñ da könülüküñ üçün seniñ.‘Kutsal tapınağına doğru 

eğilir sevgin ve sadakatin için adına şükrederim.’(KZ 137/1-2) 

Saldıñ ḫoluñnu seniñ, da ḫutḫardı meni oñuñ seniñ, da Biy tölägäy menim 

üçün.‘Sağ elin beni kurtarır. Rab, benim için her şeyi yapar.’(KZ 137/7-8) 
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Kọplar aytarlar edicanım uḉun menim, k’i ȳọḫtur ḫutḫarılmaḫı bunuŋ 

t’eŋrisinda k’endiniŋ.‘Birçoğu benim canım için, bunun kurtuluşu Tanrı’sında 

yoktur, derlerdi.’(AB 8/5-9) 

Atıŋ uḉun senin, biy, tirgizgaysen meni tọġruluḫun bila seniŋ, 

ḉıḫargaysen tarlḫtan canımnı menim ӯaṙlıġamaḫıŋ bila seniŋ.‘Ey Tanrım, senin 

adın için doğruluğunla beni hayata döndüreceksin, merhametinle gönlümü 

sıkıntıdan kurtaracaksın.’(AB 25/12-26/2) 

Ḫọrḫu bila da titramaḫ bila turiyiḫ alġışk’a alnına anıŋ, da şuk’urlu 

bọlıyiḫ andan keḉanıŋ bu saġat’ından kọnuluk’u uḉun anın, ḫaysi’k’i tanladı 

bizni ӯaṙlıġamaḫı bila k’endiniŋ, da baġışladı bizga keltirmaga ọḫşaşin kọktagi 

frişdalarnıŋ. Haybat’lavuḉi eyamız t’eŋrini barḉamızga bizga bọlmaga da biz 

mundan sọŋra arıtıp canımıznı bizim ḫıyastan da ӯaman ḫlınmaḫtan.‘Titreyerek 

ve korku ile O’nun karşısında ilâhiye duruyoruz, gökteki meleklerin benzerliğini 

bize getirmek için, sevgisiyle bizi hayrete düşüren sadakati için, bize hepimize var 

olmak ve bundan sonra ruhumuzu kötülük yapmaktan ve vicdandan arıtmak için 

yücelten Beyimiz Tanrı’yı bize bağışladığı için gecenin bu saatinde ondan 

minnettarız.’(AB 27/13-28/15) 

Frişdasın eminlik’niŋ kọzat’ canımızga bizim inam bila eyamızdan, 

arınmaḫnı da bọşat’lıḫnı aşınganımızga bizim inam bila, ari ḫaḉniŋ ulu da kuḉlu 

ḫuvat’ıŋ bọluşluḫk’a canımızga bizim inam bila, da dağın artıḫ birlik’ bila, tọġru 

da k’ọnu, da ari inamımız uḉun bizim biyni yalbaryiḫ.‘Tanrı’ya ruhumuza 

bekçilik edecek güven meleğini, bizim günahlarımız için bağışlanmayı ve 

temizlenmeyi, ruhumuz için Kutsal Haçının ve güçlü kuvvetinin yardımını ve 

doğru, gerçek birlikle Kutsal inancımız için imanla yalvarıyoruz.’(AB 31/1-15) 

Bunun uḉun alġışk’a turgaylar sana barḉa arilarıŋ seniŋ vaḫtta 

ўọpsunọvlu.‘Bu nedenle bütün kulların kabul ettiğinde sana dua edecekler.’(AB 

42/10-13) 

Tọrasizlik’imni menim aytiyim da ḫayġuriyim ўazıḫlarım uḉun menim. 

‘Günahlarım için kaygılanıyorum ve suçumu açıklıyorum.’(AB 50/12-14) 

Atın uḉun seniŋ tọzdum biy, tọzdum biy, tọz canım menim sọzuŋa seniŋ, 

umsanur canım menim biyga.‘Adın için (adın uğruna) acı çektim, sözüne umut 

bağladım, canım Tanrı’ya umutlanır.’(AB 60/14-61/2) 
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T’ọġruluḫ bila da k’ọnuluk’ bila ўeberdiŋ bunu barḉa ustumuzga bizim 

ўazıḫlarımız uḉunbizim.‘Doğruluk ve sadakatle bizim günahlarımız için bütün 

bunları üzerimize gönderdin.’(AB 67/10-14) 

Ῠọḫsa ḉıḫara berma bizni sọnġuga diŋraatın uḉun seniŋ, tagıtma 

niat’ınnı senin da k’ўeri etma ўaṙlıġamaḫıŋnı seniŋ bizdan. ‘Bizi adın uğruna 

sonsuza dek teslim etme, niyetini bozma ve merhametini bizden 

uzaklaştırma.’(AB 69/14-70/4) 

Apraham sọvuk’uŋ uḉuŋ seniŋ, da sahag huluŋ da ari israyeliŋ uḉun 

senin.(Sözünü tut)‘İsrail için, kulun İshak için ve İbrahim’in sevgisi için sözünü 

tut.’(AB 70/5-8) 

Da hali, biy, ek’sildiḫ biz, ne k’i barḉa cınslar, da zabunluḫtabiz har ўerda 

bugun ўazḫlarımız uḉun bizim.‘Ey Tanrım, ama şimdi bütün uluslar gibi azaldık 

ve bütün her yerde günahlarımızdan dolayı gözden düştük.’(AB 70/15-71/4) 

Ῠọḫsa etk’in bizga sek’inlik’ina k’ora seniŋ da k’ọpluḫuna 

ўaṙlıġamaḫınnın senin, ḫutḫar bizni tamaşaların uḉun senin, da haybat’lı bọlsun 

atıŋ senin meŋilik’. ‘Bize gönlüne ve sevginin çokluğuna göre ver, bizi (yaptığın) 

mucizelerin için kurtar ki adın sonsuza dek yücelsin.’(AB 73/5-12) 

Şaġawat’ı uḉun ўaṙlıġamaḫınıŋ eyamız T’eŋrimıznıŋ bizim, k’i k’ọrundu 

bizga kunaş biyik’lik’tan ўaṙıḫlı etmay ḫaramġuluḫumuznu bizim. Saḉma ўaṙıḫnı 

usduna bularnıŋ, haysi k’i ọlturup ediḫ ḫaramġuluḫta, da k’ọlgasına ọlumnun 

tuzatma ayaḫlarımıznı bizim ўọluna eminlik’nin.‘Tanrımızın sevgisi sayesinde 

güneş yücelerden, karanlığımızı aydınlatmak, ışığını karanlıkta ölüm gölgesinde 

oturanların üzerine saçmak ve ayaklarımızı huzur yoluna yöneltmek için 

doğdu.’(AB 85/8-86/6) 

Şuk’urlubiz, biy, sendan senin ulu haybat’ uḉun Biy, padşah, ari kọktagi 

t’eŋri da at’a, barını tutuḉi biy, da ọġlu atanıŋ ўalgız tọġgan ys k’s da ari can, biy 

t’eŋri da ọġlu at’anıŋ, ḫaysi k’i aldın bizni ari guystan. ‘Ey Tanrım, Hükümdar, 

Kutsal göksel Tanrı ve Baba, her şeye kadir Tanrı, Babanın doğan tek oğlu İsa 

Mesih ve Kutsal Ruh, Kutsal Bakireden hayat alan Babanın Oğlu ve Tanrı senin 

büyük ününden dolayı senden minnettarız.’(AB 95/12-96/9) 

Sen, t’eŋri, ḫọymadıŋ ludz artarlar uḉun aprahamga sahagga, ўagopk’a 

ḫaysilari k’i ўazıḫ etmadılar sana, bar[…]‘Ey her şeye kadir Tanrı, sana karşı 
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günah işlemeyen İbrahim’e, İshak’a, Yakub’a doğru olanlar için boyunduruk 

takmadın[…]’(AB 103/13-104/2) 

Ўọḫesa ḫọydun pọşmanlıḫ men ўazıḫlı uḉun, k’i ўazıḫlandım t’eniznin 

ḫumundan artıḫ da kọplandı tọrasizlik’im menim, barḉa[…]‘Ama denizin 

kumundan fazla günah işleyen ve suçları çoğalan benim gibi günahkâr için 

pişmanlık bıraktın[…]’(AB 104/3-8) 

Barḉadan alġışli sırpuhi dayma guys adzadzin mariam, parėḫọs bọl 

biyimızga bizim uḉun.‘Herkesten Kutsal Bakire Meryem, Tanrımıza bizim için 

aracımız ol.’(AB 109/2-5) 

Barḉa arilari t’eŋriniŋ, parėḫọs bọluŋuz kọktagi at’aga biz ўazıḫlılar 

uḉun. ‘Tanrı’nın bütün sadık kulları, gökteki Baba’ya biz, günahkârlar için 

aracımız olunuz.’(AB 109/2-5) 

Ọġlu t’eŋrinin, k’i aşaḫlandın at’anın ḫọynundan, da aldıŋ t’en ari guys 

mariamdan, ḫutḫarılmaḫımız uḉun bizim ḫaḉlandıŋ, da kọmulduŋ, da turdun 

ọludan, da aġındın haybat’ bilay kọkk’a dira, an meni, neḉik’ ḫaraḫḉini, ḫaḉan 

kelsaŋ ḫanlıḫın bila, da ўaṙlıġ[…]‘Ey Tanrı’nın Oğlu, gerçek Tanrısın, çünkü 

Babanın koynundan (yanından) indin, Kutsal Bakire Meryem’den ten aldın, 

kurtulmamız için çarmıha gerildin, gömüldün, ölüden dirildin ve onurla göğe 

yükseldin, yerden göğe kadar huzurunda günah işledim, hanlığınla geldiğinde, 

beni hırsız gibi hatırla ve merhamet et[…]’(AB 113/11-114/9) 

Zadasız tarbiyat’, meġa sana aḫılım bila menim, canım da t’enim bila, 

anma ilgarigi ўazıḫlarımnı menim ari atın uḉun senin, da ўaṙ[…] ‘Ey 

yaratılmamış doğa, fikrimle, ruhum ve tenimle sana karşı günah işledim, Kutsal 

adın için önceki günahlarımı hatırlama ve merhamet et[…]’(AB 115/6-11) 

At’a bila da ọġul bila haybat’ta da birlik’ta. İnanırmen da tapunurmen bir 

ўerrortut’idan ўalġız ọġulnu, erk’i bila at’anıŋ da biy anmaḫı bila ari cannıŋ 

aşaḫlandıbizimḫutḫarılmaḫımız uḉun, endi kọktan avedum bila hrėşdagabėdnın 

ўurak’ına ari guys mariamnın, aldı t’en, can, es, adam tugal ўazıḫtan başḫa tọġdu 

tugallik’ bila t’eŋri, da adam ek’i tarbiyattan birlandı ayirılmagan birlanmaḫ 

bilay.‘Kutsal Üçlüden yalnız Oğlu’na inanır ve ibadet ederim, bizim 

kurtuluşumuz için Baba’nın isteğiyle ve Kutsal Ruh’un anısıyla aşağı indi, gökten 
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müjdeyle Kutsal Bakire Meryem’in yüreğine indi, vücut, ruh ve akıl aldı, 

yaratılmış olmayıp, Tanrı ile aynı özdedir.’(AB 129/12-130/15) 

Ḫaytipmen men menim ўaman ўazıḫlarım uḉun, ḫaysin aytiyim, ўa ḫaysin 

biliniyim, zera ne uḉu bar da ne ḫırıġı, k’risdanlik’ ўergasına tugal bọlmiyirmen 

canımnı da t’enimni ўazıḫ bila ḫaramġulatıpmen, ọlar k’unumnu 

saġışlamiyirmen, da t’eŋrinin ḫọrḫulu ўaṙġusun esima keltirmiyirmen. ‘Kötü 

günahlarım için dönüyorum, hangisini bilsem, hangisini söylesem, çünkü 

(günahların) ne başı ne sonu var, Hristiyan dinine tam olarak uymuyorum, 

ruhumu ve bedenimi günahlarla karartmışım ve Tanrı’nın korkulu yargısını 

hatırlamıyorum.’(AB 133/2-15)  

Ῠurak’lanma sansız ўazḫlarım uḉun da kọzdan salma ўaṙatılganınnı. 

‘Sayısız günahlarım için öfkelenme ve yarattıklarını ilgisiz bırakma.’(AB 153/2-

5) 

Atanı ọlḉọvsuz ulu ḫuvatın da seniŋ haybat’lı kọnu bir ọġlunnu, alayọḫ 

ọvunduruḉi ari cannı, sen padşahı haybatnıŋ k’s, sen meŋilik’ at’anıŋ ọġlu, sen 

ḫutḫarılmaḫı uḉun adam cınsınıŋ ўọpsunduŋ ari guysnuŋ ўurak’ın, sen aḉtiŋ 

inamlılarga kọktagi ḫanlḫnı, sen ọŋ ўanına atanın ọlturupsen haybat’ 

bila.‘Baba’ya, ölçüsüz ve güçlü kuvvetine ve şanlı gerçek tek Oğluna ibadet 

ediyorlar, ey Mesih, sen Kutsal Ruh’u ziyaret eden göklerin Hükümdarı (Kralı), 

ebediyen Baba’nın Oğlusun, insanların kurtuluşu için Kutsal Bakirenin karnını 

kabul ettin, sen ölümün acılı bağından imanlılara gökteki hanlığını açtın ve 

görkemle Baba’nın sağ tarafına oturdun.’(AB 157/15-158/15) 

Ῠaṙġuḉi, kelsarsen inamlılarga, seni anıŋ uḉun ḫọlıyirbiz. ‘Ey merhamet 

eden, imanlılara gelmen için yalvarıyoruz.’(AB 159/1-3) 

A daɣïn artlarïndan χuvalamadïlar ol biylärni, zera atlarï asrï bek yorɣun 

edi bizim čörüvnüŋ, anïŋ üčün ki bir kečädä Tekučtan Bïzovga tüštülär, χaysï ki 

12 mildir. Evet soŋra yänä χaytïp keldilär Tekučka.‘O beyleri peşlerinden 

kovalamadılar, zira bizim ordunun atları pek aşırı yorgun idi, onun için ki bir 

gecede Tekuç’tan Buzov’a düştüler (ulaştılar) tam 12 mil geldiler ama sonra 

yineTekuç’a varıp geldiler.’(KV 96/4-5) 

A bu boluyur bizim yaman artïχsï köp yazïχlarïmïz üčün, ki Teŋri bizni 

türlütürlü ögütlüyür da sïnïyïr adam oɣlanlarïn, evet ögütläp, znovu zmilovacc'a 
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bolup, yarlïɣïyïr nečik yarlïɣovučï Biy da klämäs adamlarnïŋ yazïχ bilä tas 

bolganïn.‘Bütün bunlar bizim çok kötü günahlarımız için Tanrı da ademoğullarını 

türlü türlü cezalandırıyor ve sınıyor ama cezalandırarak doğru yola yöneltir ve 

yeniden merhameti yaratır ve lütufkâr bir sahip gibi günaha giren kullarını affeder 

ve tekrar ona dönmeleri arzular.’(KV 99/5) 

 

2.1.5. Tekrar Grupları 

M. Kaya Bilgegil tekrar grubunu “ikizleme” olarak nitelendirmiş ve şöyle 

bir tanım yapmıştır:“Araya hiçbir ek girmeksizin aynı cinsten iki kelimenin 

tekrarıyla hâsıl olan gruplar, ikizlemeleri teşkil eder.” (Bilgegil, 2009, s. 161). 

Kerime Üstünova ise, “Dede Korkut Destanlarında Aralıklı İkilemeler” 

adlı makalesinde tekrar grubunu “Ses, hece, sözcük öbeği, cümle tekrarına dayalı 

dil düzenlemeleridir.” şeklinde tanımlamıştır. (Üstünova, 1998, s. 464). 

Leyla Karahan tekrar grubunu “Bir nesneyi, bir niteliği, bir hareketi 

karşılamak üzere eş görevli iki kelimenin meydana getirdiği kelime grubudur.” 

şeklinde tanımlamış ve özelliklerini şu şekilde sıralamıştır: 

 Grupta yer alan kelimeler arasında hem şekil hem de anlam ilişkisi vardır. 

 Tekrarlar, anlamı kuvvetlendirir; nesne ve harekete çokluk, süreklilik ve 

beraberlik anlamı katar. 

 Grubu meydana getiren unsurlar çekim edatı taşıyabilir. 

 Grupta yer alan kelimelerden biri, zaman içinde tek başına kullanımdan 

düşmüş olabilir.  

 Tekrar grupları, söz dizimi içinde isim, sıfat, zarf ve fiil görevi yapar. 

 Bu grupta her unsur kendi vurgusunu taşır. Kelimeler arasına virgül 

konmaz” (Karahan, 2016, s.60-62)  

Çalışmada, tekrar grubu 4alt başlıkta incelenecektir. 

 

2.1.5.1. Aynı Kelimenin Tekrarı 

Bir kelimenin ardı ardına kullanılmasıyla oluşan tekrar grubu için bu 

başlığı kullanmaktayız. İncelenen Tarihî Kıpçak Türkçesi eserlerinden yapılan 
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tarama sonucunda tekrar grubu örneklerinin birçoğunun bu türde olduğu tespit 

edilmiştir. 

Egär kimesä kimesäni törägätartsa ya borč üčün, ya özgä nemä üčün, da 

kendiniŋ tanïχï bolmagay, ne anïŋ, kimniŋ [=kimni] ki yarɣuga tarttï, tiymästir 

aŋar ant, kim ki tutup keltirdi, yoχesä aŋar tiyär ant, kimni ki tutup keldilär, egär 

könü kiši esä. ‘Bir kimse, şahidi olmadan, herhangi bir şey ya da borç için birini 

mahkemeye verirse, onun için yemin etmeye deymez. Kimi ki tutup getirdiler, 

eğer doğru kişi ise onun için yemin etmeye deyer.’ (TB 19v/7) 

Äväl bašlanmaχï munuŋbizdän boldu, da bizdän soŋra keräk, ki az-az 

yazïlgay da tügäl bolgay, zera ganonk‘tan buyruχtïr, yïlda 3 kez žoɣovk‘ bilä 

bolgay, da tergöv etkäylär, egär ki dünyâda nemä yäŋi badiyät čïχïp esä, anï 

barča baχïp, ari atalar artïχsïlïχnï keri salgaylar da toɣru yolga 

keltirgäylär.‘Önce biz başladık, bizden sonra az az yazılacak ve tamamlanacak. 

Zira bu kanundan emirdir. Yılda 3 kez toplanacak ve plan yapacaklar. Eğer ki 

dünyada herhangi yenilik çıkarsa, kutsal atalar hep ona bakıp, çoğunluğunu geri 

gönderecekler ve onları doğru yola getirecekler.’(TB 23v/1) 

Egär ki kimesä es χoysa, tapar barča ari bitiklärdä bu türlü, ki az-az ilgäri 

kelip tügälläniptir.‘Eğer bir kimse akıl koysa bütün kutsal kitaplarda böyle 

bulunur. Az az esinlenerek tamamlanmıştır.’(TB 23v/3) 

…tek taŋga maŋ ot yandï kendi kensinä, da biz, munu körüp, asrï 

seskändiχ, saɣïndïχ, ki χaraχčïlar edi, tek 1 yerdä yïɣïldïχ barčamïz, andan soŋra 

bardïχ ol yergä, kördüχ taŋ adämilär otlu χanatlïlar, ki χuluχ etiyirlär edi bu 

tonga, da biz χorχtuχ yuvuχlanma ol yergä.  ‘…tek şaşırttığı zaman ateş kendi 

kendine yandı. Biz de bunu görüp önce ürktük, sonra oduncular olduğunu 

hatırladık. Tek bir yerde herkes toplandı. Ondan sonra o yere gittik. Sabah 

insanlar ve ateş kanatlılar gördük ki bu elbiseye kulluk ediyorlardı. Biz de korktuk 

o yerde dost edinmedik.’(TB 40v/10) 

Teŋrigä haybat meŋi meŋilik. ‘Tanrıya sonsuz şan olsun.’(TB 49r/11) 

Baχčalarda türlü-türlü bitiš u teräklär bolur yerdä tikkän, da 1 suvdan 

bitipilgäri kelir, da ol baχča eyäsi yemišin alïr.‘Bahçelerde çeşit çeşit, yere 

dikilen bitki ve ağaç olur. Bir su damlası yardımıyla meydana gelir ve o bahçede 

meyve olur.’(TB 54r/12) 
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Egär satučïlar ki atnï biri birinä, bazarï alay bolmaχ keräk ol atnïŋ 

tanïχlïχï bilä 2-niŋ ya 3-nüŋ, anïŋ üčün ki oɣurluχ bolmagay ol at, ya eski 

aχsaχlïχï bolmagay, ya dïχavičnïy, ya manχov.‘Satıcılar, o atı 2 ya da 3 kişinin 

şahitliği ile birbirine satması gerek. Onun için ki o at hırsızlık yapmayacak ve eski 

aksaklığı olmayacak.’ (TB 92r/4) 

Egär kimesä kimesäni küč bilä iškä yebersä kendi erkindän bašχa, yemišli 

teräk üsnä minmä da ol teräktän yemiš silkmä, albo aχïn suv ötläš barma ol 

klämägän kišigä.‘Eğer bir kimse, kendi gücünden başka bir güçle başkasını işe 

gönderirse meyveli ağacın üstüne çıkma, o ağaçtan meyve düşürme, ayin yapmak 

istemeyen kişiye su içinden geçerek varma.’(TB 108v/3) 

tėk tėk‘tek tek’(CCI 32b/23) 

yöp yöp ulu bolur‘yavaş yavaş ulu olur’(CCII 56a/26) 

yöp yöp küçlü bolur‘yavaş yavaş güçlü olur’(CCII 57a/32) 

biti biti bitidim,bėş agaçga bitidim‘yaz, yaz, yazdım, beş ağaca 

yazdım’(CCII 60a/3) 

itip itip ırgalmasiçindegi çayḫalmas ‘itip itip sallanmaz, içindeki 

çalkalanmaz’(CCII 60a/6) 

bir uçu kış kışlar, bir uçu yay yaylar‘bir ucu kış kışlar, bir ucu yaz 

yazlar’(CCII 60b/23) 

uzun uzun sırgalak, uçuna dėyri sırgalak; kısga kısga sırgalak, kırıvına 

dėyri sırgalak‘uzun uzun kayma, ucuna kadar kayma; kısa kısa kayma kenarına 

kadar kayma’(CCII 60b/37) 

öz özümden tuvırdım‘kendi kendime doğurdum’(CCII 66b-b/20) 

oguluŋ saa kėydirdi türlü türlü kėyitlerni‘oğlun sana giydirdi türlü türlü 

elbiseleri’(71a/4-5) 

öz öziŋ körüp turgandaötli sirke içirdiler ‘kendi kendine bakıp dururken 

ödlü sirke içirdiler’(CCII 72a/9) 

Tėŋri Tėŋriden, Yarıḫ Yarıḫtan, çın Tėŋri çın Tėŋriden, 

ėtilmey‘Tanrı’dan Tanrı, Nur’dan Nur, gerçek Tanrı’dan gerçek Tanrı 

yaratılmamış’(CCII 74b/4-5) 
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mėŋü Tėŋriniŋ öz sözi kėydi kulunıŋ tenini, ten ten bile 

kutkaruvsap,itlenmişlerni tabuvsap‘ebedi Tanrı’nın öz sözü giydi kulunun 

bedenini, bedeni ile kurtarmak isteyip, kaybolmuşları bulmak isteyip’(CCII 76a/4) 

Anda ḫorḫkaylar ḫorḫu,ḫayda ki bolmagay ḫorḫu, zerä Biydir övlärinä 

artarlarnıñ.‘Orada korku yaşayacaklar. Rab, doğrularla beraberdir zira orada 

korku olmayacak.’(KZ 13/5) 

Çıḫarı çıḫar edi da yänä anı sözlär edi, menim üçün şıpıldaşlar edi edilär 

barça duşmanlarım.‘Benden nefret edenlerin hepsi, bana karşı aralarında 

fısıldaşıyor. Zararımı düşünüyorlar.’(KZ 40/7-8) 

Alġışlı Biy Asduadz Israjelniñ meñi meñilik, bolsun, bolsun.‘İsrail’in 

Tanrısı Rabbe övgüler olsun!’(KZ 40/14) 

Bu türlü saġmos aytkaymen saña meñi meñilik da bergäymen 

sañaalġışımnı kün kündän.‘O zaman adını hep ilahilerle öveceğim. Adaklarımı 

her gün yerine getireceğim.’(KZ 60/9) 

Ḫaytsınlar tezindän uyalıp, kimlär aytırlar edi maña: “vaḫ vaḫ”.‘Bana 

‘oh! oh!’ çekenler utançlarından geri çekilsinler.’(KZ 69/4) 

Tatlıdır Biy, meñiliktir yarlıġamaḫı anıñ, pokolen’a pokolen’adandır 

könülügü anıñ.‘Rab iyidir, sevgisi sonsuzdur. Doğruluğu kuşaklar boyunca 

sürer.’(KZ 99/5) 

Ḫanlıḫ etkäy meñilik Biy Teñriñ seniñ, Sion, pokolen’a pokolen’adan.‘Ey 

Siyon, Rab Tanrın kuşaklar boyunca, sonsuza dek egemenlik sürecek.’(KZ 

145/10) 

Ḫardaşlarım menim ulu ulu da körklü da biyanmadı alarga Biy.‘Rab, 

benim büyük ve güzel kardeşlerimi beğenmedi.’(KZ 151/5) 

Neni k’i ari hayrabėdlar k’ọrupari can aşıray tọḫtattılar bizga turlu turlu 

ȳergalik bila alġış etmay, da haybat’lamay biy t’enrinin atın har kunda har zaman 

ḉaḫ zamanlarına anḉa k’unlarımıznıŋ bizim, zera esk’i duşman har k’ėz bizni 

ȳaṙalıir, ȳazıḫ aşıray hem ọruḉ etmaḫbila.‘Önderler bunu görüp, çeşitli âyinlerle 

dua etmek ve her gün, her an ve yaşadığımız günlerin sonuna kadar Tanrı’nın 

adını övmek için Kutsal Ruh’un yardımıyla bize sabitlediler, çünkü eski düşman 

her sefer bizi günah vasıtasıyla bizi yaralıyor ve biz de gerektiği şekilde 
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Beyimizin buyurduğuna göre dua ederek ve oruç tutarak (onları) kendimizden 

uzaklaştıracağız.’(AB 4-6/13-1) 

Evet ӯaṙlıġamaḫı eyamıznıŋ ḫalır meŋi meŋilik’ usduna ḫọrḫk’anlarıŋ 

k’endiniŋ, da tọġruluḫu anıŋ ọġlanlarına diŋra.‘Ama Tanrımızın sevgisi ebediyen 

korkanların üzerinde kalır, doğruluğu ise çocuklarına kadar ulaşır.’(AB 20/4-9) 

Haybat’ at’aga, daọġulga, da aricanga, hali dahar vaḫt, da meŋi meŋilik’ 

amen.‘Baba’ya, Oğul’a ve Kutsal Ruh’a şimdi, her zaman ve sonsuza dek övgüler 

olsun. Amin.’(AB 26/8-11) 

Canmıznı bizim da biri birimıznı eyamız t’eŋriga, barḉanı tutuḉiga, 

simarliyiḫ.‘Ruhumuzu ve birbirimizi her şeye kadir Tanrı’ya emanet 

ediyoruz.’(AB 32/1-4) 

Ῠaṙlıġa biyim ḫardaşlarımızga bizim tirilarga da ọlularga, da tirilarnı 

saḫla barḉa turlu p’ọrtsank’larından k’ọrunur k’ọrunmas duşmanlarnıŋ, da 

k’ėḉk’anlarga baġışlagin kọkdagi ḫanlıḫınnı, da tındır eminlik’ta.‘Canlı ve ölü 

olan kardeşlerimize merhamet et, canlıları görünür görünmez düşmanların her 

türlü belalarından koru, ölenlere gökteki (göksel) yüceliğini bağışla ve huzur 

içinde rahat ettir.’(AB 34/14- 35/9) 

Barḉasın har turlu aġırlıḫlarından ḫutḫar da ўetiştir har birin k’endinin 

turacak’larına, biyimız da t’eŋrimız bizimys k’s, ḫaysi k’i alġışlisen meŋi 

meŋilik’, amen.‘Ey sonsuza dek Kutsal kalacak Beyimiz ve Tanrımız İsa Mesih, 

herkesi çeşitli acılarından kurtar ve her birini bulunduğu yere ulaştır.’(AB 36/13-

37/5) 

Ayttim, k’i bọlmagaylar farah menda duşmanlarım menim, 

sesk’anganlarıma ayaḫlarımnın menim, usduma menim ulu ulu 

sọzladılar.‘Ayaklarımın titreyişine düşmanlarım sevinmeyecek dedim, hakkımda 

uzun uzun konuştuklarını söyledim.’(AB 50/3-8) 

Sen, biy, meŋilik’ barsen da yişadaglḫın seniŋ cınstan cınsk’a. ‘Ey 

Tanrım, sen ebediyen var olursun ve senin ünün (hatıran) kuşaktan kuşağa 

(geçecek).’(AB 55/4-6) 
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Haybat’ at’aga, da ọgulga, da ari canga, hali da hark’ez meŋi meŋilik’, 

amen.‘Baba’ya, Oğul’a ve Kutsal Ruh’a şimdi, her zaman ve ebediyen yücelik 

olsun, amin.’(AB 64/9-12) 

Ῠọḫsa bọyumuz bilay aşaḫlanıp da canımıznın muşḫuluḫu bila ўọpsunọvlu 

bọlıyiḫ biz, neḉik’but’ov ḫurban ḫọylarınıŋ da t’uvarlarınıŋ da neḉik’ t’uman 

t’uman semiz ḫọzular.‘Yakmalık kurban olan kurbanlar, davarlar ve binlerce 

semiz kuzular gibi boynumuzla aşağılanıp, canımızın acısıyla kabul 

ediyoruz.’(AB 71/13-72/6) 

Alġışlaŋız, anania azaria da misayel, biyni, alġışlaŋız, da biyik’latıŋız anı, 

meŋi meŋilik.‘Ey Hananya, Azarya ve Mişael, Tanrı’yı övünüz O’nu yüceltiniz 

ve sonsuza dek övünüz.’(AB 79/13-80/2) 

Etti maŋay ulu ulu ḫuvat’, da aridir atı anıŋ.‘Çünkü güçlü olan, benim 

için büyük işler yaptı, O’nun adı kutsaldır.’(AB 81/2-4) 

Ῠaṙlıġamaḫnı etti cınstan cınsk’a ḫọrḫuḉilarına k’endiniŋ, etti ḫuvatın 

bilak’i bila k’endinin. ‘Kuşaklar boyunca korkanlara merhametini gösterdi, bileği 

ile gücünü yarattı.’(AB 81/5-9) 

Turġuzdu alarnı meŋiy meŋilik’, nışan ḫọydu, ḫaysi k’i k’eḉmas.‘Silinmez 

bir nişan koydu ve onları sonsuza dek verdi.’(AB 88/12-14) 

Da har vaḫt alġışlarbiz seni biy, da ọgarbiz ari atıŋnı senin meŋi da meŋi 

meŋilik’.‘Seni her an kutsarız ve adını sonsuza dek överiz.’(AB 97/5-9) 

Biy, işanḉimız bọldun bizim, cıns cınstan men ḫọlarmen, biy, ўaṙlıġa maŋa 

da ọnalt bọyumnu menim, men ўazıḫ ettim saŋa. ‘Ey Tanrım, bizim umudumuz 

oldun, kuşaklar boyu yalvarıyorum, bana merhamet et ve gönlümü iyileştir, çünkü 

ben sana karşı günah işledim.’(AB 98/7-12) 

Haybat’ da hormat da ўer ọpmaḫbiyik’lik’k’a, ata ọġul ari canga hali da 

har k’ez, meŋimeŋilik’, amen. ‘Baba, Oğul ve Kutsal Ruh’a, tek Tanrılığa şimdi, 

her zaman ve sonsuza dek şan ve şeref olsun. Amin.’(AB 100/1-5) 

Zera sen t’eŋri t’eŋri pọşman bọlganlarnın umsasısen, da mana kọrguz 

ўaḫşı etuḉilik’inni seniŋ, k’i arzanisiz men, barḉa[…] ‘Çünkü Tanrısın, pişman 

olanların umudusun, bana, işe yaramaz olana, yaptığın iyilikleri göster[…]’(AB 

107/2-7) 
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Seni, biyim, alġışlarlar barḉa kọktagi frişdalar da seniŋdir haybat’ meŋi 

meŋilik’ amen.‘Ey Tanrım, seni gökteki bütün melekler över, şanın sonsuza dek 

senindir. Amin.’(AB 107/14-108/3) 

Ḉeş meni, biy, ўazıḫ bilay baylagannı da k’ўeri et meni meŋilik’ ḫıyindan, 

da bọşat mana suḉumnu menim, neḉik’ bọşattın andamaluydzga, da t’ọgru et 

meni, neḉik’ mak’sawornu, da k’eltirma meni tọzumsuz ḫıyinga, da k’uvurmen 

arzanisizni farahlik’ina senin, k’i tıyġısız maḫtagaymen seni har sahat’, da saŋa 

haybat’ meŋi meŋilik’. ‘Ey Tanrım, beni, günahlarla bağlı olanı, serbest bırak ve 

ebedi acılardan uzaklaştır, kötürümü bağışladığın gibi bana da suçumu bağışla, 

vergi toplayanı doğru yola getirdiğin gibi, beni de doğru kıl, beni sabırsız acılara 

bırakma, sürekli seni övmek için uygunsuzluğu sevincine gönderirim, sana 

sonsuza dek yücelik olsun.’(AB 151/11-152/10) 

Surp surp, sp biy, t’eŋrisi ḫuvatlılarnın, tọludurlar kọk ўer kọpluḫunda 

haybat’ınnın seniŋ, seni haybat’lıyirlar aṙakўellarnın ўıġını, seni maḫtıirlar sanı 

markarelarnın. ‘Kutsal, Kutsal Tanrı, güçlü olanların Tanrısı, yer ve gökyüzü 

senin şanının çokluğuyla doludur, havarilerin çoğu seni yüceltiyor, 

peygamberlerin övüyor.’(AB 157/3-11) 

Nışanı bila ari ḫaḉiŋniŋ seniŋ surgin k’ọrunur k’ọrunmas duşmannı 

ḉek’larımızdan bizim, da turacak’ımızdan. ‘Sınırlarımızdan ve oturduğumuz 

yerlerden görünür görünmez düşmanı Kutsal Haç’ının nişanıyla kov.’(AB 166/9-

14) 

Yezuitalar komediya ettilär, χaysï komediya arasïna bir komediya daɣïn 

boldu,ki az biri birin alpavudluχ öldürmädilär, evet kesištilär.‘Yezuitalar 

komedya ettiler, öyle komedya arasına bir komedya tayin oldu ki; askerler 

birbirlerini öldürmediler, ama kesiştiler.’(KV 91/14) 

A bu boluyur bizim yaman artïχsï köp yazïχlarïmïz üčün, ki Teŋri bizni 

türlütürlü ögütlüyür da sïnïyïr adam oɣlanlarïn, evet ögütläp, znovu zmilovacc'a 

bolup, yarlïɣïyïr nečik yarlïɣovučï Biy da klämäs adamlarnïŋ yazïχ bilä tas 

bolganïn.‘Bütün bunlar bizim çok kötü günahlarımız için Tanrı da ademoğullarını 

türlü türlü cezalandırıyor ve sınıyor ama cezalandırarak doğru yola yöneltir ve 

yeniden merhameti yaratır ve lütufkâr bir sahip gibi günaha giren kullarını affeder 

ve tekrar ona dönmeleri arzular.’(KV 99/5) 
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Yovšem kendinä χaytkanïn kliyir da hečtä yüzün čövürmäs alardan, kimlär 

ki anïŋ Teŋrilikinä dayma umsanïyïrlar, da aŋar bar yüräktän da toɣru umsa bilä 

išanïp, džanlarï da tenläri bilä sïmarlanïyïrlar, nedä ki p‘aṛk‘ u haybat anïŋ 

kečövsüz Teŋrilik padšahlïχïna hali da här kez meŋi meŋilik.‘Ona bir Tanrı gibi 

bakmayanlara bile nefret beslemez, bütün kalbiyle ona güvenir ve bu güvenle 

insanoğluna bir ruh ve beden emanet eder. Tanrı’nın sonsuz hükümdarlığına 

minnet ve şükran olsun, geçmiş, şimdi ve gelecek asırlar boyu!’ (KV 99/6) 

Anda ž kendi ičlärinä χazaχlar biri biri rostrïχ boldu.‘Orada kazakların 

kendi içlerinde birbirleriyle kavga çıktı.’(KV 112/9) 

Bašladïlar bir birinä tüšmä.‘Birbirlerini öldürmeye başladılar.’(KV 

112/10) 

Anda ž köp adam tüštü, alay ki χaysï para-para boldu, χaysïnïŋ bašï učtu, 

χaysïnïŋ ayaχï, χaysïnïŋ χolu.‘Orada çok adam öldü, kimisi parça-parça oldu, 

kimisinin başı uçtu (koptu), kimisinin ayağı, kimisinin kolu.’(KV 140/3) 

Türk padšahï yeberdi 500 čavuš da χapïdži Turlunuŋ beri yanïna, ki 

tatarnï tövätövä sürüyedilär Nemič veliyätindän Olaχ veliyätinä.‘Türk padişahı 

500 çavuş ve kapıcıyı Turlu’nun beri yanına gönderdi ki tatarları Polonya’dan 

Moldova’ya döve döve (kovalayıp) sürmeleri için.’(KV 146/5) 

 

2.1.5.2. Zıt Anlamlı Kelimeler 

Anlamca birbirinin zıddı olan kelimelerin oluşturduğu tekrar grubu 

türüdür. Yapılan tarama sonucu eserlerden tespit edilen örnekler aşağıda 

verilmektedir. 

oŋlu sollu ayırgan otuz tümen öneydir ‘sağlı sollu ayrılıp otuz tümen göğe 

yükselir’(CCII 60b/32) 

…ėrkli ėrksiz tamukka bargaysiz‘…ister istemez cehenneme 

gideceksin’(CCII 63a/5) 

kök yėrni barça tolturd‘tüm yeri ve göğü doldurdu’(CCII 72a/8) 
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ave, ölümniŋ bavlarını üzdi bizge kök yėr ḫanı, kaçan sėnden, algış 

yėri,yėmiş bolup bizge tėydi ‘selam, ölümün bağlarını kopardı bize göğün ve yerin 

kralı, senden, lütuf yeri yemiş olup bize gelince’(CCII 72a/21-22) 

tuvra mu arkrı mu‘doğru mu eğri mi?’(CCII 81a-b/5-6) 

A bizimkiläri esä pogotoviu turup edilär saχt nečik potrebaga, nedä ki 

bolušluχu bilä Biy Teŋriniŋ šähärdän kendilärin dušmannï χuvdular, alay ki här 

biri här yarï χačïp da χar ičinä χalïy edilär, da bizimkiläri yerišip artlarïndan 

χïrïy edilär kendilärin, alay ki χïrïldï artïχ-eksik ne ki 2 miŋ adam.‘Bizimkiler ise 

pusuda durup beklediler, nitekim Tanrı’nın kendilerine yardımıyla şehirden 

düşmanı kovdular, öyle ki her biri bir tarafa kaçıp, kar içinde kalıyor idiler, 

bizimkiler ise arkalarından yetişip (kovalayıp) onları kırıyor (kılıçtan geçiriyor) 

idiler, böylece artı-eksi (yaklaşık) iki bin adam kırıldı.’(KV 97/2) 

Stanislav Lanckorinskiy, voyvoda Podol'skiy, na voyvuctvo keldi 

Kameneckä asrï ulu halχ bilä, χaysïnïŋ ki bar edir 1200 adamartïχ-eksik husar 

bilä, hem χazaχ, hem p'eχota, da boldu Kamenectä 3 kün.‘Stanislav 

Lanckoronskiy, voyvoda Podolskiy çok büyük halk ile Kamanets’e voyvoda 

makamına geldi, artı-eksi (yaklaşık) kuşatma birliği, hem kazak hem piyadelerden 

oluşan 1200 adam var idi ve Kamanets’de 3 gün kaldılar.’(KV 97/8) 

Xaysï čerüv barï-yoχu türk, tatar, olaχ, multan heseb bilä 40 000 adam 

edi.‘Bütün ordunun varı yoğu Türk, Tatar, Moldovalı ve Mutlan hesap ile 40.000 

adam idi.’(KV 100/6) 

A m'anovic'e Tiškovic pulkovnik čïχtï tiri, alayže Yakub Potockiy, da 

birgälärinä özgäläri dä χutuldu – 1 miŋ adam artïχ-eksik.‘Şans eseri Albay 

Tişkoviç sağ olarak kaçtı, Yakub Potockiy ve onun yanında aşağı yukarı 1000 

kadar adam da sağ olarak kurtuldu.’(KV 101/6) 

Soŋra, obozdan čïχïp, da dinsiz türknü vïstrašit ettilär šanectän, nedä ki 

zaraz dinsiz, art berip, χačtï, evet tüštü bir otuz türk artïχ-eksik.‘Sonra 

(Polonyalılar) otağdan çıkıp dinsiz Türkleri siperlerde vurdular, nitekim dinsizler 

hemen geri dönüp kaçtılar. Ama artı-eksi (yaklaşık) 30 Türk öldürüldü.’(KV 

128/5) 
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2.1.5.3. Bir Anlamsız Bir Anlamlı İki Kelime 

Biri anlamsız biri anlamlı iki kelimeden oluşan tekrar grubu türüdür. 

İncelenen Tarihî Kıpçak Türkçesi eserlerinde bu tür tekrar gruplarının seyrek 

olarak kullanıldığı tespit edilmektedir. 

çöpçövre‘çepeçevre’(CCI 30b/4) 

alan kulan buv turur ayrı agaçdan yav tamar ‘alaca bulaca geyiktir, çatal 

ağaçtan yağ damlar’(CCII 60a/9) 

Ḫorḫmagaymen tümänlar bilä çerövünden alarnıñ,ki çöp çövremni alıp da 

yaraġlanıp saḫlıyır edilär meni.‘Silahlanıp çepeçevre beni sardılar, tutsak ettiler. 

Çevremi saran binlerce düşmandan korkum yok.’(KZ 3/7) 

Họrḫmandır men t’uman ḉerevundan alarnıŋ, k’i ḉọp ḉọvray dọlaşip 

ḫapsap saḫlı edilar meni.‘Çevremi sarıp, kuşatıp beni saklayan binlerce 

askerinden korkmam.’(AB 9/7-11) 

Evetčöp-čövräsin oboznuŋ χara bulut kibik alïp šturmovat etärlär edi bez 

prïstanku ulu avaz bilä čaχïrmaχ bilä 4 yandan – bolsun ketkändä, bolsun turgan 

yerlärindä.‘Ama kara bulutlar otağın çepeçevresini kuşatmıştı, 4 yandan (taraftan) 

naralar ve çığlıklar atarak hücum ediyorlardı (saldırıyorlardı) -ister gittiği- ister 

durduğu yerlerde.’(KV 112/6) 

 

2.1.5.4. Yakın Anlamlı Kelimeler 

İki yakın anlamlı sözcükten oluşan tekrar grubu türüne Tarihî Kıpçak 

Türkçesi eserlerinden sadece CCII’de bir örnekte rastlanmaktadır. 

eger toz toprak kuyaşdan yü[z] miŋ kurla yarık bolsa ėdihanuz Tėŋriniŋ 

yarıḫlıkına köre karaŋgıdır‘eğer toz toprak güneşten yüz bin kere aydınlık olsa idi 

yine de Tanrı’nın aydınlığına göre karanlıktır’(CCII 59a-b/14-16) 

 

2.1.6. Birleşik Fiil Grubu 

A.von Gabain, “Eski Türkçenin Grameri” adlı eserinde “Bazı yardımcı 

fiiller, esas fiillerle birleşerek onlara uyarlar.” diyerek birleşik fiillerden 

bahsetmiştir. Orhun Abideleri’nde fiil+yardımcı fiil şeklinde oluşan birleşik 
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fiillerin varlığını dile getiren Gabain, şu örnekleri tespit etmiştir: kör-ü bil- 

“görebilmek”, bol-u saḳın- “olmayı düşünmek”, ıd-u yara- “göndermeye 

yaramak”, saḳlan-u kör-gil “saklanı gör”, bol- ġalı u- “olabilmek” (Gabain, 2003, 

s. 89). 

Muharrem Ergin’e göre birleşik fiiller bir yardımcı fiille bir ismin veya bir 

fiil şeklinin meydana getirdiği kelime grubudur. Ergin, birleşik fiilleri isimle 

birleşik fiil yapan yardımcı fiiller ve fiille birleşik fiil yapan yardımcı fiiller diye 

ikiye ayırır ( Ergin, 1999, s. 379). 

Korkmaz, konuyla ilgili olarak bir çalışmasındabirleşik fiiller için şunları 

söylemiştir: “Bunlar, bir isim ile bir yardımcı fiilin veya iki ayrı fiil şeklinin yahut 

da isim soylu bir veya birden fazla kelime ile bir esas fiilin birleşmesinden oluşan 

ve tek bir kavrama karşılık olan fiil türleridir. yardım et-, iyi ol-, mecbur kıl-, 

kabul eyle-, görebil-, yazıver-, bakakal-” (Korkmaz, 1998, s. 3-14). Korkmaz, 

aynı çalışmasında birleşik fiilleri yapı ve anlam özelliklerine göre dört sınıfa 

ayırır. Birinci gruptakiler et-, eyle- gibi bir yardımcı fiil ya da esas anlamını 

yitirmiş bir fiil ile bir ismin birleşmesiyle oluşur (akın et-, son bul-). İkinci 

gruptakiler, iki fiilin birleşmesinden oluşmuştur (görebil- alıver-). Üçüncü 

gruptakiler “karmaşık fiil” diye adlandırılan birleşik fiillerdir. Bir sıfat-fiil ile ol- 

yardımcı fiilinin birleşmesinden oluşmuştur (anlamış ol-, bitirmiş ol-). Dördüncü 

gruptakiler ise bazı isim ve fiillerin anlam kaymasına uğrayıp kalıplaşması ile 

oluşmuştur (göze gir-, gözden düş-, çile çek-) (Korkmaz, 1998, s.3-14). 

Çalışmamızda, birleşik fiil grubu tasnifi Zeynep Korkmaz’ın görüşlerinden 

hareketle yapılmıştır.  

 

2.1.6.1. İsim+Yardımcı Fiil Şeklinde Kurulan Birleşik Fiil Grubu 

İncelenen Tarihî Kıpçak Türkçesi eserlerinde bol-, et-, kıl-, yap-gibi 

yardımcı fiillerle kurulmuş birleşik fiiller tespit edilmiştir. Bunlarda asıl unsur 

başta, yardımcı fiil sonda bulunur. Yardımcı fiil, bir çekim görevi yaparak anlamı 

üzerinde bulunduran isim unsurunu fiilleştirir (Karahan, 2016, s. 73). Eserlerden 

elde edilen örnekler, isim+yardımcı fiille kurulan birleşik fiil grubu alt başlığı 

altında ele alınmaktadır. 
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2.1.6.1.1. bol- 

12-inči, kimlär ki yarɣunuŋ alnïna kelirlär, χorχu kečirgäylär, anïŋ üčün ki 

χačan adämilär alnïna bolmaslar egrini könü etmägä, hälbät, köp türlü söz bilä 

džâht etärlär yarɣučïnï aldamaga, ne türlü bolsarlar köktägi yarɣučïnïŋ alnïna 

turmaga, ki barča yapuχlarnï körär, ki anïŋ alnïna aldamaχ bilä kimesä 

bolmaskönü bolgay, yoχesä könülük bilä tergöv bolsar?‘12. kimler ki yargının 

önüne gelirler, onlar korku yaşayacaklar. Onun için, nasıl ki her türlü söz ile 

yargıcı aldatmaya çalışmazlar, insanların önünde eğriye doğru demezler. Çünkü 

Tanrının huzuruna çıktıklarında, o bütün yaptıklarını görür. Doğru olacak kimse, 

onun huzuruna yalan ile çıkmaz.’(TB 7v/5) 

Da χayda ki törä eksiktir, anda talaš köptir, da χayda törä da könülük 

bolsa, eminlik artïχtïr ol ulusta, dünyâda u yïχövlärdä, zera 1 ülüšü Teŋriniŋ 

šnork‘undan berilgän yïχövlärgä eminliktir. ‘Nerede töre eksiktir, oarada sıkıntı 

çoktur. Nerede töre adildir o millette ve dünyada emniyet fazladır. Zira Tanrının 

rahmetinin bir payı da kiliselere verilen emniyettir.’(TB 10v/1) 

Nečik törägä kelgänlärgä 2 ya 3 tanïχ keräktir, ol türlü yarɣučïlarga, anïŋ 

üčüntörä toɣrubolur toχtatkan adämilär bilä tanïχlïχta.‘Mahkemeye gelene 2-3 

şahit lazımdır. İnsanlar, mahkemede şahit olursa; yargıçlar, onun hakkında doğru 

karar verir.’(TB 14r/2) 

Biz dä muŋar biyänirbiz, ki 3 yarɣučï bolgay, zera mundan artïχ küčtür 

tapulmaga barča yerdä. ‘3 yargıcı olacak ki biz de bunu beğeniriz. Zira bundan 

sonra bütün yerlerde bulunmak güçtür.’(TB 14r/7-14v/1) 

Egär ki hagarag bolgaylar, ki yarlïbiz da anïŋ üčün klägäy ant ičmägä, 

tiyäsidir, ki buyurgaylar, borčnuŋ yarmïn tölöv etkäy da ant ičmägäy. ‘Onun için 

yemin etmeye karşı olursalar borcunun yarısını ödemeyi emredecekler ve yemin 

etmeyecekler.’(TB 19v/1) 

Barča yarɣuda ermeniniŋ, kimniŋ tanïχlarï bolsa, tiymästir ant, a kimniŋ 

ki tanïχï bolmasa, aŋar tiyär ant ičmägä.‘Bütün Ermeniler, yargıda kimin şahidi 

olsa ona yemin etmek gerekmez, kimin şahidi olmasa ona yemin etmek 

gerekir.’(TB 19v/6) 

Egär kimesä kimesäni törägätartsa ya borč üčün, ya özgä nemä üčün, da 

kendiniŋ tanïχïbolmagay, ne anïŋ, kimniŋ [=kimni] ki yarɣuga tarttï, tiymästir 
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aŋar ant, kim ki tutup keltirdi, yoχesä aŋar tiyär ant, kimni ki tutup keldilär, egär 

könü kiši esä. ‘Bir kimse,şahidi olmadan, herhangi bir şey ya da borç için birini 

mahkemeye verirse, onun için yemin etmeye deymez. Kimi ki tutup getirdiler, 

eğer doğru kişi ise onun için yemin etmeye deyer.’ (TB 19v/7) 

Egär ki yarɣučï bilsä, ki egirlik bilä [kliyir ant ičmägä ya ol kliyir egirlik 

bilä] ant bermägä, keräktir yarɣučï χoymagay,ki egirlik bolmagay.‘Yargıç, bilse 

ki suçu ile yemin etmek ister, suç olmaması için ona izin vermeyecek’(TB 19v/8) 

Äväl bašlanmaχï munuŋbizdän boldu, da bizdän soŋra keräk, ki az-az 

yazïlgay da tügälbolgay, zera ganonk‘tan buyruχtïr, yïlda 3 kez žoɣovk‘ bilä 

bolgay, da tergöv etkäylär, egär ki dünyâda nemä yäŋi badiyät čïχïp esä, anï 

barča baχïp, ari atalar artïχsïlïχnï keri salgaylar da toɣru yolga 

keltirgäylär.‘Önce biz başladık, bizden sonra az az yazılacak ve tamamlanacak. 

Zira bu kanundan emirdir. Yılda 3 kez toplanacak ve plan yapacaklar. Eğer ki 

dünyada herhangi yenilik çıkarsa, kutsal atalar hep ona bakıp, çoğunluğunu geri 

gönderecekler ve onları doğru yola getirecekler.’(TB 23v/1) 

Attan, χatïrdan, ešäktän yasaχ bolmagay, zera alar bilä här kez 

χuluχtadïrlar biylärinä.‘At, katır ve eşek yasak değildir. Zira herkes, beylerine 

onlar ile hizmet ediyor.’(TB 28r/1) 

Yoχ bolsun ol iš, egirlik övränčiki.  ‘Hırsızlık öğrencisi. Yokolsun o 

iş.’(TB 28r/3) 

10 yašïndan ašaɣa bsag bermägä χar-ɣïš tibinädir, anïŋ üčün ki andan 

köp yazïχ bolur, da kim ki bsag etär, artïχsï aŋar yazïŋtïr.‘10 yaşından önce 

evlenmek vermek kar-su dibinedir. Onun için ki kim evlenir, çok günah olur. 

Artık ona günahtır.’(TB 31r/4) 

Tiyišlidir k‘ahanaga, ki baχkay χudalïχnï, ki 2 yartïn 4 kindik yïraχ bolgay, 

da andan soŋra yürügäy χudalïχ ičinä.‘Papaz […] baktığı için değerlidir. 2 […] 4 

göbek uzak olacak ve ondan sonra […] içine yürüyecek.’(TB 31r/5) 

Yoχesä tügäl yïlï čïχsa, a ol, kim ki tutuptur, da yuvuχlarïndan izdöv 

bolmadï, soŋra bolmastïr erki alma törä bilä tiyirmänni, ale ol, kim ki aldï 

tiyirmänni, vaχtï kečkänniŋ buyruχu bilä, könü da meŋilik žaranklïχta χalïr törä 

bilä.‘Yoksa fırtına çıksa o kimi tutup yakınlarından sakınmadı. Güçle değil töre 
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ile değirmeni almalı. Kim ki yaşlı kişinin buyruğu ve töreyle değirmeni aldı, o kişi 

doğru ve sonsuz varislikte kalır.’(TB 92r/3) 

Anïŋkibik kišigä utru, ki emin bolmagay, munuŋkibik kišigä utru bolur 

oderžat etmä šparonknu. ‘Onun gibi ters kişiye güvenmeyecek. Bunun gibi kişiye 

hacizi uzatmak ters gelir.’(TB 126r/3) 

pėşman boldum‘pişman oldum’(CCI 21b/8) 

tım boldı‘sakinleşti’(CCI 28a/6) 

alay bolmasa‘veya, veyahut’(CCI 30a/11) 

bu kiçe tın köv[ü]s bulgak boldı ‘bu gece ruh, gönül alt üst oldu’(CCI 

31a/19) 

yazuḫtan peşman bolmak ‘günahlarından dolayı pişman olmak’(CCI 

35b/20) 

mėn tėŋriŋin işine osal boldum‘ben Tanrı’nın işine karşı ihmalkar 

oldum’(CCII 59a-b/12) 

eger toz toprak kuyaşdan miŋ kurla yarık bols[a] ėdi hanuz tėŋ[ri]niŋ 

yarıḫlıkına köre karaŋgıdır ‘eğer toz toprak güneşten yüz bin kere aydınlık olsa 

idi yine Tanrı’nın aydınlığına göre karanlıktır’(CCII 59a-b/14-16) 

nėçik yara yakşı bolmas içindėn tėmeri çıkmayınça, alay yazuklı can sav 

bolmas, arınmas, yazukı çıkmayınça ‘içinden irini çıkmayınca yara nasıl 

iyileşmezse günahkar ruh da öyle günahı çıkmayınca sağlıklı olmaz, 

temizlenmez’(CCII 62b/35-37) 

algışlı bolsun sėniŋ atıŋ‘senin adın mübarek olsun’(CCII 63b/27) 

sövünçlü bolgıl Maria soyurgamaḫ bile tolu-sėn‘mutlu ol Meryem, lutuf 

ile dolusun’(CCII 63b/33) 

yat bolur-mėn‘yabancı olurum’(CCII 65b-b/6) 

ogur bolmagıl‘hırsız olma’(CCII 66b/6) 

hėrsek bolmagıl‘şehvet düşkünü olma’(CCII 66b/7) 

küvezlü bolmagıl‘gururlu olma’(CCII 66b/11) 

küniçi bolmagıl‘kıskanç olma’(CCII 66b/12) 
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arıḫların küsençi,barçaga medet bolgul‘azizlerin umudu herkese medet 

eyle’ (CCII 73b/1) 

ėrniŋ yüzün hėç körmegen aylı boldı yalaŋ sözden ‘erkeğin yüzünü hiç 

görmeyen hamile kaldı yalın sözden’(CCII 76a/7) 

korkmagıl, Daud urugı, arı tından aylı boldıprofet aytgança, kötürdi kız, 

kız ėgeç Emanuelni‘korkma Davud’un oğlu, kutsal ruhtan hamile oldu, 

peygamberin dediği gibi, taşıdı kız bakire iken Emanuel’i’(CCII 76a/11-12) 

ölümliḫ bolduk ėdi‘ölümlü olduk idi’(CCII 79a/2) 

arı kız Mariamdan boy yaratup kėnsine, azam boldı ‘kutsal bakire 

Meryem’den kendisine vücut yaratıp insan oldu’(CCII 80a/3) 

Zerä tanır Biy yolun artarlarnıñ, yolları dinsizlärniñ tas bolgay.’‘Çünkü 

Rab, doğruların yolunu gözetir, kötülerin yolu ise ölüme götürür.’(KZ 1/6) 

Ḫarşı boldular ḫanlar dünyädä, da biylär yıġıldılar bir oġurdan Eyämiz 

üçün da K’risdosu üçün anıñ. ‘Rab’be ve meshettiği krala karşı önderler 

birleşiyor. Yeryüzü kralları ayaklanıyor.’(KZ 2/2) 

Neçik kerezmanlar, açıḫtır boġurdaḫları alarnıñ, tilläri bilä kensiläriniñ 

ustat boldular.‘Çünkü onların sözlerine güvenilmez. Yürekleri yıkım dolu, 

yaltaklanır dururlar. Boğazları açık birer mezar gibidir.’(KZ 5/10) 

Kim bergäy Siondan ḫutḫarılmaḫ Israjelgä! - ḫaytarmaḫına Eyämizniñ 

yäsirlikin joġovurtunuñ kensiniñ sövürgäy Jagop da färah bolgay Israjel.‘İsrail’in 

kurtuluşu keşke Siyon’dan gelse! Rab, halkını eski gönencine kavuşturunca 

Yakup soyu sevinecek, İsrail halkı coşacak.’(KZ 13/7) 

Bular ḫapanel boldular, tüstülär, biz turduḫ da toġru bolduḫ.‘Onlar 

çöküyor, düşüyorlar. Biz ise kalkıyor, dimdik duruyoruz.’(KZ 19/9) 

Añar umsandı yüräkim, faydalı boldu da açıldı boyum, da men erkim bilä 

menim tapungay men añar.‘Ona yürekten güveniyor ve yardım görüyorum. 

Yüreğim coşuyor, ezgilerimle ona şükrediyorum.’(KZ 27/7-8) 

Ḫulaḫsız boldum da aşaḫlandım, tıyıldım öçäşlänmäktän, da ayrıḫım 

yäñirdi mendä.‘Dilimi tutup sustum. Yararı olsa bile konuşmaktan hep kaçındım. 

Acım alevlendi.’(KZ 38/3) 
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Duşmanlarım ayttılar maña yaman: “Ḫaçan bolgay, ki ölgäy, tas bolgay 

atı anıñ?”‘Düşmanlarım ardımdan kötü konuşuyor: Ne zaman ölecek adı batası? 

diyorlar.’(KZ 40/6) 

Bundan bilgäymen, ki biyandıñ maña, ki färah bolmagaylar 

üstümäduşmanlarım.‘Düşmanım zafer çığlığı atmazsa o zaman benden hoşnut 

kaldığını anlarım.’(KZ 40/12) 

Heç bolsunlar alar, neçik suv, ki tökülür, ḫorulganına yayınıñ anıñ 

küçsüzlänsin, neçik balaġuz, ki erir, da tügänsinlär.‘Akıp giden su gibi yok 

olsunlar. Yaylarını gerince oklarının ucu kırılsın. Süründükçe eriyen sümüklü 

böceğe dönsünler.’(KZ 57/8) 

Färah bolgay artar, ḫaçan körsa tölövin, da ḫolların kensiniñ yuvgay 

ḫanından yazıḫlınıñ.‘Doğru adam, alınan öcü görünce sevinecek ve ayaklarını 

kötünün kanında yıkayacak.’(KZ 57/11) 

Ḫayadan biyiklättiñ meni, da yol körgüzdüñ maña, da maña bolduñ 

umsa,veja ḫuvatlı bolduñ maña yüzündän duşmannıñ.‘Beni erişemeyeceğim 

yüksek bir kayaya çıkar. Çünkü sen benim için sığınak, düşmana karşı güçlü bir 

kule oldun.’(KZ 60/3-4) 

Färah bolsunlar da sövünsünlär millätlär, zerä sen yarġularsen 

joġovurtnu toġruluḫka, da millätlärgä yerdä sen yol körgüzürsen.‘Uluslar 

sevinsin, sevinçten çığlık atsın. Çünkü sen halkları adaletle yargılarsın. 

Yeryüzündeki uluslara yol gösterirsin.’(KZ 66/5) 

Boldu eminlik yeri anıñ, da turmaḫı anıñ Sionda.‘Konutu Şalem’dedir. 

Yaşadığı yer Siyon’da.’(KZ 75/3) 

Neçik köründüñ köktän sen, belgili boldu öçäşmäḫıñ seniñ.‘Yargını 

göklerden açıkladın. Yeryüzü korkup sessizliğe büründü.’(KZ 75/9) 

Neçik ki färah bolgaylar saña barçası, haysılarınıñ turmaḫları 

kensiläriniñ sendändir.‘Okuyucular, kavalcılar, ‘Bütün kaynaklarım sendedir!’ 

diyecek.’(KZ 86/7) 

Avazından köp suvnuñ tañlanmalı boldı turganı teñizniñ.‘Okyanusun 

gürleyişinden, denizin azgın dalgalarından daha güçlüdür.’(KZ 92/4) 
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Ulu boldu kökkä dirä yarlıġamaḫıñ seniñ, bulutka dirä könülüküñ 

seniñ.‘Çünkü sevgin göklere erişir. Sadakatin gökyüzüne ulaşır.’(KZ 107/5) 

Teñri sözlädi arilikindän kensiniñ: “Biyik bolgaymen daüläşkäymen 

tarlıḫnı da salasın övnüñ ölçkäymen.‘Tanrı, kutsal katında şöyle konuştu: 

‘Şekem’i sevinçle bölüştürecek, Sukkot Vadisi’ni ölçeceğim.’(KZ 107/8) 

Jetomdan doġratkaymen yürövüşümnü, da maña özgä millätlär hnazant 

bolgaylar.‘Başka halkların isteği üzerine Edom’a doğru yola çıkacağım.’(KZ 

107/10) 

İnandım, ne ki dä sözlädim, da men aşaḫ boldumasrı.‘İnandım ve 

söyledim ki: Ben fazla aşağı oldum.’(KZ 115/1) 

Emgäkin ḫoluñun yegäysen, sandır saña, da yaḫşı bolur. ‘Emeğinin 

ürününü yiyeceksin. Mutlu ve başarılı olacaksın.’(KZ 127/2) 

Çıḫkay can alardan, da ḫaytkaylar anda topraḫ, da ol kün tas bolgay 

barça saġışları alarnıñ.‘O son soluğunu verince toprağa döner. O gün tasarıları da 

biter.’(KZ 145/4) 

Färah boldu Israjel yaratuçısına kensiniñ, oġlanları Sionnuñ sövüngäylär 

Ḫanlarına kensiläriniñ.‘İsrail, yaratıcısında sevinç bulsun. Siyon halkı krallarıyla 

coşsun!’(KZ 149/2) 

Bilik’ig k’ọpluḫundan bu azginanı ḉḫardım, da sunı irmen biylik’inzga, 

k’imenda bọlgaymen uluşlu bọlma sizniŋ bila birgay haybatına anıŋ, ḫaysi k’i 

atalaptır inangalarına k’endinin nedan bọlgay haybat meŋi meŋilik.‘Sonsuza dek 

kendi inananlarına tanınmış olan onuruna sizinle birlikte sizinle paydar olmak için 

bilginin çokluğundan birazını çıkardım ve beyliğinize sunuyorum.’(AB 6/3-12) 

Biy, nek ‘k’ọp bọldular ḫıstıruḉilarım menim, da kọplar turdular usduma 

menim?‘Ey Tanrım neden benim düşmanlarım çoğaldı ve birçoğu üzerime 

geldiler.’(AB 8/1-4) 

Ӯọḫsa mi aytsar k’imsa ḫaḉan kėrėzmanda ӯaṙlıġamaḫıŋnı seniŋ ӯa 

k’ọnuluk’uŋnu seniŋ tas bọlmaḫk’ay?‘Yoksa doğruluğunu yok olduklarında mı, 

merhametini mezardayken mi söyleyecekler?(AB 13/12-14/1) 

Ḫọrḫu bila da titramaḫ bila turiyiḫ alġışk’a alnına anıŋ, da şuk’urlu 

bọlıyiḫ andan keḉanıŋ bu saġat’ından kọnuluk’u uḉun anın, ḫaysi’k’i tanladı bizni 
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ӯaṙlıġamaḫı bila k’endiniŋ, da baġışladı bizga keltirmaga ọḫşaşin kọktagi 

frişdalarnıŋ. Haybat’lavuḉi eyamız t’eŋrini barḉamızga bizga bọlmaga da biz 

mundan sọŋra arıtıp canımıznı bizim ḫıyastan da ӯaman ḫlınmaḫtan.‘Titreyerek 

ve korku ile O’nun karşısında ilâhiye duruyoruz, gökteki meleklerin benzerliğini 

bize getirmek için, sevgisiyle bizi hayrete düşüren sadakati için, bize hepimize var 

olmak ve bundan sonra ruhumuzu kötülük yapmaktan ve vicdandan arıtmak için 

yücelten Beyimiz Tanrı’yı bize bağışladığı için gecenin bu saatinde ondan 

minnettarız.’(AB 27/13-28/15) 

Zera k’imsa bọlmas k’iọlumda angayseni, ўa tamuḫta tapunmaḫ etk’aylar 

saŋa.‘Çünkü ölünce seni kimse hatırlamayacak, cehennemde sana ibadet 

etmeyecekler, ey Tanrım.’(AB 38/10-13) 

San, ḫaysina k’i bọşatlıḫ bọldu ўazḫlarına da ўapuldular barḉa 

aşınganları anıŋ. ‘Bütün günahları örtülene ve suçları bağışlanana ne mutlu.’(AB 

40/12-41/1) 

Farah bọluŋuz da sọvunuŋuz, tọġrular, biyga, ọgununuz barḉaŋız, 

ḫaysilarıŋız k’i tọġrusiz ўurak’larıŋız bila. ‘Ey doğru insanlar, sevininiz ve mutlu 

olunuz, ey yüreğinizle doğru (temiz) olanlar, hepiniz Tanrı’ya övgü sununuz.’(AB 

44/12-45/2) 

Zabunlandım da aşaḫ bọldum, asrı k’unuzun ḫayġulu ўurur edim, zera 

boyum menim t’ọlubọldu ḫıyin bila da ўọḫtur saġaymaḫlḫ t’enima menim.‘Çok 

güçsüzleştim ve yere düştüm, içim acıyla dolu olduğu için ve vücudumda 

sağlığım olmadığı için bütün gün kaygılı yürüdüm.’(AB 46/15-47/6) 

Ḫıynaldım da aşah bọldum asrı, mungrar edim k’ustunmaḫından 

ўurak’imniŋ menim. ‘Çok acı çektim, ezildim, kalbimin sızıntılarından avaz avaz 

bağırdım.’(AB 47/7-10) 

Ỹurak’im menim muşḫulandı menda, da ḫọydu meni ḫuvat’ım menim, 

ўaṙıḫı kọzlarımnıŋ menim da bu da bọlmadı birgamay.‘Kalbim acı çekti, gücüm 

ve gözlerimin parlaklığı beni terk etti ve bu da bende yok.’(AB 47/15-48/5) 

Ỹaḫşı k’lawuḉilarım da ўuvuḫlarım menim alnıma menim ўuvuḫlandılar da 

turdular, da ўuvuḫlarım menim ўıraḫ bọldularmendan. ‘Yakınlarım ve iyilik 

dileyenlerim yakınlaştılar ve durdular, eşim dostum benden uzaklaştı.’(AB 48/6-

12) 
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Ayttim, k’i bọlmagaylar farah menda duşmanlarım menim, 

sesk’anganlarıma ayaḫlarımnın menim, usduma menim ulu ulu sọzladılar. 

‘Ayaklarımın titreyişine düşmanlarım sevinmeyecek dedim, hakkımda uzun uzun 

konuştuklarını söyledim.’(AB 50/3-8) 

Ḫọymagin meni, biy t’eŋrim menim, da ne k’eri bọlmagin mendan, 

baḫk’in bọluşma mana, biy, ḫutḫarılmaḫımnıŋ menim.‘Ey Tanrım benim, beni 

terk etme ve benden uzaklaşma, yardımıma koş, ey Tanrım, Kurtuluşum 

benim.’(AB 51/12-52/1) 

Egar tọrasizlik’imni menim tergasan, biy, biy, evet k’im bọlur turmay 

alnına seniŋ, zera sendandır arınmaḫlıḫ. ‘Ey Tanrım, eğer suçlarını araştırırsan 

(hesap tutarsan), senin karşında kim ayakta durur, çünkü arınmak sendedir.’(AB 

60/8-12) 

Sọvunduḫda faraḫ bọlduḫ barḉa k’unlarında tirlik’imıznıŋ 

bizim.‘Hayatımızın her gününde mutlu olduk.’(AB 63/3-6) 

Bọlduḫ faraḫ ọrnuna k’unlarnıŋ, k’i aşaḫ etti bizni da ўıllar ḫaysilarında, 

k’i k’ọrduḫ ḫıyinlar.‘Acı gördüğümüz yılların ve bizi ezdiğin günlerin yerine 

mutlu olduk.’(AB 63/7-11) 

T’ọrasizlandıḫ, aşındıḫ baştaḫ bọlup sendan, ўazıḫlı bọlduḫ barḉada, da 

buyruḫuŋnu senin saḫlamadıḫ.‘Senin buyruğunu dinlemedik, sana itaatsizlik edip 

günah ve suç işledik, her yerde günahkâr olduk.’(AB 67/15-68/5) 

Ῠọḫsa bọyumuz bilay aşaḫlanıp da canımıznın muşḫuluḫu bila ўọpsunọvlu 

bọlıyiḫ biz, neḉik’but’ov ḫurban ḫọylarınıŋ da t’uvarlarınıŋ da neḉik’ t’uman 

t’uman semiz ḫọzular.‘Yakmalık kurban olan kurbanlar, davarlar ve binlerce 

semiz kuzular gibi boynumuzla aşağılanıp, canımızın acısıyla kabul 

ediyoruz.’(AB 71/13-72/6) 

Bu turluy ўọpsunọvlu bọlsun ḫurbanımız bizim bugun alnıŋa senin, k’i 

tugal tapulgaybiz atından seniŋ da dugul uyat’ umsanganlarga saŋa.‘Bugün 

önünde kurbanımız kabul olsun ki tam olarak adından ibadet edeceğiz ve sana 

güvenenlere utanç olmayacağız.’(AB 72/7-13) 

Ῠọḫsa etk’in bizga sek’inlik’ina k’ora seniŋ da k’ọpluḫuna 

ўaṙlıġamaḫınnın senin, ḫutḫar bizni tamaşaların uḉun senin, da haybat’lı 
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bọlsunatıŋ senin meŋilik. ‘Bize gönlüne ve sevginin çokluğuna göre ver, bizi 

(yaptığın) mucizelerin için kurtar ki adın sonsuza dek yücelsin.’(AB 73/5-12) 

Uyat’lı bọlgaylar barḉası, ḫaysiları k’i ḫıynarlar ḫullarıŋnı seniŋ, uyat’lı 

bọlgaylar zulumları alarnın, da barḉa ḫuvat’ları alarnıŋ sıngaylar. ‘Kullarına acı 

çektiren ve onlara zulüm eden herkes utanacak, onların bütün güçleri 

kırılacak.’(AB 73/13-74/4) 

Barḉadan alġışli sırpuhi dayma guys adzadzin mariam, parėḫọs bọl 

biyimızga bizim uḉun.‘Herkesten Kutsal Bakire Meryem, Tanrımıza bizim için 

aracımız ol.’(AB 109/2-5) 

Barḉa arilari t’eŋriniŋ, parėḫọs bọluŋuz kọktagi at’aga biz ўazıḫlılar 

uḉun.‘Tanrı’nın bütün sadık kulları, gökteki Baba’ya biz, günahkârlar için 

aracımız olunuz.’(AB 109/2-5) 

Kọzat’uḉi barḉadan k’s, ọŋun seniŋ kọlga bọlgay usduma menim kunduz u 

keḉa, ọvda ọlturganda, ўọlda ўuruganda, ўuḫlaganda, turganda, k’i heç 

sesk’anmagaymen, ўar[…]‘Ey herkesi koruyan Mesih, gece gündüz, evde 

otururken, yolda yürürken, uyurken ve uyanıkken titrememek (ürkmemek) için 

sağın üzerime gölge (koruyucu) olacak, merhamet et […]’(AB 121/4-11) 

Sọzu t’eŋrinin adam bọldu, da adam t’eŋri bọldu buzulmaḫsız birlanmaḫ 

bila, kirdi ọrenk’k’a, k’i alarnı k’imlar, k’i ọrenk’ tibina edilar satun algay 

ўazıḫtan.‘Tanrı’nın sözü insan oldu ve insan yıkımsız birleşmeyle Tanrı oldu, 

ölüler diyarına indi.’(AB 130/15-131/7) 

Mıgırdėl bọldu yortananda, neḉik’ adam, da uvat’tı başin duşmannın, 

neḉik’ t’eŋri, ḫaḉlandı cuvutlardan, neḉik’ adam, da ḫutḫardı adam milat’ın, 

neḉik’ t’eŋri. ‘Ürdün nehrinde insan gibi vaftiz oldu, Tanrı gibi düşmanın başını 

parçaladı, insan gibi Yahudiler tarafından çarmıha gerildi ve Tanrı gibi insan 

neslini kurtardı.’(AB 131/11-132/3) 

Ḫaytipmen men menim ўaman ўazıḫlarım uḉun, ḫaysin aytiyim, ўa ḫaysin 

biliniyim, zera ne uḉu bar da ne ḫırıġı, k’risdanlik’ ўergasına tugal bọlmiyirmen 

canımnı da t’enimni ўazıḫ bila ḫaramġulatıpmen, ọlar k’unumnu 

saġışlamiyirmen, da t’eŋrinin ḫọrḫulu ўaṙġusun esima keltirmiyirmen.‘Kötü 

günahlarım için dönüyorum, hangisini bilsem, hangisini söylesem, çünkü 

(günahların) ne başı ne sonu var, Hristiyan dinine tam olarak uymuyorum, 
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ruhumu ve bedenimi günahlarla karartmışım ve Tanrı’nın korkulu yargısını 

hatırlamıyorum.’(AB 133/2-15)  

Ayaḫlarım bila ўazıḫlımen, ўıġovuma tugal bọlmiyirmen, saġmọsuma 

ertagi alġışk’a, tuş alġışina t’um haybat’ına, da keḉagi alġışk’a, ḫastalarnı sọrma 

da zındandagilarnı barmiyirmen, ḫariblarnı ọvuma tındırmiyirmen ўalanaḉlarnı 

kiydirmiyirmen, aḉlarnı susamişlarnı ўedirip iḉirmiyirmen da barḉa t’eŋrinin 

ўọllarından ўıraḫlanıp men, mėġa at’aga da ọġulga da ari canga, bir 

t’eŋrilik’k’a. ‘Kiliseme, sabah, öğle, gece duasına ve Kutsal âyinine tam olarak 

uymuyorum, hastaları sormuyorum, zindanda olanları ziyaret etmiyorum, fakir 

olanları evimde dinlendirmiyorum, çıplak olanları giydirmiyorum, aç ve susamış 

olanlara yedirip içirmiyorum, (bu nedenle) Tanrı’nın bütün yollarından 

uzaklaştım, Tanrı’ya karşı günah işledim.’(AB 140/11-141/15) 

Neḉik’ tọġru bọlgaysen sọzunda senin da enguḉi ўaṙġuda seniŋ. ‘Öyle ki, 

yenen yargında ve sözünde haklı olacaksın.’(AB 145/8-10) 

Burk usduma zọba bila, da aruv bọlıim, ўuvgin da ḫardan artıḫ aḫ bọlıim. 

‘Zufa otuyla üzerime serp ve temizleneyim, yıka da kardan daha beyaz 

olayım.’(AB 146/3-6) 

Voġḉuyn sanay mariam tọlu şnorhk’ bila, alġışli sensen barḉa 

ḫatunlardan, da alġışlidir ўemişi ўurak’iŋniŋ seniŋ ys k’s anası t’eŋriniŋ parėḫọs 

bọl ўalġız ọġluŋa seniŋ, saḫla bizni sınamaḫtan da barḉa ek’sik’lik’imzdan bizim, 

amen. ‘Ey iyiliklerle dolu Meryem selâm sana, bütün kadınlardan en kutsalı 

sensin ve yüreğinin meyvesi olan İsa Mesih de Kutsaldır. Ey Tanrı’nın annesi 

(Meryem), yalnız oğluna aracımız ol, bizi denenmekten ve bütün 

eksikliklerimizden koru, amin.’(AB 155/10-156/5) 

Atına biy t’eŋrinin başlandı, da haybat’ına anın tuganlandı, ḫaysi k’i 

bọlsun haybat’ ari ўerortut’iga meŋi meŋilik’, amen. ‘Tanrı’nın adıyla yol aldı ve 

Kutsal Üçlü’ye ebediyen yücelik olsun diye O’nun onuru için düzenlendi. 

Amin.’(AB 168/3-8) 

Bugüngi künnü pan hetman Žolk'evskiy, voyvoda Kiyovskiy, starosta 

Barskiy, türk čavušubilä vitac'a boldu χala artïna.‘Bugün pan hetman 

Zolkevskiy, voyvoda Kiyovskiy ve muhtar Barskiy Türk çavuşu ile birlikte 

kaledeki toplantıya geldiler.’(KV 90/8) 
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Boldu srogiy karan'esiBiy Teŋriniŋ bizim Kamenec šähäriniŋ 

üstünä.‘Yüce Tanrı’nın cezalandırışı, bizim Kamanets şehrinin üstüne yangın 

oldu.’(KV 98/2) 

Evet Teŋri bizim ermeni yïχövlärin saχladï kendi ari šaɣavatï bilä da daɣïn 

Ašaɣasïn Ermeni mahaläsin, ki zararsïz boldu.‘Ama Tanrı bizim ermeni 

kiliselerini korudu, kendi temiz şefkati ile de aşağı ermeni mahallesi de zarar 

görmedi.’(KV 99/3) 

Evet 5 kündän soŋra artïχ därman bolmadï χaršï tüšmä dušmanga, zera 

asrï köp edi dušman hem Sočov χalasïndan toplar keltirip da tövüy edilär 

bizimkilärin.‘Ancak beş günden sonra düşmana karşı koymaya artık dermanı 

kalmadı, zira düşman aşırı çok idi hem Soçov kalesinden toplar getirip bizimkilere 

ateş ediyorlardı.’(KV 101/3) 

Guryeɣ Jovaneẹs Salgan oɣlun nemič raycalarï tutup da potvar ettilär 

üsnä, aytïp ki šähärni küvdürüyür, da χïyïnga berdilär kendin, χaysï χïyïnda bir 

nemä priznacc'a bolmadï, nedä ki soŋra vol'nïy boldu.‘Polonya belediye meclis 

üyeleri Jovanes Salgan’ın oğlu Guryeg’i yakaladılar ve şehri yakıyor diye ona 

iftira ettiler ve işkence ettiler, ama işkence sırasında hiçbir şey bilmediği anlaşıldı 

nitekim sonra da serbest bırakıldı.’(KV 103/4) 

Vartavar oručuna kirdi tatar Pokut'aga, 20 000 adam, χaysïna ki bardï 

χaršï hetman Konecpolskiy 2000 adam bilä artïχ-eksik da potïkacc'a boldu, evet 

nemä skurat etälmädi.‘Vartavar (yenilenme) orucunda Tatarlar Pokut’a 20.000 

adam ile girdi (saldırdı) hetman Konecpolskiy ise aşağı yukarı 2000 adam ile karşı 

vardı ve savaş oldu, ama bir sonuç alınamadı.’(KV 104/4) 

Keldi dinsiz tatar, da kečti Kamenec yanï bilä, da prav'e toɣru bardï 

Orinaga, taborga, da urdu tabor üsnä, evet nemä etälmädi taborga, zera 

tabordan da kimsä urušmadï birgälärinä, tïl'ko Tomas Zamoyskiy, voyvoda 

Podol'skiy, potïkacc'a boldu birgälärinä da köp el buzdu dinsiz 

tatarlarnïŋ.‘Dinsiz Tatar geldi ve Kamanets yanından geçti ve Orina’ya prav’e 

doğru ilerlediler ve tabura saldırdılar ama tabura bir şey yapılmadı, zira taburdan 

kimse onlarla dövüşmedi, sadece Tomaş Zamoyskiy, voyvoda Podolskiy onlara 

karşılık verdi ve çok dinsiz Tatarlar kılıçtan geçirildi. Sonra gece bastı 

(çöktü).’(KV 104/9-105/1) 
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Anda ž kendi ičlärinä χazaχlar biri biri rostrïχ boldu.‘Orada kazakların 

kendi içlerinde birbirleriyle kavga çıktı.’(KV 112/9) 

Da bu sahidir, da bir punktu özgä türlü dügül, zera men, Aksent, dẹr 

Krikor avak‘ẹrẹc oɣlu, bunu yazgan, igi v'adomïymen, alay ki kim anda türk 

obozunda alïp da satïptïr, ol kišilärdän igi dovidacc'a bolup da igi prïslu 

χacc'abolup, da alay yazïpmen bu χronikaga, da počensci közüm bilä dä 

kördümda igi prïpatric'a boldum bu barï išlärgä, ne ki bunda yazïlgandïr prez 

všïstkiy časï, bašlap spočontku čaχ do konc'a, bügüngä anča bolganï.‘Ve bu 

gerçektir (sahidir) ve diğer türlü değil 1 punktu da. Zira ben, Aksent, Peder 

Avaker Krikor’un oğlu, bunu yazan, iyi gözlemledim, öyle ki kim orada Türk 

otağında alır satar, o kişilerden iyi öğrendim ve iyice dinleyerek bu yıllığı yazdım, 

resmen (şahsen) gözlerimle gördüm ve bütün bu işlere iyice tanıklık ettim.’(KV 

155/5) 

A daɣïn arïsïna da erki bolsun Biy Teŋriniŋ!‘Şimdi ve gelecek de 

Tanrı’nın dediği olur!’(KV 155/6) 

 

2.1.6.1.2. et- 

Začïm Biy barča yaχšïlïχka etkäy.‘Zacim Bey, hep iyilik yapacak.’(TB 

1v/6) 

T‘ṽ.1122-sinä der K‘apriẹl kečti bu dünyâdan surp T‘orosnuŋ kendi künü, 

yïχpaškün kömdülär, 7 kün taɣumun ettilär, nečik här k‘ahananïŋ.‘1112 yılında, 

Aziz Torosun kendi günü Aziz Gabriel öldü, pazartesi onu gömdüler, öyle ki her 

kâhin 7 gün yas tuttu.’(TB 2r/8) 

Da χačan öldü, tek kendin kömdülär, kömgän[dän soŋra] χolu čïχïp edi 

čuɣurdan yoɣarï, ki anasïna urar edi, tek babas alay ayttï, ki čubuχ daχuluna 

tüvgäy, ki čuχur... tek ol alay etti, 3 kün tüvdü tek… čuχurga 3 kündän…‘Ne 

zaman öldü, onu tek başına gömdüler. Gömdükten sonra kolunu mezardan yukarı 

çıkarıp annesine vururdu. Papaz, çubuk takılana kadar annesini döveceğini 

söyledi. Mezar… tek o öyle yaptı, sadece 3 gün dövdü… mezara 3 günden…’(TB 

2r/16) 
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12-inči, kimlär ki yarɣunuŋ alnïna kelirlär, χorχu kečirgäylär, anïŋ üčün ki 

χačan adämilär alnïna bolmaslar egrini könü etmägä, hälbät, köp türlü söz bilä 

džâht etärlär yarɣučïnï aldamaga, ne türlü bolsarlar köktägi yarɣučïnïŋ alnïna 

turmaga, ki barča yapuχlarnï körär, ki anïŋ alnïna aldamaχ bilä kimesä bolmas 

könü bolgay, yoχesä könülük bilä tergöv bolsar?‘12. kimler ki yargının önüne 

gelirler, onlar korku yaşayacaklar. Onun için, nasıl ki her türlü söz ile yargıcı 

aldatmaya çalışmazlar, insanların önünde eğriye doğru demezler. Çünkü Tanrının 

huzuruna çıktıklarında, o bütün yaptıklarını görür. Doğru olacak kimse, onun 

huzuruna yalan ile çıkmaz.’(TB 7v/5) 

Ävälgi u könü yarɣučï Teŋridir, ne türlü buyurur markare [Tawit‘], ki 

yarɣu etär Teŋri kendiniŋ žoɣovurtuna.‘Herkesten evvel ve doğru yargıcı 

Tanrı’dır. Nasıl buyurur Davut Peygamber: Tanrı, kendi kullarına hükmeder.’ (TB 

10v/2) 

Tiyišlidir töräčigä, ki töräni yalɣïz etmägäy, yoχesä köplär bilä etkäy 

töräni, egär yoluχmasa, 2 ya 3 kišiyaχšï da bilüči [bilä] etkäy töräni.‘Hâkim 

fanidir. Kanunu yalnız değil birçok kişiyle yapacaksın. 2 ya da 3 iyi bilgili kişiyle 

hüküm edecek.’ (TB 14r/1) 

Egär ki hagarag bolgaylar, ki yarlïbiz da anïŋ üčün klägäy ant ičmägä, 

tiyäsidir, ki buyurgaylar, borčnuŋ yarmïn tölöv etkäy da ant ičmägäy. ‘Onun için 

yemin etmeye karşı olursalar borcunun yarısını ödemeyi emredecekler ve yemin 

etmeyecekler.’(TB 19v/1) 

Kün bergäylär da kečiktirgäylär, šahat, ki, pošuman bolup, biri birinä 

tölöv etkäylär.‘Gün verecek ve geç kalacaklar. Şahitler, pişman olup birbirinden 

intikam alacaklar.’(TB 19v/4) 

Äväl bašlanmaχï munuŋbizdän boldu, da bizdän soŋra keräk, ki az-az 

yazïlgay da tügäl bolgay, zera ganonk‘tan buyruχtïr, yïlda 3 kez žoɣovk‘ bilä 

bolgay, da tergöv etkäylär, egär ki dünyâda nemä yäŋi badiyät čïχïp esä, anï 

barča baχïp, ari atalar artïχsïlïχnï keri salgaylar da toɣru yolga 

keltirgäylär.‘Önce biz başladık, bizden sonra az az yazılacak ve tamamlanacak. 

Zira bu kanundan emirdir. Yılda 3 kez toplanacak ve plan yapacaklar. Eğer ki 

dünyada herhangi yenilik çıkarsa, kutsal atalar hep ona bakıp, çoğunluğunu geri 

gönderecekler ve onları doğru yola getirecekler.’(TB 23v/1) 
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Egär kimesägä egirlik etsä, törä bilä uč etkäylär. ‘Eğer birine kusur 

edersen kanun ile hapis edecekler.’(TB 28r/6) 

Bu türlü bolgay, ulu biylärdän kiči biylärgä nemä yer bersälär, alay oχ 

kiči biylärdän salačïlarga berilsä nemä pustalïχ, yer, ki yasagaylar ya, 

ormanlarnï kesip, tarlovlar etkäylär, ol alarnïŋ imen'alarï bolgay, da 

kendilärindän soŋra oɣlanlarïnïŋ bolgay.‘Büyük beylerden küçük beylere 

herhangi bir yer verseler, onun gibi küçük beylerden köylülere herhangi boş arazi 

verilse, yaşayacaklar ve ormanlarını kesip tarla yapacaklar. O tarla, onların mülkü 

olacak. Kendilerinden sonra da çocuklarına kalacak.’(TB 28r/10) 

– Oɣlum, körsäŋ dušmanïŋnï, ki yatïptïr, sen anï χayɣur, anïŋ üčün ki dost 

etärsen saŋa; egär ki kültkü etsäŋ, tursa, saŋa yaman etär. ‘Oğlum, düşmanını 

yatarken görürsen onun adına kaygılan. Onunla dost olursan, gülünç bir şey 

yaptığında sana kötülük eder.’(TB 60r/8) 

Keräk obložit etkäylär törä alnïna 3 sbg, da yazdïrgay, da kensiniŋ išin 

χuvatta toχtatkay.‘Töre önünde 3sbg ödemek gerekecek ve bunu yazdıracak. İşini 

kuvvetle kuracak.’(TB 126r/2) 

Da anïŋkibik povod, kim dä bolsa, keräk kensinä törä satun algay da išin 

spravovat etkäy.‘Onun gibi akıl kimde olsa kendine kanun satın alacak. Böylece 

işi acele şekilde yapılacak.’ (TB 126r/4) 

Yoluχkay kimesägä, ki korolga apelovat etkäy törädän, da soŋra izdägäy 

edi düftärdän minuta, anï oderžat etmägä bolmas törägä körä… ‘Yakın kişiye 

yani krala, kanuna göre itiraz edecek ve sonra kitaptan özeti arayacak. Kanuna 

göre ona direnmek olmaz…’ (TB 126r/5) 

azat ėttim‘serbest bıraktım’(CCI 4a/17) 

azat ėt‘serbest bırak’(CCI 4a/18) 

kamlık ėter mėn‘fal bakarak kehanette bulunurum’(CCI 4b/20) 

ramçılık ėttim‘kehanette bulundum’(CCI 4b/21) 

us ėter-mėn‘yıkanırım, banyo yaparım’(CCI 5a/16) 

us ėttim‘yıkandım, banyo yaptım’(CCI 5a/17) 

tamam ėttim‘tamamladım’(CCI 6b/10) 
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satov ėter- mėn ‘ticaret yaparım’ (CCII 56a/25) 

ḫarç ėt‘harcamak’(CCI 12a/8) 

yarıḫ ėter-mėn‘aydınlatırım’(CCI 15b/15) 

yara ėtkil‘yarala, öldür’(CCI 16a/6) 

ėygirek ėter-mėn‘düzeltirim’(CCI 18a/11) 

zi[y]an ėter-mėn‘ziyan ederim’(CCI 19a/14) 

taffėter-mėn‘serbest bırakırım’(CCI 22b/11) 

kulluk ėtkil‘kulluk, hizmet et’(CCI 27a/10) 

mėnim küsengenimnitamam ėtkil‘benim arzumu yerine getir’(CCII 57b-

b/32)  

bütünlük ėter-mėn‘yemin ederim’(CCII 58a/4) 

ni[y]et ėtkil dagı kaytargıl‘niyet et ve vazgeç’(CCII 59a-b/5) 

nėçik ki mėn yazık ėttim, alayaytır-mėn Bėy Tėŋrige‘nasıl günah 

işlediysem, Rab Tanrı’ya öyle itiraf ediyorum’(CCII 61a/5-6) 

ol ılan boyına yamanlıḫ ėtse, canına ėte almas‘o yılan vücuduna zarar 

verse de ruhuna bir şey yapamaz’(CCII 63a/34) 

kabul ėter‘kabul eder’(CCII 66a-b/20) 

tesnif ėtti‘şiir yazdı’(CCII 66a-b/34) 

Kristus yarılgap medet ėtti arı kız Mariamdan‘Mesih acıyıp yardım etti 

kutsal bakire Meryem’den’(CCII 73a/14) 

Yüsüp, kıznıŋ bollaşmışı sezdi ėse saarga tüştialmazlıkga sagış ėtti ‘Yusuf, 

kızın şişmanladığını sezince kuşkuya düştü almamaya niyet etti ’(CCII 76a/10-11) 

Kristus bizni algışlasın,töresine bütün ėtsin ‘Mesih bizi kutsasın, töresini 

kemale erdirsin (CCII 76a/18) 

medet ėtti‘yardım etti’(CCII 79a/3) 

Ne üçün öçäşländilar gurk’çılar da joġovurtlar saġış ettilär boş?‘Uluslar 

arasındaki bu kargaşa nedir? Bu halklar neden boş planlar yapar?(KZ 2/1) 
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Ḫulluḫ etiñiz Eyämizgä ḫorḫu biläda sövünüñüz alnına anıñ titrämäḫ 

bilä.‘Rab’be korkuyla hizmet edin. Titreyerek sevinin.’(KZ2/11) 

Sarnaganıma menim işittiñ maña, Asduadz, artarlıḫka körä tarlıḫtanmaña 

sekinlik ettiñ, yarlıġa maña da işit alġışıma menim.‘Ey adil Tanrım! Sana 

seslenince bana yanıt ver. Sıkıntıya düştüğümde beni ferahlat. Lütfen bana ve 

duama kulak ver.’(KZ 4/2) 

 Ki sk’ançelik etti Biy surpuna kensiniñ, da Biy işitkay maña, sarnaganıma 

menim alnına anıñ. ‘Bilin ki, Rab sadık kulunu kendine ayırmıştır. Ne zaman 

seslensem beni duyar.’(KZ 4/4) 

Öçäşläniñiz da yazıḫ etmäñiz, ne ki dä aytsañız yüräkiñizgä siziñ, 

töşäkiñizgä siziñ poşumanboluñuz.‘Korkuyla titreyin, günah işlemeyin. 

Yatağınızda iyi düşünün. Susun.’(KZ 4/5) 

Biy, yol körgüz maña artarlıḫıña seniñ, duşmanlarım üçün, toġru et 

alnıma menim yoluñnu seniñ.‘Ya Rab; düşmanlarıma karşı, bana doğruluğunla yol 

göster. Yolunu önümde düzle.’(KZ 5/8) 

Yarġu et alarga, Teñri, tüşkäylär saġışlarından kensiläriniñ, köp 

dinsizliklärınä körä alarnıñ, sal alarnı, zerä açıttılar seni.‘Ey Tanrım, onları suçlu 

çıkar! Kurdukları düzen yıkımlarına yol açsın. Sayısız isyanları yüzünden onları 

kov. Çünkü sana karşı ayaklandılar.’(KZ 5/11) 

Yarġu et maña, Biy, artarlıḫıña körä seniñ, zadasızlıḫıma körä menim, ki 

mendä.‘Ya Rab, doğruluğuma ve dürüstlüğüme göre beni de yargıla.’(KZ 7/9) 

Kimdir Adam, ki añgaysen sen anı, ya oġlu adamnıñ, ki nemä yardım 

etkäysen sen añar.‘İnsan ne ki onun adını anacaksın, insan soyu ne ki ona yardım 

edeceksin.’(KZ 8/5) 

Az nemä aşaġ ettiñ anı friştäläriñdän seniñ, haybat bilä da hörmät bilä 

tacladıñ anı da ḫoyduñ barça ḫoluñdan yaratılganlar üsnä anı.‘Onu neredeyse bir 

Tanrı yaptın. Başına şan, şeref tacı koydun. Ellerinin eserlerine onu egemen 

kıldın.’(KZ 8/6) 

Barça nemänı hnazant ettiñ ayaḫı tibiña anıñ, sıġırnı da ḫoynı da barça 

nemäni.‘Davarları, sığırları, her şeyi ayaklarının altına serdin.’(KZ 8/7-8) 
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Tas et,Biy, barça ustat aġıznı, da ulu sözlü tinli.‘Rab, dalkavukların ağzını 

sustursun. Büyüklenen dilleri sustursun.’(KZ 11/4) 

Çöp çövrä yamanlar yüriyirlär biyiklikiña körä, ulu etkäysen 

oġlanlarınadamnıñ.‘Alçaklık insanlar arasında rağbet görünce kötüler her yanda 

dolaşır oldu.’(KZ 11/9) 

Saġışın yarlınıñ uyat ettilär, zerä Biydir umsası anıñ.‘Mazlumun hayalini 

boşa çıkardınız. Ama Rab onun sığınağıdır.’(KZ 13/6) 

Ki ustatlıḫ etmädi tili bilä kensiniñ, da yamanlıḫ sıñarına kensiniñ ol 

etmädi.‘Böylesi dostuna zarar vermez, komşusuna kara çalmaz.’(KZ 14/3) 

Añay Biy barça ḫurbanıñnı seniñ da atıñnı seniñ yöpsünövlü etkäy.‘Bütün 

tahıl sunularını anımsasın. Yakmalık sunularını kabul etsin.’(KZ 19/4) 

Hadir ettiñ alnıma menim trabez közläri alnına ḫaynavuçılarımnıñ 

menim.‘Düşmanlarımın gözleri önünde bana sofra kurarsın.’(KZ 22/5) 

Saġışlama dinsizlär bilä boyumnu menim da ne alar bilä,ki 

etärlärtöräsizlikni, tas etmä meni.‘Beni kötülerle, haksızlık yapanlarla aynı 

kefeye koyup cezalandırma.’(KZ 27/3) 

Ayttım, ki saḫlıyım yolumnu menim, ki yazıḫ etmägäy men tilim bilä.‘Karar 

verdim: Adımlarıma dikkat edeceğim. Dilimi günahtan sakınacağım.’(KZ 38/2) 

Barça törasizlikimdän menim ḫutḫardıñ meni, uyat harsızlarga ettiñ 

meni.‘Beni bütün isyanlarımdan kurtar. Aptalların hakaretlerine izin verme.’(KZ 

38/9) 

Keri et mendän ḫıyınımnı menim, zerä ḫuvatından ḫoluñnuñ seniñ men 

eksildim.‘Yumruklarını üzerimden uzaklaştır. Tokatının altında mahvoldum.’(KZ 

38/11) 

Biy ḫutḫarır anı da tirgizir, sanlı etär anı yer üsnä, da çıḫara bermäz anı 

ḫoluna duşmanlarınıñ.‘Rab, onu korur, yaşatır. Ülkede mutlu kılar. 

Düşmanlarının eline terk etmez.’(KZ 40/3) 

Men ayttım: Biy, yarlıġa maña, saġayt boyumnı, men yazıḫ ettim saña.‘Ya 

Rab, bana acı dedim. Bana şifa ver çünkü sana karşı günah işledim!’(KZ 40/5) 
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Kim yer edi ötmäkimni menim, yıġı klädi etmä maña aldamaḫnı. 

‘Ekmeğimi paylaştığım, güvendiğim yakın dostum bile bana ihanet etti.’(KZ 

40/10) 

Yarġu et maña, Asduadz da könülük et maña yarġuma menim.‘Ey Tanrı, 

hakkımı ara. Vefasız ulusa karşı beni savun.’(KZ 42/1) 

Hzanant etti joġovurtnu bizim bilä, da Hetanosları tibinä ayaḫlarımıznıñ 

bizim. ‘Halkları altımıza; ulusları, ayaklarımızın dibine serer.’(KZ 46/4) 

Ḫanlıḫ etti Asduadz üsnä gurk’çılarnıñ, Asduadz olturdu olturguçına 

arilikniñ kensiniñ.‘Tanrı, kutsal tahtına oturmuş uluslara krallık eder.’(KZ 46/9) 

Teñri, atıña seniñ tirgiz meni da ḫuvatıñdan seniñ könülük et maña. ‘Ey 

Tanrı, beni adınla kurtar. Beni gücünle akla!’(KZ 53/3) 

Ḫaytarmaga yamanı duşmanlarım üsnä, könülüküñ bilä seniñ tas etkäysen 

alarnı.‘Düşmanlarım, yaptıkları kötülüğün cezasını bulsun. Onları, sadakatin 

uyarınca yok et.’(KZ 53/7) 

Egär könü, ki artarlıḫnı sözlägiy ediñiz, da könü yarġı etkiy ediñiz 

oġlanları adamnıñ?‘Ey yöneticiler, gerçekten adil mi karar verdiniz? İnsanları 

doğru mu yargıladınız?’(KZ 57/2) 

Teñri, boluş maña, baḫ, da Biy, sınarlıḫ et maña, cäḫtlän.‘Ey Tanrı, beni 

kurtar. Ya Rab, yardımıma koş.’(KZ 69/2) 

Uyalsınlar da uyatlı bolsunlar, kimlär izdädilär boyumnu menim, da 

ḫaytsınlar keri, da uyalsınlar, kimlär saġış etärlär edi maña yaman.‘Canımı 

almaya çalışanlar utansın. Yüzleri kızarsın! Zararımı isteyenler geri dönsünler. 

Rezil olsunlar!’(KZ 69/3) 

Yarġu etiñiz öksüzgä da tulga, könülük etiñiz yarlıġa da 

ḫonarhga.‘Zayıfın, öksüzün davasını savunun. Mazlumun, yoksulun hakkını 

arayın.’(KZ 81/3) 

Biy ḫanlıḫ etti, roskoşnu kiydi, kiydi Biy ḫuvatın kensiniñ. ‘Rab, görkeme 

bürünmüş, egemenlik sürüyor. Kudret giyinip kuşanmış.’(KZ 92/1) 
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Çaḫırıñız alnına Biyniñ, barça yer, ḫuluḫ etiñiz Eyämizgä färahlık 

bilä.‘Ey bütün dünya, Rabbe sevinç çığlıkları atın, ona neşe ile kulluk edin.’(KZ 

99/1) 

Yuvuḫlanmadı maña, kim aruvsuz edi yüräki bilä, yañıldı mendän harsız, 

da men dbat etmädim.‘Sapıklık benden uzak olsun. Kötülüğü tanımak istemem.’ 

(KZ 100/4) 

Turmaz edi övim içinä menim, kim etär edi öktämlikni, da kim sözlär edi 

töräsizlikni, oñmaz edi alnına közlärimniñ menim.‘Dolap çeviren evimde 

oturmayacak. Yalan söyleyen gözümün önünde durmayacak.’(KZ 100/7) 

Ertä öldürgäy edim barça yazıḫlılarnı yerdä, tas etkiy idim şähärinä 

Eyämizniñ barçasın, ki etärlär töräsizlikni.‘Her sabah ülkedeki kötüleri yok 

ederek bütün haksızları Rabbin kentinden söküp atacağım.’(KZ 100/8) 

Teñri bilä etälıḫ ḫuvatnı, da ol uyatlı etkäy duşmanlarımıznı 

bizim.‘Tanrı’yla zafer kazanırız. O düşmanlarımızı çiğner.’(KZ 107/14) 

Tayaḫ ḫuvattan yebergäy saña Biy Siondan, da biylik etkäysen sen 

arasına duşmanlarıñnıñ seniñ. ‘Rab, kudret asanı Siyon’dan uzatacak. 

Düşmanlarının arasında egemenlik sür!’(KZ 109/2) 

Günäş kündüz saña yazıḫ etmägäy, da ne ay keçä.‘Gündüz güneş, gece ay 

sana zarar vermez.’(KZ 120/6) 

Ulu ettiñbarçasına ari atıñnı seniñ, ne kün sarnasam alnıña seniñ, 

tezindän işit maña, da köp ḫuvat etkäysen boyuma menim.‘Çünkü adını ve 

sözünü her şeyden üstün tuttun. Seslendiğim gün bana yanıt verdin. İçime güç 

koydun, beni yüreklendirdin.’(KZ 137/2-3) 

Biy sövär artarlarnı, Biy saḫlaryatlarnı, da tullarnı yöpsünür Biy, da 

yolların yamanlarnıñ tas etär.‘Rab, doğruları sever, garipleri korur. Öksüze ve dul 

kadına yardım eder. Kötülerin ise yolunu saptırır.’(KZ 145/8-9) 

Ḫanlıḫ etkäy meñilik Biy Teñriñ seniñ, Sion, pokolen’a pokolen’adan.‘Ey 

Siyon, Rab Tanrın kuşaklar boyunca, sonsuza dek egemenlik sürecek.’(KZ 

145/10) 

Etmä alarga yarġu bitiktän, hörmät budur barça arilärinä anıñ.‘Yazılan 

kararı onlara uygulasınlar! Bütün sadık kulları için bu onurdur.’(KZ 149/9) 
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Ḫollarım menim ettilär saġmosaran, da barmaḫlarım menim tüzdülär işin 

alġışnıñ.‘Ellerimle saz çaldılar. Parmaklarımla Tanrı’ya övgüler sundular.’(KZ 

151/2) 

Har zaman alġış etinız da ahırlanmanız hem ọzga ȳerda da‘Her zaman 

dua ediniz ve başka yerde de şikâyet etmeyiniz.’(AB 3/12-14) 

Alayọḫ mọvses ọrenk’indan da, da markarelardan bizga ọrinag haldı alġış 

etmaḫk’ay, ne turlu k’i tawit’ mrke buyuriir.‘Böylece Davud Peygamber ne 

şekilde dua etmeyi buyurduysa, o şekilde peygamberlerden ve Musa’nın 

ayininden bize örnek kaldı.’(AB 4/2-7) 

Neni k’i ari hayrabėdlar k’ọrupari can aşıray tọḫtattılar bizga turlu turlu 

ȳergalik bila alġış etmay, da haybat’lamay biy t’enrinin atın har kunda har 

zaman ḉaḫ zamanlarına anḉa k’unlarımıznıŋ bizim, zera esk’i duşman har k’ėz 

bizni ȳaṙalıir, ȳazıḫ aşıray hem ọruḉ etmaḫ bila.‘Önderler bunu görüp, çeşitli 

âyinlerle dua etmek ve her gün, her an ve yaşadığımız günlerin sonuna kadar 

Tanrı’nın adını övmek için Kutsal Ruh’un yardımıyla bize sabitlediler, çünkü eski 

düşman her sefer bizi günah vasıtasıyla bizi yaralıyor ve biz de gerektiği şekilde 

Beyimizin buyurduğuna göre dua ederek ve oruç tutarak (onları) kendimizden 

uzaklaştıracağız.’(AB 4-6/13-1) 

Men ḉırım ettim da ȳuḫladım, ọyandım, da biy bọluşuḉim menimdir.‘Derin 

uyudum ve uyuyup uyandım, Tanrı benim yardımcımdır.’(AB 9/3-6) 

Họrḫmandır men t’uman ḉerevundan alarnıŋ, k’i ḉọp ḉọvray dọlaşip 

ḫapsap saḫlı edilarmeni.‘Çevremi sarıp, kuşatıp beni saklayan binlerce 

askerinden korkmam.’(AB 9/7-11) 

Ӯıraḫ ettiŋ mendan tanışlarımnı menim, da ḫọydular meni masḫara 

k’endilarına.‘Tanıdıklarımı benden uzaklaştırdın ve beni onlara rezil 

ettin.’(AB12/10-13) 

Ӯıraḫ ettin mendan dọstlarımnı menim da tanışlarımnı menim 

zabunluḫum uḉun menim.‘Acizliğimden dostlarımı ve tanıdıklarımı benden 

uzaklaştırdın.’(AB 15/9-12) 
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Ne ḫadar ӯıraḫtır k’un tọġuşu k’un bat’ışından, ọl ḫadarӯıraḫ etti bizdan 

tọrasizlik’imıznıbiznim.‘Doğu batıdan ne kadar uzaksa, bizden adaletsizliğimizi o 

kadar uzaklaştırdı.’(AB 18/13-19/2) 

Tas etsarsen duşmanlarımnı menim, ӯọḫ etsarsen barḉa 

incituḉilarıncanımnıŋ menim, zera men ḫulun seniŋ men.‘Düşmanlarımı 

mahvetmelisin, beni inciten herkesi yok etmelisin, çünkü ben senin kulunum.’(AB 

26/3-7) 

Şukurlumen sendan, ўaṙat’uḉisi ўerniŋ da kọknuŋ, k’i arzani ettin men 

ўazıḫlını da arzanisiz ḫuluŋnu k’eḉirma bu aġır da ḫaramġu k’eḉanı eminlik’ta da 

ḫọlaylıḫta, da ўetk’irdiŋ men kọp ўazıḫlı da k’erak’siz ḫuluŋnu ertagi ўaṙıḫk’a. 

‘Ey yerin ve göğün yaratıcısı, bu ağır ve karanlık geceyi huzur ve rahatlık içinde 

geçirmek için günahkâr ve işe yarmaz kulunu uygun kıldığın, sabah ışığına 

ulaştırdığın için senden minnettarım.’(AB 32/10-33/7) 

Aḫıllı etiyim seni da esli ўọlda, ḫayda k’i barsarsen, da tọḫtatiyim usduna 

senin ọŋumnu menim. ‘Seni gideceğin akıllı yolda eğiteyim ve selâmetimi üzerine 

yönelteyim.’(AB 43/9-13) 

Baḫtı ọl alġışina aşaḫlanganlarnıŋ da heḉ etmadı ḫọltḫaların alarnıŋ. ‘O 

aşağılanmış olanların duasına baktı (kulak verdi) ve onların isteklerini hor 

görmedi.’(AB 56/8-11) 

Bọlduḫ faraḫ ọrnuna k’unlarnıŋ, k’i aşaḫ etti bizni da ўıllar ḫaysilarında, 

k’i k’ọrduḫ ḫıyinlar.‘Acı gördüğümüz yılların ve bizi ezdiğin günlerin yerine 

mutlu olduk.’(AB 63/7-11) 

İşin ḫọlumuznuŋ bizim tọġru etk’in bizga, biy, işin ḫọlumuznun bizim ọŋar 

bizga. ‘Ey Tanrım, ellerimizin işlerini bize doğru yaptır ve iyileştir.’(AB 64/5-8) 

Ῠọḫsa ḉıḫara berma bizni sọnġuga diŋra atın uḉun seniŋ, tagıtma niat’ınnı 

senin da k’ўerietma ўaṙlıġamaḫıŋnı seniŋ bizdan. ‘Bizi adın uğruna sonsuza dek 

teslim etme, niyetini bozma ve merhametini bizden uzaklaştırma.’(AB 69/14-

70/4) 

Da hali k’ўelirbiz ardından seniŋ barḉay ўurak’ımız bilay bizim, ḫọrḫarbiz 

sendan, ḫọlarbiz ўuzunnu senin, biy, uyat’lı etma bizni.‘Ey Tanrım, şimdi bütün 



265 
 

kalbimizle arkandan geliyoruz, senden korkuyoruz ve yüzünü (görmeyi diliyoruz), 

bizi utandırma.’(AB 72/14-73/4) 

Arzani etk’in, biy, bu kunnu k’eḉirma eminlik’ bila da ўazıḫtan başḫa 

saḫla bizni.‘Ey Tanrım, bu günü huzur içinde geçirmeye uygun kıl ve diğer 

günahlardan bizi koru.’(AB 97/10-13) 

Biy, işanḉimız bọldun bizim, cıns cınstan men ḫọlarmen, biy, ўaṙlıġa maŋa 

da ọnalt bọyumnu menim, men ўazıḫ ettim saŋa. ‘Ey Tanrım, bizim umudumuz 

oldun, kuşaklar boyu yalvarıyorum, bana merhamet et ve gönlümü iyileştir, çünkü 

ben sana karşı günah işledim.’(AB 98/7-12) 

Kọrguz bizga, biy, ўaṙlıġamaḫıŋnı senin da ḫutḫarılmaḫınŋı seniŋ, ber 

bizga, biy, ўaṙlıġamaḫıŋnı seniŋ meŋilik’, işin ḫọlunnun senin k’ọrumsuz 

etmagin, biyim menim, seni işanḉ k’endima ettim.‘Ey Tanrım, bize merhametini 

ve kurtuluşunu göster. Ey Tanrım, sevgini sonsuza dek ver ve yaptığın işleri 

gösterişsiz kılma, (çünkü) seni kendime ümit kıldım.’(AB 98/12-99/6) 

Sen, t’eŋri, ḫọymadıŋ ludz artarlar uḉun aprahamga sahagga, ўagopk’a 

ḫaysilari k’i ўazıḫetmadılar sana, bar[…] ‘Ey her şeye kadir Tanrı, sana karşı 

günah işlemeyen İbrahim’e, İshak’a, Yakub’a doğru olanlar için boyunduruk 

takmadın[…]’(AB 103/13-104/2) 

Ўurak’landırdım ọḉaşmaḫnı da ўaman alnına seniŋ ettim, turġuzdum 

guṙk’ da arttırdım ọḉaşmaḫnı canımay menim, barḉa[…] ‘Ey her şeye kadir 

Tanrı, öfkeni coşturdum ve senin karşında kötülük yaptım, put yarattım ve 

gönlümde öfkeni çoğalttım[…]’(AB 105/4-9) 

Ўalbarıp sendan ḫọlarmen bọşat’ mana, biy, bọşat’ da tas etmagin meni 

tọrasizlik’ima k’ọra menim, barḉa[…] ‘Ey her şeye kadir Tanrı, sana beni 

affetmeni yalvarıp diliyorum, beni affet ve suçlarıma göre mahvetme[…]’(AB 

106/4-8) 

Meŋilik’ ọḉaşma mana, eyam, da aŋma ўamanlıḫlarımnı menim alnına 

senin, da bọrḉlu etmagin meni tuşk’anlar bila ўer tibina ўamanlḫları bila 

k’endilarının, barḉanı tutuḉi biy.‘Ey her şeye kadir Tanrı, bana sonsuza dek 

kızma, katında günahlarımı hatırlama ve kötülükleriyle ölüler diyarına düşenlerle 

borçlu kılma.’(AB 106/9-107/1) 
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İnam bila ḫosdovanėl bọlup da ўerni ọparmen sana, ayirılmagan ўaṙıḫ, 

at’a ọġul ari can, da bir t’eŋrilik’ ўaṙat’uḉi ўaṙıḫnı da tasetuçi ḫaranġuluḫnu, tas 

et menim canımdan ḫaranġulu ўazıḫnı da bilik’sizlik’ni, da ўaṙıḫlat’ esimni 

menim, bu sahat’ alġış etmaga sana biyanḉina k’ọra, da ўọpsuniyim sendan 

họltḫamnı menim, da ўaṙlıġa. ‘Ey ayrılmaya Işık, Baba, Oğul ve Kutsal Ruh, ışığı 

yaratan ve karanlığı yok eden tek Tanrı, imanla itiraf edip, sana eğilirim. 

Ruhumdan karanlık günahı ve bilgisizliği kov ve her an sana istediğin gibi dua 

etmek için fikrimi aydınlat ki senden dileklerimi kabul edeyim, bana merhamet 

et.’(AB 111/12-112/13) 

Kọktagi ḫan, ber mana uḉmaḫınnı senin, ḫaysi k’i ḫırer ettiŋ 

sọvuk’lularına senin, da kuḉayt ўurak’imni menim, k’i k’ọralmagay ўazıḫnı, da 

sọvgay senin ari t’ọrannı, da ўaṙ[…] ‘Ey gökteki Han (Kral), sevgililerine vaat 

ettiğin cennetini bana da ver ve senin Kutsal töreni sevmek ve günahtan nefret 

etmek için kalbimi güçlendir ve merhamet et[…]’(AB 120/1-8) 

Ῠaṙıḫ kọnu k’s, arzani et canımnı menim sọvunḉluk’ bila kọrmaga ўaṙıḫın 

haybat’ıŋnıŋ seniŋ undalgan k’unda, tınmaga ўaḫşı umsa bila ḉaḫ senin haybat’lı 

ek’inḉi kelganına dira, […]‘Ey gerçek Mesih, davet edilen günde, onurunun 

nurunu sevinçle görmek ve şanlı ikinci gelişine (tekrar dönüşüne) kadar iyi 

ümitlerle dinlemek için ruhumu uygun kıl[…]’(AB 124/13-125/5) 

Ῠazıḫlımen aġzım u tilim bila, bọş sọzlarnı sọzlapmen, ўalġannı aytipmen, 

panbas etipmen, sọk’unḉ beripmen, ḫarġapmen, erik’lapmen, kufur u ўaman 

aytipmen, artıḫsı kulupmen, ọzgalarnı kuldurupmen, akah ўepmen akah iḉipmen, 

bọş galacilar bila ọzgalarnı saġ fik’irindan ўaman saġışk’a kўeltiripmen, da ne 

k’i aġız u til ўazıḫı bar barḉanı ḫılınıpmen, meġa, ay. ‘Boş sözler söyledim, yalan 

konuştum, dedikodu yaptım, küfür ettim, beddua ettim. Küfürlü ve kötü 

konuştum, çok güldüm, başkalarını güldürdüm, açgözlü gibi yedim, içtim, boş 

sözlerle başkalarını iyi fikirlerden kötü düşüncelere getirdim, ne kadar ağız ve dil 

günahı varsa, hepsini işlediğim için ağzım ve dilimle günahkârım, Tanrı’ya karşı 

günah işledim.’(AB 137/11-138/11) 

Ayruḫsu ўuvgin meni tọrasizlik’imdan menim da ўazıḫımdan menim aruv 

etk’in meni.‘Beni baştanbaşa suçumdan yıka ve günahlarımdan arıt.’(AB 144/10-

14) 
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Sanay ўalġız ўazḫ ettim, biy, da ўamannı alnına seniŋ ettim. ‘Ey Tanrım, 

yalnız sana karşı günah işledim ve senin önünde kötülüğü yaptım.’(AB 145/5-7) 

İşitọvlu etk’in maŋa sọvunḉluk’nuy da farahlik’ni, k’i sọvungaylar 

sọvak’larım menimhasrat’ bọlgan.‘Bana sevinçliğini ve ferahlığını duyur da 

hasret olan kemiklerim sevinsin.’(AB 146/7-11) 

Ḫurban t’eŋriga can aşaḫ, ўurak’nı aruv, can bila heḉ aşaḫ etmastır 

t’eŋri. ‘Kurban, Tanrı için alçakgönüllü bir ruh, Tanrı, ruhla temiz bir yüreği hiç 

aşağılamazsın (hor görmez).’(AB 148/13-149/1) 

Ῠaḫşı etk’in, biy, erk’in bila senin sionga, da ўasalgaylar duvarları 

ўerusaġemnıŋ. ‘Siyon’a isteğinle iyilik yap, Kudüs’ün duvarlarını onar.’(AB 

149/2-5) 

Ḉeş meni, biy, ўazıḫ bilay baylagannı da k’ўeri et meni meŋilik’ ḫıyindan, 

da bọşat mana suḉumnu menim, neḉik’ bọşattın andamaluydzga, da t’ọgru et 

meni, neḉik’ mak’sawornu, da k’eltirma meni tọzumsuz ḫıyinga, da k’uvurmen 

arzanisizni farahlik’ina senin, k’i tıyġısız maḫtagaymen seni har sahat’, da saŋa 

haybat’ meŋi meŋilik’.‘Ey Tanrım, beni, günahlarla bağlı olanı, serbest bırak ve 

ebedi acılardan uzaklaştır, kötürümü bağışladığın gibi bana da suçumu bağışla, 

vergi toplayanı doğru yola getirdiğin gibi, beni de doğru kıl, beni sabırsız acılara 

bırakma, sürekli seni övmek için uygunsuzluğu sevincine gönderirim, sana 

sonsuza dek yücelik olsun.’(AB 151/11-152/10) 

Bọş et meni, biy, ḫaysi k’i sesk’anıirmen sọnọvsuz ọt’tan, saḫla men 

ўıġlagannı, biy. ‘Ey Tanrım, beni, ebedi ateşten titreyeni, affet, beni, ağlayanı, 

koru.’(AB 154/8-11) 

Ῠazḫ bila pintilangan bọyumnu surt’, biyim, da ilgarigi arilar bila uluşlu 

et meni, t’eŋrim, da tọvulgan ўazḫ bila bọyumnu arzani et, kọrmaga ari ўet izini 

senin da kọktagi ḫanlıḫına hali da har k’ėz meŋi meŋilik’, amen. ‘Ey Tanrım, 

günahlarla (dolu), çaresiz olan gönlümü parçala ve eski sadık kullarla beni 

birleştir ve günahlarla tutulmuş gönlümü, Kutsal izini görmek için uygun kıl, 

gökteki hanlığına şimdi, her zaman ve sonsuza dek yücelik olsun. Amin.’(AB 

154/12-155/6) 

Buyruḫ et alarga da biyik’lat’ alarnı meŋilik’k’a diŋra. ‘Onlara buyur ve 

onları sonsuza dek yücelt.’(AB 159/12-14) 



268 
 

Adam sọvuḉi t’eŋri, bu alnımız da bọlgan k’eḉanı, ḫaysi k’i ustumuzga 

bizim kelmalıdır, ўazıḫtan ḫutḫar, ўamandank’ ўeri et da ўaḫşı işk’a ўọl kọrguz, 

ertagi alġışk’a, da haybat’lamaḫk’a arzani et barḉa inanganlarnı ari at’ına seniŋ, 

da saḫla eminlik’ta, biy, t’eŋrimız bizim.‘Ey insan seven Tanrı, üzerimize gelmesi 

gereken önümüzdeki geceyi günahtan kurtar, kötülükten uzaklaştır ve iyi işlere 

doğru yol göster, Kutsal adına bütün inananlara sabah duasına ve övgüye uygun 

kıl, huzur içinde koru, ey Tanrımız.’(AB 163/13-164/11) 

Meŋilik’tan awal ўaṙlıġa mana ўazıḫlıga, da et arzani senin ḫanlıḫına 

meni tọġuruḉilarım bila, da k’eḉmişlarım bila, da ўuvuḫtagilarım bila, da barḉa 

k’estanlik’ bilay, da sana haybat’ atan bilay da ari can bilay hali da har vaḫt 

meŋi meŋilik’, amen.‘Beni ebediyetten önce beni doğrularımla ve geçmişlerimle, 

yakınlarımla ve bütün Hristiyanlığımla yüceliğine uygun kıl ve bana, günahkâr 

olana, merhamet et, Sana Baban ve Kutsal Ruh’la birlikte şimdi, her zaman ve 

sonsuza dek yücelik olsun.’(AB 167/6-168/2) 

Pan Lukaš Hrickovicni ekinči yïlga voyt ettilär, da dẹr Apraham oɣlu pan 

Isajnï yäŋi antičkän.‘Pan Lukaş Hrickoviç ikinci yılda ordu komutanı olarak 

seçildi ve Peder Apraham’ın oğlu Pan İsay ise yeni jüri üyesi.’(KV 90/2) 

Türk, tatar, olaχ, multan 1 bolup Zaporohga bardïlar, ki χazaχnïznesit 

etkäyläredi, evet Biy Teŋri bolušmadï kendilärinä, χaysï ki yüz χaralïχï bilä keri 

χayttïlar.‘Eylül ayına. Türk, Tatar, Moldovalı ve Multan (Valahili) bir olup 

Zaporoh’a vardılar, Kazak’ı yok edecekler idi, ama yüce Tanrı kendilerine yardım 

etmedi, öyle ki utanç içinde geri döndüler.’(KV 91/7) 

Xotin χalasïn korol' rozkazat etti Olaχ biyinä Tomšaga oddat etmä, nedä ki 

oddat ettilär.‘Kral Hotin kalesini Moldova beyi Tomşa’ya verilmesini emretti 

nitekim verdiler.’(KV 91/16) 

Biy Teŋri džanïn tïndïrgay artar da toɣru džanlar bilä, da ekinči kelgäninä 

kendiniŋ džanïteni bilä birlätip, da umsamïzga körä bizim ölüdän turɣuzgay da 

frištälär tasïna tasel etkäy. Amẹn, jeɣici.‘Yüce Tanrı onun ruhunu diğer 

doğruluklar ile sahiplendi ve kıyamet gününde onun ruhunu bedeni ile birleştirip 

ve bizim inancımıza göre de ölüden dirilecek ve melekler mertebesine erişecek. 

Amin. İnşallah (öyle de olacak ).’(KV 92/3) 
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Yurko, Mužik tornu, Nigol Xaščinskiyni oɣlu, oɣurluχ etip edir 1 Türk 

kišisindän, χaysï ki lica bilätutup da töräsin ettilär, ki asïlgay.‘Nigol 

Haşçinskiy’in oğlu, Mujik’in torunu Yurko, bir Türk kişisinden hırsızlık etmişti 

öyle ki suçüstü yakalandı ve idama çarptırdılar ve asılacaktı.’(KV 93/2) 

Olaχ viliyätinä boyarlar povstat ettilär kendi biyläri üsnä Tomšanïŋ da 

kliyir edilär kendin öldürmägä, nedä ki Tomša posterežicc'a bolup da ol 

boyarlarnï zevšïstkim tiri tuttu, da čörüvlärin χïrdï.‘Moldova da hükümdar 

Tomşa’ya karşı beyler isyan ettiler ve onu öldürmeye geliyor idiler, ama Tomşa 

tehlikeyi anladı o beyleri canlı olarak yakaladı ve onların askerlerini kırdı 

(öldürdü).’(KV 94/7) 

Evet bir kiši posterežit etip Koreckiyni čörüv bilä, χaysï ki 60 miŋ adam 

biläbarïy edi, da tezindän χabär etti biylärgä, nedä közläri bilä kördülär bizim 

čörüvnü.‘Ama bir kişi Koretskiy’nin 60.000 adamlı ordusunun yaklaştığını fark 

edip hemen beylere haber etti, kendi gözleriyle bizim orduyu gördüler.’(KV 96/2) 

Nedä ki bir haftadan soŋra 1 kečäni 5 miŋ tatar urdu üstlärinä, χaysï ki 

Koreckiy χaršï turup da tatarnïpohromit etti, alay ki köp tatar tüštü anda. 

‘Nitekim bir haftadan sonra bir gece beş bin tatar üstlerine vurdu (saldırdı), ancak 

Koretskiy karşı durup Tatarları yok etti, böylece çok Tatar orada düştü (öldü).(KV 

96/6) 

Anda ž bizim čerüvdän vïyiždžat ettilär na herc birgälärinä.‘Orada bizim 

ordudan birbirleriyle dövüşe başladılar.’(KV 100/8) 

Preto keräk rozïrvat etkäylär edi obozlarïn da salïp χačkaylar edi.‘Bu 

yüzden savunma yarıldı ve otağı bırakarak kaçmaya başladılar.’(KV 101/5) 

Nedä ki dušman ol zaman χuvatlandï, da oboznu dostat etti, da kimin kesti, 

kimin tiri tuttu, a kimi χačtï.‘O zaman düşman kuvvetlendi ve otağı ele geçirdi, 

kimini kesti, kimini esir tuttu, kimi ise kaçtı.’(KV 101/6) 

A ol oɣrašta bizim čörüvdä bar edi olaχ boyarlarï – nečik Byčko, alay 

Nikorica da özgäläri, evet oɣrašzamanda čïχïp obozdan da χačtïlar da zradit 

ettilär.‘O uğraşta (savaşta) bizim orduda Biçko gibi, Nikorica gibi ve başka 

Moldova beyleri de vardı ama savaşta taraf değiştirdiler ve meydandan 

kaçtılar.’(KV 101/9) 
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Da 1 oɣlu Türk etkändä öldü, da birisi, χaysï ki hospodar edi, tedï Türk 

padšahï pokoyovïy etti kendin yanïna.‘Bir oğlu Türk olunca öldü ve diğeri de yani 

hükümdar olanını da Türk padişahı kendi yanına hizmetçisi yaptı.’(KV 102/4) 

Da köp adamnï tas ettilär ol zaman, ilχ storožlarnï, ki közätiy edilär ol 

vežanï.‘Ve o zaman çok adamı idam ettiler, ilk muhafızlarını çünkü o kaleyi 

gözetliyor idiler.’(KV 102/11) 

Štefan Potockiyčïχïp keldi yasïrlïχtan, χaysï ki Stïmbolda yasïr edi nečä yïl, 

da anda ž kendin vïkupit ettilär pašalardan.‘Stefan Potockiy esirlikten çıkıp geldi, 

öyle ki İstanbul’da uzun yıllar esir idi ve orada paşalar tarafından satın 

alınmıştı.’(KV 103/2) 

Guryeɣ Jovaneẹs Salgan oɣlun nemič raycalarï tutup da potvar ettilär 

üsnä, aytïp ki šähärni küvdürüyür, da χïyïnga berdilär kendin, χaysï χïyïnda bir 

nemä priznacc'a bolmadï, nedä ki soŋra vol'nïy boldu.‘Polonya belediye meclis 

üyeleri Jovanes Salgan’ın oğlu Guryeg’i yakaladılar ve şehri yakıyor diye ona 

iftira ettiler ve işkence ettiler, ama işkence sırasında hiçbir şey bilmediği anlaşıldı 

nitekim sonra da serbest bırakıldı.’(KV 103/4) 

Vartavar oručuna kirdi tatar Pokut'aga, 20 000 adam, χaysïna ki bardï 

χaršï hetman Konecpolskiy 2000 adam bilä artïχ-eksik da potïkacc'a boldu, evet 

nemä skurat etälmädi.‘Vartavar (yenilenme) orucunda Tatarlar Pokut’a 20.000 

adam ile girdi (saldırdı) hetman Konecpolskiy ise aşağı yukarı 2000 adam ile karşı 

vardı ve savaş oldu, ama bir sonuç alınamadı.’(KV 104/4) 

Voyt taŋlandï Ivaško Čornuš da antičkän Kirkor Xaraχaš oɣlu. Teŋri χutlu 

etkäy.‘Komutan olarak İvaşko Çornuş, jüri üyesi olarak da Harahaş’ın oğlu Kirkor 

seçildi. Tanrı kutlu etsin.’(KV 105/11-12) 

Anda ž Skender paša rozkazat etti, ki kendin bizim nemič obozuna χaršï 

χazuχka urgaylar ki körüngäy bizimkilärinä.‘Orada İskender Paşa bizimkilerine 

görünmesi için(ibret olsun diye) bizim Polonya otağına karşı kazığa vurulmalarını 

emretti.’(KV 112/1) 

Vtïm tïž dinsiz tatar, χaysï ki yuž vaz kelip edi da heč nemä išanmas edi 

skurat etmä, navet köpü keridä χalïp edi, tïl'ko Xantemir mïrza 12 000 tatar 

biläyuvuχ edi.‘İşte o anda dinsiz Tatar, öyle ki iyice sakinleşmişlerdi 
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(dinlenmişlerdi) ve hiç başarılarına güvenmeyerek tedbir aldılar. Artık çoğu 

geride kalmış idi, lakin Hantemir Mirza 12 bin Tatar ile yakındaydı.’(KV 112/11) 

Da χayda ki išitti obozda bolgan rostrïχnï, tedï zaraz ol 12 000 tatar bilä 

urdu oboz üsnä da rozïrvat etti.‘Otağda çıkan kavgayı işittiğinde (duyar duymaz), 

kendi o 12 bin Tatar ile otağa saldırdı.’(KV 112/12) 

Nedä ašïra körklü kömdülär kendin, zera arzani edi hörmätkä χaysï ki bu 

dünyâdan sučsuz kečti da χïyïnnï terpit etti, evet säbäpči algay tölövün Biy 

Teŋridän. A bunuŋ yazïχlarïna Biy Teŋri bošatkay.‘Onu çok görkemli (bir cenaze 

töreniyle) gömdüler, zira hürmete layık idi, öyle ki bu dünyadan işkenceye maruz 

kalarak suçsuzca gitti (ayrıldı), ama bütün her şey Tanrı’dan gelir. Yüce Tanrı 

bunun (Manug’un) günahlarını affetsin!’(KV 121/2-3) 

Tedï χabär alïp hetman da vïpravit etti tatarga χaršï 1500 adam, χaysï 

1500 adam barïp tatarnï pohromit etti alay ki bir nemä doyumluχ almadï dinsiz 

tatar, evet χaysï χïrïldï, χaysï tiri tutuldu, χaysï χačtï.‘Hetman (Hodkeviç) haber 

alır almaz 1500 adamını Tatarlara karşı gönderdi (yolladı). Ve 1500 adam varıp 

(gidip) Tatarları bozguna uğrattı, öyle ki dinsiz Tatarlar (bu zamana kadar) hiçbir 

yenilgi almamışlardı, geneli (çoğu) kırıldı (öldürüldü), kimisi canlı tutuldu, kimisi 

de kaçtı.’(KV 121/11) 

Nögärikün dinsiz türk χazaχ üsnä šturmovat etiy edi, da özgäläri kelip, 

nečik yayovlu, alay atlïsï, da zdradem aš zamanïna šturmovat etti nemič p'eχotasï 

üsnä, χaysïlarï ki χabaχï alnïna oboznuŋ šaneclärni közätiy edilär 200 

hayduk.‘Salı günü dinsiz Türkler, kazakların üzerine saldırdılar, diğerleri de gelip, 

kimi yaya, kimi atlı öğle vaktinde az zamanda Polonyalı piyadelerin üzerine 

saldırdılar, onlar ki; 200 haydut otağın girişindeki siperleri gözetiyorlardı.’(KV 

128/1) 

Soŋra, obozdan čïχïp, da dinsiz türknü vïstrašit ettilär šanectän, nedä ki 

zaraz dinsiz, art berip, χačtï, evet tüštü bir otuz türk artïχ-eksik.‘Sonra 

(Polonyalılar) otağdan çıkıp dinsiz Türkleri siperlerde vurdular, nitekim dinsizler 

hemen geri dönüp kaçtılar. Ama artı-eksi (yaklaşık) 30 Türk öldürüldü.’(KV 

128/5) 

Nögärikün elčiniŋ sözünä da žadan'esinä körä vïpravit ettilär hetmanlar 

elči türkkä pan Želinskiyni da türk elčisin dä odpravit ettilär.‘Salı günü elçinin 
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hetmana yönelik söüne ve talebine göre Türklere elçi olarak Pan Zeliskiy’i 

gönderdiler ve Türk elçisini bıraktılar.’(KV 132/3) 

Xanküngi künnü Budin pašasï Xaraχaš paša Türk padšahïndan χolundu, ki 

kendi sïtarasïn kelip obozda prubovat etkäy, zera ol künnü kelip edi türk taboruna 

4000 adam bilä, da ašïra yarar eli bar edi.‘Çarşamba günü Türk padişahı Budin 

Paşası Harahaş Paşayı 4000 adam ile Türk taburunda bulunduğu her gün için 

memnun etmeye karar verdi ve hepsi buna oldukça layıktılar.’(KV 132/4) 

Xaysï ki Türk padšahï, sorup kendin da bilip, ki sïtaralï paša edi, kaftan 

kiydirip, kendinäpozvolit etti šturumga kelmä.‘Türk padişahı onu (paşayı) sorup 

bilip (soruşturup) memnun kaldı, ona kaftanını giydirip, onun hücuma gelmesini 

emretti.’(KV 132/5) 

Da nečik bašladï ertädän tövmä, čaχ keč bolgïnča zan'eχat etmädi.‘Bu 

sayede sabahtan dövmeye (vurmaya) başladı, gece oluncaya kadar durmadılar 

(devam ettiler).’(KV 137/3) 

Evet ol 18 top nemä zarar etmädi, tïl'ko 4 at bilä 2 paχolikni 

öldürdü.‘Ama o 18 top hiç zarar vermedi, sadece 4 at ile 2 yerli halkı 

öldürdü.’(KV 137/5) 

Evet men, yazïχlï yazgan bunu, zïčït etärmen kendimä, ki artïχ bügüŋki 

dušmannï bunda körmäymen.‘Ve ben, günâhkar, bu yıllığın yazarı, burada artık 

başka düşmanlar görmemeyi diliyorum.’(KV 155/7) 

 

2.1.6.1.3. kıl- 

bėyimiz burulup turgan ılannı basıp yançtı,ėrksiz kıldı‘Rabbimiz İsa, 

burulup duran yılanı basıp ezdi, etkisiz kıldı’ (CCII 69b/16) 

ave Maria, usıŋnı Tėŋri tamam tügel kıldı‘selam Meryem, aklını Tanrı 

tam mükemmel kıldı’(CCII 70a/19) 

bu Bėyimizni övelimsıy tabuḫnı kılalım ‘bu Rabbimizi övelim, saygı 

hürmet kılalım’(CCII 73a/16-17) 
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2.1.6.1.4. tur- 

tek turdum‘sessiz oldum’(CCI 28a/10) 

uyag turu[r]-mėn‘uyanık olurum’(CCI 29b/1) 

ave, kimge kaçan köçti bu cehandan, utru turdıKristus‘selam kime 

göçtüğünde bu cihandan, karşı durdu Mesih’(CCII 71b/9) 

Keri turuñuz mendän, barçañız, ki etärsiz törälikni.‘Ey suç işleyenler, 

benden uzak durun.’(KZ 6/9) 

 

2.1.6.1.5. yap- 

Xačan ki [χan] χaysï biygä yer bergäy deržava ya pustalïχ ta, da ol biy ol 

yerdä χannïŋ boyruχï bilä χala yapkay, ol anïŋ deržavasïdïr meŋi.‘Ne zaman ki 

hangi beye mülkte ve boş arazide yer verecek, o yerde hanın emri ile kale 

yapacak. O, onun sonsuz mülküdür.’(TB 28r/7) 

Aŋ, biy, men ўuk’langan ўazıḫ bila da ḉurga ўaṙlıġamaḫıŋ bila bọyumnun 

ўaraların, ḫaysi k’i ўazḫnıŋ butaḫı bọyumnu ḉurgadı, da ḉirik’ ўazıḫ ўaptı 

bọyumnu. ‘Ey Tanrım, beni, günahlarla dolu olanı, hatırla ve bedenimi bağlayan 

günah dalının yaralarını sevginle sar, çünkü o gönlümü çürüttü ve günahkâr 

kıldı.’(AB 153/11-154/3) 

 

2.1.6.2. Anlamca Kaynaşmış Birleşik Fiiller 

Anlam kaymasına ve kalıplaşmaya uğramış birleşik fiiller, şekilce bir ad 

ve bir yardımcı fiille kurulan birleşik fiillere benzerler. Ancak onlardan ayrılan 

yanları, fiilden önceki ad ögesinin sabit kalmaması, yalın olarak kullanılabildiği 

gibi bir ad grubu hâlinde de bulunabilmesi ve işletme ekleri ile 

genişletilebilmesidir (Korkmaz, 2003, s. 838).  

İncelenen Tarihî Kıpçak Türkçesi eserlerinden tespit edilen birleşik fiiller 

şunlardır: 

2.1.6.2.1. al- 

Da k‘ahana bsagnï ač χarïnga etkäy, da tum bolgay, da χosdovanel etip 

kiyövnü da kelinni, da tiyišlidir, tum algaylar, da yegänlärni da ičkänlärni 
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χoymagaylar yïχövgä kelmäy.‘Papaz, nikâhı aç karına kıyacak ve akşam yemini 

edecek. Damat ve gelinin günahlarını çıkarıp akşam yemini edecekler. Yiyenleri, 

içenleri ve kiliseye gelmeyenleri kabul etmeyecekler.(TB 31r/6) 

Tek ayttïlar bezirgânlar:– Xoyčïlardan satun aldïχ.‘Tüccarlar söylediler: - 

Çobanlardan satın aldık.’(TB 40v/6) 

Egär kim ki kimgä tuvar saχlama bersä, at, ya χoy, ya barča türlü 

dzanavar, müŋüzlü da müŋüzsüz, egär anïŋkibik tuvar χara naχïs etilgäy, ya 

ölgäy, ya küčlü χol algay.‘Eğer kim davar, at, koyun, boynuzlu ya da boynuzsuz 

her çeşit hayvan beslerse, davarlar kara karşı dayanıklı olacak. Ya ölecek ya hızlı 

yol alacak.’(TB 87v/2) 

Da anïŋkibik povod, kim dä bolsa, keräk kensinä törä satun algay da išin 

spravovat etkäy. ‘Onun gibi akıl kimde olsa kendine kanun satın alacak. Böylece 

işi acele şekilde yapılacak.’ (TB 126r/4) 

kayra alur-mėn‘geri alırım’(CCI 23b/5) 

Ḫaytıp, ḫanlar, bunı eskä alıñız, ögütläniñiz barçañız, ki yarġu etärsiz 

dünyädä.‘Ey krallar, akıllı olun! Ey dünya önderleri, ders alın!’(KZ 2/10) 

Aytıyım barça sk’ançelikiñni, ḫaçan sahat algaymen toġru 

yarġuetkäymen.‘Harikaların bunu gösterir. Belirlediğim zaman gelince Tanrı, 

‘Doğru yargılayacağım’ diyor.’(KZ 74/2-3) 

Añlamadılar da eskä almadılar, ḫarañġuluḫka bardılar barça himläri 

dünyäniñ.‘Bilmiyorlar, anlamıyorlar. Karanlıkta dolaşıyorlar. Yeryüzünün 

temelleri sarsılıyor.’(KZ 81/5) 

Ḫullarına senin bọluşk’in, ḫaysiların k’i ari ḫanın bila satun aldın, 

bergin, k’i arilarıŋ bilay meŋilik’ haybat’nı mengargaybiz. ‘Kutsal kanınla satın 

aldığın kullarına yardım et, sadık kullarınla şanını ebediyen sonsuzlaştırmamıza 

(izin) ver.’(AB 159/3-9) 

Tedï χabär alïp hetman da vïpravit etti tatarga χaršï 1500 adam, χaysï 

1500 adam barïp tatarnï pohromit etti alay ki bir nemä doyumluχ almadï dinsiz 

tatar, evet χaysï χïrïldï, χaysï tiri tutuldu, χaysï χačtï.‘Hetman (Hodkeviç) haber 

alır almaz 1500 adamını Tatarlara karşı gönderdi (yolladı). Ve 1500 adam varıp 

(gidip) Tatarları bozguna uğrattı, öyle ki dinsiz Tatarlar (bu zamana kadar) hiçbir 
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yenilgi almamışlardı, geneli (çoğu) kırıldı (öldürüldü), kimisi canlı tutuldu, kimisi 

de kaçtı.’(KV 121/11) 

 

2.1.6.2.2. aχtar- 

Jisnagac künü taš χabaχta kesäk mur aχtarïldï da 3 tuvar 

öldürdü.‘Jisnagac günü (kutlu doğum günü) taş kalede duvar aktarıldı (çöktü) ve 3 

inek öldürdü.’(KV 159/8) 

 

2.1.6.2.3. bar- 

bir kėz bir algışlı kişi yolga bardı‘bir gün bir mübarek kişi yola çıktı’(CCII 

62b/6-7) 

ol frişte sövünüp karşı bardı, öpti, kuçtı ol kelepenni, aştı‘o melek 

sevinerek karşı vardı, o cüzzamlıyı öptü, kucakladı, adam geçip gitti’(CCII 

62b/13) 

ölümden yana ėrkli çıgup kökke bardı ‘ölümden yine güçlenerek çıkıp 

göğe yükseldi’(CCII 80a/4-5) 

Vartavar oručuna kirdi tatar Pokut'aga, 20 000 adam, χaysïna ki bardï 

χaršï hetman Konecpolskiy 2000 adam bilä artïχ-eksik da potïkacc'a boldu, evet 

nemä skurat etälmädi.‘Vartavar (yenilenme) orucunda Tatarlar Pokut’a 20.000 

adam ile girdi (saldırdı) hetman Konecpolskiy ise aşağı yukarı 2000 adam ile karşı 

vardı ve savaş oldu, ama bir sonuç alınamadı.’(KV 104/4) 

 

2.1.6.2.4. bas- 

Soŋra keč bastï kendilärin.‘Sonra gece bastı (çöktü).’(KV 105/2) 

 

2.1.6.2.5. ber- 

Biy Teŋri džanïna učmaχ birgä yazïχlarïna bošatlïχ bergäy.‘Rab Tanrı 

günâhlarını bağışlayacak ve bununla birlikte ruhunu da cennete gönderecek.’(TB 

2r/9) 
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Kim dä ki kolvek sarnasa, anïŋ džanï üčün « Hajr mer» Jisus K‘risdoska 

da zanabaganka, siz dä yazïχlarïna bošatlïχ aytïp χolgaysiz, ki Biy Teŋri bošatlïχ 

bergäy.‘Kim ki İsa’nın canı için mümkün olduğu kadar “Hayr mer” çağırsa, siz 

günahlarına bağışlama söyleyip alacaksınız. Rab Tanrı da sizi bağışlayacak.’(TB 

2r/10) 

Biy Teŋridžanïna učmaχ bergäy da [yazïχlarïna bošatlïχ].‘Rab Tanrı 

günâhlarını bağışlayacak ve bununla birlikte ruhunu da cennete gönderecek.’(TB 

2r/14) 

Bundan soŋra Biy Teŋri χutlu yïllar bergäy barča k‘irštânlarga da 

pacahlarga barïšlïχ, k‘irstânlarga saɣlïχ, ki Teŋri biznim Lusa-worič dinin hastad 

saχlagay dauzaχ kendilärinäsaχlïχ [=saɣlïχ] bergäy.‘Rab Tanrı bundan sonra 

bütün hristiyanlara kutlu yıllar verecek.Yürümek için hristiyanların ayaklarına güç 

verecek. Tanrımız, Lusaworiç dinini hastalıklardan uzak tutacak, kendilerine 

sağlık verecek.’(TB 2v/3) 

A egär ki bolmasa 10 altïn, ya 20, ya daɣïn artïχ, alay oχ tiymästir terčä 

ant bermägä, zera aɣïr ištir.‘Eğer 10 altın olmasa ya da 20,onun gibi topluca 

yemin etmekle ok engellenmez. Zira ağır iştir.’(TB 19v/3) 

Kün bergäylär da kečiktirgäylär, šahat ki, pošuman bolup, biri birinä 

tölöv etkäylär.‘Gün verecek ve geç kalacaklar. Şahitler, pişman olup birbirinden 

intikam alacaklar.’(TB 19v/4) 

Xačan ki [χan] χaysï biygä yer bergäy deržava ya pustalïχ ta, da ol biy ol 

yerdä χannïŋ boyruχï bilä χala yapkay, ol anïŋ deržavasïdïr meŋi.‘Ne zaman ki 

hangi beye mülkte ve boş arazide yer verecek, o yerde hanın emri ile kale 

yapacak. O, onun sonsuz mülküdür.’(TB 28r/7) 

10 yašïndan ašaɣa bsag bermägä χar-ɣïš tibinädir, anïŋ üčün ki andan 

köp yazïχ bolur, da kim ki bsag etär, artïχsï aŋar yazïŋtïr.‘10 yaşından önce 

evlenmek vermek kar-su dibinedir. Onun için ki kim evlenir, çok günah olur. 

Artık ona günahtır.’(TB 31r/4) 

kėŋeş bėrdüm‘öğüt verdim, nasihat ettim’(CCI 6b/6) 

yıḫrar bėrgil‘itiraf et, açıkça söyle’(CCI 7b/1) 

ödünçke bėrdüm‘ödünç verdim’(CCI 18a/28)  
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aş bėrdüm‘yemek vermek’(CCI 21a/21)  

tanukluk bėrü[r]-mėn‘tanıklık ederim’(CCI 21b/21) 

salam bėrdüm‘selam verdim’(CCI 26b/26) 

tanukluk bėrgil‘tanıklık et’(CCI 28a/17) 

töleç bėrgil‘bedava ver’(CCII 56a/5) 

yü[v]üt bėrdim‘teselli verdim’(CCII 58a-b/34) 

Da berdiñ farahlik yüräkimizgä bizim.‘Bana öyle bir sevinç verdin 

ki…’(KZ 4/8) 

Yarıḫ ber,Biy, közlärimä menim, ki heç yuḫlamagaymen ölümgä.‘Ya Rab, 

Tanrım, gör halimi, yanıt ver. Gözlerimi aç, ölüm uykusuna dalmayayım.’(KZ 

12/4) 

Yer berdi yemişin kensiniñ da alġışladı bizni Teñri, Teñrimiz 

bizim.‘Toprak ürününü verdi. Tanrı, Tanrımız, bizi bolluğa kavuştursun.’(KZ 

66/7) 

Berir ötmäk açlarga da çeşär baġlılarnı Biy. ‘Açlara yiyecek sağlayan 

odur. Rab, tutsakları özgür kılar.’(KZ 145/7) 

Cuvap berdi aŋar ўọlunda ḫuvat’ınıŋ k’endinin azlıḫın k’unlarımnıŋ 

menim, t’ọz maŋa, da ḉıḫarmagin meni ўaṙımından k’unlarımnın menim, zera 

cınstan cınsk’adır ўıllarıŋ seniŋ.‘Günlerimin azlığı yaşam yolunda O’na cevap 

verdi, bana katlan, hayatımın ortasından beni çıkarma (canımı alma), çünkü senin 

yılların kuşaklar boyudur.’(AB 57/15-58/8) 

K’i baḫtı usna aşaḫlıḫı ḫarawaşinin k’endinin, bundan sọŋra san 

bergaylar maŋay barḉa cınslar. ‘Çünkü sıradan (alçak gönüllü) olan cariyesine 

baktı ve bundan sonra bütün kuşaklar beni kutsayacaklar.’(AB 80/10-81/1) 

Tergọvuḉi ўapuḫlarnı, meġa sana erk’li u erk’siz bilganım da bilmaganım 

bila, bọşat’lıḫ ber ўazıḫlı ḫuluna, ḫaysi k’i sp awazandan tọġganımdan ḉaḫ bu 

k’unga dinra, ўazıḫlımen t’eŋrilik’iŋnin alnına sezik’lik’larım bila menim da 

barḉa bọġunlarım bila t’eŋimniŋ, da ўaṙ[…]‘Ey gizli olanları araştıran, sana karşı 

istekli ve isteksiz, bildiklerim ve bilmediklerimle günah işledim, bütün 

eklemlerimle ve kuşkularımla Tanrılığın karşısında günahlarım Kutsal vaftizlik 
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havuzundan doğduğumdan bu güne kadar, günahkâr kulunu bağışla ve merhamet 

et[…]’(AB 116/5-117/2) 

Vay maŋa, vay mana, vay men kọp ўazıḫlıga, k’i ne cuvap bersarmen 

t’eŋrinin ḫọrḫulu ўaṙġusuna. ‘Vay bana vay, vay bana, günahkâr olana, Tanrı’nın 

korkulu yargısına nasıl bir cevap vereceğim?’(AB 133/15-134/4) 

Ῠazıḫlımen aġzım u tilim bila, bọş sọzlarnı sọzlapmen, ўalġannı aytipmen, 

panbas etipmen, sọk’unḉ beripmen, ḫarġapmen, erik’lapmen, kufur u ўaman 

aytipmen, artıḫsı kulupmen, ọzgalarnı kuldurupmen, akah ўepmen akah iḉipmen, 

bọş galacilar bila ọzgalarnı saġ fik’irindan ўaman saġışk’a kўeltiripmen, da ne 

k’i aġız u til ўazıḫı bar barḉanı ḫılınıpmen, meġa, ay.‘Boş sözler söyledim, yalan 

konuştum, dedikodu yaptım, küfür ettim, beddua ettim. Küfürlü ve kötü 

konuştum, çok güldüm, başkalarını güldürdüm, açgözlü gibi yedim, içtim, boş 

sözlerle başkalarını iyi fikirlerden kötü düşüncelere getirdim, ne kadar ağız ve dil 

günahı varsa, hepsini işlediğim için ağzım ve dilimle günahkârım, Tanrı’ya karşı 

günah işledim.’(AB 137/11-138/11) 

Guryeɣ Jovaneẹs Salgan oɣlun nemič raycalarï tutup da potvar ettilär 

üsnä, aytïp ki šähärni küvdürüyür, da χïyïnga berdilär kendin, χaysï χïyïnda bir 

nemä priznacc'a bolmadï, nedä ki soŋra vol'nïy boldu.‘Polonya belediye meclis 

üyeleri Jovanes Salgan’ın oğlu Guryeg’i yakaladılar ve şehri yakıyor diye ona 

iftira ettiler ve işkence ettiler, ama işkence sırasında hiçbir şey bilmediği anlaşıldı 

nitekim sonra da serbest bırakıldı.’(KV 103/4) 

Kirkor Sarkis Tamɣadžï oɣlu džanïn Teŋrigä sïmarladï. Biy Teŋri džanïna 

yarlïɣagay, yazïχlarïna bošatlïχ bergäy.‘Sarkis Tamgaçı’nın oğlu Kirkor ruhunu 

Tanrı’ya teslim etti. Yüce Tanrı ruhunu kutsasın, günahlarını affetsin.’(KV 160/5-

6) 

Dẹr Mesrob vartabed Käfäli atoragal aračnort pan vartabed džanïn Biy 

Teŋrigä sïmarladï Zamosc'a šähärinä da anda kömüldü. Biy džanïna yarlïɣagay 

da yazïχlarïna bilgän-bilmägän bošatlïχ bergäy.‘Peder Mesrob, Kafa’lı yönetici, 

başrahip, Tanrı’nın sözcüsü ruhunu Zamosc (Zagostye) şehrinde yüce Tanrı’ya 

teslim etti ve orada gömüldü (toprağa verildi). Yüce Tanrı ruhunu kutsasın ve 

bilip-bilmediği (kasıtlı ya da kasıt olmaksızın işlediği) günahlarını affetsin.’(KV 

160/8-9) 



279 
 

 

 

2.1.6.2.6. bit- 

kaçan bogday saçarsėn aar kovra biter ‘ne zaman buğday saçarsın, onun 

yerine kuru ot biter’(CCII 57a/23) 

 

2.1.6.2.7. bulɣan- 

Oɣlannïŋ esi alaydïr, nečik čovraχ: bermägäysen, ki murdar suv kelgäy da 

χatïšïlgay birgäsinä, ya χobuz yerlärinä, ya yaman išitkäy, ya oɣlannïŋ esi 

bulɣangay, bu türlü ata-ana östürgäylär.‘Oğulların aklı kaynak gibidir: pis su 

vermeyeceksin, gelecek ona karışmayacak. Böyle anne-baba onu yetiştirecek, 

onlardan kötü söz işitecek ve oğulların aklı bulanacak.’(TB 31r/2) 

 

2.1.6.2.8. čıχ- 

Xaysïnïŋ ki yüzü köktir, alardïrlar, ki yüzünä urarlar da χan 

čïχarïrlar.‘Hangisinin yüzü gençtir, onlardırlar. Yüzüne vururlar ve kan 

çıkarırlar.’(TB 49r/8) 

 

2.1.6.2.9. çök- 

tiziŋiz çöküŋiz‘diz çökünüz’(CCII 59a-b/18)  

kaçan anı ayttı, andan katı ura başladılar, tizin çöküp yügündi dagın 

ayttı‘ne zaman ki bunu söyledi, ondan sonra daha çok vurmaya başladılar, diz üstü 

çöküp ihtiramla dedi ki’(CCII 61b/18-19) 

 

2.1.6.2.10. ḫoy- 

Teñri, işit alġışıma menim, ḫulaḫ ḫoy sözlärimä aġzımnıñ menim.‘Ey 

Tanrı, duamı dinle. Ağzımdan çıkan sözlere kulak ver.’(KZ 53/4)  

Turġuzdu alarnı meŋiy meŋilik’, nışan ḫọydu, ḫaysi k’i k’eḉmas.‘Silinmez 

bir nişan koydu ve onları sonsuza dek verdi.’(AB 88/12-14) 
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Ῠazıḫlımen ḫulaḫlarım bilay, t’eŋrinin buyruḫun işitma ўerinipmen, 

ўọḫesa ḫulaḫ ḫọyup men tiyişsiz sọzlarga, ўaman ọgutk’a pambas etmaḫnı, 

ḉıḫara bermaḫnı, ўergasiz galacilarnı, ўaman sọzlarnı ḫulaḫ ўazıḫı bar, barḉanı 

ḫılınıpmen, meġa t’eŋrigay. ‘Tanrı’nın buyruğunu duymak için tembellik ettim, 

gereksiz sözlere, kötü öğütlere, dedikodu yapmaya, yersiz kelimelere, kötü sözlere 

kulak verdim ve ne kadar kulak günahı varsa, hepsini yaptığım için kulaklarımla 

günahkârım, Tanrı’ya karşı günah işledim.’(AB 136/13-137/10) 

 

2.1.6.2.11. hop- 

kom ḫoptı‘dalga çıktı’(CCII 58a-b/18) 

 

2.1.6.2.12. iç- 

Egär ki hagarag bolgaylar, ki yarlïbiz da anïŋ üčün klägäy ant ičmägä, 

tiyäsidir, ki buyurgaylar, borčnuŋ yarmïn tölöv etkäy da ant ičmägäy. ‘Onun için 

yemin etmeye karşı olursalar borcunun yarısını ödemeyi emredecekler ve yemin 

etmeyecekler.’(TB 19v/1) 

A egär ki bolmasa tölöv etmägä yarmïn da aytkay, ki ant ičärmen da ludz 

tartarmen, anda yarɣučïnïŋ nemä yazïχï yoχtur.‘Borcunun yarısını ödemeyi kabul 

etmediğini söylecek olursa yemin ederim. Onda hâkimin hiçbir hatası yoktur.’(TB 

19v/2) 

Ḫorḫkanlarnı Eyämizdän haybatlı etär, kim ant içär sıñarın kensiniñ 

dayalġan çıḫmaz.‘Ama Rab’den korkanlara saygı duyar. Kendi zararına ant içse 

bile, andından dönmez.’(KZ 14/4) 

Ant içiñiz da tügälläñiz Eyämiz Teñrimizgä bizim barçañız, ki çövräsinäsiz 

anıñ.‘Bütün çevresindekiler, Tanrınız Rab’be adaklar adayın.’(KZ 75/12) 

Ant içti Biy da daġın poşman bolmaz, ki sensen k’ahana meñilik 

yergäsindän Melkisedegniñ, da Biy oñuña seniñ.‘Rab, ant içti, kararından 

dönmez: ‘Melkisedek düzeni uyarınca sonsuza dek kâhinsin sen’ dedi.’(KZ 109/4) 

Antı, ḫaysi k’i and ıḉtı aprahamga, atamızgay bizim, berma bizga başḫa 

ḫọrḫmaḫtan ḫutḫarılmaḫnı düşmanlarımızdan bizim. Tapunma anı arilik’bila da 
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tọġruluḫ bila alnına anıŋ barḉa k’unlarına tirlik’imiznıŋ bizim.‘Öyle ki, 

korkudan, düşmanlarımızdan kurtuluşumuzu sağlamak, hayatımızın her gününde 

O’na doğruluk ve kutsallıkla ibadet etmek için atamız İbrahim’e söz verdi.’(AB 

84/2-12) 

 

2.1.6.2.13. işit- 

Oɣlannïŋ esi alaydïr, nečik čovraχ: bermägäysen, ki murdar suv kelgäy da 

χatïšïlgay birgäsinä, ya χobuz yerlärinä, ya yaman išitkäy, ya oɣlannïŋ esi 

bulɣangay, bu türlü ata-ana östürgäylär.‘Oğulların aklı kaynak gibidir: pis su 

vermeyeceksin, gelecek ona karışmayacak. Böyle anne-baba onu yetiştirecek, 

onlardan kötü söz işitecek ve oğulların aklı bulanacak.’(TB 31r/2) 

 

2.1.6.2.14. kar- 

üni karıldı‘sesi kısıldı’(CCII 80b-b/40) 

 

2.1.6.2.15. keç- 

12-inči, kimlär ki yarɣunuŋ alnïna kelirlär, χorχu kečirgäylär, anïŋ üčün 

ki χačan adämilär alnïna bolmaslar egrini könü etmägä, hälbät, köp türlü söz bilä 

džâht etärlär yarɣučïnï aldamaga, ne türlü bolsarlar köktägi yarɣučïnïŋ alnïna 

turmaga, ki barča yapuχlarnï körär, ki anïŋ alnïna aldamaχ bilä kimesä bolmas 

könü bolgay, yoχesä könülük bilä tergöv bolsar?‘12. kimler ki yargının önüne 

gelirler, onlar korku yaşayacaklar. Onun için, nasıl ki her türlü söz ile yargıcı 

aldatmaya çalışmazlar, insanların önünde eğriye doğru demezler. Çünkü Tanrının 

huzuruna çıktıklarında, o bütün yaptıklarını görür. Doğru olacak kimse, onun 

huzuruna yalan ile çıkmaz.’(TB 7v/5) 

tınından kėçmiş‘umutsuzluğa kapılmış’(CCI 10a/20) 

Evet salalarda da tüzdä köp elni χïlïčtan kečirdi, nedä ki šähärgä yuvuχ 2 

bizim ermenini kestilär.‘Ama köylerde ve tarlalarda dahi birçok insan kılıçtan 

geçirildi, şehre yakın bizim iki Ermeniyi kestiler.’(KV 105/4) 
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Türk padšahï rozkazat etti boɣoz tibinä, ki ne χadar tatar bar esä beri 

yanda Turlunuŋ Nemič veliyätindä, ki zaraz kečkäylär TurlunuOlaχ 

veliyätinä.‘Türk padişahı Turlu’nun beri yanında Polonya topraklarında ne kadar 

tatar varsa hemen Turlu’dan Moldova’ya ordu yanına geçmelerini emretti.’(KV 

146/4) 

 

2.1.6.2.16. kel- 

Äväl bašlanmaχï munuŋbizdän boldu, da bizdän soŋra keräk, ki az-az 

yazïlgay da tügäl bolgay, zera ganonk‘tan buyruχtïr, yïlda 3 kez žoɣovk‘ bilä 

bolgay, da tergöv etkäylär, egär ki dünyâda nemä yäŋi badiyät čïχïp esä, anï 

barča baχïp, ari atalar artïχsïlïχnï keri salgaylar da toɣru yolga 

keltirgäylär.‘Önce biz başladık, bizden sonra az az yazılacak ve tamamlanacak. 

Zira bu kanundan emirdir. Yılda 3 kez toplanacak ve plan yapacaklar. Eğer ki 

dünyada herhangi yenilik çıkarsa, kutsal atalar hep ona bakıp, çoğunluğunu geri 

gönderecekler ve onları doğru yola getirecekler.’(TB 23v/1) 

Baχčalarda türlü-türlü bitiš u teräklär bolur yerdä tikkän, da 1 suvdan 

bitip ilgäri kelir, da ol baχča eyäsi yemišin alïr.‘Bahçelerde çeşit çeşit, yere 

dikilen bitki ve ağaç olur. Bir su damlası yardımıyla meydana gelir ve o bahçede 

meyve olur.’(TB 54r/12) 

Ya aytkay at üsnä olturmaga övränmägän kišigä, neukïy, da anïŋkibik 

yoluχkan išlärdä ki aŋar ölüm kelgäy, kimni ki küč bilä yeberdilär, 

anïŋkibikkä.‘Atın üstünde oturmayı öğrenemeyen cahile söyleyecek. Kimi, zorla 

işe gönderirlerse; o kişi, buna yakın işlerde ölecek.’(TB 108v/4) 

Kirkor Xaraχaš džanïn Biy Teŋrigä sïmarladï Kamenec χalasïnda, χaysï ki 

sučsuz napastkeldi üsnä dušmanlïχtan, da ol napasttan utru χalaga alïp vol'nïy 

venzen etip edilär kendin do rospravï.‘Kirkor Harahaş, Kamanets kalesinde 

ruhunu yüce Tanrı’ya teslim etti, öyle ki düşmanlığı üzerine suçlamaya maruz 

kaldı ve o suçlamadan (suçlama yüzünden) kalede, mahkemeye kadar kilit altında 

tutuluyordu.’(KV 116/5) 
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2.1.6.2.17. kir- 

ave saa kim açıktıŋ, azıḫ tiley kökge kirdiŋ ‘selam sana ki acıktın, azık 

isteyip göğe yükseldin’(CCII 70b/1) 

yükke kirer misėn‘kefil olur musun?’(CCII 80b/19) 

ėsime kirdi‘aklıma girdi’(CCII 81b-b/9)  

 

2.1.6.2.18. kọr- 

Bu barḉanı aġzımdan da ўurak’ımdan menim ḫabul kọr, biyim menim ys 

k’s da t’eŋri. ‘Ey Beyim İsa Mesih ve Tanrım, ağzımdan ve kalbimden (çıkan) her 

şeyi kabul et.’(AB 167/3-6) 

 

2.1.6.2.19. kọrguz- 

Adam sọvuḉi t’eŋri, bu alnımız da bọlgan k’eḉanı, ḫaysi k’i ustumuzga 

bizim kelmalıdır, ўazıḫtan ḫutḫar, ўamandan k’ ўeri et da ўaḫşı işk’a ўọl kọrguz, 

ertagi alġışk’a, da haybat’lamaḫk’a arzani et barḉa inanganlarnı ari at’ına seniŋ, 

da saḫla eminlik’ta, biy, t’eŋrimız bizim. ‘Ey insan seven Tanrı, üzerimize gelmesi 

gereken önümüzdeki geceyi günahtan kurtar, kötülükten uzaklaştır ve iyi işlere 

doğru yol göster, Kutsal adına bütün inananlara sabah duasına ve övgüye uygun 

kıl, huzur içinde koru, ey Tanrımız.’ (AB 163/13-164/11) 

 

2.1.6.2.20. koy- 

burun, kaygırmaḫ kėrek kėrti köŋül bile kėnsi yazuḫun üçün; ėkinçi, tiliŋ 

bile aytmaga; üçünçi, ėrkiŋ bile yazuḫnı koymaga; törtünçi, nė kim Ata aytır 

yuvukun tutmaga ‘Tanrı isterse senin günahın temizleneceği için, günahkâr kişi 

kendi günahlarını itiraf etmek isterse, ona dört şey gerekir: önce, samimi kalp ile 

kendi günahları için kaygılanmak gerekir; ikinci, dil ile itiraf etmek; üçüncü, 

kendi iradesi ile günahları terk etmek; dördüncü, Babanın günahları bağışlanması 

ile ilgili söylediklerini tutmak’(CCII 63a/9-11) 
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2.1.6.2.21. kör- 

Biylärniŋ u yarɣučïlarnïŋ yemiši oldur, ki yarɣunu drüst etkäy, orunčsuz, 

χodzaga yüzkörmiyin.‘Beylerin ve yargıçların meyvesi odur. Yargını rüşvetsiz ve 

dürüst edeceksin. Hocaya yüz görmeyin.’(TB 54r/14) 

 

2.1.6.2.22. kur- 

ya kurar-mėn‘yay kurarım’(CCII 65b-b/12) 

kurulta kurar‘kurultay toplar’(CCII 81b/36) 

 

2.1.6.2.23. sal- 

Äväl bašlanmaχï munuŋbizdän boldu, da bizdän soŋra keräk, ki az-az 

yazïlgay da tügäl bolgay, zera ganonk‘tan buyruχtïr, yïlda 3 kez žoɣovk‘ bilä 

bolgay, da tergöv etkäylär, egär ki dünyâda nemä yäŋi badiyät čïχïp esä, anï 

barča baχïp, ari atalar artïχsïlïχnï keri salgaylar da toɣru yolga 

keltirgäylär.‘Önce biz başladık, bizden sonra az az yazılacak ve tamamlanacak. 

Zira bu kanundan emirdir. Yılda 3 kez toplanacak ve plan yapacaklar. Eğer ki 

dünyada herhangi yenilik çıkarsa, kutsal atalar hep ona bakıp, çoğunluğunu geri 

gönderecekler ve onları doğru yola getirecekler.’(TB 23v/1) 

 

2.1.6.2.24. saχla- 

Bundan soŋra Biy Teŋri χutlu yïllar bergäy barča k‘irštânlarga da 

pacahlarga barïšlïχ, k‘irstânlarga saɣlïχ, ki Teŋri biznim Lusaworič dinin hastad 

saχlagay da uzaχ kendilärinä saχlïχ [=saɣlïχ] bergäy.‘Rab Tanrı bundan sonra 

bütün hristiyanlara kutlu yıllar verecek.Yürümek için hristiyanların ayaklarına güç 

verecek. Tanrımız, Lusaworiç dinini hastalıklardan uzak tutacak, kendilerine 

sağlık verecek.’(TB 2v/3) 

 

2.1.6.2.25. sun- 

küç sunadır-mėn‘güç harcıyorum’(CCII 81b/16)  
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2.1.6.2.26. sür- 

saban sürer mėn‘saban sürerim’(CCI 4a/20) 

saban sürdüm‘saban sürdüm’(CCI 4a/21) 

saban sür‘saban sür’(CCI 4a/22) 

 

2.1.6.2.27. tut- 

oruç tutar-mėn‘oruç tutarım’(CCI 15a/7) 

kėndime tutar-mėn‘muhafaza ederim’(CCI 23b/9)  

töre tuttum‘bir şeyi adet haline getirdim, bir şeye alıştım’(CCI 29a/10) 

kim ėgi köŋül, ėgi ėrk kunda tutsa, ol boluşsun bizge Ata dagı Ogul dagı 

Arı Tın‘bizden kim samimi kalp ve iyi niyetini muhafaza ederse Ata, Oğul ve 

Kutsal Ruh bize yardım etsin’ (CCII 61b/10-11) 

kim ol atını köŋülde tutar, kėrti könül bile söver bizim tügenmes tirilik, 

bizim tügenmes ėgilik ol at içinde tapar-biz‘kim onun adını gönülde tutar, samimi 

kalp ile sever, bizim ebedi hayatımızı, bizim ebedi iyiliğimizi o ad içinde 

buluruz’(CCII 61b/26) 

yazuḫın aytmasa dagı yuvuk tutmasa, kim-ėse bolmagay arı ‘günahını 

itiraf etmese ve günah çıkarmasa kimse arınmış olamaz’ (CCII 62b/34-35) 

Olaχ viliyätinä boyarlar povstat ettilär kendi biyläri üsnä Tomšanïŋ da 

kliyir edilär kendin öldürmägä, nedä ki Tomša posterežicc'a bolup da ol 

boyarlarnï zevšïstkim tiri tuttu, da čörüvlärin χïrdï.‘Moldova da hükümdar 

Tomşa’ya karşı beyler isyan ettiler ve onu öldürmeye geliyor idiler, ama Tomşa 

tehlikeyi anladı o beyleri canlı olarak yakaladı ve onların askerlerini kırdı 

(öldürdü).’(KV 94/7) 

Do tego Xotin sartïn tatar kelip urdu da yeničeri, evet nemä etälmädi, 

yoχesä köp tatar tüštü, da 3 tatarnï tiri tuttular da 1 yeničerini, zera yeničeri 

χačalmadï: yaralï edi. Da obozda 4 kündän soŋra öldü.‘Ayrıca Hotin’de tatar ve 

yeniçeri gelip saldırdı, ama hiçbir şey yapamadılar, aksine çok tatar öldü ve 3 
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tatarı ve 1 yeniçeriyi canlı tuttular (esir ettiler), zira yeniçeri yaralı olduğu için 

kaçamadı. Otağda 4 gün sonra öldü.’(KV 140/5-6) 

 

2.1.6.2.28. ur- 

Xaysïnïŋ ki yüzü köktir, alardïrlar, ki yüzünä urarlar da χan 

čïχarïrlar.‘Hangisinin yüzü gençtir, onlardırlar. Yüzüne vururlar ve kan 

çıkarırlar.’(TB 49r/8) 

Anï bilmästir, ki yoluχur anïŋkibik esli k‘ač adämigä, ki tutkačoχ 

χolundan, yergä urar daöldürür.‘Haddini bilmezdir. Onun gibi aklı olan 

insanlarla yakındır. Kılıcın sapı ile yere vurur ve öldürür.’ (TB 60r/7) 

kim bu cehanda yazuḫın kėçiktirse tamuḫta höküm urmaḫ bile aytırgay 

‘kim bu dünyada günahını itiraf etmese cehennemde yargı kararıyla itirafa 

zorlanacak.’ (CCII 63a/14) 

...nėçik ol düşmanlarına utru bardı dagı bir söz bile barçasın yėrge urdı 

‘…onun düşmanlarına nasıl karşı geldiğini ve bir söz ile hepsini yere vurduğunu 

da hatırlamamız gerekir’(CCII 63b/14-15) 

Da χaysï boyarnï χazuχka urdu, χaysïn suvda boɣdu. ‘Ve beylerden birini 

kazığa vurdu vediğerini suda boğdu.’(KV 94/8) 

Anda ž Skender paša rozkazat etti, ki kendin bizim nemič obozuna χaršï 

χazuχka urgaylar,ki körüngäy bizimkilärinä.‘Orada İskender Paşa bizimkilerine 

görünmesi için(ibret olsun diye) bizim Polonya otağına karşı kazığa vurulmalarını 

emretti.’(KV 112/1) 

 

2.1.6.2.29. χayt- 

Türk, tatar, olaχ, multan 1 bolup Zaporohga bardïlar, ki χazaχnï znesit 

etkäylär edi, evet Biy Teŋri bolušmadï kendilärinä, χaysï ki yüz χaralïχï bilä keri 

χayttïlar.‘Eylül ayına. Türk, Tatar, Moldovalı ve Multan (Valahili) bir olup 

Zaporoh’a vardılar, Kazak’ı yok edecekler idi, ama yüce Tanrı kendilerine yardım 

etmedi, öyle ki utanç içinde geri döndüler.’(KV 91/7) 

 



287 
 

2.1.6.2.30. χoy- 

Ošta bu 12 türlü baš išlär biri birinä baylap, säbäp χoyarbiz Törä bitikinä 

oχšaš surp arak‘ ellärdän, χaysï ki Biy Teŋridän yarɣučïlar berildilär dünyâgâ, da 

χaytïp Ari Džan bilä toɣurdïlar hajrabedlärni da vartabedlärni, ari yïχövnüŋ 

yarɣučïlarïn.‘İşte bu 12 türlü baş işleri birbirine bağlayıp Töre Bitiği’ne benzer 

yerlerden sebep sunarız. Nasıl ki Rab Tanrı tarafından dünyaya yargıçlar 

gönderildi, kutsal kilisenin yargıçlarını ve peygamberleri kutsal kişiyle birlikte 

doyurdular.’(TB 7v/6-8r/1) 

Egär ki yarɣučï bilsä, ki egirlik bilä [kliyir ant ičmägä ya ol kliyir egirlik 

bilä] ant bermägä, keräktir yarɣučï χoymagay, ki egirlik bolmagay.‘Yargıç, bilse 

ki suçu ile yemin etmek ister, suç olmaması için ona izin vermeyecek’(TB 19v/8) 

 

2.1.6.2.31. yar- 

yargu yarar-mėn‘adli karar veririm’(CCII 58a/1) 

 

2.1.6.2.32. yür- 

yolga yürdüm‘yola gittim’(CCI 7b/24) 

 

2.1.6.3. Tasviri Fiillerle Kurulan Birleşik Fiil Grubu 

Zarf-fiil eki taşıyan bir fiil ile bir tasvir fiilinin birleşmesinden oluşur. 

Tasvir fiilleri, bil-, ver-, dur-, gel-, git-, kal-, koy-, gör-, yaz- asıl fiile yeterlik, 

ihtimal, tezlik, devamlılık, beklenmezlik, yaklaşma gibi anlamlar kazandırır 

(Karahan, 2016, s. 77). Ayrıca yeterlilik fiilleri arasında; sıfat-fiillerin bol- 

yardımcı fiili ile kurulmasıyla da meydana gelen birleşik fiiller vardır. 

 

2.1.6.3.1. Fiil+ Zarf Fiil Eki+ al- 

bara al- ‘ulaşabilmek’ (CCII 62a/29) 

ėte al- ‘yapabilmek’ (CCII 63a/33) 
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ol ılan boyına yamanlıḫ ėtse, canına ėte almas‘o yılan vücuduna zarar 

verse de ruhuna bir şey yapamaz’(CCII 63a/34) 

tıyı al- ‘engelleyebilmek’ (CCII 75a/2) 

köre al- ‘görebilmek’ (CCII 82b/8b) 

 

2.1.6.3.2. Fiil+ Zarf Fiil Eki+ bil- 

bara bilme- ‘gidememek’ (CCII 62a/27) 

tėŋrinin sėnde bolgan işlerini ayta bildiŋ. ‘Tanrı’nın sende olan fiillerini 

söyleyebildin.’ (CCII 71b/20) 

ayta bil- ‘söyleyebilmek’ (CCII 72a/14) 

Bėrma bilma ḫutḫarılmaḫın jogovurtunuŋ kendiniŋ, boşatlḫk’a barça 

yazıḫlarımızga bizim. ‘Kendi halkının kurtuluşunu ve bütün günahlarımızı 

bağışlanacağını bildirmek için önünde gideceksin.’ (AB 85/3-7) 

 

2.1.6.3.3. Fiil+ Sıfat Fiil Eki+ bol- 

k[ėşke] ėşitmiş bolgay ėdim ‘keşke duymuş olaydım’ (CCI 2a/2) 

ėşitmiş bol- ‘işitmiş olmak’ (CCI 2a/4) 

anlamış bol- ‘anlamış olmak’ (CCII 65a/24) 

aŋlamış bolgay ėdim ‘anlamış olacak idim’ (CCII 65a-b/22) 

aŋlar bol- ‘anlar olmak’ (CCII 65b/3) 

aŋlar bolsalar ‘anlar olsalar’ (CCII 65b/6) 

 

2.1.6.3.4. Fiil+ Zarf Fiil+ ber 

Čıχara berildim da čıχmas edim, közlärim menim χacaklandïlar 

miskinliktän. ‘Çıkarıverildim ve çıkmazdım, gözlerim tembellikten kapandı.’ (TB 

2v/7) 
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egar bolgay borçlusu tusnaχsiz kimesäniŋ vaχt bilä inanïp bergän küngä 

da tölämä bolmagay... ‘eğer borçlu kişi, ödeme yapması için vakit verdiğinde 

ödemesini yapmazsa…’ (TB 99r/3) 

ite bėrirmėn‘itiveririm’(CCII 58a/8) 

aytıp ye bėriŋiz‘lütfen söyleyiveriniz’ (CCII 82a-b/23) 

aça bėrgil‘açıver’(CCII 82b-b/10) 

Duşmanlarım üçün menim çıḫara bermä meni ḫollarına 

ḫıynavuçılarımnıǹ. ‘Beni alçakların eline düşürüverip düşmanlarımı sevindirme.’ 

(KZ 26/8) 

Çıḫara berdiñ bizni ḫoluna duşmanlarımıznıñ bizim, töräsizlärniñ, 

beklärgä da baştaḫlarga. ‘Bizi; isyankârların, dinsizlerin ve düşmanlarımızın 

eline düşürdün.’ (KZ 151/32) 

ḉıḫara berildim da ḉiḫmas. ‘Teslim oldum, çıkamadım.’ (AB 12/15-13/1) 

Çıḫara berdiŋ bizni ḫọluna duşmanlarımznıŋ bizim, tọrasizlarnıŋ, 

bek’larga da baştaḫlarga. ‘Bizi düşmanlarımızın ve suçluların, güçlü ve itaatsiz 

olanların ellerine teslim ettin.’ (AB 68/15-69/4) 

Ḫọluna ḫannıŋ t’ọra sizniŋ da ўamannıŋ barḉa ўerda ḉıḫaray berdiŋ bizni. 

‘Biz her yerde kağanların (kralların), suçluların ve kötülerin ellerine teslim ettin.’ 

(AB 69/5-8) 

Ῠọḫsa ḉıḫara berma bizni sọnġuga diŋra atın uḉun seniŋ, tagıtma niat’ınnı 

senin da k’ўeri etma ўaṙlıġamaḫıŋnı seniŋ bizdan.‘Bizi adın uğruna sonsuza dek 

teslim etme, niyetini bozma ve merhametini bizden uzaklaştırma.’ (AB 69/14-

70/4) 

 

2.1.6.3.5. Fiil+ Zarf Fiil Eki+ tur- 

tap, tap tamızık, tama turgan tamızık. ‘bul, bul damlacık, damlayıveren 

damlacık.’ (CCII 60a/1) 

ave, bizni çıgarıp turgan ölümniŋ kabakından… ‘selam, bizi çıkarıveren 

ölümün kapısından…’ (CCII 69a/17) 
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yeti otda çınıgıp turgan, matellerni barça açgan. ‘yedi ateşte deneniveren, 

manaların hepsini çözen.’ (CCII 69a/22) 

burulıp tur- ‘burulup durmak’ (CCII 69b/16) 

olturup tur- ‘oturup durmak’ (CCII 70b/18) 

barça birge kopsap turur, ögünç tėkşi bėrip turur. ‘hep birlikte ilahiler 

söyleyip durur, sadece övgü verip durur.’ (CCII 71a/9) 

susap tur- ‘susayıp durmak’ (CCII 71b/18) 

ave kim tatlı ovlıŋa öz öziŋ körüp turganda… ‘selam ki tatlı oğluna kendi 

kendine bakıp dururken…’ (CCII 72a/9) 

söz ėtiz bolup turur arı kız Mariamdan ‘söz vücut buldu kutsal bakire 

Meryem’den’ (CCII 73a/6) 

tėŋriniŋ yalguz tuvgan ovlı dėp kim barça zamanalardan burun atadan 

tuvup turur. ‘Tanrı’nın kendiliğinden doğan oğlu, bir Rabbimiz İsa Mesih’e 

inanıyorum.’ (CCII 74b/4) 

…kın körüp kömülüp turur. ‘… zulüm görüp gömülmüştür.’ (CCII 74b/9) 

kökge agınmış, atanıŋ oŋında olturup turur. ‘göğe yükselmiş, babanın 

sağında oturmuştur.’ (CCII 74b/11) 

Džan ḫuvatıǹdan, yüräklänmäḫıǹdan seniǹ ayırıldılar suvlar, 

tizilipturdular. ‘Senin yüreğinin gücünden ve bedeninin kuvvetinden sular 

ayrıldılar, dizilip durdular.’ (KZ 15/8) 

Aytır edim: bersä edi maǹa kimsä ḫanat, neçik kügürçinniǹ, ki uçup 

biyiklänip yıraḫlanıp turgıy edim anabadda. ‘Birisi bana kanat verse güvercin 

gibi uçup uzaklaşıp yücelmek istediğimi söylerdim.’ (KZ 54/7) 

Ḫaytıp turup boluşsunlar da bolsunlar sizgä arḫa. ‘Konuşup durarak size 

destek olsunlar.’ (KZ 54/38) 

Krulovic da bari obozu nemičniŋ prepravicc’a bolup Turlunu, da kelip 

turdu Zvanec tibinä. ‘Kruloviç ve Polonya’nın bütün ordusuyla Turlu’yu geçerek 

Zvanec dibime gelip durdu.’ (KV 149/12) 

 

 

2.1.7. Unvan Grubu 

Tahsin Banguoğlu, “Türkçenin Grameri”nde “san öbekleri” olarak 

adlandırdığı unvan gruplarını “Buna karşılık san anlatan adların kişi adlarına 
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yanaşmasıyla meydana gelen yanaşma takımları çok kullanılır. Bunlara san 

öbekleri deriz.” şeklinde tanımlar. San (unvan) olan adın isimden sonra geldiğini 

(Oguz Kağan, Turgut Reis) dile getiren Banguoğlu, yabancı dillerin etkisiyle tam 

tersi durumların da görüldüğünü (Sultan Alparslan, Kadı Burhanettin) belirtir 

(Banguoğlu, 2007, s. 513). 

Günay Karaağaç, unvan grubu için şu tanımı kullanır: “Bir özel ad ile 

unvan veya akrabalık adlarından birinin eksiz bir biçimde oluşturdukları söz 

öbeğine unvan öbeği denir.” (Karaağaç, 2012, s. 482). 

Vecihe Hatiboğlu, unvan grupları için “san” terimini kullanmış, san 

bölümünde özel addan önce veya sonra kullanılan sıfat görevli ad şeklinde 

tanımlama yapmış ve Sultan Ahmet, Ayşe Sultan; Hemşire Ayşe, Ayşe Hemşire; 

Öğretmen Gül, Gül Öğretmen; Paşa Kâzım, Kâzım Paşa örneklerini vermiştir 

(Hatipoğlu, 1978, s.104). 

İncelenen Tarihî Kıpçak Türkçesi eserlerinde tespit edilen unvan grubu 

örnekleri aşağıda verilmektedir. 

Začïm Biy barča yaχšïlïχka etkäy.‘Zacim Bey, hep iyilik yapacak.’(TB 

1v/6) 

T‘ṽ.1122-sinä der K‘apriẹl kečti bu dünyâdan surp T‘orosnuŋ kendi künü, 

yïχpaškün kömdülär, 7 kün taɣumun ettilär, nečik här k‘ahananïŋ.‘1112 yılında, 

Aziz Torosun kendi günü Aziz Gabriel öldü, pazartesi onu gömdüler, öyle ki her 

kâhin 7 gün yas tuttu.’(TB 2r/8) 

Biy Teŋri džanïna učmaχ birgä yazïχlarïna bošatlïχ bergäy.‘Rab Tanrı 

günâhlarını bağışlayacak ve bununla birlikte ruhunu da cennete gönderecek.’(TB 

2r/9) 

Kim dä ki kolvek sarnasa, anïŋ džanï üčün « Hajr mer» Jisus K‘risdoska 

da zanabaganka, siz dä yazïχlarïna bošatlïχ aytïp χolgaysiz, ki Biy Teŋri bošatlïχ 

bergäy.‘Kim ki İsa’nın canı için mümkün olduğu kadar “Hayr mer” çağırsa, siz 

günahlarına bağışlama söyleyip alacaksınız. Rab Tanrı da sizi bağışlayacak.’(TB 

2r/10) 

Biy Teŋri džanïna učmaχ bergäy da [yazïχlarïna bošatlïχ].‘Rab Tanrı 

günâhlarını bağışlayacak ve bununla birlikte ruhunu da cennete gönderecek.’(TB 

2r/14) 
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Jisus K‘risdos, Dẹr Asduadz, mer meɣ, Dẹr, oɣormea...‘İsa, aziz Tanrı, 

bizim […], aziz, ogormea…’(TB 2v/1) 

1103-sünä okosdosnuŋ 2-sinä, surp Asduadz adzinniŋ erkli oručuna, 

χankün, yarïm kündän yarïm sahat kečip edi, köktä yulduz köründü, nečik taŋ 

yulduzu da günäš (yanïy edi>) χaplap edi; el barï tamaša etiy edilär bunuŋ kibik 

tamašaga, bu yulduzga, ki heč bolmïy edi, nečik bu yïlda boldu, bunuŋ kibik iš. ‘2 

Ağustos 1103 Çarşamba günü Aziz Tanrının […] kudretli orucundan, yarım 

günden yarım saat geçmişti. Gökte yıldız göründü. Tan yıldızı ve güneş çıkıyordu. 

Bunun gibi seyri, elleri arkada bağlayarak yapıyorlardı. Bu yıldız hiç olmuyordu. 

Bunun gibi iş ilk kez bu yılda oldu.’ (TB 2v/2) 

Bundan soŋra Biy Teŋri χutlu yïllar bergäy barča k‘irštânlarga da 

pacahlarga barïšlïχ, k‘irstânlarga saɣlïχ…‘Rab Tanrı, bütün hristiyanlara bundan 

sonra kutlu yıllar versin, bacaklarına yürümek için güç versin. Hristiyanlara gayret 

versin…’ (TB 2v/3) 

Men, Agop baron Butaχ oɣlu, Biy Teŋriniŋ yazïχlï χulu, yazdïm bu 

yazuvnu kendi χolum bilä.‘Ben, Rab Tanrının günâhkâr kulu Butah oğlu Agop. Bu 

yazıyı kendi elimle yazdım.’ (TB 2v/5) 

Xačan ki K‘risdos keldi dünyâgâ, ol Ari Džannï yänä berdi adämilärgä da 

džan yarɣusun, χaysï ki surp Awedarandïr da ganunk‘, zera bilir edi Biyimiz 

K‘risdos, ki dünyâ adämiläri prezmušen'a dünyâ yarɣusun yararlar edi. ‘Ne 

zaman ki İsa dünyaya geldi, o kutsal kişi canının yarısını insanoğluna verdi. Nasıl 

ki kutsal İncil ve Rabbimiz İsa, dünya insanlarının dünya adaletini uyguladığını 

bilir.’(TB 7v/2) 

Ošta bu 12 türlü baš išlär biri birinä baylap, säbäp χoyarbiz Törä bitikinä 

oχšaš surp arak‘ellärdän, χaysï ki Biy Teŋridän yarɣučïlar berildilär dünyâgâ, 

da χaytïp Ari Džan bilä toɣurdïlar hajrabedlärni da vartabedlärni, ari yïχövnüŋ 

yarɣučïlarïn. ‘İşte bu 12 türlü baş işleri birbirine bağlayıp Töre Bitiği’ne benzer 

yerlerden sebep sunarız. Nasıl ki Rab Tanrı tarafından dünyaya yargıçlar 

gönderildi, kutsal kilisenin yargıçlarını ve peygamberleri kutsal kişiyle birlikte 

doyurdular.’ (TB 7v/6-8r/1) 

Ävälgi u könü yarɣučï Teŋridir, ne türlü buyurur markare [Tawit‘], ki 

yarɣu etär Teŋri kendiniŋ žoɣovurtuna.‘Herkesten evvel ve doğru yargıcı 
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Tanrı’dır. Nasıl buyurur Davut Peygamber: Tanrı, kendi kullarına hükmeder.’(TB 

10v/2) 

Munuŋ vaχtïna oɣlanlarnï tas etär edi, dzuhut χan bar edi Herovtes, 

Petɣehemdä.‘Bunun zamanında Herovtes, Pethehamda, Dzuhut Han oğullarını 

kaybederdi.’(TB 39v/4) 

Da χačtï K‘risdos Mïsïrga, da bu dinsiz χan Zak‘aria markareni 

öldürdü.‘Hz. İsa Mısır’a kaçtı ve bu dinsiz han Zekeriya Peygamberi 

öldürdü.’(TB 39v/5) 

Öldi Ark‘eɣajos χan, da Herovdẹs da χardašï Herovtiẹ χanlïχ edi da soŋra 

Herovtia aldï kensinä χatïn Arẹs χannïŋ χïzïn, da Herovtẹs sövär edi anïŋ χatïnïn. 

‘Arkeyajos Han öldü.Herovdes ve kardeşi Herovtie han idi. Herovtia sonra Ares 

hanın kızını kendine eş olarak aldı. Herovtes onun eşini severdi.’(TB 39v/13) 

Munuŋ vaχtïna keldi Biyimiz K‘risdos mgrdut‘ iunga, da surp Jovanẹs 

tabalar edi Herovtẹsχannï anïŋ üčün, ki klär edi χardašïnïŋ χatïnïn alma.‘Aziz 

Jovanes, Herovtes hanın eşiyle evlenmek isterdi. Onunla alay ederdi. Rabbimiz 

İsa’nın vaftiz töreni de bu zamana denk geldi.’ (TB 39v/14) 

Ol vaχtta markarẹanal boldu Apkar χan da ayttï, ki:‘Apkar Han, o zaman 

peygamber oldu ve söyledi:’(TB 40v/14) 

Xaytïp körär surp Asduadzadzin: kügürtlü teŋiz ičinä χatïnlar yüriyirlär 

boylarïndan, da yarïm yüzü χara, da yarïmï kök.‘Dönüp Aziz Tanrı’yı görür: 

kadınlar, yüzlerinin yarısı kara yarısı mavi halde kükürtlü deniz içinde 

yürüyorlar.’(TB 49r/5) 

Sordu surp Asduadzadzin:– Kimlärdir bu?  ‘Aziz Tanrı sordu: - Bunlar 

kimlerdir?’(TB 49r/6) 

Berildi törälär Zigmunt χandan. ‘Zigmunt Han tarafından dinler 

verildi.’(TB 119r/3) 

[Yan] surp yïχövnüŋ Gniznanïŋ, mitropoleanïŋ arhiaχpašï da ilgäri biyi 

keŋäštä, Papanïŋ elčisi, Macey, aχpaš.‘Grizna’nın kutsal kilisesinin metropol baş 

piskoposu bey ileri mecliste, Papanın elçisi, Macey, baş rahip.’(TB 119r/5) 

Kuyavnïŋ, Yan Poznandan, Fabian Elšprktän, Petr Premšlâdan da bizim 

χannïŋ podkancleriyi, aχpašlar; daɣï da ulu küčlü biylär.‘Aziz Poznandan, Fabian 
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Elşpriktan, Petr Premşladan ve bizim hanın yardımcısı; güçlü, ulu beyler.’(TB 

119r/6) 

Krišdof Šidlovdan, voyvoda da starosta Krakovnuŋ da χanlïχïmïznïŋ bizim 

kancleri, YanLubrančtan Poznanckiy, Mikolay Dobovicadan Sndomirskiy, 

Yaraslav z Laskadan Serazdan, Ota z Xodčadan pospolitïy, Mikolay z Nisčic 

Polockiy, Andriy Tičindän Lubelskiy, voyvodalar…‘Kristof Şidlovdan, Krakovun 

voyvodası ve belediye başkanı, bizim hanlığımızın gençleri, Aziz Lubrançtan 

Poznanskiy, Mikolay Dobovicadan Sndorminskiy, Yaroslav z Laskadan Serazdan, 

Ota z Hocadan ortağı, Mikolay z Nisçic Polockiy, Andriy Tiçindan Lubelskiy, 

voyvodalar…’(TB 119r/7) 

Lukaš Gurkadan Poznanckiy, starostasï Ulu Polskanïŋ, Mikolay 

Šidlovcadan Sïndemirskiy, χanlïχïmïznïŋ bizim χaznadarï, Mikolay Yordan Zaklič 

indän voynickiy ronca barčasïnïŋ Krakovnuŋ da Spišniŋ, Zadornuŋ da 

Osvencimniŋ starostasï, Yan Peremdan Sirazkiy, Adam Drevičtän Radomskiy, 

kaštalanlar…‘Lukaş Gurkadan Poznanskiy, ulu Polonya’nın belediye başkanı, 

Mikolay Şidlovcadan Sindemirskiy, bizim hanlığımızın hazinedarı, Mikolay 

Yordan Zakliç, Krakov ve Spişnin hepsinin yöneticisi, Zadorun ve Osvencimin 

belediye başkanı, Aziz Peremdan Sirazkiy, Adam Dreviçtan Radomskiy, 

komutanlar...’(TB 119r/8-119v/1) 

Maryam katun‘Meryem hatun’(CCI 35b/7) 

yügünüŋiz oglanlarım, aytıŋız kėnsi yazıkıŋıznı Yazuklı-mėn Bėy 

Tėŋrige‘diz çökünüz evlatlarım, kendi günahınızı Rab Tanrı’ya itiraf ediniz’(CCII 

61a/1) 

yazuklı-mėn Bėy arıMariam katunga, arı Franaska, arı Petrus, arı 

Paulusga dagı barça arılarga, saa tın ata ‘Rab Tanrı’ya, aziz Meryem hatuna, 

aziz Franas’a, aziz Petrus’a, aziz Pavlus’a ve bütün azizlere, sana, Pederim, 

günâhkârım’(CCII 61a/2-3) 

nėçik ki mėn yazık ėttim, alay aytır-mėn Bėy Tėŋrige‘nasıl günah 

işlediysem, Rab Tanrı’ya öyle itiraf ediyorum’(CCII 61a/5-6) 

yalbarur-mėn Mariam katunga, arı Franaska, barça arılarga, mėnim 

üçün yalbarsınlar BėyTėŋrige, mėnim yazukımdan yarlıgasın‘yalvarıyorum 
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Meryem hatuna, aziz Franas’a, bütün azizlere, benim için Rab Tanrı’ya 

yalvarsınlar, benim günahlarımı bağışlasın’(CCII 61a/6-8) 

sen, tın atam, Bėy Tėŋri ėrki bile mėnim yazukımdan boşatkıl‘sen, 

pederim, Rab Tanrı’nın iradesi ile benim günahlarımı bağışla’ (CCII 61a/8-9) 

arı Lukas aytır Evangelim içinde, nėçik bugün, kaçan Kristus togdı, kėldi 

frişte yışda ayttı kütövçige kim koylar küter‘Aziz Lukas İncil’de şöyle der: 

Mesih’in doğduğu gün, melek kırlarda koyun güden çobana geldi (ve şöyle 

seslendi)’(CCII 61b/1) 

Bėyim Tėŋeri, sėn boşatḫıl alarga… ‘Rabbim Tanrı, sen onları 

bağışla…’(CCII 61b/19) 

ol üç ḫan alay sordular Herodes ḫannı ‘o üç müneccim, Kral Hirodes’e 

şöyle sordular’ (CCII 61b/38-39) 

bėyimiz Tėŋeri Yesus Kristus buyurur ‘rabbimiz Tanrı İsa Mesih 

buyurur’(CCII 62a/13) 

arı Augustin, ol alley aytır‘aziz Agustin şöyle der’(CCII 62a/18) 

arı Gregor alay aytır‘aziz Gregor şöyle der’(CCII 62a/19) 

arı Paulus alay aytır‘aziz Pavlus şöyle der’(CCII 62b/25) 

tėtik Salomon alay aytır‘bilge Süleyman şöyle der’(CCII 62b/26) 

arı Ambrosius aytır‘aziz Ambrosius şöyle der’(CCII 62b/36) 

arı Augustin alay attır‘aziz Agustin şöyle der’(CCII 63a/6) 

bėy Tėŋri senin bile, barça katunlar arasında algışlı-sėn ‘Rab Tanrı senin 

ile bütün kadınlar arasında kutsanmış bulunuyorsun’(CCII 63b/34) 

ave, Arı Tınnıŋ övi, kayda Bėyimiz Kristus kondı, yarlılarga andan 

baḫmış, yarılgamakga yöpsinmiş ‘selam, Kutsal Ruh’un evi, orada Rabbimiz 

Mesih kondu, yoksullara oradan bakmış, bağışlamayı emretmiş’(CCII 69a/19) 

ave Maria anamızsėni sövüp çın ḫanımız barçadan üstün kötürdi, ḫanlık 

daçını kėydirdi‘selam Meryem anamız, seni sevip gerçek kralımız herkesten üste 

kaldırdı, krallık tacını giydirdi’(CCII 69b/13) 
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ave yarıḫnıŋ anası kim tuvurur Ata Tėŋri; yollarıŋnı ol başladı, mėŋülük 

tavga yėtkirdi‘selam aydınlığın anası ki doğurur Baba Tanrı; yollarına o 

kılavuzluk etti, ebedi dağa yetiştirdi’(CCII 70b/19) 

ave saa kız sagıngan Bėy Tėŋrini hem tilegen mėŋü yıllarnı, kim ėrtmez, 

mėŋülükge nė tügenmes ‘selam sana bakire, düşünen Rab Tanrı’yı ve dileyen 

ebedi yılları ki geçip gitmez sonsuza kadar bitmez’(CCII 72b/3-4) 

Tėŋri Ata, saŋa, aŋa, Arı Tınga bir yügünç tėysin siz üçövge‘Baba Tanrı, 

sana, ona, Kutsal Ruh’a bir saygı ulaşsın siz Üçleme’ye’(CCII 73a/3-4) 

Inanır-mėn barçaga ėrkli bir Ata Tėŋrige, kökni yėrni, barça körünür 

körünmezni yarattı dėy‘göğü, yeri, bütün görünür görünmezi yaratan her şeye 

kadir tek Baba Tanrı’ya inanıyorum’(CCII 74b/1)  

Kim biz azamlar üçün dagın bizim oŋımız üçün kökden ėnip, Arı Tından 

ulam ėrdeŋ ana Mariamdan ten alıp kişi bolup turur ‘biz insanlar için ve bizim 

kurtuluşumuz için gökten inip, Kutsal Ruh aracılığıyla bakire Meryem Ana’dan 

vücut bulup insan olmuştur’(CCII 74b/6-8) 

Gabriel frişte ıdırdıMariamga sövünçledi ‘Cebrail melek gönderdi, 

Meryem’e müjdeledi’(CCII 76a/2) 

anasındabaklı Yohanulu sövünç alıp andan, ėki karın öte kördi‘anasından 

aziz Yahya yüce sevinç alıp ondan iki karın arasından gördü’ (CCII 76a/7-8)  

Biy Teñrim,saña umsandım, da ḫutḫar meni, barça ḫuvalaganlardan 

menim abra beni.‘Ya Rab, Tanrım! Sana sığınıyorum. Beni peşime düşenlerden 

kurtar. Özgür kıl.’(KZ 7/2) 

Biy Teñrim, egär etsäm bunı, egär bolsa töräsizliklär ḫoluma menim.‘Ya 

Rab Tanrım, eğer şunu yaptıysam: Birine haksızlık ettiysem…’(KZ 7/4) 

Oyan, Biy Teñrim,buyruḫuña seniñ, ki sımarladıñ, da yıġınları 

joġovurtnuñ çövräñä bolsunlar seniñ.‘Uyan Rab Tanrım. Uluslar topluluğu senin 

emrinle çevreni sarsın.’(KZ 7/7-8) 

Negä dinçä biyiklängäy duşman üstümä menim? Baḫ da işit maña, Biy 

Teñrim menim.‘Ne zamana dek düşmanım bana üstün çıkacak? Ya Rab, Tanrım, 

halimi gör, yanıt ver.’(KZ 12/3-4) 
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Kiriñiz alnına anıñ sövünçlük bilä, biliñiz, ki oldurBiy Teñrimiz 

bizim.‘Sevinç ezgileriyle huzuruna çıkın! Bilin ki Rab Tanrı’dır.’(KZ 99/2-3) 

San ol cınska, ḫaysına ki Biy Teñrisi Jagopnuñ boluşuçıdır añar da umsası 

anıñ BiyTeñridädir.‘Ne mutlu, yardımcısı Yakup’un Tanrısı olan insana… 

Umudu Tanrısı Rab’de olana!’(KZ 145/5) 

Ḫanlıḫ etkäy meñilik Biy Teñriñ seniñ, Sion, pokolen’a pokolen’adan.‘Ey 

Siyon, Rab Tanrın kuşaklar boyunca, sonsuza dek egemenlik sürecek.’(KZ 

145/10) 

Biyimiz da ḫutḫaruḉimız bizimys k’s ḫaldırdı bizga ọrinag sp ȳuḫọvunda 

k’endinin, k’i ne turlu har zaman alġış etk’aybiz da biy t’eŋriga ḫurbanımıznı 

sungaybiz mat’eos awėdaraniḉk‘a k’ọra.‘Beyimiz ve kurtarıcımız İsa Mesih, her 

zaman dua etmemiz ve Tanrıya kurbanımızı evangelist Matta’ya göre sunmamız 

için kendi Kutsal kilisesinde bize örnek bıraktı.’(AB 3/3-11) 

Alayọḫ mọvses ọrenk’indan da, da markarelardan bizga ọrinag haldı alġış 

etmaḫk’ay, ne turlu k’i tawit’ mrke buyuriir. ‘Böylece Davud Peygamber ne 

şekilde dua etmeyi buyurduysa, o şekilde peygamberlerden ve Musa’nın 

ayininden bize örnek kaldı.’(AB 4/2-7) 

Neni k’i ari hayrabėdlar k’ọrupari can aşıray tọḫtattılar bizga turlu turlu 

ȳergalik bila alġış etmay, da haybat’lamay biy t’enrinin atın har kunda har 

zaman ḉaḫ zamanlarına anḉa k’unlarımıznıŋ bizim, zera esk’i duşman har k’ėz 

bizni ȳaṙalıir, ȳazıḫ aşıray hem ọruḉ etmaḫbila.‘Önderler bunu görüp, çeşitli 

âyinlerle dua etmek ve her gün, her an ve yaşadığımız günlerin sonuna kadar 

Tanrı’nın adını övmek için Kutsal Ruh’un yardımıyla bize sabitlediler, çünkü eski 

düşman her sefer bizi günah vasıtasıyla bizi yaralıyor ve biz de gerektiği şekilde 

Beyimizin buyurduğuna göre dua ederek ve oruç tutarak (onları) kendimizden 

uzaklaştıracağız.’(AB 4-6/13-1) 

Saġmọsk’a turup haybat’ına biy t’eŋriniŋ sunma bu alġışni.‘Bu duayı 

Tanrı’nın onuruna sunmak için ilâhiye durdum.’(AB 7/1-3) 

Biy t’eŋri ḫutḫarılmaḫlıḫ menim, kunduz da k’eḉa sarnadım alnına 

seniŋ.‘Ey Tanrım, benim kurtuluşumsun, gece gündüz sana seslendim.’(AB 10/8-

11) 
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Ḫọymagin meni, biy t’eŋrim menim, da ne k’eri bọlmagin mendan, baḫk’in 

bọluşma mana, biy, ḫutḫarılmaḫımnıŋ menim.‘Ey Tanrım benim, beni terk etme 

ve benden uzaklaşma, yardımıma koş, ey Tanrım, Kurtuluşum benim.’(AB 51/12-

52/1) 

Alġışıma menim, biy t’eŋri, ḫulaḫ ḫọy, ḉaḫırıḫım saŋay kelgay, 

ḫaytarmagin ўuzuŋnu senin mendan.‘Ey Tanrım, duama kulak ver, feryadım sana 

ulaşacak, yüzünü benden kaçırma.’(AB 52/3-7) 

Uḉigitniŋ họlthası, ḫaysi k’i ọt içina biy T’eŋrini haybat’lıy edilar na biz 

da ulu inam bilay ḫọlıyıḫ da ўalbarıyıh alar bilay birga, ari atın surp 

ўerrortut’yunnuŋ k’i bọlgaybiz k’ўeri bọlma sọnọvsuz ọttan.‘Tanrı’yı ateş içinde 

öven öğrencilerin isteğidir ve biz de onlarla birlikte ebedi ateşten uzaklaştırması 

için Kutsal Üçlünün adından imanla diliyor ve yalvarıyoruz.’(AB 64/14-65/9) 

Alġışlisen, biy t’enri at’alarımızdan bizim, alġışli haybat’langan atın senin 

meŋilik’.‘Ey Tanrım, atalarımızdan (gelen) Tanrımız, senin övülen adın sonsuza 

dek Kutsal kalacaktır.’(AB 66/1-5) 

Da tanıgaylar, k’i sensen biy t’eŋri ўalġız, haybat’lanıpsen usna barḉa 

dunўanıŋ. ‘Ey Tanrım, tüm dünyada sadece senin övülmüş (yüceltilmiş) olduğunu 

öğrenecekler.’(AB 74/5-8) 

Alġışlisen sen, biy t’eŋri, at’alarımızdan bizim, ọgọvlu da ayruḫsu 

biyik’langan atın seniŋ meŋilik’. ‘Ey Tanrım, atalarımızdan (gelen) Tanrılarımız, 

sen Yücesin. Yücelen adın sonsuza dek kutsaldır.’(AB 74/9-13) 

Tap 37 san da biy t’eŋriga sungin.‘37. sayfada bul ve Tanrı’ya sun.’ (37. 

sayfaya, 6. mezmura gönderme)(AB 160/6-7) 

Pan Lukaš Hrickovicni ekinči yïlga voyt ettilär, da dẹr Apraham oɣlu pan 

Isajnï yäŋi antičkän.‘Pan Lukaş Hrickoviç ikinci yılda ordu komutanı olarak 

seçildi ve Peder Apraham’ın oğlu Pan İsay ise yeni jüri üyesi.’(KV 90/2) 

Bugüngi künnü pan hetman Žolk'evskiy, voyvoda Kiyovskiy, starosta 

Barskiy, türk čavušu bilä vitac'a boldu χala artïna.‘Bugün pan hetman 

Zolkevskiy, voyvoda Kiyovskiy ve muhtar Barskiy Türk çavuşu ile birlikte 

kaledeki toplantıya geldiler.’(KV 90/8) 
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Bugüngi künnü surp Nigol yïχövünä yäŋi kümüš ganteɣ asïldï pan Lukaš 

voytnuŋ bergän jišadagï.‘Bugün Aziz Nigol kilisesine komutan pan Lukaş anısına 

yeni gümüş şamdan (mumluk, kandil) asıldı.’(KV 91/5) 

Tatar elčisi keldi Kameneckä, χaysï ki bašχïšlar bilä ketiyir edi 

kšonžegäpan Krakovskiygä, da birgäsinä 12 atlï tatar bar edi. ‘Tatar elçisi 

Kamanets’e geldi, öyle ki prens Pan Krakovskiy’e hediyeler ile geliyor idi ve 

beraberinde 12 atlı Tatar var idi.’(KV 91/9) 

Bẹdros dẹr Krikor oɣlu, dẹr Jovsepniŋ χardašï, elčiliyin ketti Olaχ biyinä 

Tomšaga nečik cesardan, alay že bizim korol'dan 3-či Zigmunttan.‘Peder 

Krikor’un oğlu, Peder Jovsep’in kardeşi Bedros, Moldova beyi Tomşa’ya elçi 

olarak gitti veliahttan, böylece bizim kraldan 3. Zigmund’tan.’(KV 92/6) 

A bu boldu lentvoytluχuna pan Guryïɣ Diradur oɣlunuŋ.‘Ve bu Pan 

Guryıg Diradur’un oğlunun refakatinde oldu.’(KV 93/4) 

Nedä ki ol zaman anda rast keldi Asta Bẹdros dẹr Kirkor oɣlu, χaysï ki elči 

edi cesardan da korol'dan Tomšaga, tedï anï da birgälärinä kečä bilä suvda 

boɣdurdu.‘O zaman orada Peder Krikor’un oğlu Asta Bedros rastgeldi, öyle 

kiveliahttan ve kraldan Tomşa’ya gönderilen elçi idi. Onu da geceleyin birilerine 

sudaboğdurdu.’(KV 94/9) 

Kn'az Višnoveckiy da kn'az Korickiy, 2 badža, Yeremiy biyniŋ kiyövläri, 

kirdilär Olaχ ulusuna čerüv bilä, χaysï ki elttilär Olaχ biyliχinä Yeremiyniŋ oɣlun 

Aleksandrnï.‘Hükümdar Yeremi’nin damatları, iki bacanak, Prens Vişnoveckiy ve 

Prens Koreckiy orduyla Moldova’ya girdiler, öyle ki, Yeremi’nin oğlu 

Aleksander’i Moldova hükümdarlığına getirdiler.’(KV 95/4) 

Biy Teŋriniŋ bolušluχu ašïra kn'az Višnoveckiy da kn'az Koreckiy 

potïkacc'a boldular Tomšabiy bilä Astan 2 mil yerdä.‘Yüce Tanrı’nın çok 

yardımıyla prens Vişnoveckiy ve prens Koreckiy, hükümdar Tomşa’ya karşı 

koydular As’tan (Yaş)’dan 2 mil uzakta.’(KV 95/7) 

Da barïp Asta χoydular biyliχkä Aleksandrnï, Yeremiy oɣlun. A ol Tomša 

biy χačtï Brayil χalasïna da soŋra ketti Multanga Mutlan biyinä. Nedä ki soŋra tez 

kšonže Korickiy barïp [edi] artïndan čaχ Multanga, Buzov šähärinä.‘Ve varıp 

As’a, tahta Yeremi’nin oğlu Aleksander’i çıkardılar. Hükümdar Tomşa ise Brail 

kalesine kaçtı ve sonra da Multan’a, Multan beyine gitti. Nitekim hemen sonra 
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Prens Koreckiy peşinden Multan içlerine, Buzov (Bizov) şehrine kadar gitti (takip 

etti).’(KV 95/10-11) 

Da zaraz atlarga atlanïp χačtïlar nečik Tomša, alay Radul biy, da 

zevšïstkim salïp stollarïnda kümüš rostrïχalarïn, nedä ki bizimkiläri kelip dostat 

ettilär ol yaχšïlïχnï.‘Ve atlarına atlayıp hükümdar Tomşa ve hükümdar Radul 

bütün ganimetlerini geride bırakarak kaçtılar, böylece bu ganimetler bize 

geçti.’(KV96/3) 

Yäŋi aχpaš keldi Kameneckä nemič tayfasïna, χaysïnïŋ atï pan Jadam 

Novodvorskiy, opatPrem'eckiy ündäliyir.‘Kamanets’e Polonya tayfasından tam 

adı Pan Adam Novodvorskiy olan yeni bir akbaş (piskopos) ve rahip Premeckiy 

geldi.’(KV 97/6) 

Tṽ 1064 [1615], tegdem 9, surp Nigol šapatkünü.‘Yıl 1064 (1615), Aralık 

9 (19), Aziz Nigol’da Cumartesi.’(KV 97/7) 

Stanislav Lanckorinskiy, voyvoda Podol'skiy, na voyvuctvo keldi 

Kameneckä asrï ulu halχ bilä, χaysïnïŋ ki bar edir 1200 adam artïχ-eksik husar 

bilä, hem χazaχ, hem p'eχota, da boldu Kamenectä 3 kün.‘Stanislav 

Lanckoronskiy, voyvoda Podolskiy çok büyük halk ile Kamanets’e voyvoda 

makamına geldi, artı-eksi (yaklaşık) kuşatma birliği, hem kazak hem piyadelerden 

oluşan 1200 adam var idi ve Kamanets’de 3 gün kaldılar.’(KV 97/8) 

Nedä ki χapïnmaχnïŋ pričinasïn kimesä bolmadï bilmä, ani tïž bilmädilär, 

ki χaysï övdän äväl χapïndï, zera 3 öv ortasïna ot köründü: bir pan Miχnonuŋ, 2-

či – Xïymätniŋ, 3-či – Gögčäniŋ,– bu övlär ortasïndan čïχtï.‘Nitekim kimse 

yangının çıkış sebebini bilmedi, ne de hangi evden evvel çıktığını bilemediler, 

zira üç evin ortasında ateş göründü; biri Pan Mihno’nun, biri Kıymet’in ve biri de 

Gökçe’nin, bu evlerin ortasından çıktı.’(KV 98/4) 

Zera bu kündän äväl 1 hafta ilgäri, kičaynakün, alayže pan Miχnonuŋ 

övünüŋ üstü χapïnïp edi, χaysï ki heč n'epodobnïy iš edir, zera asrï biyik yerdä 

χapïnïp edi da ni bir komen dä albo ot yeri yoχ edir ol yergä yuvuχ.‘Zira 

bugünden bir hafta evvel perşembe günü, Pan Mihno’nun evinin üstü yandı, öyle 

ki bunu açıklamak zor iştir, zira aşırı büyük yerde yanıyordu ve çevrede ne başka 

bir kulübe ne de yangına sebep olabilecek bir şey yoktu.’(KV 98/6) 
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Men, yazïχlï Aksẹnt, dẹr Krikor avak‘ẹrẹc oɣlu, sïmarlanïyïrmen seniŋ 

kečövsüz ari padšahlïχïna.‘Ben, günahkâr Aksent, avaker Peder Krikor’un oğlu, 

kendimi senin sonsuz temiz hükümdarlığına teslim ediyorum.’(KV 99/7) 

Kšonže Koreckiy, χaysï ki Olaχ ulusun osist etip da očekovat etiyir edi 

türktän sandžaχ, nedä ki türk na slovy tutup kšonženi, da yeberdi sandžaχ yerinä 

čörüvün.‘Prens Koreckiy Moldova’yı işgal etti ve Türklerin sancağı 

devretmelerini bekledi, ama Türkler prense söz vererek, sancak yerine askerlerini 

gönderdi.’(KV 100/2) 

Bu čerüv bilä 2 paša keldi: 1 Skender paša, birsi Madžar oɣlu paša. ‘Bu 

ordu ile iki paşa geldi; biri İskender Paşa diğeri ise Macar oğlu Paşa.’(KV 100/3) 

Do tego Multan biyi Radul atlï kendi eli bilä keldi hem olaχta.‘Böylece 

Multan hükümdarı Radul kendi atlı süvari birliğiyle geldi, hem de Moldovalılar da 

geldi.’(KV 100/5) 

Anda ž kšonže Koreckiy, körüp dušmannï, ki asrï ulu χuvat keliyir da 

köplüχ, na keräk Astan odstupit etkäy edi čerüvü bilä obronon renkon.‘Orada 

Prens Koreckiy çok aşırı büyük bir kuvvetle gelen düşmanı görünce, ordusu ile 

As’tan savunma halinde terk etmesi gerektiğini anladı.’(KV 101/1) 

A m'anovic'e Tiškovic pulkovnik čïχtï tiri, alayže Yakub Potockiy, da 

birgälärinä özgäläri dä χutuldu – 1 miŋ adam artïχ-eksik.‘Şans eseri Albay 

Tişkoviç sağ olarak kaçtı, Yakub Potockiy ve onun yanında aşağı yukarı 1000 

kadar adam da sağ olarak kurtuldu.’(KV 101/6) 

A kšonže Koreckiyni tiri tuttular, alayže Aleksandr Olaχ biyin χardašï 

bilä da anasï bilä, da kšonže Koreckiyniŋ χatunun da.‘Prens Koreckiy’i ise canlı 

tutular. Moldova hükümdarı Aleksander’in annesini ve erkek kardeşini ve Prens 

Koreckiy’in eşini de esir ettiler.’(KV 101/7) 

Da bu türlü zvïcˆenstvo etti dinsiz, da χayttï Aska, da anda χoydu biyliχkä 

Radulnu, Mutlanbiyin.‘Bu türlü bir zaferden sonra dinsizler (Türkler) As’a geri 

döndüler ve orada beyliğe (tahta) Multan hükümdarı Radul’u çıkardılar.’(KV 

101/8) 

Soŋra Skender paša yeberdi Stïmbolga nečik Koreckiyni, alayže 

hospodarnï Aleksandrnïχardašï bilä da domna anasï bilä, χaysï ki domnanï 
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Stïmbolda tas etmä kliyir edilär, evet türk boldu nečik kendi, alay 2 oɣlu.‘Sonra 

İskender Paşa, Koreckiy’i, hükümdar Aleksander’i, erkek kardeşi ile annesini de 

İstanbul’a gönderdi, orada idam etmek istiyor idiler, ama iki oğlu ve kendisi Türk 

oldu.’(KV 101/9-102/1) 

Evetkšonže Koreckiy ulu venzenliχtä edi – nečik temirlär bilä, alay 

közätlär bilä, alayže uzaχlar bilä.‘Fakat Prens Koreckiy büyük prangalarla bağlı, 

başında muhafızlarla hapislik sürüyor idi.’(KV 102/5) 

Türk padšahï sultan Ahmäd öldü, da yerinä boldu toɣma χardašï sultan 

Mustafa.‘Türk padişahı Sultan Ahmet öldü ve yerine öz kardeşi Sultan Mustafa 

geçti.’(KV 102/14) 

Ulu oručta, Lusaworič künü dẹr Zakariya dẹr Hanus oɣlu džanïn Biy 

Teŋrigä sïmarlap kečti bu dünyâdan.‘Büyük oruçta, Lusaworiç aydınlanma 

gününde, Peder Zekeriya, Peder Hanus’un oğlu ruhunu yüce Tanrı’ya teslim etti 

ve bu dünyadan geçti.’(KV 103/9) 

Bayramdan soŋra dẹr Xačadur avak‘ẹrẹc dẹr Aksent oɣlu džanïn Biy 

Teŋrigä sïmarlap kečti bu kečövlü dünyâdan meŋilikkä.‘Bayramdan sonra Peder 

Haçadur ve Peder Aksent’in oğlu canını yüce Tanrı’ya teslim edip bu fani 

dünyadan ebediliğe gittiler.’(KV 103/11) 

Türk padšahïn sultan Mustafanï saldïlar padšahlïχïndan, prïčïna aytïp, ki 

šašχïndïr, da χoydular yerinä sultan Ahmädniŋ oɣlun sultan Osmannï, χaysï ki 

14 yašïna edir.‘Türk padişahı Sultan Mustafa’yı (zayıf) bazı sebeplerle tahttan 

indirip yerine Sultan Ahmet’in oğlu Sultan Osman’ı getirdiler, Sultan Osman da 

14 yaşında idi.’(KV 103/13) 

Obranïy boldu avakerecliχkä dẹr Krikor dẹr Jovaneẹs avak‘ẹrẹc 

oɣlu.‘Avakerliğe Peder Jovanes avaker’in oğlu Peder Krikor seçildi.’(KV 104/2) 

Vartavar oručuna kirdi tatar Pokut'aga, 20 000 adam, χaysïna ki bardï 

χaršï hetman Konecpolskiy 2000 adam bilä artïχ-eksik da potïkacc'a boldu, evet 

nemä skurat etälmädi.‘Vartavar (yenilenme) orucunda Tatarlar Pokut’a 20.000 

adam ile girdi (saldırdı) hetman Konecpolskiy ise aşağı yukarı 2000 adam ile karşı 

vardı ve savaş oldu, ama bir sonuç alınamadı.’(KV 104/4) 
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Keldi kancler korunïy Žolkevskiy obozu bilä Orinaga, da turdular anda 

ulu tabor bilä, χaysï ki pol'nïy hetman da Konecpolskiy anda edir hem kšonželär, 

alayže voyvoda Podol'skiy Tomas Zamoyskiy, da starosta Sendomirskiy, da özgä 

biylär.‘Başbakan Jolkevskiy ordusuyla Orina’ya geldi ve orada büyük bir tabur ile 

durdular, öyle ki tam hetman ve Konecpolskiy, orada prensler, voyvoda 

Podolskiy, Tomaş Zamoyskiy ve muhtar Sendomirskiy ve beraberindeki beylerle 

idiler.’(KV 104/6) 

Keldi dinsiz tatar, da kečti Kamenec yanï bilä, da prav'e toɣru bardï 

Orinaga, taborga, da urdu tabor üsnä, evet nemä etälmädi taborga, zera 

tabordan da kimsä urušmadï birgälärinä, tïl'ko Tomas Zamoyskiy, voyvoda 

Podol'skiy, potïkacc'a boldu birgälärinä da köp el buzdu dinsiz 

tatarlarnïŋ.‘Dinsiz Tatar geldi ve Kamanets yanından geçti ve Orina’ya prav’e 

doğru ilerlediler ve tabura saldırdılar ama tabura bir şey yapılmadı, zira taburdan 

kimse onlarla dövüşmedi, sadece Tomaş Zamoyskiy, voyvoda Podolskiy onlara 

karşılık verdi ve çok dinsiz Tatarlar kılıçtan geçirildi. Sonra gece bastı 

(çöktü).’(KV 104/9-105/1) 

Dẹr Łukasbaron dẹr nïviragï Erusaɣẹmniŋ, odprav'onïy bolup Ilôvdan, 

da keldi Kameneckä žoɣovk‘ etmä.‘Ilov’dan gönderilen Kudüs papalık elçisi 

Peder Lukas yolculuğuna mola vermek için Kamanets’e geldi.’(KV 105/14) 

Pan Guryïɣ oɣlu pan Jan džanïn Teŋrigä sïmarladï.‘Pan Guryig’in oğlu 

pan Jan ruhunu Tanrı’ya teslim etti.’(KV 105/16) 

Anda ž Skender paša rozkazat etti, ki kendin bizim nemič obozuna χaršï 

χazuχka urgaylar,ki körüngäy bizimkilärinä.‘Orada İskender Paşa bizimkilerine 

görünmesi için(ibret olsun diye) bizim Polonya otağına karşı kazığa vurulmalarını 

emretti.’(KV 112/1) 

A Kasper biyni χačkan zamanda olaχlïlar öldürdü kendin.‘Hükümdar 

Kasper ise Moldovalılardan kaçışı sırasında öldürüldü.’(KV 112/2) 

Bu yïlga taŋlandï voyt pan Lukaš Hrickovic da yäŋi antičkänlär Guryïɣ 

Brgošovič, da Zadig Patrar, da Krištof.‘Bu yıla Pan Lukaş Hrickovic komutan 

(olarak), yeni jüri üyesi olarak Guryig Brgoşoviç, Zadig Patrar ve Kriştof 

seçildi.’(KV 116/9) 
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Da bašlïχlarï Mustafa paša, Baɣdad pašasï edi.‘Başlarında ise Bağdat 

Paşası Mustafa Paşa vardı.’(KV 128/7) 

Atïn berip Multan biyiniŋ Radulnuŋ, da χolup, napominat etip, ki elči 

yebergäylär ulu vezirgä, da of'arovacc'a bolup, ki barïšlïχka kliyir Radul biy 

staracc'a bolma, tek tïl'ko elčiläri nemičniŋ kelsin vezirgä.‘Mutlan beyi Radul’un 

adını verip, görüşüp, büyük vezire elçi gönderilmesini ısrar etti ve hükümdar 

Radul’un her iki tarafı da barış yapmaya davet ettiğine ama sadece Polonya 

elçilerinin vezire (görüşmeye) gitmesine inandırdı.’(KV 132/2) 

Nögärikün elčiniŋ sözünä da žadan'esinä körä vïpravit ettilär hetmanlar 

elči türkkä panŽelinskiyni da türk elčisin dä odpravit ettilär.‘Salı günü elçinin 

hetmana yönelik söüne ve talebine göre Türklere elçi olarak Pan Zeliskiy’i 

gönderdiler ve Türk elçisini bıraktılar.’(KV 132/3) 

Xanküngi künnü Budin pašasï Xaraχaš paša Türk padšahïndan χolundu, 

ki kendi sïtarasïn kelip obozda prubovat etkäy, zera ol künnü kelip edi türk 

taboruna 4000 adam bilä, da ašïra yarar eli bar edi.‘Çarşamba günü Türk 

padişahı Budin Paşası Harahaş Paşayı 4000 adam ile Türk taburunda bulunduğu 

her gün için memnun etmeye karar verdi ve hepsi buna oldukça layıktılar.’(KV 

132/4) 

Yïχpaškün Batista oɣlu Kostantin, χaysï ki elčiliχkä yürüy edi, keldi nemič 

elčisi bilä, χaysïn ki hetmanlar yeberip edilär sözü üsnä Radul Multan 

biyiniŋ.‘Pazartesi Batista’nın oğlu Kostantin, öyle ki elçi olarak Polonya elçisi ile 

geldi, hetmanMutlan beyi Radul’un sözü üzerine gönderdi.’(KV 137/8) 

Milevskiy kapitan, podstoliy, kečti bu kečövlü dünyâdan 

meŋilikkä.‘Kaptan Milevskiy, taht koruyucusu, bu fanidünyadan ebediliğe 

gitti.’(KV 159/2) 

Surp Nigol pargentaki künü Jakub Skaženik χatunu da Zadig Skaženik 

χatunu, 2 toɣma χardaš χatunlarï, džanlarïn Biy Teŋrigä sïmarladïlar.‘Aziz 

Nigol’da oruçtan önceki son gün Yakub Skajenik’in eşi ve Zadig Skajenik’in eşi, 

iki erkek kardeşin eşleri, ruhlarını yüce Tanrı’ya teslim ettiler.’(KV 159/10) 

Dẹr Mesrob vartabed Käfäli atoragal aračnort pan vartabed džanïn Biy 

Teŋrigä sïmarladï Zamosc'a šähärinä da anda kömüldü. Biy džanïna yarlïɣagay 

da yazïχlarïna bilgän-bilmägän bošatlïχ bergäy.‘Peder Mesrob, Kafa’lı yönetici, 
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başrahip, Tanrı’nın sözcüsü ruhunu Zamosc (Zagostye) şehrinde yüce Tanrı’ya 

teslim etti ve orada gömüldü (toprağa verildi). Yüce Tanrı ruhunu kutsasın ve 

bilip-bilmediği (kasıtlı ya da kasıt olmaksızın işlediği) günahlarını affetsin.’(KV 

160/8-9) 

 

2.1.8. Sayı Grubu 

Mustafa Özkan ve Veysi Sevinçli, “Türkiye Türkçesi Söz Dizimi” adlı 

eserlerinde, Türkçede sayıların tek sayılarla, sıfat tamlamasıyla ve sayı grubu ile 

karşılandıklarını söyleyip sayı grubunun tanımını şöyle yapmıştır: “Basamak 

sistemine göre sıralanmış sayı isimleri topluluğuna sayı grubu denir.” (Özkan-

Sevinçli, 2011, s. 96). 

Leyla Karahan, “Türkçede Söz Dizimi” adlı eserinde sayı grubunu 

“Basamak sistemine göre sıralanmış sayı isimleri topluluğudur.” diyerek tarif 

etmiştir. Ayrıca sayı grubunun özellikleri hakkında şunları söylemiştir: “Sayılar 

sondan başa doğru büyür. Küçük sayı sonda bulunur. Sayı isimleri eksiz birleşir 

(altmış dört, seksen dokuz). Türkçede sayılar, sayı grubu dışında, tek kelime veya 

sıfat tamlaması ile karşılanır (bir, beş, on, iki yüz, beş bin). Genellikle ara sayılar 

sayı grubudur.” (Karahan, 2016, s. 72-73). 

Özne unsurunun sıfatı olarak görev yapan sayı grupları, insanları ve diğer 

canlı varlıkları sayı bakımından belirten sayı grubu türüdür. İncelenen Tarihî 

Kıpçak Türkçesi eserlerinden tespit edilen bu tür sayı grubu örnekleri şunlardır: 

χaysï ki 7 miŋ adam bilä Olaχ biyiniŋ čerüvün znesit ettilär, alay ki Tomša 

biy kendi küč bilä χačtï, da taborunda bolgan barï ayaχ tibinä ketti, alay ki az 

nemä χutuldu tiri, χaysï ki 15 miŋadamï bar edi biyniŋ olaχ bilä tatar.‘Öyle ki 7 

bin adam ile Moldova beyinin ordusunu yok ettiler, hükümdar Tomşa güç ile kaçtı 

ve taburunda olan herkes ayak dibine gitti (öldürüldü), çok azı canlı olarak 

kurtuldu, öyle ki hükümdarın 15 bin Moldovalı ve Tatar adamı var idi.’(KV 95/8) 

Evet bir kiši posterežit etip Koreckiyni čörüv bilä, χaysï ki 60 miŋ adam 

bilä barïy edi, da tezindän χabär etti biylärgä, nedä közläri bilä kördülär bizim 

čörüvnü.‘Ama bir kişi Koretskiy’nin 60.000 adamlı ordusunun yaklaştığını fark 

edip hemen beylere haber etti, kendi gözleriyle bizim orduyu gördüler.’(KV 96/2) 
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Nedä ki bir haftadan soŋra1 kečäni 5 miŋ tatar urdu üstlärinä, χaysï ki 

Koreckiy χaršï turup da tatarnï pohromit etti, alay ki köp tatar tüštü 

anda.‘Nitekim bir haftadan sonra bir gece beş bin tatar üstlerine vurdu (saldırdı), 

ancak Koretskiy karşı durup Tatarları yok etti, böylece çok Tatar orada düştü 

(öldü).’(KV 96/6) 

A barï čörüvü dinsizniŋ 6 miŋ adam edi.‘Toplamda dinsizin ordusu altı bin 

adam idi.’(KV 97/3) 

Do tego bizim čörüv asrï az edi, ančaχ 4 miŋ adam bar edi.‘Bizim 

ordunun sayısı oldukça az idi, ancak 4 bin adam vardı.’(KV 101/4) 

A bu nemič p'eχotasïn kestilär elli albo artïχï bilä, zera türk ašïra 

köplüχedi – igirmi 1000adam bar edi.‘Polonyalı bu piyadelerdense 50 veya daha 

fazlasını öldürdüler, zira Türkler aşırı fazlaydı- 20.000 adam vardı.’(KV 128/6) 

Nesne unsurunun sıfatı olarak görev yapan sayı grupları, tüm cansız 

varlıkları belirten sayı grubu türüdür. İncelediğimiz eserlerden bu türe ait 

yalnızcabir örnek tespit edilmiştir. 

yüz miŋ kurlayarık bolsa ėdi hanuzTėŋ[ri]niŋ yarıḫlıkına köre 

karaŋgıdır‘yüz bin kere aydınlık olsa idi yine de Tanrı’nın aydınlığına göre 

karanlıktır’(CCII 59a/15-16) 

 

2.1.9. Kısaltma Grupları 

Zeynep Korkmaz kısaltma gruplarını, “Adfiil, sıfat-fiil, zarf-fiil gibi 

kelime gruplarından kısalmış ya da cümlelerin aşınma, kısalma veya kalıplaşması 

ile oluşmuş bulunan kelime grupları.” şeklinde tanımlamıştır (Korkmaz, 2007, s. 

147). 

Ayrıca “Türkiye Türkçesi Grameri Şekil Bilgisi” adlı eserinde kısaltma 

gruplarının yükleme, yönelme, bulunma, çıkma ve vasıta durumu ekleriyle 

oluşmuş kelime grubu olduğunu dile getirmiş ve şu örnekleri vermiştir: yüzü 

aşkın, ailenize layık, modaya uygun, yükte hafif parada ağır, solda sıfır, elden 

düşme, yandan çarklı, bayraklarla süslü (Korkmaz, 2003, s.359).  

Süer Eker’in tanımı da Zeynep Korkmaz’ın tanımıyla benzerlik gösterir. 

Eker; kısaltma grubunu, “Kısaltma grupları ilgi, yaklaşma, bulunma, uzaklaşma 
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durum eklerinden birini alan sözcük ile başka bir sözcüğün birleşerek 

klişeleşmesiyle ortaya çıkar. İlgi grubu, tamlanan eki düşen belirtili ad 

tamlamasına; yaklaşma, bulunma ve uzaklaşma grupları ise eylem öbeğine 

benzer.” diyerek açıklamıştır (Eker, 2005, s. 477). 

Korkmaz ve Eker’in bu görüşleri dikkate alınarak çalışmamızda incelenen 

eserlerden tespit edilenkısaltma grupları 6 alt başlıkta incelenecektir. 

 

2.1.9.1. İsnat Grubu 

Unsurlarında çekim eki bulunmayan veya birinci unsurunda iyelik eki 

bulunan kısaltma gruplarıdır (Karahan, 2016, s. 80). 

Oɣlum, kim ki könüdir, esi bilä yarïχlï günäštir; da kim ki öčäšir yüräki 

bilä da öpkä süvär saχlama, ol adam tamuχnuŋ χaramɣuluχuna oχšar; da kim 

aruv, ačïχ köŋüllüdür, ol adam sadaɣačïdïr; da kim ki akahdïr, egär barlï esä dä, 

essizdir.‘Oğlum kim ki doğrudur, aklı ile ışık saçan güneştir. Kim ki yüreği ile 

tartışır, kin tutar; o adam cehennemin karanlığına benzer. Kim günahsız ve açık 

gönüllüdür, o adam hayırseverdir. Kim ki açgözlüdür, eğer zengin ise 

akılsızdır.’(TB 60r/1) 

Yoχesä tügäl yïlï čïχsa, a ol, kim ki tutuptur, da yuvuχlarïndan izdöv 

bolmadï, soŋra bolmastïrerki alma törä bilä tiyirmänni, ale ol, kim ki aldï 

tiyirmänni, vaχtï kečkänniŋ buyruχu bilä, könü da meŋilik žaranklïχta χalïr törä 

bilä.‘Yoksa fırtına çıksa o kimi tutup yakınlarından sakınmadı. Güçle değil töre 

ile değirmeni almalı. Kim ki yaşlı kişinin buyruğu ve töreyle değirmeni aldı, o kişi 

doğru ve sonsuz varislikte kalır.’ (TB 92r/3) 

ol atası soḫragandır‘o babası yas tutandır’(CCII 60b/44) 

ol anası ılagandır‘o anası ağlayandır’(CCII 60b/44) 

ol ėki siŋli ılagandır‘o iki kız kardeşi ağlayandır’(CCII 60b/44) 

ave, kimniŋ sözlemeki ėrür kümişniŋ avazı, yėti otda çıgınıp turgan, 

matellerniaçgan‘selam, kimin konuşması gümüşün sesidir, yedi ateşte 

deneniveren, manaların hepsini çözen (kişi) (CCII 69a/22) 

Seniñ duşmanlarıñ üçün, Biy, kibuzulgay duşman ḫarşı bolgan.‘Düşmanı, 

öç alanı yok etmek için hasımlarına set çektin.’(KZ 8/3) 



308 
 

Tọġru inangan k ‘stay sarnauḉiga. ‘İsa’ya gerçekten inanan okuyanlara 

(sunulmaktadır).’(AB 3/1-2)  

Etar ӯaṙlıġamaḫ biy da k’ọnuluk’ barḉa zırgėl bọlganlarga.‘Tanrı bütün 

sıkıntılı olanlara merhamet eder ve sadakat sağlar.’(AB 17/4-6) 

Zera sen t’eŋri t’eŋri pọşman bọlganlarnın umsasısen, da mana kọrguz 

ўaḫşı etuḉilik’inni seniŋ, k’i arzanisiz men, barḉa[…]‘Çünkü Tanrısın, pişman 

olanların umudusun, bana, işe yaramaz olana, yaptığın iyilikleri göster[…]’(AB 

107/2-7) 

Da uχodit etkändä tedï yol χata här teŋriniŋ künü potïkac'a boluy edilär, ki 

bir sahat dinsiz vaz kelmäs edi.‘Geri çekilirken de yol üstünde Tanrı’nın her günü 

çatışma oluyordu, zira dinsizler (Tatarlar) bir saat bile geri çekilmediler.’(KV 

112/5) 

Zera asrï yuvuχ podšancovacc'a bolup edilär obozga abu yeničerisi, zera 

χarïnlarï üstünä čuɣur bilä kirip edilär, evet köpüχaldï anda.‘Zira otağa çok 

yakın duruyorlardı, yeniçeriler karınları üzerinde süründüler ama çoğu orada 

kaldı.’(KV 140/4) 

 

2.1.9.2. Yükleme Grubu 

Birinci unsuru yükleme hâli taşıyan kısaltma gruplarıdır (Karahan, 2016, s. 

81). 

Xaytïp körär surp Asduadzadzin: kügürtlü teŋiz ičinä χatïnlar yüriyirlär 

boylarïndan, da yarïm yüzü χara, da yarïmï kök.‘Dönüp Aziz Tanrı’yı görür: 

kadınlar, yüzlerinin yarısı kara yarısı mavi halde kükürtlü deniz içinde 

yürüyorlar.’ (TB 49r/5) 

Yesus Kristus bitik tilinçe, Tatarça kutkardaçı, ol kėrtirir barça ėlni 

kutkardaçı‘İncil dilince İsa Mesih, Tatarca kurtarıcı, o “bütün halkı kurtarıcı” 

anlamına gelir’(CCII 61b/25) 

ave kız, kimniŋ ogulı bizni tiley yarlı boldı, kökni yerni yarattaçı, 

barçalarnı ėrksindeçi ‘selam bakire, kimin oğlu bizi dileyerek yoksul oldu, göğü 

yeri yaratan, her şeyin sahibi’(CCII 69a/16) 
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ave kız, ḫannı tuvurgan, şaytannı ėrksiz ėtken, asrovıŋ bizge tėyirgil, 

mėŋülik oŋga yėtkirgil‘selam bakire, kızı doğuran, şeytanı etkisiz bırakan 

korumanı bize ulaştır, ebedi huzura yetiştir’(CCII 71a/2) 

Hava sıgıtın kėtergen aŋar kimler kim ınangay, Tėŋrini körüp 

kovangay‘Havva’nın matemini gideren ona kimler ki inanır, Tanrı’yı görüp 

kıvanır’(CCII 72a/5) 

Daġı da barça bolganlarnı yerdä, uçarlarnı köknüñ, da balıḫların 

teñizniñ, ki yürürlär izlärinä teñizniñ.‘Dünyada tüm olanlar, gökteki kuşlar ve 

denizdeki balıklar denizin izlerine yürürler.’(KZ 8/8-9) 

 

2.1.9.3. Yönelme Grubu 

Yaklaşma ekli bir isim unsurunun bir başka isim unsuru ile kurduğu 

kelime grubudur. Grubun birinci unsuru yaklaşma eki taşır. İkinci unsur genellikle 

bir vasıf ismidir (Karahan,2016, s.81). 

Bundan soŋra Biy Teŋri χutlu yïllar bergäy barča k‘irštânlarga da 

pacahlarga barïšlïχ, k‘irstânlarga saɣlïχ…‘Rab Tanrı, bütün hristiyanlara bundan 

sonra kutlu yıllar versin, bacaklarına yürümek için güç versin. Hristiyanlara gayret 

versin…’(TB 2v/3) 

Nečik törägä kelgänlärgä 2 ya 3 tanïχ keräktir…‘Böyle, yönetmeye talip 

hükümdara 2 ya da 3 şahit gerektir…’(TB 14r/2) 

Nečik munu saɣïš etiyirlär edi 1-i biri arasïna, keldilär bezirgânlar da 

keltirdilär haybatlï ton ipkin K‘risdoska lâyïχ, keltirdilär da čöküp χoydular bu 

haybatlï tonnu.‘Kendi aralarında bunu düşünüyorlardı. Tüccarlar geldiler ve Hz. 

İsa’ya layık menekşe motifli, gösterişli bir elbise getirdiler. Yere oturup bu 

gösterişli elbiseyi önümüze koydular.’(TB 40v/3) 

Egär tanïsalar7-inči küngä dirä ne türlü eksiklik tä bu aytïlganlarnïŋ ol 

atta, na ol alučï anïŋkibik atnï ayblï bolur χaytarmaga satkanga.‘Eksikliği 

söylenen atın kusuru yedinci güne kadar anlaşılırsa alıcı atı satıcıya ayıplı diye 

geri getirebilir.’(TB 92r/5) 
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Xaysï iš üčün ki korolga aldï, a χaysï iš üčün ki korolga alïnmagan, 

düftärdän minuta ayuvlu… ‘Hangi iş için krala kabul edilmeyen kişi, hangi iş için 

kabul edildi, defterden özet ararsa…’(TB 126r/6) 

ave saa, kökniŋ körki, dünyeniŋ sėn tirekiöktemniŋ müzin sındırgan, 

miskinni baḫtga tėyirgen.‘selam sana göğün güzelliği, dünyanın sensin direği, 

kibrin boynuzunu kıran, miskini bahta erdiren.’(CCII 72a/19-20) 

Biy ari dacarına kensiniñ, Biy köktä olturġuçuna kensiniñ.‘Rab, kutsal 

tapınağındadır. Onun tahtı göklerdedir.’(KZ 10/4) 

Ῠazılgay bu cınsk’a ọzga joġovurtk’a, ḫaysi k’i tapunuptur alġışlama 

biyni.‘Bunlar Tanrı’yı övmek için ibadet etmiş (gelecek) kuşaklara ve diğer 

(doğmamış) insanlara yazılacak.’(AB 56/12-15) 

Ọl vaḫtta biyansarsen ḫurbanga tọġruluḫnun, niat’ ḫurbanımıznı 

ḉıḫargay sėġanına senin ọguznu.‘O zaman doğruluğunun kurbanını beğeneceksin, 

sunağında niyet kurbanı olan öküzü çıkaracağız (sunacağız).’(AB 149/6-10) 

Xotin χalasïn korol' rozkazat etti Olaχ biyinä Tomšaga oddat etmä, nedä 

ki oddat ettilär.‘Kral Hotin kalesini Moldova beyi Tomşa’ya verilmesini emretti 

nitekim verdiler.’(KV 91/16) 

Keldi dinsiz tatar, da kečti Kamenec yanï bilä, da prav'e toɣru bardï 

Orinaga, taborga, da urdu tabor üsnä, evet nemä etälmädi taborga, zera 

tabordan da kimsä urušmadï birgälärinä, tïl'ko Tomas Zamoyskiy, voyvoda 

Podol'skiy, potïkacc'a boldu birgälärinä da köp el buzdu dinsiz 

tatarlarnïŋ.‘Dinsiz Tatar geldi ve Kamanets yanından geçti ve Orina’ya prav’e 

doğru ilerlediler ve tabura saldırdılar ama tabura bir şey yapılmadı, zira taburdan 

kimse onlarla dövüşmedi, sadece Tomaş Zamoyskiy, voyvoda Podolskiy onlara 

karşılık verdi ve çok dinsiz Tatarlar kılıçtan geçirildi. Sonra gece bastı 

(çöktü).’(KV 104/9-105/1) 

Anda ž Skender paša rozkazat etti, ki kendin bizim nemič obozuna χaršï 

χazuχka urgaylar ki körüngäy bizimkilärinä.‘Orada İskender Paşa bizimkilerine 

görünmesi için(ibret olsun diye) bizim Polonya otağına karşı kazığa vurulmalarını 

emretti.’(KV 112/1) 
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Nögärikün elčiniŋ sözünä da žadan'esinä körä vïpravit ettilär hetmanlar 

elči türkkä pan Želinskiyni da türk elčisin dä odpravit ettilär.‘Salı günü elçinin 

hetmana yönelik söüne ve talebine göre Türklere elçi olarak Pan Zeliskiy’i 

gönderdiler ve Türk elçisini bıraktılar.’(KV 132/3) 

 

2.1.9.4. Bulunma Grubu 

Leyla Karahan, kısaltma grupları arasında olan bulunma grubu için şöyle 

tanım yapmaktadır: “Bulunma ekli bir isim unsurunun bir başka isim unsuru ile 

kurduğu kelime grubudur” (Karahan, 2016, s. 79). 

Evet ki törädä yazgandïr: öldürüči džanavarnï öldürmäχkeräk,– tügül anïŋ 

üčün, ki džanavarlar ögütlängäylär, yoχesä adämilär dä.‘Kanunda yazandır: 

yırtıcı hayvanı öldürmek gerek. İnsanlar için değil, yırtıcı hayvanlar ders 

alacaklar.’(TB 10v/6-11r/1) 

Baχčalarda türlü-türlü bitiš u teräklär bolur yerdä tikkän, da 1 suvdan 

bitip ilgäri kelir, da ol baχča eyäsi yemišin alïr.‘Bahçelerde çeşit çeşit, yere 

dikilen bitki ve ağaç olur. Bir su damlası yardımıyla meydana gelir ve o bahçede 

meyve olur.’(TB 54r/12) 

Turġuzur toġurmagannı övda färahesli, neçik ana, oġlanlarından 

sövüngäy.‘Kısır kadın evde oturur. Çocuk sahibi mutlu bir anne kılar.’(KZ 112/9)

  

Tatar χanï asrï köp adam bilä kirdi Nemič veliyätinä Okrayina bilä, da 

kettičaχ Ilôvga yuvuχ, da χaytïp keldi Kamenec tibinä, Doluška yanïna qošun 

χoydu, da barča salalarnï, da humnalarnï, da tüzdä bičänlärni küvürdü.‘Tatar 

hanı aşırı çok adam ile Ukrayna üzerinden Polonya’ya girdi. Ve Ilov’un içlerine 

kadar gitti ve geri dönüp Kamanets dibine geldi. Doluşka (Doluca nehri) yanına 

otağ kurdu ve bütün köyleri ve evleri ve tarladaki hasatları (yığınları) yaktı.’ (KV 

94/2) 

Evetsalalarda da tüzdä köp elni χïlïčtan kečirdi, nedä ki šähärgä yuvuχ 2 

bizim ermenini kestilär.‘Ama köylerde ve tarlalarda dahi birçok insan kılıçtan 

geçirildi, şehre yakın bizim iki Ermeniyi kestiler.’(KV 105/4) 
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2.1.9.5. Ayrılma Grubu 

Leyla Karahan bu grubu, “Uzaklaşma ekli bir isim unsurunun başka bir 

isim unsuru ile kurduğu kelime grubudur” şeklinde tanımlamıştır (Karahan, 2016, 

s. 79). 

Da χačan öldü, tek kendin kömdülär, kömgän[dän soŋra] χolu čïχïp edi 

čuɣurdan yoɣarï, ki anasïna urar edi, tek babas alay ayttï, ki čubuχ daχuluna 

tüvgäy, ki čuχur... tek ol alay etti, 3 kün tüvdü tek… čuχurga 3 kündän… ‘Ne 

zaman öldü, onu tek başına gömdüler. Gömdükten sonra kolunu mezardan yukarı 

çıkarıp annesine vururdu. Papaz, çubuk takılana kadar annesini döveceğini 

söyledi. Mezar… tek o öyle yaptı, sadece 3 gün dövdü… mezara 3 günden…’ 

(TB 2r/16) 

1103-sünä okosdosnuŋ 2-sinä, surp Asduadz adzinniŋ erkli oručuna, 

χankün, yarïm kündänyarïm sahat kečip edi…‘2 Ağustos 1103 Çarşamba günü 

Aziz Tanrının […] kudretli orucundan yarım günden yarım saat geçmişti…’(TB 

2v/2) 

Tiyäsidir emdidän soŋra bitik bilä yöpsünmägä törälärni, taŋlap barčanï 

ari bitiklärdän.‘Kutsal kitaplardan hepsini seçip, töreleri şimdiden sonra kitap ile 

kabul etmeye uzak duracaktır.’(TB 7v/3) 

Äväl bašlanmaχï munuŋbizdän boldu, da bizdän soŋra keräk…  ‘Bunun ilk 

başlangıcı bizim tarafımızdan oldu ve bizden sonra gerek…  (TB 23v/1) 

Egär kimesä nečä atadan alayanadan ki kimesäniŋ 4-ünči kindiktä uruɣu 

kökü bolmasa, anïŋ igiliki keräk ki korolnuŋ χaznasïna berilgäy.‘Eğer bir kimse, 

baba ve ana tarafından 4. göbekte boyu, kökü olmasa, onun mirası kralın 

hazinesine verilmesi gerekir.’(TB 75v/1) 

…egär ermeni ämanätni χoyučïbolgay, da kendiniŋ töräsinä özgä dzïnstan 

ötläš baχïlmaχ keräk, yänäči, özgä dzïns egär χoygan bolsa ämanätni, na 

ermenidän ötläš izdär χoyganïnkendiniŋ töräsinä, χaysï ki olturuptïr, anda 

izdälmäχ keräk… ‘…Ermeni, emanetini koyacaksa eğer kendi kanununa başka 

soy arasından bakması gerek emanetini koyan başka soy ise kendi töresini 

Ermeninin arasında arar…’(TB 87v/1)  
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Egär kimesä kimesäni küč bilä iškä yebersä kendi erkindän bašχa, yemišli 

teräk üsnä minmä da ol teräktän yemiš silkmä, albo aχïn suv ötläš barma ol 

klämägän kišigä. ‘Eğer bir kimse, kendi gücünden başka bir güçle başkasını işe 

gönderirse meyveli ağacın üstüne çıkma, o ağaçtan meyve düşürme, ayin yapmak 

istemeyen kişiye su içinden geçerek varma.’ (TB 108v/3) 

K‘risdosnuŋ toɣganïndan1519-una, χanlïχïmïzga bizim 13-ünčü yïlïna. 

‘İsa’nın doğumundan 1519’a, bizim hanlığımızın 13. yılına.’(TB 119r/1) 

Anda edilär anïŋ χatïna K‘risdostan bolgan aχpašlar. ‘Hz. İsa’dan olan 

başrahipler, onun huzurundaydılar.’(TB 119r/4) 

kumadan tovgan‘piç’(CCI 50a/7) 

ave, sėnde kim yaşandı baldan tatlı Tėŋri sözi‘selam, sende ki gizlendi 

baldan tatlı Tanrı sözü’(CCII 70a/17) 

korgaşından tontarma‘kurşun toka’(CCII 58a/5) 

tėŋriden tüşgen tokmaçık, tört ayaklı maymaçık‘tanrıdan düşen tokmacık, 

dört ayaklı paytakcık’(CCII 60b/43) 

şükür barçadan bėyik Teŋrige dagı yėrde bazlıḫ, ėgi köŋülni kişige‘şükür 

her şeyden yüce Tanrı’ya ve yeryüzünde iyi kalpli kişilere esenlik olsun’(CCII 

61b/8-9) 

bugün aytıldı anıŋ algışlı atı, barçadan üstün, barçadan küçlü, barçadan 

tatlı‘herkesten üstün, herkesten tatlı olan onun mübarek adı bugün verildi’(CCII 

61b/23-24) 

dagı bir Bėyimiz Yesus Kristusga, Tėŋriniŋ yalguz tuvgan ovlu dėp kim 

barça zamanalardan burun Atadan tuvup turur‘bütün çağlardan önce Babadan 

doğmuş olan Tanrı’nın kendiliğinden doğan oğlu, bir Rabbimiz İsa Mesih’e 

inanıyorum’(CCII 74b/3-4) 

Kütkäysen alarnı tayaḫ bilä temirdän, neçiksaġıtın çölmäkçiniñ, 

uvatkaysen alarnı.’‘Onları demir asayla kıracaksın, toprak kap gibi 

parçalayacaksın.’(KZ 2/9) 

Avazım bilä menim men alnına Biyniñ sarnadım, da işitti maña ari 

taġından kensiniñ.‘Rabbe seslenirim. Bana, kutsal dağından yanıt verir.’(KZ 3/5) 



314 
 

Sözläri Eyämizniñdir sözlär surp, neçik kümüş tañlangan da sınalgan 

tapraḫtan, arıtkan daaçkan 7 kerat topraḫtan. ‘Rabbin sözleri pak sözlerdir. 

Toprak ocakta eritilmiş, yedi kez arıtılmış gümüşe benzer.’(KZ 11/7) 

Milättän, ki dügüldür surp, adamdan yazıḫlı da ustat saḫla meni.‘Vefasız 

ulusa karşı beni savun. Hileci ve haksız insandan kurtar.’(KZ 42/1) 

Yat boldular yazıḫlılar analarından, ḫoynundan sözlädilär 

yalġan.‘Kötüler daha ana rahmindeyken yoldan çıkar. Doğdu doğalı yalan 

söyleyerek sapar.’(KZ 57/4) 

Dügül kün toġuştan, da dügül kün batıştan, da ne anabadnıñ taġlarından, 

yoḫsa Teñri yarġuçıdır.‘Çünkü yargı, ne doğudan ne batıdan ne de çöldeki 

dağlardan doğar. Yargıç ancak Tanrı’dır.’(KZ 74/7) 

Bilik’ig k’ọpluḫundan bu azginanı ḉḫardım, da sunı irmen biylik’inzga, 

k’imenda bọlgaymen uluşlu bọlma sizniŋ bila birgay haybatına anıŋ, ḫaysi k’i 

atalaptır inangalarına k’endinin nedan bọlgay haybat meŋi meŋilik.‘Sonsuza dek 

kendi inananlarına tanınmış olan onuruna sizinle birlikte sizinle paydar olmak için 

bilginin çokluğundan birazını çıkardım ve beyliğinize sunuyorum.’(AB 6/3-12) 

Ῠaṙlıġadı bizga, biy, t’eŋrimız bizim, aytiyiḫ barḉamızbir ağızdan, biy 

ўaṙlıġay.‘Tanrı bize merhamet etti, hepimiz bir ağızdan “Tanrım merhamet et” 

diyoruz.’(AB 32/5-8) 

Arzani etk’in, biy, bu kunnu k’eḉirma eminlik’ bila da ўazıḫtan başḫa 

saḫla bizni.‘Ey Tanrım, bu günü huzur içinde geçirmeye uygun kıl ve diğer 

günahlardan bizi koru.’(AB 97/10-13) 

Ўenuḉi, ḫuvat’ı bila, ari, da tirlik’ etuḉi, da ọzdan ḫaḉin bilay seniŋ saḫla 

bizni. ‘Gücüyle yenen, Kutsal ve hayat veren, asil haçınla bizi koru.’(AB 109/15-

110/3) 

İnanırmen at’aga, k’i at’alıḫı ўetọvsuzdur, inanırmen ọġulga, k’i tọġganı 

tergọvsuzdur, inanırmen ari canga at’adan ilgari kўelganı aytọvsuzdur. 

‘Baba’ya, babalığı sınırsız olduğu için, Oğul’a, doğuşu incelenmez olduğu için, 

Kutsal Ruh’a, gelişi Baba’dan önce olduğu için inanırım.’(AB 129/5-11) 

Ῠazıḫlımen aġzım u tilim bila, bọş sọzlarnı sọzlapmen, ўalġannı aytipmen, 

panbas etipmen, sọk’unḉ beripmen, ḫarġapmen, erik’lapmen, kufur u ўaman 
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aytipmen, artıḫsı kulupmen, ọzgalarnı kuldurupmen, akah ўepmen akah iḉipmen, 

bọş galacilar bila ọzgalarnı saġfik’irindan ўaman saġışk’a kўeltiripmen, da ne 

k’i aġız u til ўazıḫı bar barḉanı ḫılınıpmen, meġa, ay.‘Boş sözler söyledim, yalan 

konuştum, dedikodu yaptım, küfür ettim, beddua ettim. Küfürlü ve kötü 

konuştum, çok güldüm, başkalarını güldürdüm, açgözlü gibi yedim, içtim, boş 

sözlerle başkalarını iyi fikirlerden kötü düşüncelere getirdim, ne kadar ağız ve dil 

günahı varsa, hepsini işlediğim için ağzım ve dilimle günahkârım, Tanrı’ya karşı 

günah işledim.’(AB 137/11-138/11) 

Surp Nigol yïχövünüŋ ičkärisiniŋ sklepen'esin znovu aχarttïlar hem χoran 

alnïna gragalt yerinä vẹm taštan χoydular, χaysï ki äväl Teŋri bergäy edi.‘Aziz 

Nigol kilisesinin kemerinin içi badana edildi ve mihrabın önüne gragalt yerine 

taştan taht koydular, öyle ki evvel tanrı verecekti.’(KV 90/4) 

Bašladïlar taš ešikni surp Asduadzadzin yïχövü yanïna bolgan murovat 

etmä hem yol da yasama Uzun mahalädä 2 yandan.‘Aziz Asduaçaçin kilisesi 

yanında olan taş kapısı inşaedilmeye ve Uzun mahallede (Dlinna caddesinde) çift 

taraflı yol yapımına başlandı.’(KV 90/6) 

Evetšähärdän p'eχota, alayže özgä oχvotnïylar – nečik ermeni, alay 

nemicˆ, orus – čïχïp birgälärinä, potïkacc'a boluy edilär, alayže toptan χaladan 

da šähärdän üstlärinä uruyedilär.‘Ama şehirdeki piyadeler ve gönüllüler ki onlar 

şehirdeki Ermeni, Polonyalı ve Ruslardı, çıkıp birilerine karşı koyuyor idiler, 

böylece hep birlikte kaleden ve şehirden üstlerine vuruyor idiler (ateş ediyor 

idiler).’(KV 94/3) 

Nedä ki bir haftadan soŋra 1 kečäni 5 miŋ tatar urdu üstlärinä, χaysï ki 

Koreckiy χaršï turup da tatarnï pohromit etti, alay ki köp tatar tüštü 

anda.‘Nitekim bir haftadan sonra bir gece beş bin tatar üstlerine vurdu (saldırdı), 

ancak Koretskiy karşı durup Tatarları yok etti, böylece çok Tatar orada düştü 

(öldü).’ (KV 96/6) 

Kšonže Koreckiy, χaysï ki Olaχ ulusun osist etip da očekovat etiyir edi 

türktän sandžaχ, nedä ki türk na slovy tutup kšonženi, da yeberdi sandžaχ yerinä 

čörüvün.‘Prens Koreckiy Moldova’yı işgal etti ve Türklerin sancağı 

devretmelerini bekledi, ama Türkler prense söz vererek, sancak yerine askerlerini 

gönderdi.’(KV 100/2) 
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Evet5 kündänsoŋra artïχ därman bolmadï χaršï tüšmä dušmanga, zera 

asrï köp edi dušman hem Sočov χalasïndan toplar keltirip da tövüy edilär 

bizimkilärin.‘Ancak beş günden sonra düşmana karşı koymaya artık dermanı 

kalmadı, zira düşman aşırı çok idi hem Soçov kalesinden toplar getirip bizimkilere 

ateş ediyorlardı.’(KV 101/3) 

Anda ž, ol okopta Cocoranïŋ olturdular bizimkiläri 8 kün potrebadan 

soŋra, da här kün potïkacc'a bolurlar edi 1-är-2-šär rota.‘Orada o Cocora (Sesor) 

ormanında bizimkiler potrebadan sonra 8 gün kaldılar (konakladılar) ve her gün 

çatışmalarda 1’er, 2’şer bölük yok oluyordu.’(KV 112/3) 

Evet čöp-čövräsin oboznuŋ χara bulut kibik alïp šturmovat etärlär edi bez 

prïstanku ulu avaz bilä čaχïrmaχ bilä 4 yandan –bolsun ketkändä, bolsun turgan 

yerlärindä.‘Ama kara bulutlar otağın çepeçevresini kuşatmıştı, 4 yandan (taraftan) 

naralar ve çığlıklar atarak hücum ediyorlardı (saldırıyorlardı) –ister gittiği- ister 

durduğu yerlerde.’(KV 112/6) 

Kirkor Xaraχaš džanïn Biy Teŋrigä sïmarladï Kamenec χalasïnda, χaysï ki 

sučsuz napast keldi üsnä dušmanlïχtan, da ol napasttan utru χalaga alïp vol'nïy 

venzen etip edilär kendin do rospravï.‘Kirkor Harahaş, Kamanets kalesinde 

ruhunu yüce Tanrı’ya teslim etti, öyle ki düşmanlığı üzerine suçlamaya maruz 

kaldı ve o suçlamadan (suçlama yüzünden) kalede, mahkemeye kadar kilit altında 

tutuluyordu.’(KV 116/5) 

Soŋra yeberdi kendin Kameneckä, χaysï ki 4 kündän soŋra džanïn Teŋrigä 

sïmarladï.‘Sonra onu Kamanets’e gönderdi, öyle ki 4 gün sonra ruhunu Tanrı’ya 

teslim etti.(KV 121/1) 

Da nečik bašladï ertädän tövmä, čaχ keč bolgïnča zan'eχat etmädi.‘Bu 

sayede sabahtan dövmeye (vurmaya) başladı, gece oluncaya kadar durmadılar 

(devam ettiler).’(KV 137/3) 

Do tego Xotin sartïn tatar kelip urdu da yeničeri, evet nemä etälmädi, 

yoχesä köp tatar tüštü, da 3 tatarnï tiri tuttular da 1 yeničerini, zera yeničeri 

χačalmadï: yaralï edi. Da obozda 4 kündän soŋra öldü.‘Ayrıca Hotin’de tatar ve 

yeniçeri gelip saldırdı, ama hiçbir şey yapamadılar, aksine çok tatar öldü ve 3 

tatarı ve 1 yeniçeriyi canlı tuttular (esir ettiler), zira yeniçeri yaralı olduğu için 

kaçamadı. Otağda 4 gün sonra öldü.’(KV 140/5-6) 
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2.1.9.6. Vasıta Grubu 

Vasıta ekli bir ismin bir başka isimle birlikte oluşturduğu kelime grubudur 

(İpek, 2008, s.73). İncelediğimiz Tarihî Kıpçak Türkçesi eserlerinde yalnızca bilä 

edatıyla vasıta grubu oluşturulduğu görülmüştür. 

Egär kimesä kimesäni küč bilä iškä yebersä kendi erkindän bašχa, yemišli 

teräk üsnä minmä da ol teräktän yemiš silkmä, albo aχïn suv ötläš barma ol 

klämägän kišigä.‘Eğer bir kimse, kendi gücünden başka bir güçle başkasını işe 

gönderirse meyveli ağacın üstüne çıkma, o ağaçtan meyve düşürme, ayin yapmak 

istemeyen kişiye su içinden geçerek varma.’(TB 108v/3) 

Tiyäsidir emdidän soŋra bitik bilä yöpsünmägä törälärni, taŋlap barčanï 

ari bitiklärdän.‘Kutsal kitaplardan hepsini seçip, töreleri şimdiden sonra kitap ile 

kabul etmeye uzak duracaktır.’(TB 7v/3) 

Ki kimesä bilmägäy, χaydan keldi anïŋki ziyan, na ol, ki saχlar edi, ant 

bilä χutulur, egär nemä säbäpin bermäsä naχïslïχïna ya ölümünä tuvar χaranïŋ. 

‘Eğer kara davarın ölümünü yemin ederek saklarsa bu zararın nerden geldiğini 

kimse bilmeyecek. (TB 87v/3) 

sen, tın atam, Bėy Tėŋri ėrki bile mėnim yazukımdan boşatkıl‘sen, 

pederim, Rab Tanrı’nın iradesi ile benim günahlarımı bağışla’(CCII 61a/8-9) 

kim ol atını köŋülde tutar, kėrti könül bile söver‘kim onun adını gönülde 

tutar, samimi kalp ile sever’(CCII 61b/26) 

kim biz ol yol bile barsak‘biz o yol ile varmak istiyoruz’(CCII 62a/29) 

Tėŋriniŋ atı bile ant içmegil‘Tanrı’nın adı ile ant içme’(CCII 66b/2) 

Emgändim men küstüngänimä menim, yuvdum barça keçäni töşegimni 

menim, yaşlarım bilä yastıḫlarımnı çılattım.‘İnleye inleye bittim. Yastığım, 

gözyaşımdan sırılsıklam oldu. Bütün gece ağlamaktan döşeğim su içinde 

kaldı.’(KZ 6/6) 
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Yaḫtıñ yaġ bilä başımnı menim, ayaḫ buzulmagan içirdiñ meni.‘Başıma 

yağ sürersin. Kâsem taşıyor.’(KZ 22/5) 

Tapunıyım saña, Biy, tögäräk yüräkim bilä menim, alnına friştälärniñ 

saġmos aytıyım saña.‘Ya Rab, bütün yüreğimle sana şükredeyim. Melekler 

önünde seni ilahilerle överim.’(KZ 137/1) 

Awazım bila menim men biyga sarnadım, da işitti maŋa taġından ari 

k’endiniŋ.‘Tanrı’ya yüksek sesimle seslendim ve beni Kutsal dağından 

duydu.’(AB 8/14-9/2) 

Kọturiyiḫ ḫọlumuznu bizim arilik’k’a, ọḉaşmaḫtan başḫa da ek’i 

k’ọnuluk’tan inam bila ḫọliyiḫ andan arınmaḫnı da bọşat’lḫnı aşınganlarımızga 

bizim.‘Ellerimizi yüceliğe doğru açıyoruz iki gerçek ve öfke dışında alçak 

gönüllüler için affedilmeyi ve arınmayı Ondan imanla diliyoruz.’(AB 29/1-7) 

Ḫalganın, keḉanın eminlik’ bila keḉirmagay inam bila eyamızdan 

ḫọlıyih.‘Hayatta kalanların ve ölenlerin huzur içinde kalmaları için imanla 

Efendimizden diliyoruz.’(AB 30/13-31/1) 

Ῠeriş bọluşluḫk’a men ўiḫılganga, da tut ўazıḫ bila bat’k’an bọyumnu, 

ḫaysi k’i titriyirmen tamuḫnuŋ aḉısından.‘Yıkılırken yardımıma yetiş ve 

cehennemin acısından titreyen ve günahlarla batan gönlümü tut.’(AB 154/3-8) 

Yurko, Mužik tornu, Nigol Xaščinskiyni oɣlu, oɣurluχ etip edir 1 Türk 

kišisindän, χaysï ki licabilä tutup da töräsin ettilär ki asïlgay.‘Nigol 

Haşçinskiy’in oğlu, Mujik’in torunu Yurko, bir Türk kişisinden hırsızlık etmişti 

öyle ki suçüstü yakalandı ve idama çarptırdılar ve asılacaktı.’(KV 92/2) 

Xaysï ki padšah dekreti bilä kestirdi podstarosciy Kaveckiy Türk 

padšahïnïŋ čavušu alnïna bu 2 χazaχnï. Da 2 χazaχnï boš etti čavuš boɣozlarï 

bilä. Zera barï 4 edi.‘Öyle ki padişah fermanı ile Türk padişahının çavuşu 

huzurunda Kaveckiy’in başkanlığında bu iki Kazak’ı kestirdi. Ve çavuş iki 

Kazak’ı silahları ile serbest bıraktı. Zira hepsi dört kişiydi.’(KV 93/14-16) 

Tatar χanï asrï köp adam bilä kirdi Nemič veliyätinä Okrayina bilä, da 

kettičaχ Ilôvga yuvuχ, daχaytïp keldi Kamenectibinä, Doluška yanïna qošun 

χoydu, da barča salalarnï, da humnalarnï, da tüzdä bičänlärni küvürdü.‘Tatar 

hanı aşırı çok adam ile Ukrayna üzerinden Polonya’ya girdi. Ve Ilov’un içlerine 
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kadar gitti ve geri dönüp Kamanets dibine geldi. Doluşka (Doluca nehri) yanına 

otağ kurdu ve bütün köyleri ve evleri ve tarladaki hasatları (yığınları) yaktı.(KV 

94/2) 

Nedä ki ol zaman anda rast keldi Asta Bẹdrosdẹr Kirkoroɣlu, χaysï ki elči 

edi cesardan da korol'dan Tomšaga, tedï anï da birgälärinä kečä bilä suvda 

boɣdurdu.‘O zaman orada Peder Krikor’un oğlu Asta Bedros rastgeldi, öyle 

kiveliahttan ve kraldan Tomşa’ya gönderilen elçi idi. Onu da geceleyin birilerine 

sudaboğdurdu.’(KV 94/9) 

Xaysï ki 7 miŋ adam bilä Olaχ biyiniŋ čerüvün znesit ettilär, alay ki 

Tomša biy kendi küč biläχačtï, da taborunda bolgan barï ayaχ tibinä ketti, alay ki 

az nemä χutuldu tiri, χaysï ki 15 miŋ adamï bar edi biyniŋ olaχ bilä tatar.‘Öyle ki 

7 bin adam ile Moldova beyinin ordusunu yok ettiler, hükümdar Tomşa güç ile 

kaçtı ve taburunda olan herkes ayak dibine gitti (öldürüldü), çok azı canlı olarak 

kurtuldu, öyle ki hükümdarın 15 bin Moldovalı ve Tatar adamı var idi.’(KV 95/8) 

Do tego tiri türk, tatar köp tutuldu. A paša oɣluyaralï χačtï küč 

bilä.‘Ayrıca pek çok Türk ve Tatar canlı (diri) tutuldu (esir edildi). Paşa’nın oğlu 

ise yaralı olarak güçlükle kaçtı.’(KV 97/4-5) 

A bu ot bilä, χaysï ki yarïm šähäryanïp küvdü, χaysï ki 17 sahatta χapïndï 

da 20 sahatka anča olturuštu.‘Bu ateş ile şehrin yarısı yanıp kül oldu, yangın saat 

17.00’de çıktı ve saat 20.00’de ancak söndürüldü.’(KV 98/3) 

Evet Teŋri bizim ermeni yïχövlärin saχladï kendi ari šaɣavatï bilä da 

daɣïn Ašaɣasïn Ermeni mahaläsin, ki zararsïz boldu.‘Ama Tanrı bizim ermeni 

kiliselerini korudu, kendi temiz şefkati ile de aşağı ermeni mahallesi de zarar 

görmedi.’(KV 99/3) 

Do tego Multan biyi Radul atlï kendi eli bilä keldi hem olaχta.‘Böylece 

Multan hükümdarı Radul kendi atlı süvari birliğiyle geldi, hem de Moldovalılar da 

geldi.’(KV 100/5) 

Anïŋ üsnä kelip birisi da kendin yatkanïn oχ bilä arχasïna oχladï.‘Bu 

esnada onlardan biri üstüne gelip yerde yatarken ok ile arkasından okladı.’(KV 

100/11) 
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Evet obozda toplarnï nabit etip edilär temirlär bilä da ol temirlär bilä 

urdular.‘Ama otağda topları demirler ile o demirlerle doldurup ateş açtılar.’(KV 

140/2) 

Xaysï ki igi otprav'onïy bolup, da barïšlïχnï toχtatïp potišnïy χabär bilä 

keldilär.‘Öyle ki iyi anlaşıyorlardı, barışı sağlamlaştırıp mutlu haberle 

geldiler.’(KV 146/3) 

Evet köprüsü nemičniŋ χala tibinä buzulup edi, da porom bilä 

perevozicc'aboluy edilär.‘Ama Polonya’nın kalesinin yanındaki köprü yıkılmıştı 

ve kayıkla karşıya geçtiler.’(KV 148/2) 

 

2.1.10. Ünlem Grubu 

Muharrem Ergin, ünlem grubunu “Ünlem grubu bir seslenme edatı ile bir 

isim unsurundan meydana gelen kelime grubudur.” şeklinde tanımlamıştır. 

Grubun oluşumunda seslenme edatının önce, isim unsurunun sonra geldiğini ve 

kelimelerin her ikisinin de ek almadığını aktarmıştır (Ergin, 1999, s. 394). 

Süer Eker ise “Bir ünlem edatı ile ona bağlı bir ad ögesinden oluşan 

sözcük grubudur.” ifadesiyle ünlem grubunu tarif etmiştir. Ne mutlu Türk’üm 

diyene!, Hey koca topçu!, Muhterem gençler!gibi cümleleri de örnek olarak 

vermiştir (Eker, 2011, s. 434). 

İncelediğimiz Tarihî Kıpçak Türkçesi eserlerinde e, ey, vah, vay, yagibi 

seslenme edatlarıyla kurulan ünlem grupları tespit edilmiştir.  

 

2.1.10.1. e!/ey! 

Ė, ol algışlı ḫatun!‘Ey kutsal hatun!’(CCII 73a/14) 

Ėy ḫaç, ėynek umunçımız,tėysin saŋa yügünçimiz!‘Ey haç, biricik 

umudumuz, saygımız sana ulaşsın!’(CCII 74a/13) 

Ė comart ḫangınam!‘Ey cömert kralım!’ (CCII 75a/6) 

Ė tatlı Bėyginem!‘Ey tatlı Rabbim!’(CCII 75b/1) 

 

2.1.10.2. vah! 
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Ḫaytsınlar tezindän uyalıp, kimlär aytırlar edi maña: “vaḫ vaḫ”!‘Bana 

‘oh! oh!’ çekenler utançlarından geri çekilsinler.’(KZ 69/4) 

 

2.1.10.3. vay! 

Vay maŋa, vay mana, vay men kọp ўazıḫlıga, k’i ne cuvap bersarmen 

t’eŋrinin ḫọrḫulu ўaṙġusuna.‘Vay bana vay, vay bana, günahkâr olana, Tanrı’nın 

korkulu yargısına nasıl bir cevap vereceğim?’(AB 133/15-134/4) 

 

2.1.10.4. ya! 

Ӯọḫsa mi etarsen ọlulargay sk’anḉelik’iŋni senin, ӯa hak’im, turġuzup, 

tapunmaḫ etk’aylar mi saŋa?‘Ey Tanrım, mucizelerini ölülere mi göstereceksin, 

yoksa (ölüler mi) kalkıp sana ibadet edecekler?(AB 13/7-11) 

 

2.1.11. Sıfat-Fiil Grubu 

Sıfat fiil (ortaç) grubu, bir sıfat fiil ile ona bağlı öğelerle kurulan sözcük 

grubuna denir. Sıfat fiiller, aldıkları belirli sıfat fiil ekleri ile fiilden 

türemektedirler. Sıfat fiiller, bir cümlede sıfat gibi görev yapmaktadırlar. 

Türkçede -An; -r, -Ar; -mAz; -mIş, -mUş; -DIk, -DUk; -AcAk; -DI, -DU gibi ekler 

sıfat fiil (partisip) yapan ekler olarak gösterilmektedir (Çiçek, 2015, s.10). 

Leyla Karahan, sıfat-fiili “Bir sıfat-fiil ile bu sıfat-fiile bağlı unsur veya 

unsurlardan kurulan kelime grubudur.” şeklinde tanımlamıştır (Karahan, 2016, 

s.53).  

Muharrem Ergin’in sıfat-fiil grubu tanımı ise şöyledir: “Bir partisiple ona 

bağlı unsurlardan meydana gelen kelime grubudur.” Grupta partisip sonda 

bulunur, ona bağlı unsurlar önce gelir (Ergin, 1999, s.402). 

İncelenen Tarihî Kıpçak Türkçesi eserlerinden elde edilen sıfat-fiil grubu 

örnekleri şunlardır: 

 

2.1.11.1. -Ar/-Ir/-Ur/-r 
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Ῠaṙlıġa biyim ḫardaşlarımızga bizim tirilarga da ọlularga, da tirilarnı 

saḫla barḉa turlu p’ọrtsank’larından k’ọrunur k’ọrunmas duşmanlarnıŋ, da 

k’ėḉk’anlarga baġışlagin kọkdagi ḫanlıḫınnı, da tındır eminlik’ta.‘Canlı ve ölü 

olan kardeşlerimize merhamet et, canlıları görünür görünmez düşmanların her 

türlü belalarından koru, ölenlere gökteki (göksel) yüceliğini bağışla ve huzur 

içinde rahat ettir.’(AB 34/14- 35/9) 

Alġışlaŋız, ulu balıḫlar, da barḉay ḫaynaşk’anlar, ḫaysi k’iy suvda, uḉar 

ḫuşları kọknun, biyni al[…]‘Ey ulu balıklar ve su içinde çoğalan bütün canlılar, 

göğün uçan kuşları, Tanrı’yı övünüz […]’(AB 78/7-11) 

Kazan, da barḉa hayvanlar surk’ulgan, da barḉay uḉar ḫuş 

ḫanat’lı.‘Canavarlar ve bütün hayvanlar, sürüngen ve uçan bütün kuşlar.’(AB 

89/9-12) 

Nışanı bila ari ḫaḉiŋniŋ seniŋ surgin k’ọrunur k’ọrunmasduşmannı 

ḉek’larımızdan bizim, da turacak’ımızdan.‘Sınırlarımızdan ve oturduğumuz 

yerlerden görünür görünmez düşmanı Kutsal Haç’ının nişanıyla kov.’(AB 166/9-

14) 

2.1.11.2. -DAçI/ -TAçI 

Mėn tanıklanır-mėn sizge ulu sövünç, kim bugün togdı barça ėlni 

kurkardaçı kişi‘ben size büyük bir sevinci müjdeliyorum ki bütün halkı 

kurtaracak kişi bugün doğdu’(CCII 61b/3-4) 

ave kız, kimniŋ ogulı bizni tiley yarlı boldı, kökni yerni yarattaçı, 

barçalarnı ėrksindeçi‘selam bakire, kimin oğlu bizi dileyerek yoksul oldu, göğü 

yeri yaratan, her şeyin sahibi’(CCII 69a/16) 

tuşmannı yėndeçi (kişi) bolup Ataŋa tėndeş olturdıŋ‘düşmanı mağlup edip 

babana yakın oturdun’(CCII 72b/16) 

tuvurdaçı kız köksüne kökniŋ çigi tüşüp kire tuvurmagannı tuvurdı ‘bakire 

anne göğsünegöğün çiği gibi düşüp girerek, doğurmayanı doğurdu’(CCII 76a/5) 

 

2.1.11.3. -GAn/-KAn 

Da χačan öldü, tek kendin kömdülär, kömgän[dän soŋra] χolu čïχïp edi 

čuɣurdan yoɣarï, ki anasïna urar edi, tek babas alay ayttï, ki čubuχ daχuluna 
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tüvgäy, ki čuχur... tek ol alay etti, 3 kün tüvdü tek… čuχurga 3 kündän…‘Ne 

zaman öldü, onu tek başına gömdüler. Gömdükten sonra kolunu mezardan yukarı 

çıkarıp annesine vururdu. Papaz, çubuk takılana kadar annesini döveceğini 

söyledi. Mezar… tek o öyle yaptı, sadece 3 gün dövdü… mezara 3 günden…’(TB 

2r/16) 

…zera 1 ülüšü Teŋriniŋ šnork‘undan berilgän yïχövlärgäeminliktir.  

‘…zira Tanrının merhametinden bir pay da kiliselere verilen huzurdur.’(TB 

10v/1) 

Daɣï da muŋar oχšaš bardïr köp išlär, zera Teŋri kendidir yarɣučï, ki 

övrätir bizgä könü yarɣunu, χaysï bilä ki alanidir, adämilärgä tüzgändir bu 

törälärni, ne frištälärgä, ne džanavarlarga.‘Buna benzer çok işler vardır. Zira 

Tanrı hüküm vericidir. Bize doğru yargıyı öğretir. Ne meleklere ne hayvanlara… 

Bu kuralları sadece insanlara söyler.’(TB 10v/5) 

Evet ki törädä yazgandïr: öldürüči džanavarnï öldürmäχkeräk…‘Kanunda 

yazandır: yırtıcı hayvanı ödürmek gerek…’(TB 10v/6-11r/1) 

Nečik törägä kelgänlärgä 2 ya 3 tanïχ keräktir, ol türlü yarɣučïlarga, anïŋ 

üčün törä toɣru bolur toχtatkan adämilär bilä tanïχlïχta.‘Mahkemeye gelene 2-3 

şahit lazımdır. İnsanlar, mahkemede şahit olursa; yargıçlar, onun hakkında doğru 

karar verir.’(TB 14r/2) 

Yäŋi avadanlïχ yapkan yerlär barča kelištän boš bolgay, barča yergäsi 

bilä tügälläginčä.‘Yeni bakım yapan yerler, tüm yerleri ile tamamlanınca bütün 

vergiden muaf olacak.’ (TB 28r/13) 

Baχčalarda türlü-türlü bitiš u teräklär bolur yerdä tikkän, da 1 suvdan 

bitip ilgäri kelir, da ol baχča eyäsi yemišin alïr.‘Bahçelerde çeşit çeşit, yere 

dikilen bitki ve ağaç olur. Bir su damlası yardımıyla meydana gelir ve o bahçede 

meyve olur.’(TB 54r/12) 

Korol anïŋ biyliki bu igiliktän, χaysï ki anïŋ üstünä tüštü, Teŋri yoluna 

bermä borčlu dügüldür anïŋ dzanï üčün, anïŋ üčün ki anïŋkibik törälär bilä 

ermeniniŋ baylï dügül anïŋ biyliki, da munuŋkibik törädän da anïŋkibik igiliktän, 

üsnä tüškän,anïŋ erkinädir.‘Kralın beyliğinin üstüne bu mirastan ne kadar düştü 

ise Tanrı yoluna vermeye borçlu değildir. Beyliği, onun canı için, onun için ve 
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onun gibi töreler ile Ermenilere bağlı değildir. Böyle töreden ve mirastan üstüne 

düşen onun varlığına aittir.’ (TB 75v/2) 

Da ölgän vaχtïna ki klägäy hokẹparc etmägä χatunun χardašlarï bilä 

birgä, törä anï aŋar buyurur...‘Öldüğü zaman, kadının kardeşleri ile beraber 

vasilik yapmayı isteyecek. Çünkü kanun ona bu hakkı verir…’(TB 75v/6) 

…özgä dzïns egär χoyganbolsa ämanätni, na ermenidän ötläš izdär 

χoyganïn kendiniŋ töräsinä…‘…eğer emanetini başka soya veren olursa; veren, 

kanununu Ermeninin arasında arar…’ (TB 87v/1) 

Ermeni satučïlar da alučïlar övlärniŋ ya žaranklïχnïŋ toɣgan bitkänlär 

kendi törälärinä, χaysï ki yatïptïr, anïŋkibik övlär da žaranklïχlarnï saχlamaχ 

keräktirlär.‘Ermeni satıcı ve alıcılar, olan biten kanunlarına göre evlerinin ve 

miraslarının hangisi yabancıysa evlerini ve diğer miraslarını bulundurmaları 

gerekir.’(TB 92r/1) 

Yoχesä tügäl yïlï čïχsa, a ol, kim ki tutuptur, da yuvuχlarïndan izdöv 

bolmadï, soŋra bolmastïr erki alma törä bilä tiyirmänni, ale ol, kim ki aldï 

tiyirmänni, vaχtï kečkänniŋ buyruχu bilä, könü da meŋilik žaranklïχta χalïr törä 

bilä.‘Yoksa fırtına çıksa o kimi tutup yakınlarından sakınmadı. Güçle değil töre 

ile değirmeni almalı. Kim ki yaşlı kişinin buyruğu ve töreyle değirmeni aldı, o kişi 

doğru ve sonsuz varislikte kalır.’(TB 92r/3) 

Egär tanïsalar 7-inči küngä dirä ne türlü eksiklik tä bu aytïlganlarnïŋ ol 

atta, na ol alučï anïŋkibik atnï ayblï bolur χaytarmaga satkanga.‘Eksikliği 

söylenen atın kusuru yedinci güne kadar anlaşılırsa alıcı, atı satıcıya ayıplı diye 

geri getirebilir.’(TB 92r/5) 

Egär at 7-inči küngä dirä aytïlgan ayblarïkendinä 1-i dä tapulgan 

bolmasa, ol bazar tutulmaχ keräk.‘Birisi, kendine söylenen kusurları yedinci güne 

kadar bulamazsa, o pazardan alışveriş yapmak gerekir.’(TB 92r/6) 

A egär ol at oɣurluχ bolgay, satkan kiši atnï barča ziyanlarnï keräk 

tölägäy, da erkli etkäy, da barčadan zastupit etkäy.‘Eğer o at hırsızlık yaparsa, 

satıcı, atın yaptığı bütün zararı ödemeye istekli olacak. O ata vekâlet edecek.’(TB 

92r/7-92v/1) 
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Aytïlgan mahanalar ölgän kišiniŋ hakim da šegert borčlu bolurlar ol 

kišiniŋ bašïn tölämä.‘Hâkim, söylenen bahaneleri haklı bulmazsa, ölen kişiye 

peşin olarak borçlanırlar.’ (TB 108v/1) 

Egär kimesä kimesäni küč bilä iškä yebersä kendi erkindän bašχa, yemišli 

teräk üsnä minmä da ol teräktän yemiš silkmä, albo aχïn suv ötläš barma ol 

klämägän kišigä.‘Eğer bir kimse, kendi gücünden başka bir güçle başkasını işe 

gönderirse meyveli ağacın üstüne çıkma, o ağaçtan meyve düşürme, ayin yapmak 

istemeyen kişiye su içinden geçerek varma.’ (TB 108v/3) 

Ya aytkay at üsnä olturmaga övränmägän kišigä, neukïy, da anïŋkibik 

yoluχkan išlärdä ki aŋar ölüm kelgäy, kimni ki küč bilä yeberdilär, 

anïŋkibikkä.‘Atın üstünde oturmayı öğrenemeyen cahile söyleyecek. Kimi, zorla 

işe gönderirlerse; o kişi, buna yakın işlerde ölecek.’(TB 108v/4) 

Kim ki säbäp bolur, borčlu bolur bašïn, anïŋkibik kimsänioχšašsïz iškä 

klämägängä keltirdi anï anïŋkibik satamaga.‘Kim ki peşin borçlu olmaya sebep 

olursa, onun gibi birini farklı iş istemeyene satmaya getirdi.’(TB 108v/5) 

Anda edilär anïŋ χatïna K‘risdostan bolgan aχpašlar.‘Hz. İsa’dan olan 

başrahipler, onun huzurundaydılar.’(TB 119r/4) 

Bir kimesä kensiniŋ borču üčün ki borčunu tölämägä [bolmagay], da 

imen'asï üsnä ya χalganχumašï üsnä šparunk klägäylär törädän.‘Bir kimse, 

kendinin borcu için ki -borcunu ödemeyecek- mülkü ya da kalan kumaşı üstüne 

kanundan haciz isteyecek.’(TB 126r/1) 

Xaysï iš üčün ki korolga aldï, a χaysï iš üčün ki korolga alïnmagan... 

‘Hangi iş için kralın huzuruna kabul edilmeyen kişi, hangi iş için kabul 

edildi…’(TB 126r/6) 

aş bişürgen ėv‘yemek pişirilen ev’(CCI 6b/17) 

koygan kişi‘bağışlayan kimse’(CCI 9a/16)  

yüzgen kişi ‘yüzen kişi’(CCI 18b/28) 

kumadan tovgan ‘piç’(CCI 50a/7) 

ėri alganım halalım koşıldım ‘aldığım nikâhlı eşimle bir araya 

geldim’(CCII 58b/15) 
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tap, tap tamızık tama durgan tamızık‘bul, bul, damlacık damlayıveren 

damlacık’(CCII 60a/1) 

kölegesi bar köye turgan tamızık‘gölgesi var, yanıveren damlacık’(CCII 

60a/2) 

olturganım oba yėr,baskanım bagır çanak ‘oturduğum tümsek yer, 

bastığım bakır çanak’(CCII 60b/2) 

oŋlu solluayırgan (kişi)otuz tümen öneydir ‘sağlı, sollu ayrılıp otuz tümen 

göğe yükselir’(CCII 60b/10) 

ol ėşik açsa ot körüngendir ‘o kapıyı açınca görünen ateştir’(CCII 60b/40) 

tėŋriden tüşgen tokmaçık, tört ayaklı maymaçık‘tanrıdan düşen tokmacık, 

dört ayaklı paytakcık’(CCII 60b/43) 

ol atası soḫragandır‘o babası yas tutandır’(CCII 60b/44)  

ol anası ılagandır‘o anası ağlayandır’(CCII 60b/44) 

ol ėki siŋli ılagandır ‘o iki kız kardeşi ağlayandır’(CCII 60b/44) 

klegen tėri‘tabaklanmış deri’(CCII 56a/13) 

yogartın kėlgen nė kiyik?‘yukarıdan gelen hangi vahşi hayvan?’ (CCII 

60b/45) 

ol yıl kėlgendir ‘o gelen yıldır’(CCII 60b/46) 

körgenimden, ėşitgenimden, tutganımdan, artuḫ yėgenimden, artuḫ 

içgenimden astru ulu yazuklutur-mėn‘gördüğümden, işittiğimden, tuttuğumdan, 

fazla yediğimden, içtiğimden dolayı günahkârım’(CCII 61a/3-4) 

…anda tapgay-siz togırgan oglan çüprekke çulganmış dagı biçenlikte 

koyulmış‘…orada kundağa sarılarak yemliğe bırakılmış yeni doğmuş bir bebek 

bulacaksınız’(CCII 61b/4-6) 

ave, kimniŋ sözlemeki ėrür kümişniŋ avazı, yėti otda çıgınıp turgan, 

matellerniaçgan (kişi)‘selam, kimin konuşması gümüşün sesidir, yedi ateşte 

deneniveren, manaların hepsini çözen (kişi) (CCII 69a/22) 
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ave, kız kimniŋ tuvganıiç közimizniŋ yarıgı ėrip, azamnı kutkardı‘selam, 

bakire, kimin doğurduğu, gönül gözümüzün nuru yetişip adamı kurtardı’(CCII 

69a/23) 

Bėyimizburulıp turgan ılannıbasıp yançtı, ėrksiz kıldı‘Rabbimiz İsa, 

burulup duran yılanı basıp ezdi, etkisiz kıldı’(CCII 69b/16) 

bizni yürgen yollarıŋa küvürüp yėtkirgil Yesusga ‘bizi yürüdüğün 

yollarına yöneltip ulaştır İsa’ya’(CCII 70a/6) 

ave kız, ḫannı tuvurgan, şaytannı ėrksiz ėtken, asrovıŋ bizge tėyirgil, 

mėŋülik oŋga yėtkirgil‘selam bakire, kızı doğuran, şeytanı etkisiz bırakan 

korumanı bize ulaştır, ebedi huzura yetiştir’(CCII 71a/2) 

sövgen ėminçde sėn kondıŋ ‘sevdiğin huzurda sen kondun’(CCII 71b/6)  

ave, sırın barça bilgen kim Tėŋriniŋ sėnde bolgan işlerini ayta 

bildin‘selam bütün sırrını bilen ki Tanrı’nın sende olan fiillerini 

söyleyebildin’(CCII 71b/19-20) 

sızgan kümüşley balkıdıŋ‘eriyen gümüş gibi parladın’(CCII 72a/4) 

ave, yėr-sėnyemiş bėrgen‘selam, yemiş veren topraksın’(CCII 72a/5) 

Hava sıgıtın kėtergen (kişi) aŋar kimler kim ınangay, Tėŋrini körüp 

kovangay‘Havva’nın matemini gideren ona kimler ki inanır, Tanrı’yı görüp 

kıvanır’(CCII 72a/5) 

ave, kimge yaş yaşından us övretmiş Tėŋri tuvgan sözkim anıŋ köp 

taŋların ayta bilip-sėn barçasın ‘selam, kime genç yaşından akıl öğretmiş 

Tanrı’dan doğan söz, ki onun çok mucizelerinin hepsini söyleyebilmişsin’(CCII 

72a/13) 

öktemniŋ müzin sındırgan, miskinni baḫtga tėyirgen ‘kibrin boynuzunu 

kıran, miskini bahta erdiren’(CCII 72a/20) 

ėr yüzüni hėç körmegen,kėrti Sionkögisiŋ boldı‘erkek yüzü görmeyen 

gerçek Sion göğsün oldu’(CCII 72b/1-2) 

sagıngan Bėy Tėŋrini hem tilegen mėŋü yıllarnıkim ėrtmez, mėŋülükge 

nė tügenmez‘düşünen Rab Tanrı’yı ve dileyen ebedi yılları ki geçip gitmez, 

sonsuza kadar bitmez’(CCII 72b/3-4) 
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övdürgen ana yalbarsın‘saygıdeğer ana yalvarsın’(CCII 72b/8) 

kökge agıngan Yesusga övdü tėydi‘göğe yükselen İsa’ya övgü değdi’(CCII 

73a/3)  

dagı bir Bėyimiz Yesus Kristusga, Tėŋriniŋ yalguz tuvgan ovlu dėp kim 

barça zamanalardanburun Atadan tuvup turur‘bütün çağlardan önce Babadan 

doğmuş olan Tanrı’nın kendiliğinden doğan oğlu, bir Rabbimiz İsa Mesih’e 

inanıyorum’(CCII 74b/3-4) 

ėrniŋ yüzün hėç körmegen (kız) aylı boldı yalaŋ sözden‘erkeğin yüzünü 

hiç görmeyen kız, hamile kaldı yalın sözden’(CCII 76a/7) 

tuvurur ataga ögünç, tuvgan ovluna bėyençarı tınga sövünç bolsun 

‘doğurtan babaya övgü, doğan oğla takdir, Kutsal Ruh’a sevinç olsun.’ (CCII 

76a/17) 

tıltagan söz‘bahane’(CCII 81b/17) 

Biy Teñrim, saña umsandım, da ḫutḫar meni, barça ḫuvalaganlardan 

menim abra beni.‘Ya Rab, Tanrım sana sığınıyorum. Peşime düşenlerden kurtar 

beni. Özgür kıl.’(KZ 7/2) 

Tapunıyım Eyämä artarlıḫına körä anıñ, saġmos aytıyım atına Eyämizniñ 

biyiklängänniñ.‘Doğruluğu için Rab’be şükredeyim. Yüce Rab’bin adını 

ilahilerle öveyim.’(KZ 7/18) 

Az nemä aşaġ ettiñ anı friştäläriñdän seniñ, haybat bilä da hörmät bilä 

tacladıñ anı da ḫoyduñ barça ḫoluñdan yaratılganlar üsnä anı.‘Onu neredeyse 

bir Tanrı yaptın. Başına şan, şeref tacı koydun. Ellerinin eserlerine onu egemen 

kıldın.’(KZ 8/6) 

Daġı da barça bolganlarnı yerdä, uçarlarnı köknüñ, da balıḫların 

teñizniñ, ki yürürlär izlärinä teñizniñ.‘Dünyada tüm olanlar, gökteki kuşlar ve 

denizdeki balıklar denizin izlerine yürürler.’(KZ 8/8-9) 

Ḫorḫkanlarnı Eyämizdän haybatlı etär, kim ant içär sıñarın kensiniñ da 

yalġan çıḫmaz.‘Ama Rab’den korkanlara saygı duyar. Kendi zararına ant içse 

bile, andından dönmez.’(KZ 14/4) 



329 
 

Yaḫtıñ yaġ bilä başımnı menim, ayaḫ buzulmagan içirdiñ meni.‘Başıma 

yağ sürersin. Kâsem taşıyor.’(KZ 22/5) 

İşit, Biy, avazına ḫoltḫamnıñ menim, yalbarganıma alnıña seniñ, 

kötürülgänimä ḫollarımnıñ menim ari dacariña seniñ.‘Seni yardıma 

çağırdığımda, ellerimi en kutsal katına doğru açtığımda yalvarışıma kulak 

ver.’(KZ 27/2) 

Tügällängäninä Titovnuñ alġışı Tawit’tän.‘Müzik şefi Yedutun için 

Davut’un mezmuru.’(KZ 38/1) 

Ḫoydum saḫlovuçı aġzıma menim, ḫarşı bolganına yazıḫlınıñ alnıma 

menim. ‘Karşımda kötü biri oldukça ağzıma gem vuracağım.’(KZ 38/2) 

Sen, Asduadz, küçäytüçimsen, nek unuttuñ meni, nek ḫayġulu yüriyirmen 

ḫıynaganına duşmanımnıñ.‘Çünkü sen Tanrım, kalemsin. Neden beni reddettin? 

Niçin düşmanlarımın baskısı altında yaslı gezeyim?’(KZ 42/2) 

Biy biyiklängän da ḫorḫulu, ḫan ulu üsnä barça yerniñ.‘Ulu Rab, ne 

müthiştir. Bütün dünyanın yüce kralı.’(KZ 46/3) 

Yüräklägänlärni alarnıñ oḫşaşına alarnıñ, neçik ijniñ da karpnıñ, ki 

tıḫıptır ḫulaḫın kensiniñ.‘Zehirleri yılan zehri gibidir. Kulakları tıkalı bir kobrayı 

andırırlar.’(KZ 57/5) 

Heç bolsunlar alar, neçik suv, ki tökülür, ḫorulganına yayınıñ anıñ 

küçsüzlänsin, neçik balaġuz, ki erir, da tügänsinlär.‘Akıp giden su gibi yok 

olsunlar. Yaylarını gerince oklarının ucu kırılsın. Süründükçe eriyen sümüklü 

böceğe dönsünler.’(KZ 57/8) 

Oprandı dünyä da barça turganlar anda, men toḫtattım teräklärin 

anıñ‘Yeryüzü altüst olunca onun direklerini ben pekiştireceğim.’(KZ 74/4) 

Bunı aşaġ etär da bunı yana biyiklätir, ayaḫ ḫoluna Eyämizniñ çaġır tolu 

buzulmagan toldurgan da aşaḫlatır bundan bular.‘Birini alçaltır, birini yülseltir. 

Rab, elinde dolu bir kâse tutuyor. Köpüklü, baharat karıştırılmış şarap 

döküyor.’(KZ 74/8-9) 

Kimdir neçik Biy Teñrimiz bizim biyikliktä turgan? Ḫonarhnı körär kötä 

da yerdä.‘Var mı Tanrımız Rab gibi yücelerde oturan? Göklerde ve yeryüzünde 

olanlara bakmak için eğilen?’(KZ 112/5) 
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Turġuzur toġurmagannı övda färah esli, neçik ana, oġlanlarından 

sövüngäy.‘Kısır kadın evde oturur. Çocuk sahibi mutlu bir anne kılar.’(KZ 112/9) 

Turganına adamlarnıñ üstümüzgä bizim, tirilä klädilar yutma 

bizni.‘İnsanlar bize saldırdığında, bizi diri diri yutarlardı.’(KZ 123/2-3) 

Biy açar közlärin soḫurlarnıñ, da turguzur yıḫılganlarnı Biy. ‘Körlerin 

gözünü açar. İki büklüm olanları doğrultur.’(KZ 145/8) 

Tọġru inangan k ‘stay sarnauḉiga. ‘İsa’ya gerçekten inanan okuyanlara 

(sunulmaktadır).’(AB 3/1-2) 

Alġışla, canım menim, biyni, da unutmagin barḉa berganın anın.‘Ey 

gönlüm, Tanrı’yı öv, O’nun verdiği hiçbir şeyi unutma.’(AB 16/3-5) 

Etar ӯaṙlıġamaḫ biy da k’ọnuluk’ barḉa zırgėl bọlganlarga.‘Tanrı bütün 

sıkıntılı olanlara merhamet eder ve sadakat sağlar.’(AB 17/4-6) 

Evet neḉik ‘biyik’tir kọk ӯerdan, ọl turlu ḫuvat’lattı biy ӯaṙlıġamaḫın 

k’endinin ḫọrḫk’anları usna k’endini.‘Gök yerden ne kadar yüksekse, Tanrı da 

sevgisini kendinden korkanlarına o kadar güçlendirdi.’(AB 18/8-12) 

Neḉik şaġavat’lanır at’a usduna ọġlanlarınıŋ k’endiniŋ, ọl turlu 

şaġawatlanır biy ustunaḫorḫk’anlarınıŋ k’endiniŋ.‘Baba çocuklarına nasıl 

şefkat gösteriyorsa, Tanrı da korkanlarına öyle sevgi gösterir.’(AB 19/3-8) 

Kọturiyiḫ ḫọlumuznu bizim arilik’k’a, ọḉaşmaḫtan başḫa da ek’i 

k’ọnuluk’tan inam bila ḫọliyiḫ andan arınmaḫnı da bọşat’lḫnı aşınganlarımızga 

bizim.‘Ellerimizi yüceliğe doğru açıyoruz iki gerçek ve öfke dışında alçak 

gönüllüler için affedilmeyi ve arınmayı Ondan imanla diliyoruz.’(AB 29/1-7) 

Ῠaṙlıġa biyim bu sp ўıġọvnun kọlgası tibina tınganlarga. ‘Ey Tanrım, 

Kutsal kilisenin gölgesinde dinlenenlere (ibadet edenlere) merhamet et.’(AB 35/9-

11) 

San, ḫaysina k’i bọşatlıḫ bọldu ўazḫlarına da ўapuldularbarḉa 

aşınganları anıŋ.‘Bütün günahları örtülene ve suçları bağışlanana ne mutlu.’(AB 

40/12-41/1) 



331 
 

Da hali ўọḫtur bizga vaḫt aḉma aġzımıznı bizim, k’i uyat’lı da t’aba 

bọlduḫ ḫullarına seniŋḫuluh etk’an. ‘Ve şimdi ibadet eden kullarına utanç ve 

hakaret olduğumuz için ağzımızı açacak zamanımız yoktur.’(AB 69/9-13) 

Bu turluy ўọpsunọvlu bọlsun ḫurbanımız bizim bugun alnıŋa senin, k’i 

tugal tapulgaybiz atından seniŋ da dugul uyat’ umsanganlarga saŋa.‘Bugün 

önünde kurbanımız kabul olsun ki tam olarak adından ibadet edeceğiz ve sana 

güvenenlere utanç olmayacağız.’(AB 72/7-13) 

Alġışlisen sen, biy t’eŋri, at’alarımızdan bizim, ọgọvlu da ayruḫsu 

biyik’langan atın seniŋ meŋilik’.‘Ey Tanrım, atalarımızdan (gelen) Tanrılarımız, 

sen Yücesin. Yücelen adın sonsuza dek kutsaldır.’(AB 74/9-13) 

Alġışlaŋız, sọvuḫlar da ḫurgaḫ, ўaġış da ḫarlar tuşk’an, biyni 

alġış[…]‘Ey soğuklar ve kuraklar, yağışlar ve düşen karlar, Tanrı’yı övünüz 

[…]’(AB 77/3-6) 

Alġışlaŋız, ulu balıḫlar, da barḉay ḫaynaşk’anlar, ḫaysi k’iy suvda, uḉar 

ḫuşları kọknun, biyni al[…]‘Ey ulu balıklar ve su içinde çoğalan bütün canlılar, 

göğün uçan kuşları, Tanrı’yı övünüz […]’(AB 78/7-11) 

Kazan, da barḉa hayvanlar surk’ulgan, da barḉayuḉar ḫuş ḫanat’lı. 

‘Canavarlar ve bütün hayvanlar, sürüngen ve uçan bütün kuşlar.’(AB 89/9-12) 

Etma alarga ўaṙġuўazılgandan, da haybat’ budur barḉay arilarına 

anıŋ.‘Yazdığı gibi adalet onlara adalet sağlamak, O’nun bütün sadık kulları için 

onur budur.’(AB 93/6-9) 

Şuk’urlubiz, biy, sendan senin ulu haybat’ uḉun Biy, padşah, ari kọktagi 

t’eŋri da at’a, barını tutuḉi biy, da ọġlu atanıŋ ўalgız tọġgan ys k’s da ari can, 

biy t’eŋri da ọġlu at’anıŋ, ḫaysi k’i aldın bizni ari guystan.‘Ey Tanrım, 

Hükümdar, Kutsal göksel Tanrı ve Baba, her şeye kadir Tanrı, Babanın doğan tek 

oğlu İsa Mesih ve Kutsal Ruh, Kutsal Bakireden hayat alan Babanın Oğlu ve 

Tanrı senin büyük ününden dolayı senden minnettarız.’(AB 95/12-96/9) 

Zera sen t’eŋri t’eŋri pọşman bọlganlarnın umsasısen, da mana kọrguz 

ўaḫşı etuḉilik’inni seniŋ, k’i arzanisiz men, barḉa[…]‘Çünkü Tanrısın, pişman 

olanların umudusun, bana, işe yaramaz olana, yaptığın iyilikleri göster[…]’(AB 

107/2-7) 
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K’s, oġlu t’eŋrinin, ọḉ saḫlamagan, ўọpsun ḫọltḫamıznı bizim, zera sana 

işanıpbiz bọyumuz bilay bizim. ‘Mesih, Tanrı’nın Oğlu, kin beslemeyen, bizim 

dileğimizi kabul et, çünkü gönlümüzle sana umutlandık.’(AB 109/10-14) 

İnam bila ḫosdovanėl bọlup da ўerni ọparmen sana, ayirılmagan ўaṙıḫ, 

at’a ọġul ari can, da bir t’eŋrilik’ ўaṙat’uḉi ўaṙıḫnı da tasetuçi ḫaranġuluḫnu, tas 

et menim canımdan ḫaranġulu ўazıḫnı da bilik’sizlik’ni, da ўaṙıḫlat’ esimni 

menim, bu sahat’ alġış etmaga sana biyanḉina k’ọra, da ўọpsuniyim sendan 

họltḫamnı menim, da ўaṙlıġa.‘Ey ayrılmayan Işık, Baba, Oğul ve Kutsal Ruh, ışığı 

yaratan ve karanlığı yok eden tek Tanrı, imanla itiraf edip, sana eğilirim. 

Ruhumdan karanlık günahı ve bilgisizliği kov ve her an sana istediğin gibi dua 

etmek için fikrimi aydınlat ki senden dileklerimi kabul edeyim, bana merhamet 

et.’(AB 111/12-112/13) 

Ayọvuḉi ўaṙat’k’anlarnı, saḫla canımnı da t’enimni menim senin ari ḫaḉin 

bila aldọvuḉi ўazıḫtan, sınamaḫından, esk’i duşmannın da ўaman kişilarnıŋ 

aldamaḫından, da barḉa tınsızlıḫtan canımnı u t’enimni, da ўaṙ[…] ‘Ey 

yarattıklarını koruyan, Kutsal Haçınla canımı ve bedenimi yalancı günahlardan, 

denemelerden, eski düşmanın ve kötü insanların kandırmalarından, ruhumu ve 

bedenimi bütün tehlikelerden koru ve merhamet et […]’(AB 120/9-121/3) 

Ῠaṙıḫ kọnu k’s, arzani et canımnı menim sọvunḉluk’ bila kọrmaga ўaṙıḫın 

haybat’ıŋnıŋ seniŋ undalgan k’unda, tınmaga ўaḫşı umsa bila ḉaḫ senin haybat’lı 

ek’inḉi kelganına dira, […]‘Ey gerçek Mesih, davet edilen günde, onurunun 

nurunu sevinçle görmek ve şanlı ikinci gelişine (tekrar dönüşüne) kadar iyi 

ümitlerle dinlemek için ruhumu uygun kıl[…]’(AB 124/13-125/5) 

Haybat’lı biy, ўọpsun ḫọltḫasın ḫulunnuŋ senin, da tugalla ўaḫşılıḫk’a 

ўalbarmaḫımnı menim, parėḫọsluḫu bila sp adzadzinniŋ, da sp yovanes 

garabėdnın, da sp sdėp’anos, burungitanıḫınnıŋ, da bizim at’amıznın, sp 

lusaworuḉnin, da sp aṙak’ėllarnıŋ, da markarelarnın, da sphayrabėdlarnın, da sp 

mardiroslarnın, da sp gusank’larnın, da barḉa frişdalarnın, mik’ayelnin, da 

kaprielnin, sėrovpelarnıŋ da k’ėrovpelarnıŋ, da barḉa arilarıŋnın senin 

kọkdagilarnıŋ da ўerdagilarnın, da sana haybat’ da ўerni ọpmaḫ ayirılmagan sp 

ўerrortut’iga hali da har k’ez da meŋi meŋilik’, amen.‘Ey şanlı Tanrı, kulunun 

dileğini kabul et, Kutsal Meryem’in, Vaftizci Yahya’nın, ilk şehit olan Kutsal 
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İstefan’ın, aydınlatan Kutsal Grigor’un, peygamberlerin, Kutsal Havarilerin, 

önderlerin, şehitlerin kendini adamış kızların (rahibelerin), bütün meleklerin, 

Mikail’in, Cebrail’in, masum yüzlü ve en yüksek sınıftan meleklerin, gökyüzünde 

ve yeryüzünde bulunan bütün sadık kullarının aracılığıyla yalvarışımı iyiliklerle 

yerine getir, sana ve ayrılmayan Kutsal üçlüye şimdi, her zaman ve sonsuza dek 

hamd eder, önünde eğilirim. Amin.(AB 127/2-128/12) 

İnam bila tapunurmen ari ўerrortut’yunnu da bir t’eŋrilik’ni 

ayirılmagan.‘İmanla Kutsal Üçlüye ve ayrılmayan bir Tanrılığa ibadet 

ediyorum.’(AB 129/1-5) 

İnanırmen at’aga, k’i at’alıḫı ўetọvsuzdur, inanırmen ọġulga, k’i tọġganı 

tergọvsuzdur, inanırmen ari canga at’adan ilgari kўelganı aytọvsuzdur. 

‘Baba’ya, babalığı sınırsız olduğu için, Oğul’a, doğuşu incelenmez olduğu için, 

Kutsal Ruh’a, gelişi Baba’dan önce olduğu için inanırım.’(AB 129/5-11) 

At’a bila da ọġul bila haybat’ta da birlik’ta. İnanırmen da tapunurmen bir 

ўerrortut’idan ўalġız ọġulnu, erk’i bila at’anıŋ da biy anmaḫı bila ari cannıŋ 

aşaḫlandı bizim ḫutḫarılmaḫımız uḉun, endi kọktan avedum bila hrėşdagabėdnın 

ўurak’ına ari guys mariamnın, aldı t’en, can, es, adam tugal ўazıḫtan başḫa tọġdu 

tugallik’ bila t’eŋri, da adam ek’i tarbiyattan birlandı ayirılmagan 

birlanmaḫbilay.‘Kutsal Üçlüden yalnız Oğlu’na inanır ve ibadet ederim, bizim 

kurtuluşumuz için Baba’nın isteğiyle ve Kutsal Ruh’un anısıyla aşağı indi, gökten 

müjdeyle Kutsal Bakire Meryem’in yüreğine indi, vücut, ruh ve akıl aldı, 

yaratılmış olmayıp, Tanrı ile aynı özdedir.’(AB 129/12-130/15) 

Da hali umsanıp t’eŋriga, da anın ўetovsuz şaġawat’ına aytırmen men 

menim ўaman ўazḫlarımnı, bu sp ўuḫovnun iḉina, t’eŋrinin alnına, da sp 

adzadzinniŋ, da barḉa arilarnın kọktagilarnıŋ da ўerdagilarnın, da menim din 

at’amnın alnına, barḉa ўazıḫlarımnı aytırmen, ḫaysi k’i ḫılınıp men canım, t’enim 

bila, da barḉa saġşlarım bilay, da sọzlarım bila, da etk’anlarım bila, erk’li u 

erk’siz bilganım bila da bilmaganım bilay, kunduz u keḉa, eġar ўọlda ўuruganda, 

eġar ўuḫlaganda, eġar ọyaḫ bọlganda.‘Ve şimdi, Tanrı’ya ve O’nun sınırsız 

sevgisine umutlanıp, kötü günahlarımı, bu Kutsal Kilisenin içinde Tanrı’nın, 

Kutsal Üçlü’nün, gökyüzündeki ve yeryüzündeki bütün sadık kulların önünde 

ruhumla, vücudumla ve bütün düşüncelerimle, sözlerimle, yaptıklarımla, isteyerek 
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ya da istemeyerek, bilerek ya da bilmeyerek, gündüz ve gece, evde otururken, 

yolda yürürken, uyurken, uyanıkken işlediğim bütün günahlarımı Babamın 

önünde itiraf ederim.’(AB 134/4-135/9) 

İşitọvlu etk’in maŋa sọvunḉluk’nuy da farahlik’ni, k’i sọvungaylar 

sọvak’larım menim hasrat’bọlgan. ‘Bana sevinçliğini ve ferahlığını duyur da 

hasret olan kemiklerim sevinsin.’(AB 146/7-11) 

Sensen bọşatuḉi ўazıḫnı da arıtuḉi, arıt meni ўazıḫlarımdan, da ḫaytarmen 

bulargannı, da ўaḫşı ўọlga k’uvurmen keḉọvlu ḫulun, da kọp ўazıḫlı ḫọlarmen 

sendan bọl şaġawat’lı, ўaṙlıġa maŋa da anmagin ilgarigi ўazḫ etk’anımnı da 

bọşat mana.‘Günahları bağışlayan ve arıtan sensin, beni günahlarımdan arıt. 

Şaşırmış olanları çeviririm ve değişken günahkâr kulunu iyi yola yolcu ederim. 

Senden şefkatli olmanı, bana merhamet etmeni, işlediğim eski günahları unutmanı 

ve beni bağışlamanı yalvarıyorum.’(AB 150/9-151/6) 

Ῠetk’izma usduma menim ўaman ts’asumnu, barını tutuḉi biy, da kọzdan 

salma mentaspọlgannı, biyim, uzun esli da ўamannı anmagan. ‘Ey her şeye kadir 

Tanrı, kötü öfkeni üzerime gönderme, ey akıllı ve kötülüğü hatırlamayan Tanrım, 

beni, mahvolanı, ilgisiz bırakma.’(AB 153/5-153/11) 

Ῠazḫ bila pintilangan bọyumnu surt’, biyim, da ilgarigi arilar bila uluşlu 

et meni, t’eŋrim, da tọvulgan ўazḫ bila bọyumnu arzani et, kọrmaga ari ўet izini 

senin da kọktagi ḫanlıḫına hali da har k’ėz meŋi meŋilik’, amen. ‘Ey Tanrım, 

günahlarla (dolu), çaresiz olan gönlümü parçala ve eski sadık kullarla beni 

birleştir ve günahlarla tutulmuş gönlümü, Kutsal izini görmek için uygun kıl, 

gökteki hanlığına şimdi, her zaman ve sonsuza dek yücelik olsun. Amin.’(AB 

154/12-155/6) 

Adam sọvuḉi t’eŋri, bu alnımız da bọlgan k’eḉanı, ḫaysi k’i ustumuzga 

bizim kelmalıdır, ўazıḫtan ḫutḫar, ўamandan k’ ўeri et da ўaḫşı işk’a ўọl kọrguz, 

ertagi alġışk’a, da haybat’lamaḫk’a arzani et barḉa inanganlarnı ari at’ına 

seniŋ, da saḫla eminlik’ta, biy, t’eŋrimız bizim. ‘Ey insan seven Tanrı, üzerimize 

gelmesi gereken önümüzdeki geceyi günahtan kurtar, kötülükten uzaklaştır ve iyi 

işlere doğru yol göster, Kutsal adına bütün inananlara sabah duasına ve övgüye 

uygun kıl, huzur içinde koru, ey Tanrımız.’(AB 163/13-164/11) 
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Ῠaṙlıġay sp ўuḫọvnu ўasaganlarga, emgak’ tartk’anlarga, da 

berganlarga, alayḫ ḫullarına sp ўuḫovnun, da alarga da, ḫaysiları k’i k’ọlgası 

tibina sp ўuḫọvnun tınıptırlar, biy, t’eŋrimız bizim. ‘Ey Tanrımız, Kutsal Kiliseni 

düzeltenlere, acıya dayananlara ve acı verenlere, Kutsal Kilisenin kullarına ve 

Kutsal Kilisenin gölgesinde ibadet eden olanlara merhamet et.’(AB 165/3-12) 

Biy Teŋri džanïn tïndïrgay artar da toɣru džanlar bilä, da ekinči 

kelgäninä kendiniŋ džanïteni bilä birlätip, da umsamïzga körä bizim ölüdän 

turɣuzgay da frištälär tasïna tasel etkäy. Amẹn, jeɣici.‘Yüce Tanrı onun ruhunu 

diğer doğruluklar ile sahiplendi ve kıyamet gününde onun ruhunu bedeni ile 

birleştirip ve bizim inancımıza göre de ölüden dirilecek ve melekler mertebesine 

erişecek. Amin. İnşallah (öyle de olacak ).’(KV 92/3) 

Da soŋra ol 2 keskän χazaχlarnï kömdülär asrï körklü Nemicˆ χabaχï 

čïχarï, procäsiya bilä, Božemuka yanïna, χayda ki kömüptürlär özgä χazaχlarnï – 

Muχa da Kalinanï.‘Ve sonra o iki kesilen kazakları aşırıgörkemli gömdüler. 

Polonya kapısındaki haçın altına tören ile Bozemuka yanına, Muhave Kalina 

adındaki kazakların gömüldüğü yere.’(KV 93/17) 

Alay ki tutupMiχno yerespoχan övündän yandï čaχ Nemič χabaχlarïna deg 

nečik orus yïχövläri, alay nemič yïχövläri, čaχlarï bilä, da yïχövdä bolgan 

ajoslarda özgä arï-beriläri barï yïχövlärniŋ.‘Yaşlı Mihno’nun evinden başlayarak 

Polonya kapılarına varana kadar Rus kiliseleri, Polonya kiliseleri, çanları ile ve 

kilisede olan ikonlar ve diğer süs eşyalarına varıncaya kadar yandı.’(KV 98/10-

99/1) 

Anïŋ üsnä kelip birisi da kendin yatkanïn oχ bilä arχasïna oχladï.‘Bu 

esnada onlardan biri üstüne gelip yerde yatarken ok ile arkasından okladı.’(KV 

100/11) 

Evet χačan tuyuldu χačkanï Koreckiyniŋ, tedï zaraz 20 000 adam izdöv 

čïχtï nečik teŋizgä, alay χuruda.‘Ama Koreckiy’in kaçtığı duyulunca, karada ve 

denizde onu aramaya 20 bin adam çıktı.’(KV 102/9) 

Asrï ulu suv keldi šähär čövräsinä, ki övlärni yaptï, da artïχ ne ki 15 

džanboɣuldu, šähär ičinä yalɣïz tek bolgan.‘Şehir çevresine aşırı büyük su geldi, 

evleri örttü ve yalnız şehir içinde bulunan 15’den fazla can (kişi) boğuldu.’(KV 

105/7) 
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A Kasper biyni χačkan zamanda olaχlïlar öldürdü kendin.‘Hükümdar 

Kasper ise Moldovalılardan kaçışı sırasında öldürüldü.’(KV 112/2) 

Evet čöp-čövräsin oboznuŋ χara bulut kibik alïp šturmovat etärlär edi bez 

prïstanku ulu avaz bilä čaχïrmaχ bilä 4 yandan – bolsun ketkändä, bolsun turgan 

yerlärindä.‘Ama kara bulutlar otağın çepeçevresini kuşatmıştı, 4 yandan (taraftan) 

naralar ve çığlıklar atarak hücum ediyorlardı (saldırıyorlardı) -ister gittiği- ister 

durduğu yerlerde.’(KV 112/6) 

Da χayda ki išitti obozda bolgan rostrïχnï, tedï zaraz ol 12 000 tatar bilä 

urdu oboz üsnä da rozïrvat etti.‘Otağda çıkan kavgayı işittiğinde (duyar duymaz), 

kendi o 12 bin Tatar ileotağa saldırdı.’(KV 112/12) 

Soŋra χalgan tatar da kelip yerišti buŋar.‘Sonra kalan (diğer) Tatarlar da 

gelip yetiştiler.’(KV 112/13) 

Xaysï ki anïŋ arasïna Biy Teŋriniŋ buyruχu keldi üsnä, ki bu türlü kečti 

dünyâdan tumsuz, zera nahle ölüm keldi üsnä: yürügän ekän yïχïlïp öldü.‘Öyle ki 

onun arasına yüce Tanrı’nın buyruğu üzerine geldi ve bu şekilde dünyadan günah 

çıkartmadan gitti, zira aniden ölüm ona geldi, yürürken yıkılıp (düşüp) öldü.’(KV 

116/6) 

A χačkan tatarnï salačï bek χïrïy edi, da tirilä köp tutuy edi, alayže 

bašlarïn kesip da hetmanga eltiy edilär, χazuχ üsnä χoyup, nedä ki 4 türk da tatar 

bašï Kamenectä χazuχ üsnä salačïlar χoyup edilär χalaga χaršï val üsnä.‘Kaçan 

Tatarları, köylüler kırıyordu (öldürüyordu) ve çoğunu canlı tutuyorlardı 

(yakalıyorlardı), hepsinin başlarını kesip kazık (sırık) üzerine koyup hetmana 

gönderdiler (yolladılar). Nitekim Kamanets’de 4 Türk ve Tatarın başını köylüler 

kazık üzerinde, kalenin karşısındaki toprak tabyanın üzerine koydular.’(KV 

121/12) 

Anda ž dinsiz türk kirdi šaneckä da χaysïn χayda yerišti, anda kesti ol 

hayduklarnï χačkanzamanda, da bašlarïn barïsïnïŋ aldï.‘Orada dinsiz Türkler 

siperlere girdi ve geri dönenleri gönderdiler, orada o haydutları kaçarlarken 

öldürdüler ve hepsinin başlarını aldılar (topladılar).’(KV128/3) 

Nedä ki ol zaman, köprügä kelgän zamanda, kördüm ol yerni, χayda ičinä 

χondikâr turup edi, da ol turup täfärüdž etär edi oɣraš bolgan zamanda da 

šturum etkän zamanda.‘Nitekim o zaman, köprüye gelindiği zaman, o yeri 
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gördüm, Türk sultanının durmuş olduğu ve durmuş olduğu o yerden uğraş (savaş) 

sırasında ve hücum edildiği sırada emirler verirmiş.’(KV 148/5) 

Da dinsiz tatar, ansïz dügül, oboz čövräsinä oɣlanlarnï otunga da 

bičängä barganlarnï dostavat etiy edilär, paχoliklärni, da eltip χondikârga oddat 

etiy edilär til üčün aytïp, ki belgili kišilärdir.‘Ve dinsiz tatar, kasıt olmaksızın, 

otağ çevresine yaklaşanları odun ve çalıların arkasında saklananları yakaladılar ve 

gönderip sultana dil için bilgili kişilerdir diye verdiler.’(KV 148/7-149/1) 

Dinsiz türknüŋ obozunda bolgan ačlïχ, kläsä dinsizniŋ obozu vol'nïy 

turup edi da kendin kimesä oblehnut etmiy edi, nečik nemični.‘Dinsiz Türklerin 

otağında olan açlık, dinsizlerin tam otağında olmuştu ve kimse Polonyalılara 

olduğu gibi onlara destek olmadı.’(KV 155/1) 

Da bu sahidir, da bir punktu özgä türlü dügül, zera men, Aksent, dẹr 

Krikor avak‘ẹrẹc oɣlu, bunu yazgan, igi v'adomïymen, alay ki kim anda türk 

obozunda alïp da satïptïr, ol kišilärdän igi dovidacc'a bolup da igi prïslu χacc'a 

bolup, da alay yazïpmen bu χronikaga, da počensci közüm bilä dä kördüm da igi 

prïpatric'a boldum bu barï išlärgä, ne ki bunda yazïlgandïr prezvšïstkiy časï, 

bašlap spočontku čaχ do konc'a, bügüngä anča bolganï.‘Ve bu gerçektir (sahidir) 

ve diğer türlü değil 1 punktu da. Zira ben, Aksent, Peder Avaker Krikor’un oğlu, 

bunu yazan, iyi gözlemledim, öyle ki kim orada Türk otağında alır satar, o 

kişilerden iyi öğrendim ve iyice dinleyerek bu yıllığı yazdım, resmen (şahsen) 

gözlerimle gördüm ve bütün bu işlere iyice tanıklık ettim.’(KV 155/5) 

Evet men,yazïχlï yazgan bunu, zïčït etärmen kendimä, ki artïχ bügüŋki 

dušmannï bunda körmäymen.‘Ve ben, günâhkar, bu yıllığın yazarı, burada artık 

başka düşmanlar görmemeyi diliyorum.’(KV 155/7) 

Dẹr Mesrob vartabed Käfäli atoragal aračnort pan vartabed džanïn Biy 

Teŋrigä sïmarladï Zamosc'a šähärinä da anda kömüldü. Biy džanïna yarlïɣagay 

da yazïχlarïna bilgän-bilmägän bošatlïχ bergäy.‘Peder Mesrob, Kafa’lı yönetici, 

başrahip, Tanrı’nın sözcüsü ruhunu Zamosc (Zagostye) şehrinde yüce Tanrı’ya 

teslim etti ve orada gömüldü (toprağa verildi). Yüce Tanrı ruhunu kutsasın ve 

bilip-bilmediği (kasıtlı ya da kasıt olmaksızın işlediği) günahlarını affetsin.’(KV 

160/8-9) 
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2.1.11.4. -GIçI/-GUçI/-UçI/-VUçI 

tuvurguçı (kişi)‘doğurucu kişi, anne’(CCII 66a/22) 

öç alguçı kişi‘intikamcı’(CCII 66a-b/7) 

sövündirgiçi (kişi)‘sevindirici, avutucu kişi’ (CCII 66a-b/31) 

basa ınanır-mėn tirgizgiçi BėyArı Tıŋga, kim Ata Ovuldan öne 

durur‘sonra Baba ve Oğul’dan türeyen, hayat verici, Rab, Kutsal Ruh’a 

inanıyorum’(CCII 74b/13) 

Biy ari dacarına kensiniñ, Biy köktä olturġuçuna kensiniñ.‘Rab, kutsal 

tapınağındadır. Onun tahtı göklerdedir.’(KZ 10/4) 

Ọyanganlar, barḉamız t’ınḉlıḫından ӯuḫunuŋ, ḫasi’k’i baġışladı bizga 

adam sọvuḉi t’eŋri, ọvunmaḫ da ӯubanmaḫ kuḉsuzluḫumuzga bizim, da k’elip 

birga canlı ӯır bila, haybat’ına da họrmat’ina barḉadan ari at’ina eyamıznıŋ 

bizim da ḫutḫaruḉimıznıŋ bizim ys k’snuŋ.‘İnsan seven Tanrı, bizim Efendimiz ve 

Kurtarıcımız İsa Mesih’in Kutsal adını, onurunu ve hürmetini şarkıyla birlikte 

canlı gelip, güçsüzlüğümüze sevinmek ve övünmek için, bize uykunun 

rahatlığından uyananlara bağışladı.’(AB 26/14-27/12) 

Ḫosdovanėl bọlup sırın ўurak’ımıznıŋ bizim, ўapuḫlar biluḉi t’eŋriga, 

neḉik’ k’i ўọpsungay ўalbarganımıznı bizim.‘Bütün sırları bilen Tanrı’ya 

kalbimizin sırrını itiraf edip, dualarımızı kabul edecektir.’(AB 29/8-13) 

Alġışi bilay da parėḫọsluḫu bila barḉa arilarınıŋ baġışlagay bizga, adam 

sọvuḉi t’eŋri, ḫalmaga saḫtlıḫ bila da zadasız tutuş bila erk’ina k’ọra anıŋ bu 

dunўada da arzani bọlup meŋilik’, da kọkdagi ḉatırga, ḫaysi k’i at’adı 

sọvuk’lularınay k’endiniŋ k’ọnu t’eŋri ys k’s biyimız, barḉanı tutuḉi tirgiz da 

ўaṙlıġa.‘Ey insan seven Tanrı, bütün sadık kullarının duaları ve itiraflarıylabu 

dünyada senin isteğine uygun sağlıkla kalmak için bize bağışlayacak ve gerçek 

Tanrı olan Mesih’in sevenlerine tanıdığı gökteki yüceliğine ebediyen uygun kılıp, 

hayata döndür ve merhamet et.’(AB 29/13-30/13) 

Ῠọḫtur bu zaman buyruḫḉi markare, da ўọl kọrguzuḉi, ne but’ov ḫurban, 

ne temyan ọrenk’k’ane ўer ḫurbanlarnı sunma alnına seniŋ ўaṙlıġamaḫ tapma 

sendan. ‘Bu zamanda ne buyuran peygamber, ne yol gösteren vardır, ne yakmalık 
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kurban, ne tütsü (yakmak için) yerimiz ne de bağışlamanı elde etmek için sana 

kurban sunacak yer.’(AB 71/5-12) 

Alġışlisen usduna ọlturġuḉuŋnuŋ padşahlıḫınnın senin, ọgọvlu 

[…]‘Hükümdarlığının koltuğunda Kutsalsın[…]’(AB 75/5-8) 

T’aġlar da barḉa biyik’lar, terak’ ўemiş beruḉi da barḉa 

ọrmanlar.‘Dağlar ve bütün yükseklikler, meyve veren ağaçlar ve bütün 

ormanlar.’(AB 89/6-8) 

Şuk’urlubiz, biy, sendan senin ulu haybat’ uḉun Biy, padşah, ari kọktagi 

t’eŋri da at’a, barınıtutuḉi biy, da ọġlu atanıŋ ўalgız tọġgan ysk’s da ari can, biy 

t’eŋri da ọġlu at’anıŋ, ḫaysi k’i aldın bizni ari guystan. ‘Ey Tanrım, Hükümdar, 

Kutsal göksel Tanrı ve Baba, her şeye kadir Tanrı, Babanın doğan tek oğlu İsa 

Mesih ve Kutsal Ruh, Kutsal Bakireden hayat alan Babanın Oğlu ve Tanrı senin 

büyük ününden dolayı senden minnettarız.’(AB 95/12-96/9) 

Biy, barını tutuḉi, t’eŋrisi aprahamnın, sahagnın, yagopnun da alarnıŋ 

artar ọġlanlarının, barḉanı tutuḉi, biy, bọşat’ maŋa menim ўazḫlarımnı. ‘Ey her 

şeye kadir Tanrı, İbrahim’in, İshak’ın, Yakub’un ve onların doğan çocuklarının 

Tanrısı, bana günahlarımı bağışla.’(AB 101/7-13) 

Meŋilik’ ọḉaşma mana, eyam, da aŋma ўamanlıḫlarımnı menim alnına 

senin, da bọrḉlu etmagin meni tuşk’anlar bila ўer tibina ўamanlḫları bila 

k’endilarının, barḉanı tutuḉi biy.‘Ey her şeye kadir Tanrı, bana sonsuza dek 

kızma, katında günahlarımı hatırlama ve kötülükleriyle ölüler diyarına düşenlerle 

borçlu kılma.’(AB 106/9-107/1) 

Kọplarga ўaṙlıġọvuḉi biy, ўaṙlıġa maŋa ўazıḫlıga.‘Herkese merhamet 

eden Tanrı, bana, günahkâr olana merhamet et.’(AB 108/7-9) 

Ўenuḉi, ḫuvat’ı bila, ari, da tirlik’ etuḉi, da ọzdan ḫaḉin bilay seniŋ saḫla 

bizni.‘Gücüyle yenen, Kutsal ve hayat veren, asil haçınla bizi koru.’(AB 109/15-

110/3) 

Baḫuçi barḉasın, meġa saŋa saġışim bila, sọzum bilay da ḫılınganım bila, 

buzgin ḫọl bitik’in ўazıḫlarımnın menim, da ўazgin atımnı menim meŋilik’ 

duftarda, da ўaṙ[…]‘Ey her şeyi gören, sana karşı düşüncemle, sözümle ve 
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yaptıklarımla günah işledim, günahlarımın defterini yok et, adımı ebediyet 

defterine yaz ve merhamet et[…]’(AB 115/12-116/4) 

Tergọvuḉi ўapuḫlarnı, meġa sana erk’li u erk’siz bilganım da bilmaganım 

bila, bọşat’lıḫ ber ўazıḫlı ḫuluna, ḫaysi k’i sp awazandan tọġganımdan ḉaḫ bu 

k’unga dinra, ўazıḫlımen t’eŋrilik’iŋnin alnına sezik’lik’larım bila menim da 

barḉa bọġunlarım bila t’eŋimniŋ, da ўaṙ[…]‘Ey gizli olanları araştıran, sana karşı 

istekli ve isteksiz, bildiklerim ve bilmediklerimle günah işledim, bütün 

eklemlerimle ve kuşkularımla Tanrılığın karşısında günahlarım Kutsal vaftizlik 

havuzundan doğduğumdan bu güne kadar, günahkâr kulunu bağışla ve merhamet 

et[…]’(AB 116/5-117/2) 

Baṙçanı ayọvuḉi biy, ḫọygin kọzat’ kọzlarıma menim ari ḫọrḫunnu senin 

k’i artıḫsı baḫmagaymen, da ḫulaḫım bila ўazıḫ işitmagaymen, da aġzım bila 

ўalġan sọzlamagaymen, da ўurak’ım bila ўaman saġış etmagaymen, da họllarım 

bila ўaman ḫılınmagaymen, da ayaḫlarım bila ўaman ўọllarga barmagaymen, 

ўọḫsa tuzat’ barḉa tepranişların t’enimnin menim, k’i barḉada buyruḫuna k’ọra 

senin bọlgaylar, da ўaṙ[…] ‘Ey herkesi koruyan Tanrı, daha fazla bakmamak, 

kulaklarımla günah (kötü söz) duymamak, ağzımla yalan söylememek, kalbimle 

kötü düşünmemek, ellerimle kötülük (hırsızlık) yapmamak, ayaklarımla kötü 

yollara gitmemek için kutsal korkunu gözlerimin önüne bekçi koy, her yerde 

buyruğuna uygun olması için, bütün vücudumun hareketlerini düzelt ve merhamet 

et.’ (AB 117/3-118/5) 

Klavuḉi ўaḫşılḫnıbiy, ўaḫşı etuḉi, ḫoymagin meni erk’ima k’ora menim 

barmaga, ўoḫsa ўọl kọrġuz maŋa har vaḫt seniŋ erk’ina k’ora, da […] ‘Ey iyilik 

dileyen ve güzellik veren Tanrı, beni isteğime göre yürümeye izin verme, daima 

senin isteğine göre bana yol göster ve merhamet et[…]’(AB 119/10-15) 

Ayọvuḉi ўaṙat’k’anlarnı, saḫla canımnı da t’enimni menim senin ari ḫaḉin 

bila aldọvuḉi ўazıḫtan, sınamaḫından, esk’i duşmannın da ўaman kişilarnıŋ 

aldamaḫından, da barḉa tınsızlıḫtan canımnı u t’enimni, da ўaṙ[…]‘Ey 

yarattıklarını koruyan, Kutsal Haçınla canımı ve bedenimi yalancı günahlardan, 

denemelerden, eski düşmanın ve kötü insanların kandırmalarından, ruhumu ve 

bedenimi bütün tehlikelerden koru ve merhamet et […]’(AB 120/9-121/3) 
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Kọzat’uḉi barḉadan k’s, ọŋun seniŋ kọlga bọlgay usduma menim kunduz u 

keḉa, ọvda ọlturganda, ўọlda ўuruganda, ўuḫlaganda, turganda, k’i heç 

sesk’anmagaymen, ўar[…]‘Ey herkesi koruyan Mesih, gece gündüz, evde 

otururken, yolda yürürken, uyurken ve uyanıkken titrememek (ürkmemek) için 

sağın üzerime gölge (koruyucu) olacak, merhamet et […]’(AB 121/4-11) 

Baġışlọvuḉi ўaṙlıġamaḫnı, baġışla maŋa kọnu inam bila, da ўaḫşi amal 

bila, uluşlu bọlup ari t’enindan da ari ḫanıŋdan kelmaga senin alnıŋa, ўa[…] ‘Ey 

merhametini bağışlayan, bana doğru imanla ve güzel işlerle Kutsal teninden ve 

kanından bir parça olup huzuruna gelmek için bağışla ve merhamet et[...]’(AB 

123/13-124/4) 

Ῠaḫşi etuḉi biy, ўaḫşi friştaga simarlagaysen, tatlılıḫ bila simarlamaga 

canımnı menim da uruşsuz keḉirmaga esk’i duşmannın ўamanıŋdan, ḫaysi k’i kọk 

tibinadırlar, ўa[…]‘Ey iyilik eden Tanrı, ruhumu tatlılıkla teslim etmek ve gök 

altında bulunan eski düşmanın kötülüğünden savaşsız geçmek için iyi meleğe 

teslim et ve merhamet et[…]’(AB 124/5-12) 

Barına ўaṙlıġọvuḉi biy, ўaṙlıġa barḉa inanganlarga sana, menimgilarına 

da ўat’larga, tanıganlarda da tanımaganlarga, tirilarga da ọlularga, bọşat’ 

duşmanlarıma menim da meni kọralmaganlarga, da ḫaytar alarnı 

ўamanlıḫlarından, ḫaysi k’i bardır ўurak’larınay menim uḉun, da ўaṙlıġa alarga 

da maŋa kọp ўazıḫlıga, da ўaṙlı[…]‘Ey herkese merhamet eden Tanrı, sana, bütün 

insanlara, yakınlarıma ve yabancılara, tanıyanlara ve tanımayanlara, canlılara ve 

ölülere merhamet et, düşmanlarımı ve beni sevmeyenleri bağışla, kalplerinde 

benim için olan kötülüklerden onları kurtar, onlara ve bana, çok günahkâr olana 

merhamet et[…]’(AB 126/2-127/1) 

Ῠetk’izma usduma menim ўaman ts’asumnu, barını tutuḉi biy, da kọzdan 

salma men taspọlgannı, biyim, uzun esli da ўamannı anmagan. ‘Ey her şeye kadir 

Tanrı, kötü öfkeni üzerime gönderme, ey akıllı ve kötülüğü hatırlamayan Tanrım, 

beni, mahvolanı, ilgisiz bırakma.’(AB 153/5-153/11) 

Atanı ọlḉọvsuz ulu ḫuvatın da seniŋ haybat’lı kọnu bir ọġlunnu, alayọḫ 

ọvunduruḉi ari cannı, sen padşahı haybatnıŋ k’s, sen meŋilik’ at’anıŋ ọġlu, sen 

ḫutḫarılmaḫı uḉun adam cınsınıŋ ўọpsunduŋ ari guysnuŋ ўurak’ın, sen aḉtiŋ 

inamlılarga kọktagi ḫanlḫnı, sen ọŋ ўanına atanın ọlturupsen haybat’ bila. 
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‘Baba’ya, ölçüsüz ve güçlü kuvvetine ve şanlı gerçek tek Oğluna ibadet ediyorlar, 

ey Mesih, sen Kutsal Ruh’u ziyaret eden göklerin Hükümdarı (Kralı), ebediyen 

Baba’nın Oğlusun, insanların kurtuluşu için Kutsal Bakirenin karnını kabul ettin, 

sen ölümün acılı bağından imanlılara gökteki hanlığını açtın ve görkemle 

Baba’nın sağ tarafına oturdun.’(AB 157/15-158/15) 

Ῠalbarırmen sendan ọġul da ari t’eŋri, biy dunўanı tutuḉi, bọşat 

ўazḫlarıma menim da ber ḫuluna seniŋ can saḫtlıḫın, ḫaysi k’i ḫutulgaymen senin 

bila meŋilik’ ọttan, zera sensen k’ọnu ḫọzusu t’eŋrinin, ḫaysi k’i ulaşiniyirsen 

ḫutḫarılmaḫına adam millatının da kọturiyirsen ўazıḫnı dunўadan, da sana 

haybat’ meŋi meŋilik’, amen. ‘Ey Oğul ve Kutsal Tanrı, her şeye kadir Tanrı, 

senden günahlarımı bağışlamanı ve ebedi ateşten seninle kurtulacak kuluna can 

sağlığı vermeni diliyorum, çünkü sen, günahları dünyadan uzaklaştıran ve insan 

neslinin kurtuluşuna ulaşan Tanrı’nın gerçek kuzususun.’(AB 161/5-162/5) 

Adam sọvuḉi t’eŋri, bu alnımız da bọlgan k’eḉanı, ḫaysi k’i ustumuzga 

bizim kelmalıdır, ўazıḫtan ḫutḫar, ўamandan k’ ўeri et da ўaḫşı işk’a ўọl kọrguz, 

ertagi alġışk’a, da haybat’lamaḫk’a arzani et barḉa inanganlarnı ari at’ına seniŋ, 

da saḫla eminlik’ta, biy, t’eŋrimız bizim.‘Ey insan seven Tanrı, üzerimize gelmesi 

gereken önümüzdeki geceyi günahtan kurtar, kötülükten uzaklaştır ve iyi işlere 

doğru yol göster, Kutsal adına bütün inananlara sabah duasına ve övgüye uygun 

kıl, huzur içinde koru, ey Tanrımız.’(AB 163/13-164/11) 

A bu boluyur bizim yaman artïχsï köp yazïχlarïmïz üčün ki Teŋri bizni 

türlütürlü ögütlüyür da sïnïyïr adam oɣlanlarïn, evet ögütläp, znovu zmilovacc'a 

bolup, yarlïɣïyïr nečik yarlïɣovučïBiy da klämäs adamlarnïŋ yazïχ bilä tas 

bolganïn.‘Bütün bunlar bizim çok kötü günahlarımız için Tanrı da ademoğullarını 

türlü türlü cezalandırıyor ve sınıyor ama cezalandırarak doğru yola yöneltir ve 

yeniden merhameti yaratır ve lütufkâr bir sahip gibi günaha giren kullarını affeder 

ve tekrar ona dönmeleri arzular.’(KV 99/5) 

 

2.1.11.5. -mAs/-mAz 

A egär ki bolmasa 10 altïn, ya 20, ya daɣïn artïχ, alay oχ tiymästir terčä 

ant bermägä, zera aɣïr ištir.‘Eğer 10, 20 ya da daha fazla altının varsa hemen 

yemin etmeye gerek yoktur. Zira bu ağır iştir.’(TB 19v/3) 
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kim yazuḫsuz kėrti köŋül bile Tėŋirniŋ yėtesin alsa, aŋa bolgay kökdegi 

tügenmes tirilik‘kim günahsız olarak samimi kalp ile ekmek şarap ayinine katılıp 

İsa’nın bedeni olan ekmekten yese ve kanı olan şaraptan içse ona cennetteki ebedi 

hayat vardır’(CCII 63a/27) 

ol bilmes kim tamuḫnuŋ otun aldı dagı tügenmes ölümün aldı ‘o, 

cehennemin ateşini ve sonsuz ölümünü aldığını bilmez’(CCII 63a/29-30) 

batmaz yuldıznı tuvurdıŋ, könülik yolın körgüzdiŋ‘batmaz yıldızı 

doğurdun, doğruluk yolunu gösterdin’(CCII 70a/10) 

barçaga ėrkli bir Ata Tėŋrige, kökni yėrni, barça körünür körünmezni 

yarattı dėy‘bütün görünür görünmezi yaratan, her şeye kadir tek Baba Tanrı’ya 

inanıyorum’(CCII 74b/1-2) 

Ῠaṙlıġa biyim ḫardaşlarımızga bizim tirilarga da ọlularga, da tirilarnı 

saḫla barḉa turlu p’ọrtsank’larından k’ọrunur k’ọrunmas duşmanlarnıŋ, da 

k’ėḉk’anlarga baġışlagin kọkdagi ḫanlıḫınnı, da tındır eminlik’ta. ‘Canlı ve ölü 

olan kardeşlerimize merhamet et, canlıları görünür görünmez düşmanların her 

türlü belalarından koru, ölenlere gökteki (göksel) yüceliğini bağışla ve huzur 

içinde rahat ettir.’(AB 34/14- 35/9) 

Bọldum men, neḉik’ adam, ḫaysi k’i işitmas da bọlmagay sọz alnına anıŋ. 

‘Ben duymaz ve O’nun karşısında söz bulamayacak adam gibi oldum.’(AB 49/11-

14) 

Nışanı bila ari ḫaḉiŋniŋ seniŋ surgin k’ọrunur k’ọrunmasduşmannı 

ḉek’larımızdan bizim, da turacak’ımızdan.‘Sınırlarımızdan ve oturduğumuz 

yerlerden görünür görünmez düşmanı Kutsal Haç’ının nişanıyla kov.’(AB 166/9-

14) 

2.1.11.6. -mIş 

ıymış/ sasımış şey‘kokuşmuş şey’(CCI 38b/24) 

bişmiş kerpiç‘tuğla, kiremit’(CCI 51a/21) 

kėbermiş sülük‘ölmüş sülük’(CCII 58a/40) 

anda tapgay-siz yaŋı ḫan togurmış, kimni siz izder-siz‘orada sizin 

aradığınız yeni doğmuş kralı bulacaksınız’(CCII 61b/36-37) 
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Yüsüp, kıznıŋ bollaşmışı sezdi ėse saarga tüşti‘Yusuf, kızın şişmanladığını 

sezince kuşkuya düştü’(CCII 76a/10) 

 

2.1.12. İsim-Fiil Grubu 

A.vonGabain, isim-fiilleri, “İş ve hareket bildiren fiilden yapılmış 

isimlerdir.” şeklinde tanımlamış ve bu eklerin sıfat, isim ve nadiren yüklem ismi 

teşkil ettiğini ifade etmiştir (Gabain, 2003, s. 82). 

Tuncer Gülensoy’un isim-fiiller hakkındaki görüşleri şu şekildedir: 

“Hareket isimleri -mA, -mE ve -Iş, -İş eklerini kullanarak da isim fiil grubu 

meydana getirebilirler. Bu şekilde meydana getirilen isim fiil grubu iş isimleri 

yaparlar (Gülensoy, 2000, s. 376). 

Günay Karaağaç ise Gabain ve Gülensoy’dan farklı bir adlandırmada 

bulunmaktadır. İsim-fiillere “eylem adı öbeği” adını vermiştir. Eylem adı 

öbeklerini “Bir eylem adı ile ona bağlı bir veya birden çok ögeyle kurulan söz 

öbeğidir.” şeklinde izah etmiş ve temel işlevlerinin, eylemlerin adlarını yapmak 

olduğunu vurgulamıştır (Karaağaç, 2012, s.454). 

 

2.1.12.1. -ş, -(y)Iş, -(y)Uş 

kün tovuşı ‘gün doğuşu’ (CCI 37a/3) 

kün batışı ‘gün batışı’ (CCI 37a/4) 

bugün agırlalık ol ulu künni, nėçik ol yulduz köründi kün toguşı ol üç 

hanga‘bugün o yıldızın doğuda üç müneccime göründüğü mübarek günü 

kutsayalım’(CCII 61b/32-33) 

kün tuvuşnıŋ buçgakından batışdagı kırıvga dėyin ėrkli Kristusnı 

öveli‘güneşin doğduğu yerden battığı kıyıya değin güçlü Mesih’i övelim’(CCII 

76a/1) 

Dügül kün toġuştan, da dügül kün batıştan, da ne anabadnıñ 

taġlarından, yoḫsa Teñri yarġuçıdır.‘Çünkü yargı, ne doğudan ne batıdan ne de 

çöldeki dağlardan doğar. Yargıç ancak Tanrı’dır.’(KZ 74/7) 
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Ӯıraḫ ettiŋ mendan tanışlarımnı menim, da ḫọydular meni masḫara 

k’endilarına.‘Tanıdıklarımı benden uzaklaştırdın ve beni onlara rezil ettin.’(AB 

12/10-13) 

Ne ḫadar ӯıraḫtırk’un tọġuşu k’un bat’ışından, ọl ḫadar ӯıraḫ etti bizdan 

tọrasizlik’imıznı biznim.‘Doğu batıdan ne kadar uzaksa, bizden adaletsizliğimizi o 

kadar uzaklaştırdı.’(AB 18/13-19/2) 

Alġışlaŋız biyni, barḉa friştaları anıŋ ḫuvat’ bila, k’i etarsiz sọzun anıŋ, 

işitip awazına aytuşunuŋ anıŋ.‘Ey O’nun bütün melekleri, Tanrı’yı övünüz, ey 

güçlü olanlar, O’nun söylediklerini duyup sözünü yerine getiriniz.’(AB 21/3-8) 

 

2.1.12.2. -mA 

Tiyäsidir emdidän soŋra bitik bilä yöpsünmägä törälärni, taŋlap barčanï 

ari bitiklärdän. ‘Kutsal kitaplardan hepsini seçip, töreleri şimdiden sonra kitap ile 

kabul etmeye uzak duracaktır.’(TB 7v/3) 

11-inči ki bilgäylär yarɣučïlar Törä bitikindän toɣru yarɣu etmägä, bilip, 

ki kendiläri dä turmaχtïrlar köktägi yarɣučïnïŋ alnïna yarɣuga.‘11. Yargıcılar, 

Töre Kitabından doğru yargı vermeyi öğrenip kendileri de gökteki yargıcın 

önünde hesaba durmaktadırlar.’ (TB 7v/4) 

12-inči, kimlär ki yarɣunuŋ alnïna kelirlär, χorχu kečirgäylär, anïŋ üčün ki 

χačan adämilär alnïna bolmaslar egrini könü etmägä, hälbät, köp türlü söz bilä 

džâht etärlär yarɣučïnïaldamaga, ne türlü bolsarlar köktägi yarɣučïnïŋ alnïna 

turmaga, ki barča yapuχlarnï körär… ‘Kimler ki mahkemenin huzuruna çıkar, 

korku yaşayacaklar. Onun için, nasıl ki her türlü söz ile yargıcı aldatmaya 

çalışmazlar, insanların önünde eğriye doğru demezler. Çünkü Tanrının huzuruna 

çıktıklarında, onların bütün yaptıklarını görür…’(TB 7v/5) 

Biz dä muŋar biyänirbiz, ki 3 yarɣučï bolgay, zera mundan artïχ küčtür 

tapulmaga barča yerdä.‘3 yargıcı olacak ki biz de bunu beğeniriz. Zira bundan 

sonra bütün yerlerde bulunmak güçtür.’(TB 14r/7) 

Egär ki hagarag bolgaylar ki yarlïbiz da anïŋ üčün klägäy ant ičmägä, 

tiyäsidir, ki buyurgaylar, borčnuŋ yarmïn tölöv etkäy da ant ičmägäy.‘Onun için 
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yemin etmeye karşı olursalar borcunun yarısını ödemeyi emredecekler ve yemin 

etmeyecekler.’(TB 19v/1) 

A egär ki bolmasa tölöv etmägä yarmïnda aytkayki ant ičärmen da ludz 

tartarmen, anda yarɣučïnïŋ nemä yazïχï yoχtur.‘Borcunun yarısını ödemeyi kabul 

etmediğini söylecek olursa yemin ederim. Onda hâkimin hiçbir hatası yoktur.’(TB 

19v/2) 

Daɣï da aytïrmen sizgä, kimgä tiyär antnï bermägä.‘Kime yemin 

edeceğini size söylerim.’(TB 19v/5) 

Barča yarɣuda ermeniniŋ, kimniŋ tanïχlarï bolsa, tiymästir ant, a kimniŋ ki 

tanïχï bolmasa, aŋar tiyär ant ičmägä.‘Bütün Ermeniler, yargıda kimin şahidi 

olsa ona yemin etmek gerekmez, kimin şahidi olmasa ona yemin etmek gerekir.’ 

(TB 19v/6) 

Egär ki yarɣučï bilsä, ki egirlik bilä [kliyir ant ičmägä ya ol kliyir 

egirlikbilä] ant bermägä, keräktir yarɣučï χoymagay, ki egirlik bolmagay. 

‘Yargıç, bilse ki suçu ile yemin etmek ister, suç olmaması için ona izin 

vermeyecek.’(TB 19v/8) 

Bu türlü tiyäsidir bolmaga yarɣu bitiklärinä, nečä ki yäŋi nemä törä 

yoluχsa, da, tergäp, uslular baχkaylar, toɣru esä, yazgaylar anï da bu 

bitiktä.‘Söylemeye uygun olan yargı kayıtlarını herhangi bir töreye uygunsa 

derleyip bilgili insanlara gösterecek doğru ise onu da bu kitaba yazacaklar.’(TB 

23v/2) 

10 yašïndan ašaɣa bsag bermägä χar-ɣïš tibinädir, anïŋ üčün ki andan 

köp yazïχ bolur, da kim ki bsag etär, artïχsï aŋar yazïŋtïr. ‘10 yaşından önce 

evlenmek vermek kar-su dibinedir. Onun için ki kim evlenir, çok günah olur. 

Artık ona günahtır.’(TB 31r/4) 

Ol vaχtïn čïχtï Jovanes k‘aroz bermägä.‘O vakit Jovanes vaaz vermeye 

çıktı.’ (TB 39v/9) 

Išitipmen men, ki K‘risdos Teŋridir, ki yaratïptïr köknu da yerni, da 

adämini topraχtan,– da ayttï: – Ölümsüz Teŋrigä ne türlü bolur ton 

tikmägä?‘Ben işitirim ki Hz. İsa Tanrıdır. Göğü ve yeri yaratmıştır. İnsanı 
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topraktan yaratmıştır. Ve söyledi:Ölümsüz Tanrıya elbise dikmek nasıl olur?’(TB 

40v/2) 

Buyurduχan ündätmägä χoyčïlarnï. Tek sordu χoyčïlardan: – Xaydan 

tüštü bu ton sizgä? ‘Han, koyuncuların çağırılmasını istedi. Koyunculara tek bir 

soru sordu: Bu elbise elinize nerden geçti?’(TB 40v/7-8) 

A kim ki kläsä Teŋriniŋ yüzün körmägä, na keräktir tärbasïna bargay, 

χaysï ki Teŋriniŋövidir yïχöv.‘Kim ki Tanrının yüzünü görmek istese huzuruna 

varmaya gerek yoktur. Çünkü Tanrının evi kilisedir.’(TB 54r/1) 

Da ölgän vaχtïna ki klägäy hokẹparc etmägä χatunun χardašlarï bilä 

birgä, törä anï aŋar buyurur.‘Öldüğü zaman, kadının kardeşleri ile beraber vasilik 

yapmayı isteyecek. Çünkü kanun ona bu hakkı verir.’ (TB 75v/6) 

Egär kim ki kimgä tuvar saχlama bersä, at, ya χoy, ya barča türlü 

dzanavar, müŋüzlü da müŋüzsüz, egär anïŋkibik tuvar χara naχïs etilgäy, ya 

ölgäy, ya küčlü χol algay.  ‘Eğer kim davar, at, koyun, boynuzlu ya da boynuzsuz 

her çeşit hayvan beslerse, davarlar kara karşı dayanıklı olacak. Ya ölecek ya hızlı 

yol alacak.’(TB 87v/2) 

Egär kimesä miskinliktän kensinä küč etip da suv tiyirmänlärin satkay, na 

ol yuvuχlarï anïŋ bolurlar yïlïna diyin, aχčasïn berip, ol tiyirmänni keri 

almaga.‘Eğer birisi kendisine tembellikten güç bulup su değirmenlerini satarsa, 

yakınları parasını verip değirmeni geri almak için önümüzdeki yıla kadar onunla 

olurlar.’(TB 92r/2) 

Aytïlgan mahanalar ölgän kišiniŋ hâkim da šegert borčlu bolurlar ol 

kišiniŋ bašïn tölämä. ‘Hâkim, söylenen bahâneleri haklı bulmazsa, ölen kişiye 

peşin olarak borçlanırlar.’ (TB 108v/1) 

Xačan ki iščilärni sözlärlär ne iškä dä bolsa sïŋarlarï bilä išlämägä, da 

anïŋkibik iščilärdän biri eksik išlägäy birsindän, törä yanïna keräk aytkaylar.‘Ne 

zaman ki ne işte de olsa dostluk ile çalışmayı söylerler, onun gibi işçilerden biri 

diğerinden az çalışırsa töreyi ona söylemeleri gerekecek.’ (TB 108v/6) 

Bir kimesä kensiniŋ borču üčün ki borčunu tölämägä [bolmagay], da 

imen'asï üsnä ya χalgan χumašï üsnä šparunk klägäylär törädän.‘Bir kimse, 
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kendinin borcu için ki -borcunu ödemeyecek- mülkü ya da kalan kumaşı üstüne 

kanundan haciz isteyecek.’ (TB 126r/1) 

av[u]stırmaga kısta‘sohbet etmeye zorlamak’(CCII 58a/7) 

anıŋ üçün kėldik ol ḫanga tėyişmege ‘onun için krala hediye vermeye 

geldik’(CCII 62a/1) 

anıŋ üçün sövünüp tözme kėrek‘bu yüzden sevinerek zulüm görmek 

gerekir’ (CCII 62a/35) 

eger biz yazukımıznı kėrti köŋül bile aytsak kim Tėŋeri öŋünde ol turur, 

Tėŋeri küçlüdür dagı yarlıgançludur bizim yazukumuz boşatma dagı barça 

yamandan arıtma‘eğer biz günahımızı Tanrı huzurunda samimi bir kalple itiraf 

edersek, bizim günahımızı bağışlamaya ve kötülüklerden arındırmaya Tanrı’nın 

gücü ve merhameti yeter’(CCII 62b/31-33) 

yazuklı kişi, kim tiler kėnsi yazuḫın aytma, nėçik Tėŋri tiler dagı sėniŋ 

canıŋ arıngay, aŋa kėrek tört nėme‘Tanrı isterse senin ruhun temizleneceği için, 

günâhkâr kişi kendi günâhlarını itiraf etmek isterse, ona dört şey gerekir’(CCII 

63a/6) 

kaygırmah kėrek kėrti köŋül bile kėnsi yazuḫuŋ üçün; ėkinçi, tilin bile 

aytmaga; üçünçi, ėrkiŋbile yazuḫnı koymaga törtünçi, nė kim Ata aytır yuvukun 

tutmaga ‘samimi kalp ile kendi günahları için kaygılanmak gerekir; ikinci, dil ile 

itiraf etmek; üçüncü, kendi iradesi ile günahları terk etmek; dördüncü, Babanın 

günahları bağışlanması ile ilgili söylediklerini tutmak’(CCII 63a/9-11) 

yaḫşıraḫtur bu dünyada ėrki bile yazuḫın aytmaga, tamuḫta dagın kėrti 

yarguda küç bile aytkınça‘cehennemde ve gerçek mahkemede zorla itiraf 

etmektense bu dünyada kendi iradesi ile günahını itiraf etmek daha iyidir’(CCII 

63a/11-13) 

uyulmaŋız maŋa yazuḫıŋız aytma tolmaç bile‘bana günahınızı tercüman ile 

itiraf etmeye utanmayınız’(CCII 63a/17-18) 

ol tolmaç andı borçlutur ol yazuḫnı yaşırma, nėçik Ata‘o tercüman o 

günâhı Baba gibi gizlemek zorundadır’(CCII 63a/18) 

kim aytmasa, birisi aynada mėn tilemėn ėşitme‘kim itiraf etmese öbür 

hafta, ben dinlemek istemem’(CCII 63a/22) 
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barça kişi borçludur oruçta yazuḫın aytma dagı tüm alma‘herkes 

Paskalya orucunda günahlarını itiraf etmeye ve ekmek şarap ayinine katılıp 

İsa’nın bedeni olan ekmeği yemeye ve kanı olan şaraptan içmeye 

mecburdur’(CCII 63a/23-24) 

dagı kėrek bizge sagışlamaga, nėçik ol düşmanlarına utru bardı dagı bir 

söz bile barçasın yėrge urdı ‘onun düşmanlarına nasıl karşı geldiğini ve bir söz ile 

hepsini yere vurduğunu da hatırlamamız gerekir’(CCII 63b/14) 

dagı nėçik anı tikmege bagladılar‘onu bir ağaca bağladılar’(CCII 63b/19-

20) 

yėne haybat bile kėlmek turur tirilerni, ölülerni yargulama ‘yine dirileri 

ve ölüleri yargılamak için heybet ile tekrar gelecek’(CCII 74b/11-12) 

Kirir edi körmä boşluḫnu, sözlär edi yüräkinä kensiniñ, yıġar edi 

töräsizlikni boyuna kensiniñ.‘Biri beni görmeye geldi mi, boş laf ediyor. İçinde 

fesat topluyor. Sonra dışarı çıkıp fesadı yayıyor.’(KZ 40/7) 

Kọrguz maŋaӯol, ḫaysina barmaga, zera saŋa, biy, kọturdum canımnı 

menim.‘Ey Tanrım, bana gideceğim yolu göster, çünkü ruhumu sana verdim.’(AB 

24/13-25/1) 

Erk’iŋni senin ọvrat’maŋa etmaga, zėra sensen t’eŋrim menim.‘Bana 

isteğini yapmayı öğret, çünkü Tanrım sensin.’(AB 25/6-8) 

Ḫọrḫu bila da titramaḫ bila turiyiḫ alġışk’a alnına anıŋ, da şuk’urlu 

bọlıyiḫ andan keḉanıŋ bu saġat’ından kọnuluk’u uḉun anın, ḫaysi’k’i tanladı bizni 

ӯaṙlıġamaḫı bila k’endiniŋ, da baġışladı bizga keltirmaga ọḫşaşin kọktagi 

frişdalarnıŋ.Haybat’lavuḉi eyamız t’eŋrini barḉamızga bizga bọlmaga da biz 

mundan sọŋra arıtıp canımıznı bizim ḫıyastan da ӯaman ḫlınmaḫtan.‘Titreyerek 

ve korku ile O’nun karşısında ilâhiye duruyoruz, gökteki meleklerin benzerliğini 

bize getirmek için, sevgisiyle bizi hayrete düşüren sadakati için, bize hepimize var 

olmak ve bundan sonra ruhumuzu kötülük yapmaktan ve vicdandan arıtmak için 

yücelten Beyimiz Tanrı’yı bize bağışladığı için gecenin bu saatinde ondan 

minnettarız.’(AB 27/13-28/15) 

Alġışi bilay da parėḫọsluḫu bila barḉa arilarınıŋ baġışlagay bizga, adam 

sọvuḉi t’eŋri, ḫalmaga saḫtlıḫ bila da zadasız tutuş bila erk’ina k’ọra anıŋ bu 
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dunўada da arzani bọlup meŋilik’, da kọkdagi ḉatırga, ḫaysi k’i at’adı 

sọvuk’lularınay k’endiniŋ k’ọnu t’eŋri ys k’s biyimız, barḉanı tutuḉi tirgiz da 

ўaṙlıġa.‘Ey insan seven Tanrı, bütün sadık kullarının duaları ve itiraflarıylabu 

dünyada senin isteğine uygun sağlıkla kalmak için bize bağışlayacak ve gerçek 

Tanrı olan Mesih’in sevenlerine tanıdığı gökteki yüceliğine ebediyen uygun kılıp, 

hayata döndür ve merhamet et.’(AB 29/13-30/13) 

Da ber ọlḉọvsuz şahavatıŋdan butun k’unnu eminlik’ta, da ўaḫşı umsa da 

k’eḉirma.‘Bütün günü güven ve iyi umutlar içinde geçirmek için ölçüsüz 

sevginden ver.’(AB 34/3-7) 

Ḉalındım, neḉik’ biḉan, da ḫurudu ўurak’ım menim, unuttum ўema 

ọtmak’ımnı menim awazından k’ustunmaḫımnın menim.‘Ot gibi tutuldum, 

yüreğim kurudu, iniltilerimin sesinden yemek yemeyi (bile) unuttum.’(AB 53/5-

10) 

Ῠazılgay bu cınsk’a ọzga joġovurtk’a, ḫaysi k’i tapunuptur alġışlama 

biyni. ‘Bunlar Tanrı’yı övmek için ibadet etmiş (gelecek) kuşaklara ve diğer 

(doğmamış) insanlara yazılacak.’(AB 56/12-15) 

Aytma sionga atın eyamıznıŋ, da alġışin anıŋ ўerusaġemda. Ῠıġıştırma 

joġovurtlarnı birga daḫanlargaḫuluḫ etma eyamızgay.‘(Böylece) Efendimizin 

adını Siyon’da, duasını (ilâhisini) Kudüs’te söylemek ve Efendimize ibadet etmek 

için halkları ve hanları (kralları) bir araya toplayacak.’(AB 57/8-10) 

Bọlgay ḫulaḫın senin işitma awazın alġışımniŋ menim.‘Duamın sesini 

duymak için kulağın olacak.’(AB60/5-7) 

Haybat’ına biy t’eŋrinin ўergalik’ina k’ọra ermeni sp ўuḫọvunuŋ. Bu 

alġışlarnı biy t’eŋrigasunma ertagi alġışta. ‘Bu ilâhileri Tanrı’ya sabah duasında 

sunmak için Tanrı’nın onuruna Ermeni kilisesinin kanununa göre (basıldı).’(AB 

62/7-12) 

Uḉigitniŋ họlthası, ḫaysi k’i ọt içina biy T’eŋrini haybat’lıy edilar na biz 

da ulu inam bilay ḫọlıyıḫ da ўalbarıyıh alar bilay birga, ari atın surp 

ўerrortut’yunnuŋ k’i bọlgaybiz k’ўeribọlma sọnọvsuz ọttan.‘Tanrı’yı ateş içinde 

öven öğrencilerin isteğidir ve biz de onlarla birlikte ebedi ateşten uzaklaştırması 

için Kutsal Üçlünün adından imanla diliyor ve yalvarıyoruz.’(AB 64/14-65/9) 
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Antı, ḫaysi k’i and ıḉtı aprahamga, atamızgay bizim, berma bizga başḫa 

ḫọrḫmaḫtan ḫutḫarılmaḫnı düşmanlarımızdan bizim. Tapunma anı arilik’bila da 

tọġruluḫ bila alnına anıŋ barḉa k’unlarına tirlik’imiznıŋ bizim. ‘Öyle ki, 

korkudan, düşmanlarımızdan kurtuluşumuzu sağlamak, hayatımızın her gününde 

O’na doğruluk ve kutsallıkla ibadet etmek için atamız İbrahim’e söz verdi.’(AB 

84/2-12) 

Şaġawat’ı uḉun ўaṙlıġamaḫınıŋ eyamız T’eŋrimıznıŋ bizim, k’i k’ọrundu 

bizga kunaş biyik’lik’tan ўaṙıḫlı etmay ḫaramġuluḫumuznu bizim. Saḉma 

ўaṙıḫnı usduna bularnıŋ, haysi k’i ọlturup ediḫ ḫaramġuluḫta, da k’ọlgasına 

ọlumnun tuzatma ayaḫlarımıznı bizim ўọluna eminlik’nin.‘Tanrımızın sevgisi 

sayesinde güneş yücelerden, karanlığımızı aydınlatmak, ışığını karanlıkta ölüm 

gölgesinde oturanların üzerine saçmak ve ayaklarımızı huzur yoluna yöneltmek 

için doğdu.’(AB 85/8-86/6) 

Ḫılıḉ ek’i ўanlı berdiḫ ḫọllarına alarnıŋ alma tọlọv dinsizlardan, 

ḫarşılıḫk’a barḉay joġovurtk’a. Balġama ḫanlarından alarnın baġ bilay, 

ḉeruvbaşḉiların alarnıŋ ḫọl bıḫọvları bila temirdan. ‘Dinsizlerden borcunu almak, 

bütün insanlara karşılık vermek hanlarını iple, ordu başlarını demirden zincirlerle 

bağlamak için ellerine iki taraflı (uçlu) kılıç verdik.’(AB 92/12-93/5) 

Etma alarga ўaṙġu ўazılgandan, da haybat’ budur barḉay arilarına 

anıŋ.‘Yazdığı gibi adalet onlara adalet sağlamak, O’nun bütün sadık kulları için 

onur budur.’(AB 93/6-9) 

Arzani etk’in, biy, bu kunnu k’eḉirma eminlik’ bila da ўazıḫtan başḫa 

saḫla bizni.‘Ey Tanrım, bu günü huzur içinde geçirmeye uygun kıl ve diğer 

günahlardan bizi koru.’(AB 97/10-13) 

Ovrat mana etmaga erk’iŋni seniŋ, zera sensen t’eŋrim menim, ўalġız 

sendandır, biy, ḉọvraḫı tirlik’nin, da ўaṙıḫı bilay ўuzuŋnun seniŋ k’ọrıyirbiz 

ўaṙıḫnı.‘Bana istediğini yerine getirmeyi öğret, çünkü Tanrım sensin, hayatın 

kaynağı yalnız sendedir, yüzünün nuruyla ışığı görüyoruz.’(AB 99/6-13) 

İnam bila ḫosdovanėl bọlup da ўerni ọparmen sana, ayirılmagan ўaṙıḫ, 

at’a ọġul ari can, da bir t’eŋrilik’ ўaṙat’uḉi ўaṙıḫnı da tasetuçi ḫaranġuluḫnu, tas 

et menim canımdan ḫaranġulu ўazıḫnı da bilik’sizlik’ni, da ўaṙıḫlat’ esimni 

menim, bu sahat’ alġış etmaga sana biyanḉina k’ọra, da ўọpsuniyim sendan 
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họltḫamnı menim, da ўaṙlıġa. ‘Ey ayrılmaya Işık, Baba, Oğul ve Kutsal Ruh, ışığı 

yaratan ve karanlığı yok eden tek Tanrı, imanla itiraf edip, sana eğilirim. 

Ruhumdan karanlık günahı ve bilgisizliği kov ve her an sana istediğin gibi dua 

etmek için fikrimi aydınlat ki senden dileklerimi kabul edeyim, bana merhamet 

et.’ (AB 111/12-112/13) 

Aḫıllı at’anın ys, ber mana aḫıl ўaḫşini saġışlama, da sọzlama, da etmaga 

alnıŋa seniŋ har sahat’, da ўaman sağıştan da ḫılınmaḫtan ḫutḫar meni, da […] 

‘Ey Babanın aklı olan İsa, bana huzurunda her an iyi düşünmek, konuşmak ve 

(iyilik) yapmak için akıl ver, kötü düşüncelerden ve işlerden beni kurtar ve 

merhamet et[…]’(AB 119/3-9) 

Klavuḉi ўaḫşılḫnı biy, ўaḫşı etuḉi, ḫoymagin meni erk’ima k’ora menim 

barmaga, ўoḫsa ўọl kọrġuz maŋa har vaḫt seniŋ erk’ina k’ora, da […] ‘Ey iyilik 

dileyen ve güzellik veren Tanrı, beni isteğime göre yürümeye izin verme, daima 

senin isteğine göre bana yol göster ve merhamet et[…]’(AB 119/10-15) 

Baġışlọvuḉi ўaṙlıġamaḫnı, baġışla maŋa kọnu inam bila, da ўaḫşi amal 

bila, uluşlu bọlup ari t’enindan da ari ḫanıŋdan kelmaga senin alnıŋa, ўa[…]‘Ey 

merhametini bağışlayan, bana doğru imanla ve güzel işlerle Kutsal teninden ve 

kanından bir parça olup huzuruna gelmek için bağışla ve merhamet et[...]’(AB 

123/13-124/4) 

Ῠaṙıḫ kọnu k’s, arzani et canımnı menim sọvunḉluk’ bila kọrmaga ўaṙıḫın 

haybat’ıŋnıŋ seniŋ undalgan k’unda, tınmaga ўaḫşı umsa bila ḉaḫ senin 

haybat’lı ek’inḉi kelganına dira[…]‘Ey gerçek Mesih, davet edilen günde, 

onurunun nurunu sevinçle görmek ve şanlı ikinci gelişine (tekrar dönüşüne) kadar 

iyi ümitlerle dinlemek için ruhumu uygun kıl[…]’(AB 124/13-125/5) 

Ῠaṙġuḉi kọnu, ḫaḉan kelsan haybat’ı bila at’anıŋ ўaṙġu etmaga tirilarga 

da ọlularga, kirmagin ўaṙġuga ḫuluŋ bila senin, ўọḫsa ḫutḫar meni meŋilik’ 

ọt’tan da işittirgin maŋa sanlı undọvun artarlarnıŋ kọkdagi ḫanlıḫıŋa seniŋ, 

ўa[…] ‘Ey gerçek Hâkim, canlıları ve ölüleri yargılamak için Baba’nın onuruyla 

geldiğinde, kulunla yargıya girme (kulunu yargılama), beni sonsuz ateşten kurtar 

ve bana da gökteki hanlığında çoğalanların kutsal davetini duyur ve merhamet 

et[…]’(AB125/6-126/1) 
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Kўelmaḫtır ọl k’endi haybat’ı bila at’anın da ari cannıŋ, ўaṙġu etmaga 

ọlularga da tirilarga, k’i anın ọlumsuz ḫanlıḫına heḉ tuganmaḫlıḫ ўọḫtur. 

‘Baba’nın sonu olmayan, ölümsüz katında, ölüleri ve dirileri yargılamak için 

Baba’nın ve Kutsal Ruh’un onuruyla gelecektir.’(AB 132/10-133/2) 

Ῠazıḫlımen ḫulaḫlarım bilay, t’eŋrinin buyruḫun işitma ўerinipmen, 

ўọḫesa ḫulaḫ ḫọyup men tiyişsiz sọzlarga, ўaman ọgutk’a pambas etmaḫnı, ḉıḫara 

bermaḫnı, ўergasiz galacilarnı, ўaman sọzlarnı ḫulaḫ ўazıḫı bar, barḉanı 

ḫılınıpmen, meġa t’eŋrigay. ‘Tanrı’nın buyruğunu duymak için tembellik ettim, 

gereksiz sözlere, kötü öğütlere, dedikodu yapmaya, yersiz kelimelere, kötü sözlere 

kulak verdim ve ne kadar kulak günahı varsa, hepsini yaptığım için kulaklarımla 

günahkârım, Tanrı’ya karşı günah işledim.’(AB 136/13-137/10) 

Ḫọllarım bila ўazıḫlımen, artıḫ alıp ek’sik’ beripmen, alıp ўaşiripmen, 

kişinink’ina ḫıyipmen, sadaga bermiyirmen, aldapmen, zırgėl etirmen, urupmen, 

ḫanatıpmen, ўazıḫ da uyat’ ўerga ḫọl uzat’ıpmen, ne ḫadar bọlupmen dinsizlik’ 

cansızlıḫ etma etipmen, ọl ḫadar canıma ḫıyipmen, k’i bir bọġunumnu saġ da 

ўazıḫsız t’eŋriga saḫlamiyirmen, meġa t’eŋriga. ‘Ellerimle günahkârım, çünkü 

fazla alıp eksik verdim, alıp gizledim, insanlara ihanet ettim, sadaka vermedim, 

aldattım, zulüm ettim, vurdum, kestim (kanattım), günah ve utanç verici yerlere 

kol uzattım, ne kadar günahkâr olup cansızlık ettiysem, Tanrı’ya sağ ve günahsız 

bir eklem bırakmayacak kadar canıma kıydım, Tanrı’ya karşı günah işledim.’(AB 

139/11-140/11) 

Har zaman tiyişlidir. Biyimızga sunma. ‘Tanrımıza her an sunmak için 

gereklidir.’(AB 144/2-3) 

Ῠazḫ bila pintilangan bọyumnu surt’, biyim, da ilgarigi arilar bila uluşlu 

et meni, t’eŋrim, da tọvulgan ўazḫ bila bọyumnu arzani et, kọrmaga ari ўet izini 

senin da kọktagi ḫanlıḫına hali da har k’ėz meŋi meŋilik’, amen. ‘Ey Tanrım, 

günahlarla (dolu), çaresiz olan gönlümü parçala ve eski sadık kullarla beni 

birleştir ve günahlarla tutulmuş gönlümü, Kutsal izini görmek için uygun kıl, 

gökteki hanlığına şimdi, her zaman ve sonsuza dek yücelik olsun. Amin.’(AB 

154/12-155/6) 
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Haybat’ saŋa t’eŋri, k’i berdin bu gungi k’unnu eminlik’ta da ўaḫşı 

sahlıḫta k’ўeḉirmaga. ‘Bugünkü günü sağlık ve huzur içinde geçirmeye verdiğin 

için sana yücelik olsun.’(AB 163/9-13) 

Bašladïlar taš ešikni surp Asduadzadzin yïχövüyanïna bolgan murovat 

etmä hem yol da yasama Uzun mahalädä 2 yandan.‘Aziz Asduaçaçin kilisesi 

yanında olan taş kapısı inşa edilmeye ve Uzun mahallede (Dlinna caddesinde) çift 

taraflı yol yapımına başlandı.’(KV 90/6) 

Xotin χalasïn korol' rozkazat etti Olaχ biyinä Tomšaga oddat etmä, nedä ki 

oddat ettilär.‘Kral Hotin kalesini Moldova beyi Tomşa’ya verilmesini emretti 

nitekim verdiler.’(KV 91/16) 

Olaχ viliyätinä boyarlar povstat ettilär kendi biyläri üsnä Tomšanïŋ da 

kliyir edilär kendinöldürmägä, nedä ki Tomša posterežicc'a bolup da ol 

boyarlarnï zevšïstkim tiri tuttu, da čörüvlärin χïrdï.‘Moldova’da hükümdar 

Tomşa’ya karşı beyler isyan ettiler ve onu öldürmeye geliyor idiler, ama Tomşa 

tehlikeyi anladı o beyleri canlı olarak yakaladı ve onların askerlerini kırdı 

(öldürdü).’(KV 94/7) 

Xaysï ki Yiriy Potockiy, oɣlu pan Yakub Potockiyniŋ, kaštäl'an 

Kameneckiyniŋ, bolup kendi lâtasïnda igit, 26 yasˆïnda, tedï kläp rïcerstvo 

pokazat etmä, da čïχtï dušmanga χaršï na herc, χaysï ki ol herctä 2 tatar igitin 

öldürdü.‘Pan Yakub Potockiy’in oğlu, 26 yaşında, genç, Kamanetslerin şövalyesi, 

cesaret göstererek, düşmana karşı çıktı tek başına ve o vuruşmada iki Tatar yiğidi 

öldürdü.’(KV 100/9) 

Evet 5 kündän soŋra artïχ därman bolmadï χaršï tüšmä dušmanga, zera 

asrï köp edi dušman hem Sočov χalasïndan toplar keltirip da tövüy edilär 

bizimkilärin.‘Ancak beş günden sonra düşmana karşı koymaya artık dermanı 

kalmadı, zira düşman aşırı çok idi hem Soçov kalesinden toplar getirip bizimkilere 

ateş ediyorlardı.’(KV 101/3) 

Soŋra Skender paša yeberdi Stïmbolga nečik Koreckiyni, alayže 

hospodarnï Aleksandrnïχardašï bilä da domna anasï bilä, χaysï ki domnanï 

Stïmbolda tas etmä kliyir edilär, evet türk boldu nečik kendi, alay 2 oɣlu.‘Sonra 

İskender Paşa, Koreckiy’i, hükümdar Aleksander’i, erkek kardeşi ile annesini de 
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İstanbul’a gönderdi, orada idam etmek istiyor idiler, ama iki oğlu ve kendisi Türk 

oldu.’(KV 101/9-102/1) 

Dẹr Łukas baron dẹr nïviragï Erusaɣẹmniŋ, odprav'onïy bolup Ilôvdan, da 

keldi Kameneckäžoɣovk‘ etmä.‘Ilov’dan gönderilen Kudüs papalık elçisi Peder 

Lukas yolculuğuna mola vermek için Kamanets’e geldi.’(KV 105/14) 

Bašladïlar bir birinä tüšmä.‘Birbirlerini öldürmeye başladılar.’(KV 

112/10) 

Atïn berip Multan biyiniŋ Radulnuŋ, da χolup, napominat etip, ki elči 

yebergäylär ulu vezirgä, da of'arovacc'a bolup, ki barïšlïχka kliyir Radul biy 

staracc'a bolma, tek tïl'ko elčiläri nemičniŋ kelsin vezirgä.‘Mutlan beyi Radul’un 

adını verip, görüşüp, büyük vezire elçi gönderilmesini ısrar etti ve hükümdar 

Radul’un her iki tarafı da barış yapmaya davet ettiğine ama sadece Polonya 

elçilerinin vezire (görüşmeye) gitmesine inandırdı.’(KV 132/2) 

Xaysï ki Türk padšahï, sorup kendin da bilip, ki sïtaralï paša edi, kaftan 

kiydirip, kendinä pozvolit etti šturumga kelmä.‘Türk padişahı onu (paşayı) sorup 

bilip (soruşturup) memnun kaldı, ona kaftanını giydirip, onun hücuma gelmesini 

emretti.’(KV 132/5) 

Da nečik bašladï ertädän tövmä, čaχ keč bolgïnča zan'eχat etmädi.‘Bu 

sayede sabahtan dövmeye (vurmaya) başladı, gece oluncaya kadar durmadılar 

(devam ettiler).’(KV 137/3) 

Zera türk pozvolit etip edi köprüsündän kečmä da aytmïy edibuzma.‘Zira 

Türkler (bu köprüyü) yıkmadılar ve köprüden geçmemize izin verdiler.’(KV 

148/4) 

 

2.1.12.3. -mAk/-mAH 

Evet ki törädä yazgandïr: öldürüči džanavarnï öldürmäχkeräk…‘Kanunda 

yazandır: yırtıcı hayvanı öldürmek gerek…’ (TB 10v/6-11r/1) 

Yoχesä emdi 12 yarɣučïlar toχtattïlar, 12 arak‘elgä oχšaš, dügül ki köp 

yarɣučïlarnïŋtergämäχindän könülür törä, yoχesä, köplärniŋ tanïχlïχï bilä 

könülüp, χorχulu körünür törä.‘12 havariye benzer 12 yargıcı buldular. Töre, 
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birçok yargıcın toplanmasıyla iyi olmaz. Töre, birçoğunun şahitliği ile doğru olur, 

korkulu görünür. ’ (TB 14r/5) 

Ol biyniŋ egär nemä ulu yaŋïlmaχï bolmasa χanga, bolmas anï čïχarmaga 

ol imen'asïndan. ‘O beyin hana bir yanlışı yoksa onu mülkünden çıkarmaz.’(TB 

28r/8) 

Ol adam ne türlü ölümsüzdür, čaräsizdir, ki ölümlüdür, ya bu dünyâda 

Teŋriniŋ öčäšmäχi kelir üstünä, ya ol dünyâda meŋi χïynalïr. ‘O insan ölümsüz 

değildir. Aksine, çaresiz ve fanidir. Ya bu dünyada Tanrı’nın gazabına uğrar ya da 

o dünyada sonsuz eziyet görür.’ (TB 54r/5) 

yėr titremeki‘yer titremesi’ (CCI 27b/17) 

koçkar müzi koyurmak, koyurmakdan koyurmak‘koç boynuzu sağlamdır, 

sağlamdan da sağlamdır’(CCII 60a/17) 

yaman sagınçımdan, sözümden, yaman ėrkimden, yaman işlemekimden 

‘kötü düşüncemden, sözümden, kötü niyetimden, kötü işlerimden dolayı çok 

büyük günâhkârım’(CCII 61a/5) 

anıŋ üçün bugün dagı bu ayda bizge sagınmaḫ kėrek Kristusnuŋ kınların 

dagın ölümün‘bu yüzden bugün ve bu ayda bize Mesih’in çektği acıları ve 

ölümünü hatırlamak gerekir’(CCII 63a/1) 

kaygırmah kėrek kėrti köŋül bile kėnsi yazuḫuŋ üçün; ėkinçi, tilin bile 

aytmaga; üçünçi, ėrkiŋ bile yazuḫnı koymaga törtünçi, nė kim Ata aytır yuvukun 

tutmaga‘samimi kalp ile kendi günahları için kaygılanmak gerekir; ikinci, dil ile 

itiraf etmek; üçüncü, kendi iradesi ile günahları terk etmek; dördüncü, Babanın 

günahları bağışlanması ile ilgili söylediklerini tutmak’(CCII 63a/9-11) 

kim ol kınnı, ol ölümni yakşı sagınmak tilese ol Kristusnuŋ sagıtın, nėden 

Kristus tözdi, kėrek kim biz köŋül közi bile bakkay-biz, yıgay-biz, çöplegey-biz 

birge, külte bagnı baglagay-biz dagı köŋlümize koygay-biz‘eğer o acıyı, o ölümü, 

o Mesih’in silahını, Mesih’in o acıya neden dayandığını iyi hatırlamak istersek, 

gerek ki kalp gözü ile bakalım, bir yere yığalım, toplayalım, ekin demeti gibi 

bağlayalım ve kalbimize koyalım’(CCII 63b/2-3) 
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ol sagıttan köŋlümiz yangay Tėŋirniŋ sövmeklikine dagı ol sagıt bolgay 

anıŋ kalkanı barça yėkler allında ‘o silahtan kalplerimiz Tanrı’nın sevgisiyle 

tutuşur ve o silah bütün şeytanlar önünde onun kalkanı olur’(CCII 63b/6) 

daġı yėkniŋ sınamakına bizni küvermegil ‘şeytanın bizi ayartmasına izin 

verme’(CCII 63b/31) 

yarlılarga andan baḫmış, yarılgamakga yöpsinmiş‘yoksullara oradan 

bakmış, bağışlamayı emretmiş’(CCII 69a/20) 

barçamızça andan başka tėyişli ėdiktas bolmakga ‘hepimiz o olmasa 

mecbur idik mahvolmaya’(CCII 69b/1-2) 

bizni tirgizmekge öldi‘bizi diriltmek için öldü’(CCII 71b/4) 

ave yarlı, yoḫsıl bolgan, soyurgamak bizge tapgan, Tėŋri saa boldı 

boluş‘selam zavallı yoksul olan, bizim için lütfu bulan, Tanrı sana yardımcı 

oldu’(CCII 72a/11) 

küyüp turuptır-mėn ölülerniŋ kopmaklıkın dagı mėŋü tirilikni ‘ölülerin 

dirilişini ve ebedi hayatı bekliyorum’(CCII 74b/18) 

köp sövmekden ėsirdiŋ‘çok sevmekten kendinden geçtin’(CCII 75a/7) 

‘Uvatıyıḫ baġın alarnıñ da salıyıḫ bizdän ḫoşulmahın alarnıñ’‘Onların 

bağlarını koparalım diyorlar. Bağlarını üzerimizden atalım.’(KZ 2/3) 

Zamanına, neçik palaylasaöçäşlänmäḫı anıñ.‘Çünkü öfkesi bir anda 

alevleniverir.’(KZ 2/12-3/1) 

Eyämizniñdir ḫutḫarmaḫı, üsnä joġovurtuñnuñ seniñ alġışın 

seniñ.‘Kurtuluş Rab’dedir. Halkının üzerinde bereketin olsun.’(KZ 3/9) 

Öçäşländi yüräklänmäḫtän közüm menim, oprandım men duşmanlarım 

üsnä menim.‘Kederden gözlerimin feri sönüyor. Düşmanlarım yüzünden gözlerim 

zayıflıyor.’(KZ 6/8) 

İşitti Biy avazıma yıġlamaḫımnıñ menim, işitti Biy alġışıma menim, da 

Biy ḫoltḫamnı menim yöpsündü.‘Çünkü Rab, ağlayışımı işitti. Yalvarışımı duydu. 

Duamı kabul etti.’(KZ 6/10) 
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Yebergäy üsnä yazıḫlılarnıñ sırtmaḫ, ot da kügürt, bu yaltramaḫ ülüşayaḫ 

içmä alarga.‘Kötülerin üzerine kızgın korlar ve kükürt yağdıracak. Paylarına 

düşen kâse kavurucu rüzgâr olacak.’(KZ 10/6) 

Kim bergäy Siondan ḫutḫarılmaḫ Israjelgä! - ḫaytarmaḫına Eyämizniñ 

yäsirlikin joġovurtunuñ kensiniñ sövürgäy Jagop da färah bolgay Israjel.‘İsrail’in 

kurtuluşu keşke Siyon’dan gelse! Rab, halkını eski gönencine kavuşturunca 

Yakup soyu sevinecek, İsrail halkı coşacak.’(KZ 13/7) 

Sövünälıḫ biz ḫutḫarmaḫıña seniñ, atına Teñrimizniñ bizim biz 

ululangaybiz.‘Kurtarılmana sevinelim, Tanrımızın adına övünelim.’(KZ 19/6) 

İşitti añar köktän arilikindän kensiniñ, ḫuvat ḫutḫarmaḫından oñunuñ 

kensiniñ.‘Sağ elinin kurtarıcı gücüyle kutsal göklerden ona yanıt veriyor.’(KZ 

19/7) 

Tanıma yerdä yollarıñnı seniñ, barça millätlar ḫutḫarmaḫıñnı 

seniñ.‘Öyle ki, yeryüzünde yolun, bütün uluslar arasında kurtarıcı gücün 

bilinsin.’(KZ 66/3) 

Boldu eminlik yeri anıñ, da turmaḫı anıñ Sionda. ‘Konutu Şalem’dedir. 

Yaşadığı yer Siyon’da.’(KZ 75/3) 

Neçik ki färah bolgaylar saña barçası, haysılarınıñ turmaḫları 

kensiläriniñ sendändir.‘Okuyucular, kavalcılar, ‘Bütün kaynaklarım sendedir!’ 

diyecek.’(KZ 86/7) 

Tatlıdır Biy, meñiliktir yarlıġamaḫı anıñ, pokolen’a pokolen’adandır 

könülükü anıñ.‘Rab iyidir, sevgisi sonsuzdur. Doğruluğu kuşaklar boyunca 

sürer.’(KZ 99/5) 

Ber bizgä boluş tarlıḫta, zerä yalġandır ḫutḫarmaḫı adamnıñ.‘Düşmana 

karş bize yardım et. Çünkü insanın yardımı boştur.’(KZ 107/13) 

Seniñ bilir maña başlamaḫ künlärniñ ḫuvattan, roskoşuna ariläriñniñ 

seniñ ḫoynumdan burun günäştän toġdum seni.‘Seherin bağrından doğan çiy gibi 

savaşacağın gün askerlerin gönüllü gidecek.’(KZ 109/3) 

Bermä seskänmäḫkä ayaḫıñnı seniñ, da yuḫlamagay közatiñ seniñ.‘O, 

ayaklarının kaymasına izin vermez. Seni koruyan uyuklamaz.’(KZ 120/3) 
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Eger bardım esä içinä tarlıḫnıñ, tirgizgäysen öçaşmäḫından 

duşmannıñ.‘Sıkıntıya düşersem, canımı korur, düşmanlarımın öfkesine karşı el 

kaldırırsın.’(KZ 137/7) 

Biy, yarlıġamaḫıñ seniñ meñilik, işin ḫoluñnuñ seniñ közdän salmagın. 

‘Ya Rab, sevgin sonsuzdur. Ele aldığın işi bırakma!’(KZ 137/8) 

Ḫılıç eki yanlı berdi ḫollarına alarnıñ alma tölöv gurk’çılardan, 

azarlamaḫka barça joġovurtnu.‘Ellerindeki iki ağızlı kılıçla uluslardan öç 

alsınlar. Halkları cezalandırsınlar.’ (KZ 149/6-7) 

Alġışlañız Teñrini arilikindän anıñ, alġışlañız anı toḫtalmaḫtandan 

ḫuvatından anıñ.‘Kutsal katında Tanrı’ya övgüler sunun! Gücünü gösteren 

göklerde ona övgüler sunun!’(KZ 150/1) 

Çıḫardım ḫılıçın kendindän, da kestim başın anıñ, da kötürdüm 

tabalanmaḫnı oġlanlarındanİsrajelniñ.‘Kılıcımı çıkardım ve onun başını kestim. 

Alay etmeleri için İsrailoğullarına götürdüm.’(KZ 151/7) 

Alġışlısen üsnä toḫtalmaḫına köknüñ, ögövlü. ‘Kurduğu göğün çatısında 

ona övgüler sunun.’(KZ 151/56) 

Alġışlı Biy Teñrisi Israjelniñ, ki baḫtı, da etti ḫutḫarılmaḫnı joġovurtuna 

kendiniñ.‘İsrail’in Tanrısı olan Rabbe övgüler olsun! Çünkü halkının yardımına 

gelip onları fidye ile kurtardı.’(KZ 151/68) 

Neni k’i ari hayrabėdlar k’ọrup ari can aşıray tọḫtattılar bizga turlu turlu 

ȳergalik bila alġış etmay, da haybat’lamay biy t’enrinin atın har kunda har zaman 

ḉaḫ zamanlarına anḉa k’unlarımıznıŋ bizim, zera esk’i duşman har k’ėz bizni 

ȳaṙalıir, ȳazıḫ aşıray hem ọruḉ etmaḫ bila.‘Önderler bunu görüp, çeşitli âyinlerle 

dua etmek ve her gün, her an ve yaşadığımız günlerin sonuna kadar Tanrı’nın 

adını övmek için Kutsal Ruh’un yardımıyla bize sabitlediler, çünkü eski düşman 

her sefer bizi günah vasıtasıyla bizi yaralıyor ve biz de gerektiği şekilde 

Beyimizin buyurduğuna göre dua ederek ve oruç tutarak (onları) kendimizden 

uzaklaştıracağız.’(AB 4-6/13-1) 

Kọplar aytarlar edi canım uḉun menim, k’i ȳọḫtur ḫutḫarılmaḫı bunuŋ 

t’eŋrisinda k’endiniŋ.‘Birçoğu benim canım için, bunun kurtuluşu Tanrı’sında 

yoktur, derlerdi.’(AB 8/5-9) 
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Menda t’ọḫladı ȳurak’lanmaḫıŋ seniŋ, barḉa t’ọlġunlarınnı seniŋ 

t’ọldurduŋ usduma menim.‘Öfken üzerime sabitlendi, bütün kızgınlığını dalga 

dalga üzerime doldurdun.’(AB 12/5-9) 

Ӯọḫsa mi etarsen ọlulargay sk’anḉelik’iŋni senin, ӯa hak’im, turġuzup, 

tapunmaḫ etk’aylarmi saŋa?‘Ey Tanrım, mucizelerini ölülere mi göstereceksin, 

yoksa (ölüler mi) kalkıp sana ibadet edecekler?(AB 13/7-11) 

Ӯọḫsa mi aytsar k’imsa ḫaḉan kėrėzmanda ӯaṙlıġamaḫıŋnı seniŋ ӯa 

k’ọnuluk’uŋnu seniŋ tasbọlmaḫk’ay?‘Yoksa doğruluğunu yok olduklarında mı, 

merhametini mezardayken mi söyleyecekler?(AB 13/12-14/1) 

Menda tọḫtaldıọḉaşmaḫın senin, ḫọrḫun senin muşḫulattı 

meni.‘Kızgınlığın üzerimde sabitlendi, korkun beni üzdü.’(AB 15/3-5) 

Kim ḫutḫarır buzuḫluḫtan tirlik’iŋni senin, taclar seni ӯaṙlıġamaḫ bila da 

şahavat’ bila.‘Hayatını mahvolmaktan kurtarır, seni merhameti ve sevgisi ile 

taçlandırır.’(AB 16/9-13) 

Etar ӯaṙlıġamaḫ biyda k’ọnuluk’ barḉa zırgėl bọlganlarga.‘Tanrı bütün 

sıkıntılı olanlara merhamet eder ve sadakat sağlar.’(AB 17/4-6) 

Evetӯaṙlıġamaḫı eyamıznıŋ ḫalır meŋi meŋilik’ usduna ḫọrḫk’anlarıŋ 

k’endiniŋ, da tọġruluḫu anıŋ ọġlanlarına diŋra.‘Ama Tanrımızın sevgisi ebediyen 

korkanların üzerinde kalır, doğruluğu ise çocuklarına kadar ulaşır.’(AB 20/4-9) 

İşittirgin maŋa ertarak’ ӯaṙlıġamaḫıŋnı seniŋ, zera men saŋa, biy, 

umsandım.‘Ey Tanrım merhametini bana erkenden duyur, çünkü ben sana 

umutlandım.’(AB 24/9-12) 

Atıŋ uḉun senin, biy, tirgizgaysen meni tọġruluḫun bila seniŋ, ḉıḫargaysen 

tarlḫtancanımnımenim ӯaṙlıġamaḫıŋ bila seniŋ.‘Ey Tanrım, senin adın için 

doğruluğunla beni hayata döndüreceksin, merhametinle gönlümü sıkıntıdan 

kurtaracaksın.’(AB 25/12-26/2) 

Ọyanganlar, barḉamız t’ınḉlıḫından ӯuḫunuŋ, ḫasi’k’i baġışladı bizga 

adam sọvuḉi t’eŋri, ọvunmaḫ da ӯubanmaḫ kuḉsuzluḫumuzga bizim, da k’elip 

birga canlı ӯır bila, haybat’ına da họrmat’ina barḉadan ari at’ina eyamıznıŋ 

bizim da ḫutḫaruḉimıznıŋ bizim ys k’snuŋ.‘İnsan seven Tanrı, bizim Efendimiz ve 

Kurtarıcımız İsa Mesih’in Kutsal adını, onurunu ve hürmetini şarkıyla birlikte 
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canlı gelip, güçsüzlüğümüze sevinmek ve övünmek için, bize uykunun 

rahatlığından uyananlara bağışladı.’(AB 26/14-27/12) 

Ḫọrḫu bila da titramaḫ bila turiyiḫ alġışk’a alnına anıŋ, da şuk’urlu 

bọlıyiḫ andan keḉanıŋ bu saġat’ından kọnuluk’u uḉun anın, ḫaysi’k’i tanladıbizni 

ӯaṙlıġamaḫı bila k’endiniŋ, da baġışladı bizga keltirmaga ọḫşaşin kọktagi 

frişdalarnıŋ. Haybat’lavuḉi eyamız t’eŋrini barḉamızga bizga bọlmaga da biz 

mundan sọŋra arıtıp canımıznı bizim ḫıyastan da ӯaman ḫlınmaḫtan.‘Titreyerek 

ve korku ile O’nun karşısında ilâhiye duruyoruz, gökteki meleklerin benzerliğini 

bize getirmek için, sevgisiyle bizi hayrete düşüren sadakati için, bize hepimize var 

olmak ve bundan sonra ruhumuzu kötülük yapmaktan ve vicdandan arıtmak için 

yücelten Beyimiz Tanrı’yı bize bağışladığı için gecenin bu saatinde ondan 

minnettarız.’(AB 27/13-28/15) 

Biy, ўurak’lanmaḫıŋ bilay seniŋ ḫarşilamagin meni, da ne ọḉaşmaḫın 

bila seniŋ ọgutlamagin meni. ‘Ey Tanrım kızgınlığınla beni karşılama, öfkenle 

beni hatırlama.’(AB 37/7-12) 

Ḫayt, biy, da ḫutḫar bọyumnu menim, tirgiz meni, biy, ўaṙlıġamaḫıŋa 

k’ọra seniŋ.‘Ey Tanrım, geri dön ve canımı kurtar, beni sevgine göre hayata 

döndür.’(AB 38/6-9) 

Zera k’imsa bọlmas k’i ọlumda angay seni, ўa tamuḫta tapunmaḫ 

etk’aylar saŋa.‘Çünkü ölünce seni kimse hatırlamayacak, cehennemde sana ibadet 

etmeyecekler, ey Tanrım.’(AB 38/10-13) 

K’ọp ḫıyinı bardır ўazıḫlılarnıŋ, evet ḫaysiları umsanırlar biyga, ўaṙlıġamaḫı 

eyamıznın bọlgay ḉọvrasına alarnıŋ.‘Günahkârların acısı çoktur, ama Tanrı’ya 

ümit bağlayanlara Efendimizin sevgisi, merhameti etrafında olacak.’(AB 44/6-11) 

Biy, yurak’langanın bila senin ḫarşilamagin meni da ne ọḉaşmaḫıŋ bila 

senin ọgutlama meni.‘Ey Tanrım, kızgınlığınla beni karşılama, öfkenle beni 

hatırlama.’(AB 45/4-8) 

Ḫıynaldım daaşah bọldum asrı, mungrar edim k’ustunmaḫından 

ўurak’imniŋ menim.‘Çok acı çektim, ezildim, kalbimin sızıntılarından avaz avaz 

bağırdım.’(AB 47/7-10) 
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Sen turup şaġawat’lanırsen usna sionnuŋ, zamanı şaġawat’lanmaḫınıŋ 

anın ўetişiptir sahat’ı. ‘Sen Siyon’a gelip sevgi gösterirsin, (çünkü) onun sevgi 

görme zamanı gelmiş.’(AB 55/7-11) 

İşitma na k’ustunmaḫına baġlılarnıŋ da ḉeşma ọlumga 

ọġlanlarınbọrḉlularnıŋ.‘Bağlı (tutuklu) olanların iniltilerini duymak ve borçlu 

olanların çocuklarını ölümden kurtarmak için gökten yeryüzüne baktı.’(AB 57/4-

7) 

Ῠọḫtur bu zaman buyruḫḉi markare, da ўọl kọrguzuḉi, ne but’ov ḫurban, 

ne temyan ọrenk’k’ane ўer ḫurbanlarnı sunma alnına seniŋ ўaṙlıġamaḫ tapma 

sendan. ‘Bu zamanda ne buyuran peygamber, ne yol gösteren vardır, ne yakmalık 

kurban, ne tütsü (yakmak için) yerimiz ne de bağışlamanı elde etmek için sana 

kurban sunacak yer.’(AB 71/5-12) 

Ḫutḫarılmaḫ duşmanlarımızdan bizim, da ḫọlundan barḉa 

k’ọralmaḫsızlarımzdan bizim.‘Düşmanlarımızdan ve bütün nefret edenlerimizden 

kurtuluşumuzu sağladı.’(AB 83/9-12) 

Antı, ḫaysi k’i and ıḉtı aprahamga, atamızgay bizim, berma bizga başḫa 

ḫọrḫmaḫtanḫutḫarılmaḫnı düşmanlarımızdan bizim. Tapunma anı arilik’bila da 

tọġruluḫ bila alnına anıŋ barḉa k’unlarına tirlik’imiznıŋ bizim. ‘Öyle ki, 

korkudan, düşmanlarımızdan kurtuluşumuzu sağlamak, hayatımızın her gününde 

O’na doğruluk ve kutsallıkla ibadet etmek için atamız İbrahim’e söz verdi.’(AB 

84/2-12) 

Da sen, ọġlan markare biyik’taginiŋ, undalgin, barsarsen alnına 

eyamıznıŋ hadirlamay ўolunanıŋ. Berma bilma ḫutḫarılmaḫın joġovurtunuŋ 

k’endiniŋ, bọşat’lḫk’a baṙça ўazıḫlarımızga bizim. ‘Ve sen, ey çocuk, yücelerin 

peygamberi (diye) çağrılacaksın, O’nun yolunu hazırlamak için, kendi halkının 

kurtuluşunu ve bütün günahlarımızın bağışlanacağını bildirmek için önünde 

gideceksin.’ (AB 84/13-85/7) 

Kọrguz bizga, biy, ўaṙlıġamaḫıŋnı senin da ḫutḫarılmaḫınŋı seniŋ, ber 

bizga, biy, ўaṙlıġamaḫıŋnı seniŋ meŋilik’, işin ḫọlunnun senin k’ọrumsuz 

etmagin, biyim menim, seni işanḉ k’endima ettim.‘Ey Tanrım, bize merhametini 

ve kurtuluşunu göster. Ey Tanrım, sevgini sonsuza dek ver ve yaptığın işleri 

gösterişsiz kılma, (çünkü) seni kendime ümit kıldım.’(AB 98/12-99/6) 
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Haybat’ da hormatda ўer ọpmaḫ biyik’lik’k’a, ata ọġul ari canga hali da 

har k’ez, meŋi meŋilik’, amen. ‘Baba, Oğul ve Kutsal Ruh’a, tek Tanrılığa şimdi, 

her zaman ve sonsuza dek şan ve şeref olsun. Amin.’(AB 100/1-5) 

Ayọvuḉi ўaṙat’k’anlarnı, saḫla canımnı da t’enimni menim senin ari ḫaḉin 

bila aldọvuḉi ўazıḫtan, sınamaḫından, esk’i duşmannın da ўaman kişilarnıŋ 

aldamaḫından, da barḉa tınsızlıḫtan canımnı u t’enimni, da ўaṙ[…] ‘Ey 

yarattıklarını koruyan, Kutsal Haçınla canımı ve bedenimi yalancı günahlardan, 

denemelerden, eski düşmanın ve kötü insanların kandırmalarından, ruhumu ve 

bedenimi bütün tehlikelerden koru ve merhamet et […]’(AB 120/9-121/3) 

Ḫaytaruḉi bularganlarnı, ḫaytar meni ўaman ọvranḉik’larımdan menim 

ўaḫşı ḫılınmaḫk’a, da berk’irt canımda menim ḫọrḫulu ọlar kunumnu, da 

ḫọrḫusun tamuḫnun, da sọvuk’un uḉmaḫnıŋ, k’i ḫaytk’aymen ўazḫtan da 

ḫılıngaymen tọġruluḫnu. ‘Ey bunalanları çeviren, beni kötü alışkınlıklarımdan 

iyilik yapmaya çevir (yönlendir), günahlardan uzaklaşmak ve doğruluğu yapmam 

için cennetin sevgisini, cehennemin korkusunu ve korkulu ölüm günümü ruhumda 

kuvvetlendir ve merhamet et.’(AB 122/8-123/4) 

Ῠazıḫlımen ḫulaḫlarım bilay, t’eŋrinin buyruḫun işitma ўerinipmen, 

ўọḫesa ḫulaḫ ḫọyup men tiyişsiz sọzlarga, ўaman ọgutk’a pambas etmaḫnı, 

ḉıḫara bermaḫnı, ўergasiz galacilarnı, ўaman sọzlarnı ḫulaḫ ўazıḫı bar, barḉanı 

ḫılınıpmen, meġa t’eŋrigay. ‘Tanrı’nın buyruğunu duymak için tembellik ettim, 

gereksiz sözlere, kötü öğütlere, dedikodu yapmaya, yersiz kelimelere, kötü sözlere 

kulak verdim ve ne kadar kulak günahı varsa, hepsini yaptığım için kulaklarımla 

günahkârım, Tanrı’ya karşı günah işledim.’(AB 136/13-137/10) 

Ῠazıḫlımen ўurak’ım bila, ўaman saġış etipmen itlik’k’a, bọṙniglik’k’a, 

damahlik’k’a zırgėletmaḫk’a ўurak’im bila kek saḫlap men urmaga, ḫanat’maga, 

ọldurmaga, da t’eŋriniŋ ḫọrḫulu ўaṙġusun esima keltirmiyirmen, menim ulu 

ўazıḫlarımnı ḫọyup ọzganın kiḉi ўazıḫların saġışlap men, meġa t’eŋriga. 

‘Kalbimle günahkârım, çünkü kalbimle zinaya, ahlâksızlığa, tamahlığa ve zulüm 

etmeye niyet ettim, öldürmek, vurmak ve kan dökmek için kin besledim, 

Tanrı’nın korkulu yargısını hatırlamadım, kendi büyük günahlarımı bırakıp, 

başkalarının küçük günahlarını düşündüm, Tanrı’ya karşı günah işledim.’(AB 

138/12-139/10) 
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Bọluş kestan padşahlarına da t’eŋrini tanıgan buyruḫḉilarga, ḉeruvlarına, 

da zurўat’larına da alarnın, saḫlamaḫ bilay eminlik’tay, biy t’eŋrimız bizim. ‘Ey 

Tanrımız, Hristiyan padişahlara, Tanrı’yı tanıyan emredenlere, askerlerine 

(koruyucularına) ve onların nesillerine huzur içinde saklayarak yardım et.’(AB 

165/12-166/4) 

Nigol dẹr Krikor oɣlunuŋ sïŋarï Hoska, Jovanẹs Kẹvor χïzï, kečti bu 

dünyâdan, χaysï ki pričinasï oɣlan toɣurmaχedi, ki oɣlannï toɣurdu tiri, da kendi 

zaraz džanïn Teŋrigä sïmarladï.‘Peder Krikor’un oğlu Nigol’un eşi, Jovanes 

Kevor’un kızı Hoska bu dünyadan ayrıldı, öyle ki arzusu oğlan doğurmak idi ve 

oğlanı diri (canlı) doğurdu ve kendi canını hemen Tanrı’ya teslim etti.’(KV 92/2) 

 

2.1.13. Zarf-Fiil Grubu 

Nurettin Koç, çalışmasında zarf-fiillerin kesinlikle iyelik eki almadığını ve 

bir kısım zarf-fiillerin de sıfat-fiil eklerine iyelik eki getirilmesiyle oluştuğunu 

belirtmiştir (Koç, 2002, s. 430-437). 

Leyla Karahan, zarf-fiil grubu için “Bir zarf-fiil ile bu zarf-fiile bağlı unsur 

veya unsurlardan kurulan kelime grubudur.” tanımını yapmış ve zarf-fiilin, 

grubun ana unsuru olması sebebiyle grubun sonunda bulunduğunu vurgulamıştır 

(Karahan, 2016, s. 57). 

A.von Gabain ise zarf-fiillerin çekimsiz fiil olduğunu, cümle içerisinde bir 

ögeyi karşılamadıklarını, çokluk ve iyelik eki almadıklarını ifade etmiştir (Gabain, 

2003, s. 84). 

İncelenen Tarihî Kıpçak Türkçesi eserlerinde tespit edilen zarf-fiil grubu 

örnekleri, zarf-fiil ekleriyle kurulan gruplar olarak alt başlıklara göre tasnif 

edilmiştir. 

 

2.1.13.1. -A 

kömiş bırgı tarta kėliyir ‘gümüş boru çalarak geliyor’(CCII 60a/11) 

altun bırgı tarta kėliyir‘altın boru çalarak geliyor’(CCII 60a/12) 

taş araba şak ėte tüşti ‘taş araba şak ederek düştü’(CCII 60a/28) 
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kuyruḫunca su yinçi tama kėlir, dėşirler ‘kuyruğu boyunca inci 

damlayarak geliyor, diyorlar’(CCII 60b/45) 

kaçan anı ayttı, andan katı ura başladılar ‘ne zaman ki bunu söyledi, 

ondan sonra daha çok vurmaya başladılar’(CCII 61b/18) 

 

 

2.1.13.2. -GAnçA/ -GInçA/ -InCA 

Yäŋi avadanlïχ yapkan yerlär barča kelištän boš bolgay, barča yergäsi 

bilä tügälläginčä. ‘Yeni bakım yapan yerler, bütün yerleri ile tamamlanınca bütün 

vergiden muaf olacak.’(TB 28r/13) 

nėçik yara yakşı bolmas içindėn tėmeri çıkmayınça, alay yazuklı can sav 

bolmas, arınmas, yazukı çıkmayınça‘içinden irini çıkmayınca yara nasıl 

iyileşmezse günâhkar ruh da öyle günahı çıkmayınca sağlıklı olmaz, 

temizlenmez’(CCII 62b/35-37) 

yaḫşıraḫtur bu dünyada ėrki bile yazuḫın aytmaga, tamuḫta dagın kėrti 

yarguda küç bileaytkınça‘cehennemde ve gerçek mahkemede zorla itiraf 

etmektense bu dünyada kendi iradesi ile günahını itiraf etmek daha iyidir.’(CCII 

63a/11-13) 

yolumnı köndergil sėn sövgençe tilegençe‘beni sevdiğince, dilediğince 

doğru yola yönelt’ (CCII 66a-b/21-22) 

basa üçünçi künde ölümden koptı bitüvler aytgança‘sonra Kutsal Kitap’ın 

söylediği gibi üçüncü günde dirildi’(CCII 74b/10) 

profet aytgança, “kötürdi kız, kız ėgeç, Emanuelni.”‘peygamberin dediği 

gibi, “taşıdı kız bakire iken Emanuel’i.’(CCII 76a/12) 

Da nečik bašladï ertädän tövmä, čaχ keč bolgïnča zan'eχat etmädi.‘Bu 

sayede sabahtan dövmeye (vurmaya) başladı, gece oluncaya kadar durmadılar 

(devam ettiler).’(KV 137/3) 

Evetnemä skurat etminčä χara yüz bilä kettilär.‘Ama hiçbir şey elde 

edemeyince (başarılı olamayınca) yüz karalığı ile gittiler.’(KV 137/7) 
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Zera yayovlu čïχïp obozdan da kendilärin vïstrašit etiy edilär, alay ki 3 

kezni dä itlär kibik χačtïlar – nečik atlïsï, alay yeničerisi, tüfäklärin yeberminčä, 

χačtïlar.‘Zira yaya askerler otağdan çıkıp onları püskürttüler ve böylece 3 kez de 

köpekler gibi kaçtılar-atlılar ve yeniçeriler tüfeklerini (silahlarını) bırakarak 

kaçtılar.’(KV 140/1) 

 

 

2.1.13.3. -GAndA 

uyuganda uyuḫısında ‘uyuduğunda uykusunda’(CCII 58a/22) 

çėrek bolganda sėn boyuŋa yo[v]utmagıl ‘çürük olduğunda bedenine 

yaklaştırma’(CCII 58b/5) 

ave saa kim ıgladıŋ ḫaçda ölgende ogulıŋsövünçge açuvıŋ töndi‘selam 

sana ki ağladın, çarmıhta ölünce oğlun; öfken sevince döndü’ (CCII 70a/15) 

ol ölgende boşov tėydi tutgunlarga ‘o ölünce kurtuluş geldi 

tutsaklara’(CCII 71b/2) 

öz öziŋ körüp turgandaötli sirke içirdiler ‘kendi kendine bakıp dururken 

ödlü sirke içirdiler’(CCII 72a/9) 

ave, kimniŋ oŋ kolını tutturganda yaratkanıköktegiler barça saptı‘selam, 

kimin sağ elini tutunca yaratıcısı göktekilerin hepsi çekildi’ (CCII 72a/17) 

Kọzat’uḉi barḉadan k’s, ọŋun seniŋ kọlga bọlgay usduma menim kunduz u 

keḉa, ọvda ọlturganda, ўọlda ўuruganda, ўuḫlaganda, turganda, k’i heç 

sesk’anmagaymen, ўar[…]‘Ey herkesi koruyan Mesih, gece gündüz, evde 

otururken, yolda yürürken, uyurken ve uyanıkken titrememek (ürkmemek) için 

sağın üzerime gölge (koruyucu) olacak, merhamet et […]’(AB 121/4-11) 

Da hali umsanıp t’eŋriga, da anın ўetovsuz şaġawat’ına aytırmen men 

menim ўaman ўazḫlarımnı, bu sp ўuḫovnun iḉina, t’eŋrinin alnına, da sp 

adzadzinniŋ, da barḉa arilarnın kọktagilarnıŋ da ўerdagilarnın, da menim din 

at’amnın alnına, barḉa ўazıḫlarımnı aytırmen, ḫaysi k’i ḫılınıp men canım, t’enim 

bila, da barḉa saġşlarım bilay, da sọzlarım bila, da etk’anlarım bila, erk’li u 

erk’siz bilganım bila da bilmaganım bilay, kunduz u keḉa, eġar ўọlda ўuruganda, 
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eġar ўuḫlaganda, eġar ọyaḫ bọlganda.‘Ve şimdi, Tanrı’ya ve O’nun sınırsız 

sevgisine umutlanıp, kötü günahlarımı, bu Kutsal Kilisenin içinde Tanrı’nın, 

Kutsal Üçlü’nün, gökyüzündeki ve yeryüzündeki bütün sadık kulların önünde 

ruhumla, vücudumla ve bütün düşüncelerimle, sözlerimle, yaptıklarımla, isteyerek 

ya da istemeyerek, bilerek ya da bilmeyerek, gündüz ve gece, evde otururken, 

yolda yürürken, uyurken, uyanıkken işlediğim bütün günahlarımı Babamın 

önünde itiraf ederim.’(AB 134/4-135/9) 

Da χačan ki kat alïp eltkändä asma, na čïχtï χaršï 1 ermeni χïz da katnïŋ 

χolundanodn'at etti kendin, da čïχïp šähärdän χačtïlar.‘Cellat onu asmak için 

götürürken bir ermeni kız celladın önüne çıktı ve celladın elinden (onu) kurtardı 

ve şehirden çıkıp kaçtılar.’(KV 93/3) 

Da 1 oɣlu Türk etkändä öldü, da birisi, χaysï ki hospodar edi, tedï Türk 

padšahï pokoyovïy etti kendin yanïna.‘Bir oğlu Türk olunca öldü ve diğeri de yani 

hükümdar olanını da Türk padişahı kendi yanına hizmetçisi yaptı.’(KV 102/4) 

Da uχodit etkändä tedï yol χata här teŋriniŋ künü potïkac'a boluy edilär, 

ki bir sahat dinsiz vaz kelmäs edi.‘Geri çekilirken de yol üstünde Tanrı’nın her 

günü çatışma oluyordu, zira dinsizler (Tatarlar) bir saat bile geri 

çekilmediler.’(KV 112/5) 

Evet čöp-čövräsin oboznuŋ χara bulut kibik alïp šturmovat etärlär edi bez 

prïstanku ulu avaz bilä čaχïrmaχ bilä 4 yandan – bolsun ketkändä,bolsun 

turganyerlärindä.‘Ama kara bulutlar otağın çepeçevresini kuşatmıştı, 4 yandan 

(taraftan) naralar ve çığlıklar atarak hücum ediyorlardı (saldırıyorlardı) –ister 

gittiği- ister durduğu yerlerde.’(KV 112/6) 

Yoχesä yayovlusundan öldü 5000χaysï obozda öldü, χaysï Kamenectä, 

χaysï yolda Ilôvgäketkändä öldü.‘Ama yayalılardan 5000’i öldü- birazı otağda 

öldü, birazı Kamanets’de, birazı da Ilov yolunda öldü.’(KV 153/2) 

 

2.1.13.4. -(I/U)p 

…siz dä yazïχlarïna bošatlïχ aytïp χolgaysiz, ki Biy Teŋri bošatlïχ 

bergäy.‘…siz günahlarına bağışlama söyleyip alacaksınız. Rab Tanrı da sizi 

bağışlayacak.’(TB 2r/10) 
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Tiyäsidir emdidän soŋra bitik bilä yöpsünmägä törälärni, taŋlap barčanï 

ari bitiklärdän. ‘Kutsal kitaplardan hepsini seçip, töreleri şimdiden sonra kitap ile 

kabul etmeye uzak duracaktır.’(TB 7v/3) 

Ošta bu 12 türlü baš išlär biri birinä baylap, säbäp χoyarbiz Törä bitikinä 

oχšaš surp arak‘ ellärdän, χaysï ki Biy Teŋridän yarɣučïlar berildilär dünyâgâ, da 

χaytïp Ari Džan bilä toɣurdïlar hajrabedlärni da vartabedlärni, ari yïχövnüŋ 

yarɣučïlarïn.‘İşte bu 12 türlü baş işleri birbirine bağlayıp Töre Bitiği’ne benzer 

yerlerden sebep sunarız. Nasıl ki Rab Tanrı tarafından dünyaya yargıçlar 

gönderildi, kutsal kilisenin yargıçlarını ve peygamberleri kutsal kişiyle birlikte 

doyurdular.’ (TB 7v/6-8r/1) 

Yoχesä emdi 12 yarɣučïlar toχtattïlar, 12 arak‘elgä oχšaš, dügül ki köp 

yarɣučïlarnïŋ tergämäχindän könülür törä, yoχesä, köplärniŋ tanïχlïχï bilä 

könülüp, χorχulu körünür törä. ‘12 havariye benzer 12 yargıcı buldular. Töre, 

birçok yargıcın toplanmasıyla iyi olmaz. Töre, birçoğunun şahitliği ile doğru 

olarak, korkulu görünür.’ (TB 14r/5) 

Daɣï da Xaɣanlïχta 3 töräči olturur, alay oχ Frangistanda, Xaɣanlïχtan 

övränip, surp Errortut‘ iunnuŋ atïna da tanïχlarnïŋ sanïna. ‘Kağanlıkta 3 yasacı 

bulunur. Bunu Kağanlıktan öğrenip Avrupada ise Aziz Errortut’nun adına ve 

şahitlerinin şanına 10 yasacı bulunur.’(TB 14r/6) 

Kün bergäylär da kečiktirgäylär, šahat, ki, pošuman bolup, biri birinä 

tölöv etkäylär.‘Gün verecek ve geç kalacaklar. Şahitler, pişman olup birbirinden 

intikam alacaklar.’(TB 19v/4) 

Egär kimesä kimesäni törägätartsa ya borč üčün, ya özgä nemä üčün, da 

kendiniŋ tanïχï bolmagay, ne anïŋ, kimniŋ [=kimni] ki yarɣuga tarttï, tiymästir 

aŋar ant, kim ki tutup keltirdi, yoχesä aŋar tiyär ant, kimni ki tutup keldilär, egär 

könü kiši esä. ‘Bir kimse şahidi olmadan, herhangi bir şey ya da borç için birini 

mahkemeye verirse, onun için yemin etmeye deymez. Kimi ki tutup getirdiler, 

eğer doğru kişi ise onun için yemin etmeye deyer.’(TB 19v/7) 

…yïlda 3 kez žoɣovk‘ bilä bolgay, da tergöv etkäylär, egär ki dünyâda 

nemä yäŋi badiyät čïχïp esä, anï barča baχïp, ari atalar artïχsïlïχnï keri salgaylar 

da toɣru yolga keltirgäylär. ‘…yılda 3 kez toplanacak ve plan yapacaklar. Eğer ki 
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dünyada herhangi yenilik çıkarsa, kutsal atalar hep ona bakıp, çoğunluğunu geri 

gönderecekler ve onları doğru yola getirecekler.’ (TB 23v/1) 

Egär ki kimesä es χoysa, tapar barča ari bitiklärdä bu türlü, ki az-az ilgäri 

kelip tügälläniptir.‘Eğer bir kimse akıl koysa bütün kutsal kitaplarda böyle 

bulunur. Az az esinlenerek tamamlanmıştır.’(TB 23v/3) 

Egär ki bizdän az-az ilgäri kelip yazïldï esä, emdi dä egär ki köplärdän 

yazïlsa özgä vaχtlarda, nemä eksiklik [tügüldür], yoχsa tek toɣru törä bolsun, ki 

barča yaχšïlar biyängäylär da munuŋ eksikin tügällägäylär.‘Eğer ki bizden 

esinlenip yazıldı ise şimdi de başka vakitte çoklardan yazılsa hiç eksik değildir. 

Yoksa tek doğru töre olsun, bütün iyiler beğenecekler ve bunun eksiğini 

tamamlayacaklar.’(TB 23v/8) 

Bu türlü bolgay, ulu biylärdän kiči biylärgä nemä yer bersälär, alay oχ 

kiči biylärdän salačïlarga berilsä nemä pustalïχ, yer ki yasagaylar ya, 

ormanlarnï kesip, tarlovlar etkäylär, ol alarnïŋ imen'alarï bolgay, da 

kendilärindän soŋra oɣlanlarïnïŋ bolgay. ‘Büyük beylerden küçük beylere 

herhangi bir yer verseler, onun gibi küçük beylerden köylülere herhangi boş arazi 

verilse, yaşayacaklar ve ormanlarını kesip tarla yapacaklar. O tarla, onların mülkü 

olacak. Kendilerinden sonra da çocuklarına kalacak.’(TB 28r/10) 

Da k‘ahana bsagnï ač χarïnga etkäy, da tum bolgay, da χosdovanel etip 

kiyövnü da kelinni, da tiyišlidir, tum algaylar, da yegänlärni da ičkänlärni 

χoymagaylar yïχövgä kelmäy.‘Papaz, nikâhı aç karına kıyacak ve akşam yemini 

edecek. Damat ve gelinin günahlarını çıkarıp akşam yemini edecekler. Yiyenleri, 

içenleri ve kiliseye gelmeyenleri kabul etmeyecekler.’(TB 31r/6) 

Nečik munu saɣïš etiyirlär edi 1-i biri arasïna, keldilär bezirgânlar da 

keltirdilär haybatlï ton ipkin K‘risdoska lâyïχ, keltirdilär da čöküp χoydular bu 

haybatlï tonnu.‘Kendi aralarında bunu düşünüyorlardı. Tüccarlar geldiler ve Hz. 

İsa’ya layık menekşe motifli, gösterişli bir elbise getirdiler. Yere oturup bu 

gösterişli elbiseyi önümüze koydular.’(TB 40v/3) 

…tek taŋga maŋ ot yandï kendi kensinä, da biz, munu körüp, 

asrïseskändiχ, saɣïndïχ, ki χaraχčïlar edi, tek 1 yerdä yïɣïldïχ barčamïz, andan 

soŋra bardïχ ol yergä, kördüχ taŋ adämilär otlu χanatlïlar, ki χuluχ etiyirlär edi 

bu tonga, da biz χorχtuχ yuvuχlanma ol yergä. ‘…tek şaşırttığı zaman ateş kendi 
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kendine yandı. Biz de bunu görüp önce ürktük, sonra oduncular olduğunu 

hatırladık. Tek bir yerde herkes toplandı. Ondan sonra o yere gittik. Sabah 

insanlar ve ateş kanatlılar gördük ki bu elbiseye kulluk ediyorlardı. Biz de korktuk 

o yerde dost edinmedik.’(TB 40v/10) 

Xaytïp körär surp Asduadzadzin: kügürtlü teŋiz ičinä χatïnlar yüriyirlär 

boylarïndan, da yarïm yüzü χara, da yarïmï kök.‘Dönüp Aziz Tanrı’yı görür: 

kadınlar, yüzlerinin yarısı kara yarısı mavi halde kükürtlü deniz içinde 

yürüyorlar.’(TB 49r/5) 

Baχčalarda türlü-türlü bitiš u teräklär bolur yerdä tikkän, da 1 suvdan 

bitip ilgäri kelir, da ol baχča eyäsi yemišin alïr.‘Bahçelerde çeşit çeşit, yere 

dikilen bitki ve ağaç olur. Bir su damlası yardımıyla meydana gelip o bahçede 

meyve olur.’(TB 54r/12) 

A egär ki ayuv, ya börü, ya özgä kiyik aldï esä küčlü tuvar χaranï, buzgay 

ya yegäy, anïŋkibik saχlovučï [eyäsinä] körgüzmäχ keräk yerin da, körgüzüp 

könüsün da belgili ol yerni, ziyansïz bolsar tapkanï bilä töräniŋ, χaysïn ki törä 

ulu könülük bilä taptï. ‘Eğer güçlü kara davarı ayı, kurt ya da başka yabani hayvan 

aldı ise onu öldürecek ve yiyecek. Koruyucu Tanrıya belirli ve doğru o yeri 

göstermesi gerekir. Töre ile bulmanın zararı yoktur. Zira töre büyük bir doğruluk 

ile buldu.’(TB 87v/5) 

Egär kimesä miskinliktän kensinä küč etip da suv tiyirmänlärin satkay, na 

ol yuvuχlarï anïŋ bolurlar yïlïna diyin, aχčasïn berip, ol tiyirmänni keri 

almaga.‘Eğer birisi kendisine tembellikten güç bulup su değirmenlerini satarsa, 

yakınları parasını verip değirmeni geri almak için önümüzdeki yıla kadar onunla 

olurlar.’(TB 92r/2) 

alar ayagaşıp yattılar ‘onlar ayaklı başlı halde yattılar’(CCII 57a/19) 

ėmgenip terlep kınalıpandan tamagıŋ bėslegil‘emek çekip, terleyip, eziyet 

çekip, ondan sonra karnını doyur’(CCII 57a/22) 

uyuḫısırap uyuḫısı arasında‘uyuyamadığında, uyku arasında’(CCII 

58a/23) 

anda ılap asov yoḫ, nėçe çagırsa ėşitmeḫ yoḫ ‘orada ağlamanın faydası 

yok, ne kadar bağırsa işitmek yok’(CCII 59a/11) 
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ol itdir, avzun artına soḫup uyur ‘o ittir, ağzını kıçına doğru sokup 

uyur’(CCII 60b/34) 

kim ėgi köŋül bile bizim yıḫövge kėlse ulu kün agırlap, ana bolgay altı yıl 

boşak‘kim halis niyetle pazar gününü kutsayıp bizim kiliseye gelse, onun altı 

yıllık günahları bağışlanacak’(CCII 61a/11-12) 

kim ansızın kėlse bizim yıḫövge ulu künden başka, yazuk üçün açırgansa, 

nėçe kėlip Tėŋrige yalbarsa, yėmese sadagasından bizge bėrse, aŋça ana papdan 

yüz kün boşak‘kim günahlarından pişmanlık duyarak pazar gününden başka bir 

gün ansızın bizim kiliseye gelse, Tanrıya yalvarsa, yemeyip sadakasından bize 

verse ona papadan yüz gün af’(CCII 61a/16-19)  

mėn söynüpaytır ėdim sizge Tėŋeri sözi…‘ben size Tanrı sözünü sevinerek 

söyler idim…’ (CCII 61a/22) 

…kaçan köp kın tözdi, soŋırasında taş bile taşlap öldürdiler‘…çok acılara 

katlandı, sonrasında taş ile taşlanıp öldürdüler’(CCII 61b/14-15) 

tizin çöküp yügündi dagın ayttı ‘diz üstü çöküp ihtiramla dedi ki’(CCII 

61b/18-19) 

anıŋ üçün sövünüp tözme kėrek‘bu yüzden sevinerek zulüm görmek 

gerekir’(CCII 62a/35) 

bir frişte anıŋ bile bardı azam bolup‘bir melek insan olup onunla birlikte 

gitti’ (CCII 62b/7) 

ol frişte sövünüp karşı bardı… ‘o melek sevinerek karşı vardı…’(CCII 

62b/13) 

dagı kėnsiniŋ kanlı tėri tüşti yėrge, frişte kėlip övütti‘ve kendisinin kanlı 

teri yere düştü, melek gelip sildi’(CCII 63b/13) 

durust Tėŋri altında yargulap‘gerçek Tanrı gözetiminde yargılayıp’ (CCII 

66b-b/22-23) 

soyurgatıp işittirdiŋsözin tenge biriktirdiŋ‘lütfedip işittirdin, sözünü 

bedene birleştirdin’(CCII 69a/6) 

ėrip, azamnı kutkardı ‘yetişip adamı kurtardı’(CCII 69a/24) 

kökden kėlip ḫaçka mindi‘gökten gelip çarmıha çıktı’(CCII 69b/4) 
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kimniŋ kurbanını yavlı körüp yarılgadı‘kimin kurbanını yağlı görüp 

merhamet etti’(CCII 69b/11) 

tıŋ u kös-könü öpkesinkoyup bėriptir algışın‘çok ve haklı öfkesini bırakıp 

dua etti’(CCII 69b/12) 

sėni sövüp çın ḫanımız barçadan üstün kötürdi‘seni sevip gerçek kralımız 

herkesten üste kaldırdı’(CCII 69b/13-14) 

kurtley tuvup Bėyimiz burulup turgan ılannıbasıp yançtı‘kurtçuk gibi 

doğdu Rabbimiz İsa, burulup duran yılanı basıp ezdi’(CCII 69b/15-16) 

çın ḫan büsrep sėni sėvdi‘gerçek kral onaylayıp seni sevdi’(CCII 70a/4) 

bizni yürgen yollarıŋa küvürüp yėtkirgil Yesusga‘bizi yürüdüğün 

yollarına yöneltip ulaştır İsa’ya’(CCII 70a/6) 

Tėŋri tutturıptır, sövüp, kollarını aruv körüp‘Tanrı duygulanmıştır, sevip, 

ellerini temiz görüp’(CCII 70a/8) 

bizge baḫıp yarılgadı ‘bize bakıp merhamet etti’(CCII 70a/22) 

ave saa kim tözlikiŋ yöpsinip yaratkanıŋbiriktiriptir ogluŋa‘selam sana ki 

senin özün, kabul edip yarattığın, biriktirmiştir oğluna’(CCII 70b/11) 

ave, yazıksızlıkıŋnı arzulap Tėŋri köçürdi ‘selam, günahsızlığını arzulayıp 

Tanrı göçürdü’ (CCII 70b/15) 

ave, Maria kim Tėŋriŋ körüvsep sėn susadıŋ, muradıŋa ėmdi tėydiŋ, 

yüzün köre olturupturdıŋ‘selam Meryem ki Tanrı’nı görmek isteyip hasret 

çektin, muradına şimdi erdin, yüzünü görerek oturuverdin’(CCII 70b/17-18) 

avzıŋ dagı sagınçıŋ barça birge kopsap turur, ögünç tėkşi bėrip turur 

‘hep birlikte ilahiler söyleyip durur, sadece övgü verip durur’(CCII 71a/9) 

saa ıglap kim yügünür‘senden ağlayarak kim aman diler’(CCII 71a/11) 

ave saa kim kügürçinley munduz ėgeç sėn uçmışleyyürüp barçalarnı 

ozdıŋ‘selam sana ki güvercin gibi masum iken sen, uçmuş gibi yürüyüp herkesi 

geçtin’(CCII 71b/5-6) 

alay bizge tėydi, ten kėyinip, Tėŋri sözi‘bize öyle geldi, bedene girip, Tanrı 

sözü’(CCII 71b/16) 
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canıŋ hem teniŋ hemeşe susap turup içiptir-sėn ‘ruhun ve bedenin daima 

susayıverip içmişsin’(CCII 71b/17-18) 

ırlap Tėŋrini ögdiler‘ilahi söyleyip Tanrı’yı övdüler’(CCII 72a/2) 

Tėŋri kimni otdan kėçirip sınadı‘Tanrı kimi ateşten geçirip sınadı’(CCII 

72a/3) 

Tėŋrini körüp kovangay‘Tanrı’yı görüp kıvranır’(CCII 72a/6) 

sėnden kişi kėsmeysındı, taş tavga kim bitip östi‘insan senden kesmeden 

kırıldı ki taş dağda bitip büyüdü’(CCII 72a/7-8) 

ḫaçka kėrip öltürdiler‘çarmığa gerip öldürdüler’(CCII 72a/10)  

öz öziŋ körüp turgandaötli sirke içirdiler üzdi bizge kök yėr ḫanı, kaçan 

sėnden, algış yėri, yėmiş bolup bizge tėydi‘kopardı bize göğün ve yerin kralı, 

senden, lütuf yeri yemiş olup bize gelince’(CCII 72a/22) 

mürvetiŋe sėn yėŋdirip yazıḫımıznı kötirdiŋ, katı ölimge kirip ölimden 

bizni çıgardıŋ‘cömertliğine sen yendirip günahımızı yok ettin, zor ölüme girip 

ölümden bizi kurtardın’ (CCII 72b/13-14) 

tamu kabakını buzup tutgunlarnı sėn kutkardıŋ ‘cehennem kapısını kırıp 

tutsakları sen kurtardın’(CCII 72b/15) 

tuşmannı yėŋdeçi bolup ataŋa tėŋdeş olturdıŋ ‘düşmanı mağlup edip 

babana eşit oturdun’ (CCII 72b/16-17) 

…muradımızga tėyire yüziŋ körgüzüp toydurgıl‘…muradımıza erdirip 

yüzünü gösterip doyur’(CCII 72b/18-19) 

Kristus yarılgap medet ėtti arı kız Mariamdan ‘Mesih acıyıp yardım etti 

kutsal bakire Meryem’den’(CCII 73a/14) 

sarp süŋgü kövsin sançıp su kan bile agışdırdı‘sert süngü göğsünü delip 

su gibi kan akıttı’ (CCII 74a/3) 

yuluv dėp anlarnı tögüp yazuklarımıznı yuldı‘fidye olarak onları döküp 

günahlarımızı temizledi’(CCII 74a/4) 

terezü dėk bir başını ėndirip birin kötürdi,Yesus alay bėk tamuknı buzup 

olca köp çıgardı‘terazi gibi bir başını indirip birini kaldırdı, İsa öyle sağlam 

cehennemi yıkıp çok ganimet çıkardı’(CCII 74a/11-12) 
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yulunganlarnı ḫaç öze başlap yėtkir mėŋülükke‘kurtulanları çarmıh 

üzerinden kılavuz olup sonsuzluğa ulaştır’(CCII 74a/15-16)  

…kökden ėnip, Arı Tından ulam ėrdeŋ ana Mariamdan ten alıp kişi 

bolupturur ‘…gökten inip, Kutsal Ruh aracılığıyla bakire Meryem Ana’dan vücut 

bulup insan olmuştur’(CCII 74b/6-8) 

Pont Pilat yargulap ḫaçka kėrilmiş kın körüp kömülüp turur‘Pontius 

Pilatus tarafından yargılanıp çarmıha gerilmiş, zulüm görüp gömülmüştür’(CCII 

74b/8-9) 

ki ḫristoz töktü, sövüp kulunı uyalman yaşımnı ‘ki Mesih döktü, sevip 

kulunu, engelleyemem gözyaşımı’(CCII 75a/1)  

kim içip tatlı çokrak suvunı, toydırdı canını ‘ki içip tatlı kaynak suyunu, 

kandırdı ruhunu’ (CCII 75a/2)  

dünyeni unutup, kanıŋ töktüŋ‘dünyayı unutup kanını döktün’(CCII 75b/2) 

ėmgek tarttıŋ kim bizler arınalı yazıklarnı koyup ‘eziyet çektin ki bizler 

arınalım günahlarımızı bırakıp’(CCII 75b/3-4) 

yürüp yügrüparmayın yėtmegeuçmaktagı ėlbek mėŋgü toyga boluş kim 

baralı‘yürüyerek koşarak yorulmadan ulaşmağa cennetteki zengin sonsuz şölene 

yardım et ki varalım’(CCII 75b/4) 

kėydi kulunıŋ tenini, ten ten bile kutkaruvsap, itlenmişlerni 

tabuvsap‘giydi kulunun bedenini, bedeni ile kurtarmak isteyip, kaybolmuşları 

bulmak isteyip’(CCII 76a/4) 

tuvurdaçı kız köksüne kökniŋ çigi tüşüp kiretuvurmagannı tuvurdı‘bakire 

anne göğsüne göğün çiyi düşüp girerek doğurmayanı doğurdu’(CCII 76a/5-6) 

ulu sövünç alıp andanėki karın öte kördi‘yüce sevinç alıp ondan, iki karın 

arasından gördü’(CCII 76a/8) 

utru bėynip tabunmış‘karşılıklı oynayıp hürmet etmiş’(CCII 76a/9) 

Yüsüp, kıznıŋ bollaşmışı sezdi ėse saarga tüşti‘Yusuf, kızın şişmanladığını 

sezince kuşkuya düştü’(CCII 76a/10) 

andan kėlip frişte ayttı:korkmagıl, Daud urugı,‘sonra gelip melek dedi ki: 

korkma Davud’un oğlu’(CCII 76a/11) 
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toyga yürüp yügüreli‘şölene yürüyüp koşalım’(CCII 76a/16-17) 

arı kız Mariamdan boy yaratup kėnsine, azam boldı‘kutsal bakire 

Meryem’den kendisine vücut yaratıp insan oldu’(CCII 80a/3) 

ėmgek ölümge azam yolunça tilep kirdi‘vahşi ölüme insan yolunca 

isteyerek girdi’(CCII 80a/4) 

ölümden yana ėrkli çıgup kökke bardı‘ölümden yine güçlenerek çıkıp 

göğe yükseldi’ (CCII 80a/4-5) 

sonra kėlip ınanmaganlar örtli tamuḫka tüşürgey, ınanganlar algaç 

mėŋüuçmaknıŋ tınçınayana kaytgay ‘sonra gelip inanmayanları alevli cehenneme 

düşürecek, inananları ebedi cennetin huzuruna alınca yine dönecek’(CCII 80a/5-7) 

kıstalışıp kėliyorlar‘birbirine sokularak geliyorlar’(CCII 80b/18) 

Saġmos Tawit’niñ, ne zaman ki ḫaçıp edi yüzündän Apisoġom oġlunuñ 

kensiniñ.‘Davut Peygamberin Avşalom’dan kaçtığı zaman yazdığı mezmur.’(KZ 

3/1) 

Men yuḫka kirip da yuḫladım, oyandım, da Biydir boluşuçım 

menim.‘Yatar uyurum, uyanır kalkarım. Rab bana destektir.’(KZ 3/6) 

Ḫorḫmagaymen tümänlar bilä çerövünden alarnıñ, ki çöp çövremni alıp 

da yaraġlanıp saḫlıyır edilär meni.‘Silahlanıp çepeçevre beni sardılar, tutsak 

ettiler. Çevremi saran binlerce düşmandan korkum yok.’(KZ 3/7) 

Ḫaytıp nek ḫayġulusen, boyum, ya nek yüräklädirirsen meni? Umsan 

Teñrigä, tapun añar, ḫutḫaruçısı yüzümnüñ menim Asduadzdır.‘Ey gönlüm, neden 

üzgünsün? Neden içim huzursuz? Tanrı’ya umut bağla. Çünkü ona yine övgüler 

sunacağım. O benim kurtarıcım ve Tanrımdır.’(KZ 42/5) 

Yenmäḫ alġış bilä, eslilik Tawit’niñ, zamanına ki keldilär zap’açik’lär da 

ayttılar Sawuġga: oşta Tawit’ yaşınıp olturuptur bizdä.‘Telli sazlarla Davut’un 

maksili. Zifliler gelip Saul’a: “Davut aramızda gizlenmiyor mu?” dedikleri 

zaman.’(KZ 53/1) 

Tüştü ot, da körmädilär günäş, neçä ki eslärinä algıy edilär tegänäklärin 

kensiläriniñ, neçik tinik yüräklänip tirilä küydürgäy alarnı.‘Düşük çocuk gibi 
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güneş yüzü görmesinler. Kazanlarınız diken ateşini daha duymadan, kötülerin yaşı 

da kurusu da kasırgayla savrulacak.’(KZ 57/9-10) 

Ḫaytsınlar tezindän uyalıp, kimlär aytırlar edi maña: “vaḫ vaḫ”. ‘Bana 

‘oh! oh!’ çekenler utançlarından geri çekilsinler.’(KZ 69/4) 

Neni k’i ari hayrabėdlar k’ọrup ari can aşıray tọḫtattılar bizga turlu turlu 

ȳergalik bila alġış etmay, da haybat’lamay biy t’enrinin atın har kun da har 

zaman ḉaḫ zamanlarına anḉa k’unlarımıznıŋ bizim, zera esk’i duşman har k’ėz 

bizni ȳaṙalıir, ȳazıḫ aşıray hem ọruḉ etmaḫ bila.‘Önderler bunu görüp, çeşitli 

âyinlerle dua etmek ve her gün, her an ve yaşadığımız günlerin sonuna kadar 

Tanrı’nın adını övmek için Kutsal Ruh’un yardımıyla bize sabitlediler, çünkü eski 

düşman her sefer bizi günah vasıtasıyla bizi yaralıyor ve biz de gerektiği şekilde 

Beyimizin buyurduğuna göre dua ederek ve oruç tutarak (onları) kendimizden 

uzaklaştıracağız.’(AB 4-6/13-1) 

Saġmọsk’a turup haybat’ına biy t’eŋriniŋsunma bu alġışni.‘Bu duayı 

Tanrı’nın onuruna sunmak için ilâhiye durdum.’(AB 7/1-3) 

Họrḫmandır men t’uman ḉerevundan alarnıŋ, k’i ḉọp ḉọvraydọlaşip 

ḫapsap saḫlı edilar meni.‘Çevremi sarıp, kuşatıp beni saklayan binlerce 

askerinden korkmam.’(AB 9/7-11) 

Ӯọḫsa mi etarsen ọlulargay sk’anḉelik’iŋni senin, ӯa hak’im, turġuzup, 

tapunmaḫ etk’aylarmi saŋa?‘Ey Tanrım, mucizelerini ölülere mi göstereceksin, 

yoksa (ölüler mi) kalkıp sana ibadet edecekler?(AB 13/7-11) 

Alġışlaŋız biyni, barḉa friştaları anıŋ ḫuvat’ bila, k’i etarsiz sọzun anıŋ, 

işitip awazınaaytuşunuŋ anıŋ.‘Ey O’nun bütün melekleri, Tanrı’yı övünüz, ey 

güçlü olanlar, O’nun söylediklerini duyup sözünü yerine getiriniz.’(AB 21/3-8) 

Ọyanganlar, barḉamız t’ınḉlıḫından ӯuḫunuŋ, ḫasi’k’i baġışladı bizga 

adam sọvuḉi t’eŋri, ọvunmaḫ da ӯubanmaḫ kuḉsuzluḫumuzga bizim, da k’elip 

birga canlı ӯır bila, haybat’ına da họrmat’ina barḉadan ari at’ina eyamıznıŋ 

bizim da ḫutḫaruḉimıznıŋ bizim ys k’snuŋ.‘İnsan seven Tanrı, bizim Efendimiz ve 

Kurtarıcımız İsa Mesih’in Kutsal adını, onurunu ve hürmetini şarkıyla birlikte 

canlı gelip, güçsüzlüğümüze sevinmek ve övünmek için, bize uykunun 

rahatlığından uyananlara bağışladı.’(AB 26/14-27/12) 
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Ḫọrḫubila da titramaḫ bila turiyiḫ alġışk’a alnına anıŋ, da şuk’urlu 

bọlıyiḫ andan keḉanıŋ bu saġat’ından kọnuluk’u uḉun anın,ḫaysi’k’i tanladı bizni 

ӯaṙlıġamaḫı bila k’endiniŋ, da baġışladı bizga keltirmaga ọḫşaşin kọktagi 

frişdalarnıŋ.Haybat’lavuḉi eyamız t’eŋrini barḉamızga bizga bọlmaga da biz 

mundan sọŋra arıtıp canımıznı bizim ḫıyastan da ӯaman ḫlınmaḫtan.‘Titreyerek 

ve korku ile O’nun karşısında ilâhiye duruyoruz, gökteki meleklerin benzerliğini 

bize getirmek için, sevgisiyle bizi hayrete düşüren sadakati için, bize hepimize var 

olmak ve bundan sonra ruhumuzu kötülük yapmaktan ve vicdandan arıtmak için 

yücelten Beyimiz Tanrı’yı bize bağışladığı için gecenin bu saatinde ondan 

minnettarız.’(AB 27/13-28/15) 

Ḫosdovanėl bọlup sırın ўurak’ımıznıŋ bizim, ўapuḫlar biluḉi t’eŋriga, 

neḉik’ k’i ўọpsungay ўalbarganımıznı bizim.‘Bütün sırları bilen Tanrı’ya 

kalbimizin sırrını itiraf edip, dualarımızı kabul edecektir.’(AB 29/8-13) 

Alġışi bilay da parėḫọsluḫu bila barḉa arilarınıŋ baġışlagay bizga, adam 

sọvuḉi t’eŋri, ḫalmaga saḫtlıḫ bila da zadasız tutuş bila erk’ina k’ọra anıŋ bu 

dunўada da arzani bọlupmeŋilik’, da kọkdagi ḉatırga, ḫaysi k’i at’adı 

sọvuk’lularınay k’endiniŋ k’ọnu t’eŋri ys k’s biyimız, barḉanı tutuḉi tirgiz da 

ўaṙlıġa.‘Ey insan seven Tanrı, bütün sadık kullarının duaları ve itiraflarıylabu 

dünyada senin isteğine uygun sağlıkla kalmak için bize bağışlayacak ve gerçek 

Tanrı olan Mesih’in sevenlerine tanıdığı gökteki yüceliğine ebediyen uygun kılıp, 

hayata döndür ve merhamet et.’(AB 29/13-30/13) 

Ῠaṙlıġa biyim can u t’en sartın at’alarımızga bizim, ḫaysiları k’i 

ustumuzga bizim emganıphasilga k’eltiriptirlar bizni.‘Ey Tanrım, üzerimize 

çalışıp, bizi meyveye getiren (dönüştüren) atalarımıza can ve ruhundan merhamet 

et.’(AB 35/12-36/2) 

K’ulnu, neḉik’ ọtmak’nı, ўedim, da iḉk’imni menim ўaş bila ḫarıştırdım. 

Ῠuzundan ọḉaşipўurak’lanmaḫıŋnıŋ seniŋ, zera sen biyik’lattıŋ da aşaḫlattıŋ 

meni. ‘Kızgınlığının yüzünden öfkelenip, külü ekmek gibi yedim, içkimi 

gözyaşımla karıştırdım, çünkü beni yükselttin ve yere attın.’(AB 54/8-15) 

Sen turup şaġawat’lanırsen usna sionnuŋ, zamanı 

şaġawat’lanmaḫınıŋanın ўetişiptirsahat’ı. ‘Sen Siyon’a gelip sevgi gösterirsin, 

(çünkü) onun sevgi görme zamanı gelmiş.’(AB 55/7-11) 
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T’ọrasizlandıḫ, aşındıḫ baştaḫ bọlup sendan, ўazıḫlı bọlduḫ barḉada, da 

buyruḫuŋnu senin saḫlamadıḫ.‘Senin buyruğunu dinlemedik, sana itaatsizlik edip 

günah ve suç işledik, her yerde günahkâr olduk.’(AB 67/15-68/5) 

Abradı israyelni, ḫulun k’endinin, anıp ўarlıġamaḫın k’endinin. Neḉik’ 

sọzladı at’amızga bizim aprahamga da zurўat’ına anıŋ meŋilik’.‘Atalarımıza söz 

verdiği gibi İbrahim’e ve onun nesline sonsuza dek merhametini unutmayıp, kendi 

kulu olan İsrail’i korudu.’(AB 82/3-5) 

K’i barḉay nema sesk’anıp titrar ўuzundan ḫọrḫulu ḫuvat’ınnın senin, 

barḉa[…]‘Ey her şeye kadir Tanrı, korkulu gücünden bütün her şey ürküp, 

titriyor[…]’(AB 102/10-13) 

Ўalbarıp ḫọlarmen sendan, biy, bọşat’ maŋa menim ўazıḫlarımnı. ‘Ey 

Tanrım, bana günahlarımı bağışlamanı yalvarıp diliyorum.’(AB 108/4-6) 

Da ўeber, biy, frişdasın eminlik’niŋ, k’i kўelip saḫlagay bizni kunduz da 

k’ўeḉa. ‘Ey Tanrım, huzur meleğini bizi gece gündüz korumak için gönder.’(AB 

110/4-7) 

İnam bila ḫosdovanėl bọlup da ўerni ọparmen sana, at’a ọġul ari can, 

etilmagan da ọlumsuz, tarbiat’ ўarat’uḉisi frişdalarnın da adamlarnın da barḉa 

bọlganlarnıŋ, ўaṙlıġa seniŋ ўarat’k’anlarıŋa, da maŋa kọp ўazıḫlıga.‘Ey Baba, 

Oğul ve Kutsal Ruh, imanla itiraf edip, sana eğilirim, yaratılmayan ve ölümsüz 

doğanın, meleklerin, insanların ve bütün yaratılanların yaratıcısı, yarattıklarına ve 

bana, çok günahkâr olana (benim gibi günahkâra) merhamet et.’(AB 111/1-11) 

İnam bila ḫosdovanėl bọlup da ўerni ọparmen sana, ayirılmagan ўaṙıḫ, 

at’a ọġul ari can, da bir t’eŋrilik’ ўaṙat’uḉi ўaṙıḫnı da tasetuçi ḫaranġuluḫnu, tas 

et menim canımdan ḫaranġulu ўazıḫnı da bilik’sizlik’ni, da ўaṙıḫlat’ esimni 

menim, bu sahat’ alġış etmaga sana biyanḉina k’ọra, da ўọpsuniyim sendan 

họltḫamnı menim, da ўaṙlıġa.‘Ey ayrılmayan Işık, Baba, Oğul ve Kutsal Ruh, ışığı 

yaratan ve karanlığı yok eden tek Tanrı, imanla itiraf edip, sana eğilirim. 

Ruhumdan karanlık günahı ve bilgisizliği kov ve her an sana istediğin gibi dua 

etmek için fikrimi aydınlat ki senden dileklerimi kabul edeyim, bana merhamet 

et.’(AB 111/12-112/13) 

Baġışlọvuḉi ўaṙlıġamaḫnı, baġışla maŋa kọnu inam bila, da ўaḫşi amal 

bila, uluşlu bọlup arit’enindan da ari ḫanıŋdan kelmaga senin alnıŋa, ўa[…] ‘Ey 
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merhametini bağışlayan, bana doğru imanla ve güzel işlerle Kutsal teninden ve 

kanından bir parça olup huzuruna gelmek için bağışla ve merhamet et[...]’(AB 

123/13-124/4) 

Ῠazḫlımen kọzlarım bila, hamaşa baḫıp ọzgalarnın surat’ına, suḫlanıp 

men ḫat’unga ḫız ọġlanga ọzganıŋ tirlik’ina, kọzum bila kọrupesim 

bilasuḫlanıpmen, da ne k’i kọz ўazıḫı bar barḉanı ḫılınıp men, meġa t’eŋriga. 

‘Sürekli başkalarının yüzüne baktığım, kadınlara, kız çocuklarına, başkalarının 

hayatına göz diktiği, gözümle gördüğüm, fikrimle arzu ettiğim ve ne kadar göz 

günahı varsa, hepsini yaptığım için gözlerimle günahkârım, Tanrı’ya karşı günah 

işledim.’(AB 136/3-12) 

Ῠazıḫlımen ўurak’ım bila, ўaman saġış etipmen itlik’k’a, bọṙniglik’k’a, 

damahlik’k’a zırgėl etmaḫk’a ўurak’im bila kek saḫlap men urmaga, ḫanat’maga, 

ọldurmaga, da t’eŋriniŋ ḫọrḫulu ўaṙġusun esima keltirmiyirmen, menim ulu 

ўazıḫlarımnı ḫọyup ọzganın kiḉi ўazıḫların saġışlap men, meġa t’eŋriga. 

‘Kalbimle günahkârım, çünkü kalbimle zinaya, ahlâksızlığa, tamahlığa ve zulüm 

etmeye niyet ettim, öldürmek, vurmak ve kan dökmek için kin besledim, 

Tanrı’nın korkulu yargısını hatırlamadım, kendi büyük günahlarımı bırakıp, 

başkalarının küçük günahlarını düşündüm, Tanrı’ya karşı günah işledim.’(AB 

138/12-139/10) 

Ḫọllarım bila ўazıḫlımen, artıḫ alıp ek’sik’ beripmen, alıp ўaşiripmen, 

kişinink’ina ḫıyipmen, sadaga bermiyirmen, aldapmen, zırgėl etirmen, urupmen, 

ḫanatıpmen, ўazıḫ da uyat’ ўerga ḫọl uzat’ıpmen, ne ḫadar bọlupmen dinsizlik’ 

cansızlıḫ etma etipmen, ọl ḫadar canıma ḫıyipmen, k’i bir bọġunumnu saġ da 

ўazıḫsız t’eŋriga saḫlamiyirmen, meġa t’eŋriga.‘Ellerimle günahkârım, çünkü 

fazla alıp eksik verdim, alıp gizledim, insanlara ihanet ettim, sadaka vermedim, 

aldattım, zulüm ettim, vurdum, kestim (kanattım), günah ve utanç verici yerlere 

kol uzattım, ne kadar günahkâr olup cansızlık ettiysem, Tanrı’ya sağ ve günahsız 

bir eklem bırakmayacak kadar canıma kıydım, Tanrı’ya karşı günah işledim.’(AB 

139/11-140/11) 

Türk, tatar, olaχ, multan 1 bolup Zaporohga bardïlar, ki χazaχnï znesit 

etkäylär edi, evet Biy Teŋri bolušmadï kendilärinä, χaysï ki yüz χaralïχï bilä keri 

χayttïlar.‘Eylül ayına. Türk, Tatar, Moldovalı ve Multan (Valahili) bir olup 
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Zaporoh’a vardılar, Kazak’ı yok edecekler idi, ama yüce Tanrı kendilerine yardım 

etmedi, öyle ki utanç içinde geri döndüler.’(KV 91/7) 

Biy Teŋri džanïn tïndïrgay artar da toɣru džanlar bilä, da ekinči kelgäninä 

kendiniŋ džanï tenibilä birlätip, da umsamïzga körä bizim ölüdän turɣuzgay da 

frištälär tasïna tasel etkäy. Amẹn, jeɣici.‘Yüce Tanrı onun ruhunu diğer 

doğruluklar ile sahiplendi ve kıyamet gününde onun ruhunu bedeni ile birleştirip 

ve bizim inancımıza göre de ölüden dirilecek ve melekler mertebesine erişecek. 

Amin. İnşallah (öyle de olacak ).’(KV 92/3) 

Yurko, Mužik tornu, Nigol Xaščinskiyni oɣlu, oɣurluχ etip edir 1 Türk 

kišisindän, χaysï ki licabilä tutup da töräsin ettilär, ki asïlgay.‘Nigol 

Haşçinskiy’in oğlu, Mujik’in torunu Yurko, bir Türk kişisinden hırsızlık etmişti 

öyle ki suçüstü yakalandı ve idama çarptırdılar ve asılacaktı.’(KV 92/2) 

Da χačan ki kat alïp eltkändä asma, na čïχtï χaršï 1 ermeni χïz da katnïŋ 

χolundanodn'at etti kendin, da čïχïp šähärdän χačtïlar.‘Cellat onu asmak için 

götürürken bir ermeni kız celladın önüne çıktı ve celladın elinden (onu) kurtardı 

ve şehirden çıkıp kaçtılar.’(KV 93/3) 

Tatar χanï asrï köp adam bilä kirdi Nemič veliyätinä Okrayina bilä, da 

kettičaχ Ilôvga yuvuχ, da χaytïp keldi Kamenectibinä, Doluška yanïna qošun 

χoydu, da barča salalarnï, da humnalarnï, da tüzdä bičänlärni küvürdü.‘Tatar 

hanı aşırı çok adam ile Ukrayna üzerinden Polonya’ya girdi. Ve Ilov’un içlerine 

kadar gitti ve geri dönüp Kamanets dibine geldi. Doluşka (Doluca nehri) yanına 

otağ kurdu ve bütün köyleri ve evleri ve tarladaki hasatları (yığınları) yaktı.(KV 

94/2) 

Xaysï ki keldilär šähär tibinä aš zamanïna, da rušicc'a boldular 

yarïmkečädä,da barïpTurlunu kečtilär Xotin tibinä.‘Öyle ki şehir dibine az 

zamanda geldiler ve gece yarısında rusiçça boldular. Ve Turlu’ya(Dnestr nehrine) 

varıp Hotin dibine geçtiler.’(KV 94/4) 

Olaχ viliyätinä boyarlar povstat ettilär kendi biyläri üsnä Tomšanïŋ da 

kliyir edilär kendin öldürmägä, nedä ki Tomša posterežicc'a bolup da ol 

boyarlarnï zevšïstkim tiri tuttu, da čörüvlärin χïrdï.‘Moldova da hükümdar 

Tomşa’ya karşı beyler isyan ettiler ve onu öldürmeye geliyor idiler, ama Tomşa 
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tehlikeyi anladı o beyleri canlı olarak yakaladı ve onların askerlerini kırdı 

(öldürdü).’(KV 94/7) 

Da barïp Asta χoydular biyliχkä Aleksandrnï, Yeremiy oɣlun. A ol Tomša 

biy χačtï Brayil χalasïna da soŋra ketti Multanga Mutlan biyinä. Nedä ki soŋra tez 

kšonzˆe Korickiy barïp[edi] artïndan čaχ Multanga, Buzov šähärinä.‘Ve varıp 

As’a, tahta Yeremi’nin oğlu Aleksander’i çıkardılar. Hükümdar Tomşa ise Brail 

kalesine kaçtı ve sonra da Multan’a, Multan beyine gitti. Nitekim hemen sonra 

Prens Koreckiy peşinden Multan içlerine, Buzov (Bizov) şehrine kadar gitti (takip 

etti).’(KV 95/10-11) 

Evet bir kiši posterežit etip Koreckiyni čörüv bilä, χaysï ki 60 miŋ adam 

bilä barïy edi, da tezindän χabär etti biylärgä, nedä közläri bilä kördülär bizim 

čörüvnü.‘Ama bir kişi Koretskiy’nin 60.000 adamlı ordusunun yaklaştığını fark 

edip hemen beylere haber etti, kendi gözleriyle bizim orduyu gördüler.’(KV 96/2) 

Da zaraz atlarga atlanïp χačtïlar necˆik Tomša, alay Radul biy, da 

zevšïstkim salïpstollarïn da kümüš rostrïχalarïn, nedä ki bizimkiläri kelip dostat 

ettilär ol yaχšïlïχnï.‘Ve atlarına atlayıp hükümdar Tomşa ve hükümdar Radul 

bütün ganimetlerini geride bırakarak kaçtılar, böylece bu ganimetler bize 

geçti.’(KV96/3) 

A daɣïn artlarïndan χuvalamadïlar ol biylärni, zera atlarï asrï bek yorɣun 

edi bizim čörüvnüŋ, anïŋ üčün ki bir kečädä Tekučtan Bïzovga tüštülär, χaysï ki 

12 mildir. Evetsoŋrayänä χaytïp keldilär Tekučka.‘O beyleri peşlerinden 

kovalamadılar, zira bizim ordunun atları pek aşırı yorgun idi, onun için ki bir 

gecede Tekuç’tan Buzov’a düştüler (ulaştılar) tam 12 mil geldiler ama sonra 

yineTekuç’a varıp geldiler.’(KV 96/4-5) 

Nedä ki bir haftadan soŋra 1 kečäni 5 miŋ tatar urdu üstlärinä, χaysï ki 

Koreckiy χaršï turupdatatarnïpohromit etti, alay ki köp tatar tüštü anda.‘Nitekim 

bir haftadan sonra bir gece beş bin tatar üstlerine vurdu (saldırdı), ancak Koretskiy 

karşı durup Tatarları yok etti, böylece çok Tatar orada düştü (öldü).’ (KV 96/6) 

Do tego ol zamanda Vaslovda yatïp edi bizim čerüv, tek 400 adam, 

χaysïnïŋ ki bašlïχlarï Yiriy Potockiy edi. Anda ž türk Madžar pašanïŋ oɣlu hem 

tatar da olaχ bilä bir bolup da šähärin 3 yanïndan urdular üstlärinä taŋga 

maŋ.‘Ayrıca bizim ordu o sıralarda Vaslov’da yatıyordu (duruyordu) sadece 400 
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adam, onların liderleri Yirig Potockiy idi. Orada Türk Macar Paşa’nın oğlu, hem 

tatar hem de Moldovalı ile bir olup şafaktan önce şehrin üç yanından üstlerine 

saldırdılar.’(KV 96/6) 

Da χapïndïrdïlar šähärni, da ulu avaz čïχarïp kirdilär šähärgä.‘Ve şehri 

kuşattılar, büyük avaz çığlık çıkarıp şehri yağmaladılar.’(KV 97/1) 

A bizimkiläri esä pogotoviu turup edilär saχt nečik potrebaga, nedä ki 

bolušluχu bilä Biy Teŋriniŋ šähärdän kendilärin dušmannï χuvdular, alay ki här 

biri här yarï χačïp da χar ičinä χalïy edilär, da bizimkiläri yerišip artlarïndan 

χïrïy edilär kendilärin, alay ki χïrïldï artïχ-eksik ne ki 2 miŋ adam.‘Bizimkiler ise 

pusuda durup beklediler, nitekim Tanrı’nın kendilerine yardımıyla şehirden 

düşmanı kovdular, öyle ki her biri bir tarafa kaçıp, kar içinde kalıyor idiler, 

bizimkiler ise arkalarından yetişip (kovalayıp) onları kırıyor (kılıçtan geçiriyor) 

idiler, böylece artı-eksi (yaklaşık) iki bin adam kırıldı.’(KV 97/2) 

A bu ot bilä, χaysï ki yarïm šähär yanïp küvdü, χaysï ki 17 sahatta χapïndï 

da 20 sahatka anča olturuštu. ‘Bu ateş ile şehrin yarısı yanıp kül oldu, yangın saat 

17.00’de çıktı ve saat 20.00’de ancak söndürüldü.’(KV 98/3) 

Evettez posterežit etip söndürdülär ol zapalnï.‘Ama çabucak o yangını 

kontrol altına alıp söndürdüler.’(KV 98/7) 

A bu boluyur bizim yaman artïχsï köp yazïχlarïmïz üčün, ki Teŋri bizni 

türlütürlü ögütlüyür da sïnïyïr adam oɣlanlarïn, evet ögütläp, znovu zmilovacc'a 

bolup, yarlïɣïyïr nečik yarlïɣovučï Biy da klämäs adamlarnïŋ yazïχ bilä tas 

bolganïn.‘Bütün bunlar bizim çok kötü günahlarımız için Tanrı da ademoğullarını 

türlü türlü cezalandırıyor ve sınıyor ama cezalandırarak doğru yola yöneltir ve 

yeniden merhameti yaratır ve lütufkâr bir sahip gibi günaha giren kullarını affeder 

ve tekrar ona dönmeleri arzular.’(KV 99/5) 

Kšonže Koreckiy, χaysï ki Olaχ ulusun osist etip da očekovat etiyir edi 

türktän sandžaχ, nedä ki türk na slovy tutup kšonženi, da yeberdi sandžaχ yerinä 

čörüvün.‘Prens Koreckiy Moldova’yı işgal etti ve Türklerin sancağı 

devretmelerini bekledi, ama Türkler prense söz vererek, sancak yerine askerlerini 

gönderdi.’(KV 100/2) 

Xaysï ki Yiriy Potockiy, oɣlu pan Yakub Potockiyniŋ, kaštäl'an 

Kameneckiyniŋ, bolup kendilâtasïnda igit, 26 yašïnda, tedï kläp rïcerstvo pokazat 
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etmä, da čïχtï dušmanga χaršï na herc, χaysï ki ol herctä 2 tatar igitin 

öldürdü.‘Pan Yakub Potockiy’in oğlu, 26 yaşında, genç, Kamanetslerin şövalyesi, 

cesaret göstererek, düşmana karşı çıktı tek başına ve o vuruşmada iki Tatar yiğidi 

öldürdü.’(KV 100/9) 

Evet soŋra kendiniŋ atï tibinä bolgan potknuc'a bolup yïχïldï.‘Ama sonra 

altındaki at sendeleyip kendi atının dibine düştü (yıkıldı).’(KV 100/10) 

Anïŋ üsnä kelip birisi da kendin yatkanïn oχ bilä arχasïna oχladï.‘Bu 

esnada onlardan biri üstüne gelip yerde yatarken ok ile arkasından okladı.’(KV 

100/11) 

Nedä ki oχlaganïn barïp obozga keltirdilär, da boldu 1 kün tiri da soŋra 

öldü.‘Nitekim oklanınca varıp otağa getirdiler ve bir gün yaşadıktan sonra 

öldü.’(KV 100/12) 

Anda ž kšonže Koreckiy, körüp dušmannï, ki asrï ulu χuvat keliyir da 

köplüχ, na keräk Astan odstupit etkäy edi čerüvü bilä obronon renkon.‘Orada 

Prens Koreckiy çok aşırı büyük bir kuvvetle gelen düşmanı görünce, ordusu ile 

As’tan savunma halinde terk etmesi gerektiğini anladı.’(KV 101/1) 

Nedä ki kelip Botušangayuvuχ da turup boronic'a boluy edi.‘Botuşan’a 

yakın gelip, durarak savunma yapmaya başladı.’(KV 101/2) 

Evet 5 kündän soŋra artïχ därman bolmadï χaršï tüšmä dušmanga, zera 

asrï köp edi dušman hem Sočov χalasïndan toplar keltirip da tövüy edilär 

bizimkilärin.‘Ancak beş günden sonra düşmana karşı koymaya artık dermanı 

kalmadı, zira düşman aşırı çok idi hem Soçov kalesinden toplar getirip bizimkilere 

ateş ediyorlardı.’(KV 101/3) 

Preto keräk rozïrvat etkäylär edi obozlarïn da salïp χačkaylar edi.‘Bu 

yüzden savunma yarıldı ve otağı bırakarak kaçmaya başladılar.’(KV 101/5) 

A ol oɣrašta bizim čörüvdä bar edi olaχ boyarlarï – nečik Byčko, alay 

Nikorica da özgäläri, evet oɣrašzamanda čïχïp obozdan da χačtïlar da zradit 

ettilär.‘O uğraşta (savaşta) bizim orduda Biçko gibi, Nikorica gibi ve başka 

Moldova beyleri de vardı ama savaşta taraf değiştirdiler ve meydandan 

kaçtılar.’(KV 101/9) 
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Navet vežadan χačïp, da Xalatada 40 kün boldu da soŋra teŋiz bilä 

Frangistanga čïχtï.‘Kaleden kaçıp 40 gün Galata’da kaldı ve sonra deniz yoluyla 

İtalya’ya çıktı.’(KV 102/8) 

Štefan Potockiy čïχïp keldi yasïrlïχtan, χaysï ki Stïmbolda yasïr edi nečä 

yïl, da anda ž kendin vïkupit ettilär pašalardan.‘Stefan Potockiy esirlikten çıkıp 

geldi, öyle ki İstanbul’da uzun yıllar esir idi ve orada paşalar tarafından satın 

alınmıştı.’(KV 103/2) 

Ulu oručta, Lusaworič künü dẹr Zakariya dẹr Hanusoɣlu džanïn Biy 

Teŋrigä sïmarlap kečti bu dünyâdan.‘Büyük oruçta, Lusaworiç aydınlanma 

gününde, Peder Zekeriya, Peder Hanus’un oğlu ruhunu yüce Tanrı’ya teslim 

ederek bu dünyadan geçti.’(KV 103/9) 

Bayramdan soŋra dẹr Xačadur avak‘ẹrẹc dẹr Aksent oɣlu džanïn Biy 

Teŋrigä sïmarlap kečti bu kečövlü dünyâdan meŋilikkä.‘Bayramdan sonra Peder 

Haçadur ve Peder Aksent’in oğlu canını yüce Tanrı’ya teslim edip bu fani 

dünyadan ebediliğe gittiler.’(KV 103/11) 

Türk padšahïn sultan Mustafanï saldïlar padšahlïχïndan, prïčïna aytïp, ki 

šašχïndïr, da χoydular yerinä sultan Ahmädniŋ oɣlun sultan Osmannï, χaysï ki 14 

yašïna edir.‘Türk padişahı Sultan Mustafa’yı (zayıf) bazı sebepler söyleyerek 

tahttan indirip yerine Sultan Ahmet’in oğlu Sultan Osman’ı getirdiler, Sultan 

Osman da 14 yaşında idi.’ (KV 103/13) 

Anda ž tatar zaraz rušicc'a bolup ketti.‘Orada Tatarlar hemen toparlanıp 

gitti.’(KV 105/3) 

Dẹr Łukas baron dẹr nïviragï Erusaɣẹmniŋ, odprav'onïy bolup Ilôvdan, 

da keldi Kameneckä žoɣovk‘ etmä.‘Ilov’dan gönderilen Kudüs papalık elçisi 

Peder Lukas yolculuğuna mola vermek için Kamanets’e geldi.’(KV 105/14) 

Až soŋra Turluga yuvuχ ges mil kelip da turdu bizim čerüv χonmaga.‘Az 

sonra (hemen sonra) Turlu’ya (Dnestr nehrine) yarım mil yakınken gelip bizim 

ordu konakladı.’(KV 112/8) 

Soŋra χalgan tatar da kelip yerišti buŋar.‘Sonra kalan (diğer) Tatarlar da 

gelip yetiştiler.’(KV 112/13) 
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Xaysï ki anïŋ arasïna Biy Teŋriniŋ buyruχu keldi üsnä, ki bu türlü kečti 

dünyâdan tumsuz, zera nahle ölüm keldi üsnä: yürügän ekän yïχïlïp öldü.‘Öyle ki 

onun arasına yüce Tanrı’nın buyruğu üzerine geldi ve bu şekilde dünyadan günah 

çıkartmadan gitti, zira aniden ölüm ona geldi, yürürken yıkılıp (düşüp) öldü.’(KV 

116/6) 

Teŋri džanïna yarlïɣap yazïχlarïna bošatkay!‘Tanrı ruhuna acıyıp 

günahlarını affetsin!’(KV 116/7) 

Keldi 2000 tatar, da kečip Turlunu keldilär Mukša üstü bilä, da kettilär 

čaχ Dunayuvca artïna, nedä ki oboz bar edir Orina tüzünä.‘2000 Tatar geldi. 

Turlu’yu (Dnestr nehrini) geçerek Mukşa (Moksa) önlerine geldiler ve Dunayuvca 

(Dunavets) yakınlarına kadar gittiler, nitekim Orina ovasında otağ vardı (kurulu 

idi).’(KV 121/10) 

Tedï χabär alïp hetman da vïpravit etti tatarga χaršï 1500 adam, χaysï 

1500 adam barïp tatarnï pohromit etti alay, ki bir nemä doyumluχ almadï dinsiz 

tatar, evet χaysï χïrïldï, χaysï tiri tutuldu, χaysï χačtï.‘Hetman (Hodkeviç) haber 

alır almaz 1500 adamını Tatarlara karşı gönderdi (yolladı). Ve 1500 adam varıp 

(gidip) Tatarları bozguna uğrattı, öyle ki dinsiz Tatarlar (bu zamana kadar) hiçbir 

yenilgi almamışlardı, geneli (çoğu) kırıldı (öldürüldü), kimisi canlı tutuldu, kimisi 

de kaçtı.’(KV 121/11) 

A χačkan tatarnï salačï bek χïrïy edi, da tirilä köp tutuy edi, alayže 

bašlarïn kesip da hetmanga eltiy edilär,χazuχ üsnä χoyup, nedä ki 4 türk da tatar 

bašï Kamenectä χazuχ üsnä salačïlar χoyup edilär χalaga χaršï val üsnä.‘Kaçan 

Tatarları, köylüler kırıyordu (öldürüyordu) ve çoğunu canlı tutuyorlardı 

(yakalıyorlardı), hepsinin başlarını kesip kazık (sırık) üzerine koyup hetmana 

gönderdiler (yolladılar). Nitekim Kamanets’de 4 Türk ve Tatarın başını köylüler 

kazık üzerinde, kalenin karşısındaki toprak tabyanın üzerine koydular.’(KV 

121/12) 

Nögärikün dinsiz türk χazaχ üsnä šturmovat etiy edi, da özgäläri kelip, 

nečik yayovlu, alay atlïsï, da zdradem aš zamanïna šturmovat etti nemič p'eχotasï 

üsnä, χaysïlarï ki χabaχï alnïna oboznuŋ šaneclärni közätiy edilär 200 

hayduk.‘Salı günü dinsiz Türkler, kazakların üzerine saldırdılar, diğerleri de gelip, 

kimi yaya, kimi atlı öğle vaktinde az zamanda Polonyalı piyadelerin üzerine 
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saldırdılar, onlar ki; 200 haydut otağın girişindeki siperleri gözetiyorlardı.’(KV 

128/1) 

Nedä ki p'eχota, körüp bu šturmnu, da šanectän χačma bašladïlar artχarï 

obozga.‘Nitekim piyadeler bu saldırıyı görüp siperlerden otağa doğru kaçmaya 

başladılar.’(KV 128/2) 

Soŋra, obozdan čïχïp, da dinsiz türknü vïstrašit ettilär šanectän, nedä ki 

zaraz dinsiz, artberip, χačtï, evet tüštü bir otuz türk artïχ-eksik.‘Sonra 

(Polonyalılar) otağdan çıkıp dinsiz Türkleri siperlerde vurdular, nitekim dinsizler 

hemen geri dönüp kaçtılar. Ama artı-eksi (yaklaşık) 30 Türk öldürüldü.’(KV 

128/5) 

Ol že künnü dinsiz türk kečägä 23 sahatta, popravicc'a bolup, da čïχtï 

znovu moydanga 15 000 adam, da toɣru keliy edi ulu χuvat bilä da ulu pend bilä 

nemič obozunuŋ χabaχïna χaršï, χayda ki pol'nïy hetman boluy edi.‘O gün 

(bugün) geceye doğru saat 23.00’de dinsiz Türkler tekrar toplanarak 15.000 

adamla savaş meydanına çıktılar, büyük bir güç ve hücumla tam hetmanın olduğu 

Polonya otağının kalesine (kapısına) doğru geliyorlardı (saldırıyorlardı).’(KV 

128/8) 

Atïn berip Multan biyiniŋ Radulnuŋ,da χolup, napominat etip, ki elči 

yebergäylär ulu vezirgä, da of'arovacc'a bolup, ki barïšlïχka kliyir Radul biy 

staracc'a bolma, tek tïl'ko elčiläri nemičniŋ kelsin vezirgä.‘Mutlan beyi Radul’un 

adını verip, görüşüp, büyük vezire elçi gönderilmesini ısrar etti ve hükümdar 

Radul’un her iki tarafı da barış yapmaya davet ettiğine ama sadece Polonya 

elçilerinin vezire (görüşmeye) gitmesine inandırdı.’(KV 132/2) 

Xaysï ki Türk padšahï, sorup kendin da bilip, ki sïtaralï paša edi, kaftan 

kiydirip, kendinä pozvolit etti šturumga kelmä.‘Türk padişahı onu (paşayı) sorup 

bilip (soruşturup) memnun kaldı, ona kaftanını giydirip, onun hücuma gelmesini 

emretti.’(KV 132/5) 

Evet obozda toplarnï nabit etip edilär temirlär bilä da ol temirlär bilä 

urdular.‘Ama otağda topları demirler ile o demirlerle doldurup ateş açtılar.’(KV 

140/2) 
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Ol že sahat türk χoronžiyïn öldürüp da χorengevin aldïlar da keltirdilär 

hetmanga.‘O saat Türk sancaktarını öldürüp sancağı aldılar ve hetmana 

getirdiler.’(KV 140/5) 

Do tego Xotin sartïn tatar kelip urdu da yeničeri, evet nemä etälmädi, 

yoχesä köp tatar tüštü, da 3 tatarnï tiri tuttular da 1 yeničerini, zera yeničeri 

χačalmadï: yaralï edi. Da obozda 4 kündän soŋra öldü.‘Ayrıca Hotin’de tatar ve 

yeniçeri gelip saldırdı, ama hiçbir şey yapamadılar, aksine çok tatar öldü ve 3 

tatarı ve 1 yeniçeriyi canlı tuttular (esir ettiler), zira yeniçeri yaralı olduğu için 

kaçamadı. Otağda 4 gün sonra öldü.’(KV 140/5-6) 

Xaysï ki igi otprav'onïy bolup, dabarïšlïχnï toχtatïp potišnïy χabär bilä 

keldilär.‘Öyle ki iyi anlaşıyorlardı, barışı sağlamlaştırıp mutlu haberle 

geldiler.’(KV 146/3) 

Xanküngi künnü barï nemič čörüvü, nečik krul'ovič, alayže hetman pol'nïy, 

barï-yoχlarï biläobozdan rušicc'a bolup, da kettilär türk taborunuŋ tibi bilä, 

χayda ki taboru edi, da anda Türk köprüsündän kečti barï čörüvü 

nemičniŋ.‘Çarşamba günü bütün Polonya ordusu, Kruloviç ve tam hetman, 

varları-yokları ile otağdan çıkıp Türk taburunun dibine (yanına) gittiler, daha önce 

(Türk) taburu vardı (orda durmuştu) ve orada bütün Polonya ordusu Türk 

köprüsünden geçtiler.’(KV 148/3) 

Nedä ki ol zaman, köprügä kelgän zamanda, kördüm ol yerni, χayda 

ičinäχondikâr turup edi, da ol turup täfärüdž etär edi oɣraš bolgan zamanda da 

šturum etkän zamanda.‘Nitekim o zaman, köprüye gelindiği zaman, o yeri 

gördüm, Türk sultanının durmuş olduğu ve durmuş olduğu o yerden uğraş (savaş) 

sırasında ve hücum edildiği sırada emirler verirmiş.’(KV 148/5) 

Da bu sahidir, da bir punktu özgä türlü dügül, zera men, Aksent, dẹr 

Krikor avak‘ẹrẹc oɣlu, bunu yazgan, igi v'adomïymen, alay ki kim anda türk 

obozunda alïp da satïptïr, ol kišilärdänigi dovidacc'a bolup da igi prïslu χacc'a 

bolup, da alay yazïpmen bu χronikaga, da počensci közüm bilä dä kördüm da igi 

prïpatric'a boldum bu barï išlärgä… ‘Ve bu gerçektir (sahidir) ve diğer türlü değil 

1 punktu da. Zira ben, Aksent, Peder Avaker Krikor’un oğlu, bunu yazan, iyi 

gözlemledim, öyle ki kim orada Türk otağında alır satar, o kişilerden iyi öğrendim 
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ve iyice dinleyerek bu yıllığı yazdım, resmen (şahsen) gözlerimle gördüm ve 

bütün bu işlere iyice tanıklık ettim…’(KV 155/5) 

 

2.1.13.5. -y 

bizni tiley yarlı boldı‘bizi dileyerek yoksul oldu’(CCII 69a/15) 

azıḫ tiley kökge kirdiŋ‘azık isteyip göğe yükseldin’(CCII 70b/1) 

tözmey yėr tınçı titredi‘dayanamayıp yerin temeli titredi’(CCII 71b/12) 

sėnden kişikėsmey sındı, taş tavga kim bitip östi‘insan senden kesmeden 

kırıldı ki taş dağda bitip büyüdü’(CCII 72a/7-8) 

 

2.1.14. Birleşik İsim Grubu 

Günay Karaağaç, birleşik isim grubunu şu şekilde tanımlamıştır: “Bir 

kimseye özel ad olmak üzere iki veya daha fazla adın oluşturduğu söz öbeğine 

birleşik ad öbeği denir. İki veya daha fazla addan oluşan bütün şahıs adları 

birleşik söz öbeğini oluşturur.” (Karaağaç, 2012, s.481). 

Muharrem Ergin, birleşik isim grubu hakkında şunları söylemektedir: 

“Birleşik isim bahsinde, birleşik kelime ile birleşik ismi birbirine karıştırmamak 

lazımdır. Birleşik kelime herhangi bir kelime grubunun kelimelerinin tek bir 

kelime halinde birleşmesiyle ortaya çıkan unsurdur. Birleşik kelime birleşmiş bir 

bileşik isim olabileceği gibi, birleşmiş bir isim tamlaması, sıfat tamlaması, unvan 

grubu vs. gibi kelime grupları da olabilir” (Ergin, 1992, s.387). 

Leyla Karahan ise birleşik isim grubunu “Bir nesnenin özel adı olmak 

üzere bir araya gelen kelimeler topluluğudur”diyerek izah etmiştir (Karahan, 

1999, s. 32). 

İncelenen Tarihî Kıpçak Türkçesi eserlerinden tespit edilen birleşik isim 

grubu örnekleri şunlardır: 

[Yarlïɣa] Der Asduadz Jisus K‘risdos.‘Aziz Tanrı ve İsa bize acısın.’(TB 

2r/1) 

Bir «Hajr mer» bilä unutmagaysiz Jisus K‘risdoska.‘İsa’yı bir “Hayr mer” 

ile unutmayacaksınız.’(TB 2r/7) 
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Kim dä ki kolvek sarnasa, anïŋ džanï üčün « Hajr mer» Jisus K‘risdoska 

da zanabaganka, siz dä yazïχlarïna bošatlïχ aytïp χolgaysiz, ki Biy Teŋri bošatlïχ 

bergäy.‘Kim ki İsa’nın canı için mümkün olduğu kadar “Hayr mer” çağırsa, siz 

günahlarına bağışlama söyleyip alacaksınız. Rab Tanrı da sizi bağışlayacak.’(TB 

2r/10) 

Kečti bu dünyâdan Varteres Xčk sargavak‘nïŋ Sirdiχajnnïŋ χïzï Gulka, 

oɣlan [......]na yatïp edi, oɣlanï yanïna, eksin bir yerdä kömdülär, [ana]sïn da, 

χïzïn da.‘Vartares Xčk sargavaknın Sirdiχajnin kızı Gulka öldü. Gulka’nın oğlu da 

ölmüştü. Onu oğlunun yanında bir yere gömdüler. Anasını da kızını da oraya 

gömdüler.’(TB 2r/13) 

Jisus K‘risdos, Dẹr Asduadz, mer meɣ, Dẹr, oɣormea...‘İsa, aziz Tanrı, 

bizim […], aziz, ogormea…’(TB 2v/1) 

Hajr mer orergins Jisus K‘risdos. ‘Hayr mer […] İsa.’(TB 2v/4) 

Xačtï Jovanes Bampiliaga da Prik‘iaga.‘Jovanes Bampiliaga ve Prik’iaga 

kaçtı.’ (TB 39v/6) 

Daɣï da Beɣados Bondalï keldi Jerusaɣẹmgä da Ark‘eɣajos 

Hrẹasdanga.‘Begados Bondali ve Arkegayos Hreasdanga Kudüs’e geldi.’(TB 

39v/10) 

Kuyavnïŋ, Yan Poznandan, Fabian Elšprktän, Petr Premšlâdan da bizim 

χannïŋ podkancleriyi, aχpašlar; daɣï da ulu küčlü biylär.‘Aziz Poznandan, Fabian 

Elşpriktan, Petr Premşladan ve bizim hanın yardımcısı; güçlü, ulu beyler.’(TB 

119r/6) 

Krišdof Šidlovdan, voyvoda da starosta Krakovnuŋ da χanlïχïmïznïŋ bizim 

kancleri, Yan Lubrančtan Poznanckiy, Mikolay Dobovicadan Sndomirskiy, 

Yaraslav z Laskadan Serazdan, Ota z Xodčadan pospolitïy, Mikolay z Nisčic 

Polockiy, Andriy Tičindän Lubelskiy, voyvodalar…‘Kristof Şidlovdan, Krakovun 

voyvodası ve belediye başkanı, bizim hanlığımızın gençleri, Aziz Lubrançtan 

Poznanskiy, Mikolay Dobovicadan Sndorminskiy, Yaroslav z Laskadan Serazdan, 

Ota z Hocadan ortağı, Mikolay z Nisçic Polockiy, Andriy Tiçindan Lubelskiy, 

voyvodalar…’(TB 119r/7) 
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Lukaš Gurkadan Poznanckiy, starostasï Ulu Polskanïŋ, Mikolay 

Šidlovcadan Sïndemirskiy, χanlïχïmïznïŋ bizim χaznadarï, Mikolay Yordan 

Zaklič indän voynickiy ronca barčasïnïŋ Krakovnuŋ da Spišniŋ, Zadornuŋ da 

Osvencimniŋ starostasï, Yan Peremdan Sirazkiy, AdamDrevičtän Radomskiy, 

kaštalanlar…‘Lukaş Gurkadan Poznanskiy, ulu Polonya’nın belediye başkanı, 

Mikolay Şidlovcadan Sindemirskiy, bizim hanlığımızın hazinedarı, Mikolay 

Yordan Zakliç, Krakov ve Spişnin hepsinin yöneticisi, Zadorun ve Osvencimin 

belediye başkanı, Aziz Peremdan Sirazkiy, Adam Dreviçtan Radomskiy, 

komutanlar...’ (TB 119r/8-119v/1) 

yügünüŋiz, burun aytıŋız bir “Pater noster”, bir “Ave Maria” ‘baş eğiniz, 

önce bir “Pater noster”, bir “Ave Maria” söyleyiniz’(CCII 61a/27-28) 

Yesus Kristus bitik tilinçe, Tatarça kutkardaçı, ol kėrtirir barça ėlni 

kutkardaçı‘İncil dilince İsa Mesih, Tatarca kurtarıcı, o “bütün halkı kurtarıcı” 

anlamına gelir’(CCII 61b/25) 

bėyimiz Tėŋeri Yesus Kristus buyurur, üvretir bizge Evangelim içinde, 

alay aytır‘rabbimiz Tanrı İsa Mesih buyurur, bize İncil içinde öğretir, şöyle 

der’(CCII 62a/13) 

Yesus Kristus, Amen‘İsa Mesih, Amen’(CCII 63b/35) 

dagı bir Bėyimiz Yesus Kristusga, Tėŋriniŋ yalguz tuvgan ovlu dėp kim 

barça zamanalardan burun Atadan tuvup turur‘bütün çağlardan önce Babadan 

doğmuş olan, Tanrı’nın kendiliğinden doğan oğlu bir Rabbimiz İsa Mesih’e 

(inanıyorum) (CCII 74b/2-3) 

Pont Pilat yargulap ḫaçka kėrilmiş kın körüp kömülüp turur‘Pontius 

Pilatus tarafından yargılanıp çarmıha gerilmiş, zulüm görüp gömülmüştür’(CCII 

74b/8-9) 

Yesus Kristus çın Tėŋri, mėŋü biziŋ kutkardaçımız‘İsa Mesih gerçek Tanrı, 

bizim ebedi kurtarıcımız(CCII 80a/7) 

Hali avalgi basıldı haybat’ına biy t’eŋriniŋ ȳergalik ‘inȳa k ‘ọra Ermeni sp 

ȳuḫọvunuŋ Yovhanes aşıra K ‘armadanȳents‘ İlovday. T ‘v 1067 p’ėd 27. ‘27 

Şubat 1067’ de Lvov’da Yoanna Karmadanyents’ın yardımıyla Tanrı’nın onuruna 

ilk defa Ermeni Kutsal kilisesinin kanununa göre basıldı.’(AB 1/5-13) 
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Biyimiz da ḫutḫaruḉimız bizim ys k’s ḫaldırdı bizga ọrinag sp ȳuḫọvunda 

k’endinin, k’i ne turlu har zaman alġış etk’aybiz da biy t’eŋriga ḫurbanımıznı 

sungaybiz mat’eos awėdaraniḉk ‘a k’ọra.‘Beyimiz ve kurtarıcımız İsa Mesih, her 

zaman dua etmemiz ve Tanrıya kurbanımızı evangelist Matta’ya göre sunmamız 

için kendi Kutsal kilisesinde bize örnek bıraktı.’(AB 3/3-11) 

Ọyanganlar, barḉamız t’ınḉlıḫından ӯuḫunuŋ, ḫasi’k’i baġışladı bizga 

adam sọvuḉi t’eŋri, ọvunmaḫ da ӯubanmaḫ kuḉsuzluḫumuzga bizim, da k’elip 

birga canlı ӯır bila, haybat’ına da họrmat’ina barḉadan ari at’ina eyamıznıŋ 

bizim da ḫutḫaruḉimıznıŋ bizim ys k’snuŋ.‘İnsan seven Tanrı, bizim Efendimiz ve 

Kurtarıcımız İsa Mesih’in Kutsal adını, onurunu ve hürmetini şarkıyla birlikte 

canlı gelip, güçsüzlüğümüze sevinmek ve övünmek için, bize uykunun 

rahatlığından uyananlara bağışladı.’(AB 26/14-27/12) 

Alġışi bilay da parėḫọsluḫu bila barḉa arilarınıŋ baġışlagay bizga, adam 

sọvuḉi t’eŋri, ḫalmaga saḫtlıḫ bila da zadasız tutuş bila erk’ina k’ọra anıŋ bu 

dunўada da arzani bọlup meŋilik’, da kọkdagi ḉatırga, ḫaysi k’i at’adı 

sọvuk’lularınay k’endiniŋ k’ọnu t’eŋri ys k’s biyimız, barḉanı tutuḉi tirgiz da 

ўaṙlıġa.‘Ey insan seven Tanrı, bütün sadık kullarının duaları ve itiraflarıylabu 

dünyada senin isteğine uygun sağlıkla kalmak için bize bağışlayacak ve gerçek 

Tanrı olan Mesih’in sevenlerine tanıdığı gökteki yüceliğine ebediyen uygun kılıp, 

hayata döndür ve merhamet et.’(AB 29/13-30/13) 

Barḉasın har turlu aġırlıḫlarından ḫutḫar da ўetiştir har birin k’endinin 

turacak’larına, biyimız da t’eŋrimız bizim ys k’s, ḫaysi k’i alġışlisen meŋi 

meŋilik’, amen.‘Ey sonsuza dek Kutsal kalacak Beyimiz ve Tanrımız İsa Mesih, 

herkesi çeşitli acılarından kurtar ve her birini bulunduğu yere ulaştır.’(AB 36/13-

37/5) 

Şuk’urlubiz, biy, sendan senin ulu haybat’ uḉun Biy, padşah, ari kọktagi 

t’eŋri da at’a, barını tutuḉi biy, da ọġlu atanıŋ ўalgız tọġgan ys k’s da ari can, biy 

t’eŋri da ọġlu at’anıŋ, ḫaysi k’i aldın bizni ari guystan.‘Ey Tanrım, Hükümdar, 

Kutsal göksel Tanrı ve Baba, her şeye kadir Tanrı, Babanın doğan tek oğlu İsa 

Mesih ve Kutsal Ruh, Kutsal Bakireden hayat alan Babanın Oğlu ve Tanrı senin 

büyük ününden dolayı senden minnettarız.’(AB 95/12-96/9) 
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Ῠaṙlıġa bizga, zera sen ўalgız ari sen ўalgız biyimiz bizim ys k’s biy da ari 

can ọl haybattandır t’eŋri at’a bilay amen. ‘Bize merhamet et, çünkü yalnız sen 

Kutsalsın, yalnız sen bizim Tanrımızsın, İsa Mesih, Kutsal Ruh ve Baba Tanrı ile 

birlikte aynı yüceliktendir. Amin.’(AB 96/14-97/5) 

Haybat’lı biy, ўọpsun ḫọltḫasın ḫulunnuŋ senin, da tugalla ўaḫşılıḫk’a 

ўalbarmaḫımnı menim, parėḫọsluḫu bila sp adzadzinniŋ, da sp yovanes 

garabėdnın, da sp sdėp’anos, burungi tanıḫınnıŋ, da bizim at’amıznın, sp 

lusaworuḉnin, da sp aṙak’ėllarnıŋ, da markarelarnın, da sp hayrabėdlarnın, da sp 

mardiroslarnın, da sp gusank’larnın, da barḉa frişdalarnın, mik’ayelnin, da 

kaprielnin, sėrovpelarnıŋ da k’ėrovpelarnıŋ, da barḉa arilarıŋnın senin 

kọkdagilarnıŋ da ўerdagilarnın, da sana haybat’ da ўerni ọpmaḫ ayirılmagan sp 

ўerrortut’iga hali da har k’ez da meŋi meŋilik’, amen.‘Ey şanlı Tanrı, kulunun 

dileğini kabul et, Kutsal Meryem’in, Vaftizci Yahya’nın, ilk şehit olan Kutsal 

İstefan’ın, aydınlatan Kutsal Grigor’un, peygamberlerin, Kutsal Havarilerin, 

önderlerin, şehitlerin kendini adamış kızların (rahibelerin), bütün meleklerin, 

Mikail’in, Cebrail’in, masum yüzlü ve en yüksek sınıftan meleklerin, gökyüzünde 

ve yeryüzünde bulunan bütün sadık kullarının aracılığıyla yalvarışımı iyiliklerle 

yerine getir, sana ve ayrılmayan Kutsal üçlüye şimdi, her zaman ve sonsuza dek 

hamd eder, önünde eğilirim. Amin.’ (AB 127/2-128/12) 

Voġḉuyn sanay mariam tọlu şnorhk’ bila, alġışli sensen barḉa 

ḫatunlardan, da alġışlidir ўemişi ўurak’iŋniŋ seniŋ ys k’s anası t’eŋriniŋ parėḫọs 

bọl ўalġız ọġluŋa seniŋ, saḫla bizni sınamaḫtan da barḉa ek’sik’lik’imzdan bizim, 

amen. ‘Ey iyiliklerle dolu Meryem selâm sana, bütün kadınlardan en kutsalı 

sensin ve yüreğinin meyvesi olan İsa Mesih de Kutsaldır. Ey Tanrı’nın annesi 

(Meryem), yalnız oğluna aracımız ol, bizi denenmekten ve bütün 

eksikliklerimizden koru, amin.’(AB 155/10-156/5) 

Bu barḉanı aġzımdan da ўurak’ımdan menim ḫabul kọr, biyim menim ys 

k’s da t’eŋri. ‘Ey Beyim İsa Mesih ve Tanrım, ağzımdan ve kalbimden (çıkan) her 

şeyi kabul et.’(AB 167/3-6) 

Yurko, Mužik tornu, Nigol Xaščinskiyni oɣlu, oɣurluχ etip edir 1 Türk 

kišisindän, χaysï ki lica bilätutup da töräsin ettilär, ki asïlgay.‘Nigol 
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Haşçinskiy’in oğlu, Mujik’in torunu Yurko, bir Türk kişisinden hırsızlık etmişti 

öyle ki suçüstü yakalandı ve idama çarptırdılar ve asılacaktı.’(KV 93/2) 

A bu boldu lentvoytluχuna pan Guryïɣ Diradur oɣlunuŋ.‘Ve bu Pan 

Guryıg Diradur’un oğlunun refakatinde oldu.’(KV 93/4) 

Lukaš Hrickovič 3-či yïlga voyt taŋlandï. Teŋri χutlu da sïtaralï etkäy.‘Lukaş 

Hrickoviç üçüncü yılda da ordu komutanı olarak seçildi. Tanrı kutlu ve yardımcısı 

olsun!’ (KV 93/9-10) 

Nedä ki ol zaman anda rast keldi Asta Bẹdros dẹr Kirkoroɣlu, χaysï ki elči 

edi cesardan da korol'dan Tomšaga, tedï anï da birgälärinä kečä bilä suvda 

boɣdurdu.‘O zaman orada Peder Krikor’un oğlu Asta Bedros rastgeldi, öyle 

kiveliahttan ve kraldan Tomşa’ya gönderilen elçi idi. Onu da geceleyin birilerine 

sudaboğdurdu.’(KV 94/9) 

Do tego ol zamanda Vaslovda yatïp edi bizim čerüv, tek 400 adam, 

χaysïnïŋ ki bašlïχlarï YiriyPotockiy edi. Anda ž türk Madžar pašanïŋ oɣlu hem 

tatar da olaχ bilä bir bolup da šähärin 3 yanïndan urdular üstlärinä taŋga 

maŋ.‘Ayrıca bizim ordu o sıralarda Vaslov’da yatıyordu (duruyordu) sadece 400 

adam, onların liderleri Yirig Potockiy idi. Orada Türk Macar Paşa’nın oğlu, hem 

tatar hem de Moldovalı ile bir olup şafaktan önce şehrin üç yanından üstlerine 

saldırdılar.’(KV 96/6) 

Yäŋi aχpaš keldi Kameneckä nemič tayfasïna, χaysïnïŋ atï pan Jadam 

Novodvorskiy, opat Prem'eckiy ündäliyir.‘Kamanets’e Polonya tayfasından tam 

adı Pan Adam Novodvorskiy olan yeni bir akbaş (piskopos) ve rahip Premeckiy 

geldi.’(KV 97/6) 

Stanislav Lanckorinskiy, voyvoda Podol'skiy, na voyvuctvo keldi 

Kameneckä asrï ulu halχ bilä, χaysïnïŋ ki bar edir 1200 adam artïχ-eksik husar 

bilä, hem χazaχ, hem p'eχota, da boldu Kamenectä 3 kün.‘Stanislav 

Lanckoronskiy, voyvoda Podolskiy çok büyük halk ile Kamanets’e voyvoda 

makamına geldi, artı-eksi (yaklaşık) kuşatma birliği, hem kazak hem piyadelerden 

oluşan 1200 adam var idi ve Kamanets’de 3 gün kaldılar.’(KV 97/8) 

Xaysï ki Yiriy Potockiy, oɣlu pan Yakub Potockiyniŋ, kaštäl'an 

Kameneckiyniŋ, bolup kendi lâtasïnda igit, 26 yašïnda, tedï kläp rïcerstvo pokazat 

etmä, da čïχtï dušmanga χaršï na herc, χaysï ki ol herctä 2 tatar igitin 
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öldürdü.‘Pan Yakub Potockiy’in oğlu, 26 yaşında, genç, Kamanetslerin şövalyesi, 

cesaret göstererek, düşmana karşı çıktı tek başına ve o vuruşmada iki Tatar yiğidi 

öldürdü.’(KV 100/9) 

A m'anovic'e Tiškovic pulkovnik čïχtï tiri, alayžeYakub Potockiy, da 

birgälärinä özgäläri dä χutuldu – 1 miŋ adam artïχ-eksik.‘Şans eseri Albay 

Tişkoviç sağ olarak kaçtı, Yakub Potockiy ve onun yanında aşağı yukarı 1000 

kadar adam da sağ olarak kurtuldu.’(KV 101/6) 

Štefan Potockiy čïχïp keldi yasïrlïχtan, χaysï ki Stïmbolda yasïr edi nečä 

yïl, da anda ž kendin vïkupit ettilär pašalardan.‘Stefan Potockiy esirlikten çıkıp 

geldi, öyle ki İstanbul’da uzun yıllar esir idi ve orada paşalar tarafından satın 

alınmıştı.’(KV 103/2) 

Do tego ol že seymdä berildi pol'nïy hetmanstvo Kon'ecpolskiygä da 

voyvudstvo Podol'skiy Tomaš Zamoyskiygä, kancler oɣluna.‘Ayrıca o mecliste 

Konecspolskiy’e tam hetmanlık ve başbakanın oğlu TomaşZamoyskiy’e de 

voyvodalık verildi.’(KV 103/7) 

Keldi kancler korunïy Žolkevskiy obozu bilä Orinaga, da turdular anda 

ulu tabor bilä, χaysï ki pol'nïy hetman da Konecpolskiy anda edir hem kšonželär, 

alayže voyvoda Podol'skiy Tomas Zamoyskiy, da starosta Sendomirskiy, da özgä 

biylär.‘Başbakan Jolkevskiy ordusuyla Orina’ya geldi ve orada büyük bir tabur ile 

durdular, öyle ki tam hetman ve Konecpolskiy, orada prensler, voyvoda 

Podolskiy, Tomaş Zamoyskiy ve muhtar Sendomirskiy ve beraberindeki beylerle 

idiler.’(KV 104/6) 

Hoska Sefer χïzï, Jakub Šïblist χatunu, džanïn Teŋrigä sïmarladï.‘Sefer’in 

kızı, Yakub Şiblist’in karısı Hoska ruhunu Tanrı’ya teslim etti.’(KV 105/9) 

Voyt taŋlandï Ivaško Čornuš da antičkän Kirkor Xaraχaš oɣlu. Teŋri χutlu 

etkäy.‘Komutan olarak İvaşko Çornuş, jüri üyesi olarak da Harahaş’ın oğlu Kirkor 

seçildi. Tanrı kutlu etsin.’(KV 105/11-12) 

Vtïm tïž dinsiz tatar, χaysï ki yuž vaz kelip edi da heč nemä išanmas edi 

skurat etmä, navet köpü keridä χalïp edi, tïl'ko Xantemir mïrza 12 000 tatar 

biläyuvuχ edi.‘İşte o anda dinsiz Tatar, öyle ki iyice sakinleşmişlerdi 

(dinlenmişlerdi) ve hiç başarılarına güvenmeyerek tedbir aldılar. Artık çoğu 

geride kalmış idi, lakin Hantemir Mirza 12 bin Tatar ile yakındaydı.’(KV 112/11) 
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Bẹdros Rakovic džanïn Teŋrigä sïmarladï.‘Bedros Rakoviç ruhunu 

Tanrı’ya teslim etti.’(KV 116/2) 

Kirkor Xaraχaš džanïn Biy Teŋrigä sïmarladï Kamenec χalasïnda, χaysï ki 

sučsuz napast keldi üsnä dušmanlïχtan, da ol napasttan utru χalaga alïp vol'nïy 

venzen etip edilär kendin do rospravï.‘Kirkor Harahaş, Kamanets kalesinde 

ruhunu yüce Tanrı’ya teslim etti, öyle ki düşmanlığı üzerine suçlamaya maruz 

kaldı ve o suçlamadan (suçlama yüzünden) kalede, mahkemeye kadar kilit altında 

tutuluyordu.’(KV 116/5) 

Bu yïlga taŋlandï voyt pan Lukaš Hrickovic da yäŋi antičkänlär Guryïɣ 

Brgošovič, da Zadig Patrar, da Krištof. ‘Bu yıla Pan Lukaş Hrickovic komutan 

(olarak), yeni jüri üyesi olarak Guryig Brgoşoviç, Zadig Patrar ve Kriştof 

seçildi.’(KV 116/9) 

Zadig Skaženik džanïn Biy Teŋrigä sïmarladï. Teŋri džanïna 

yarlïɣagay.‘Zadig Skajenik ruhunu yüce Tanrı’ya teslim etti. Tanrı ruhunu 

kutsasın.’(KV 159/4-5) 
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SONUÇ 

 

Çalışmamızda, Tarihî Kıpçak Türkçesinin kullanıldığı iki sahada meydana 

getirilen eserler incelenmiştir. Bunlardan ilki Kuman-Kıpçak sahasında yazılan ve 

bu özelliğiyle ilk ve tek olan Codex Cumanicus adlı eserdir. Diğerleri ise Ermeni 

(Gregoryan) Kıpçak sahasında yazılmış Ermeni Harfli Kıpçak Türkçesi metinleri 

olan Töre Bitiği, Kıpçakça Zebur, Algış Bitiği ve Kamanets Vakayinamesidir.  

Metinlerden elde edilen bulgulardan hareketle 14 çeşit kelime grubu tespit 

edilmiştir. Elde edilen toplam kelime grubu örneği ise 3186’dır. Eserlerde en çok 

kullanılan kelime grubu çeşitlerinin başında 653 örnek ile sıfat tamlaması 

gelmektedir. Onu 558örnekle isim tamlaması takip etmiştir. Çalışmada en az 

bulunan gruplar 7 örnek ile ünlem ve sayı grubudur. 

Metinlerde yapılan incelemeler ve neticesinde tespit edilen kelime grubu 

örneklerinden hareketle şunları söylemek mümkündür: 

 Belirtili isim tamlaması örnek sayısı 273’tür. Bunların içinde en çok ilgi hâli 

eki ile oluşturulan örneklere rastlanmıştır. Kişi zamirinin ilgi hâli eki 

almasıyla oluşan örnekler dikkat çekicidir. Ayrıca sıfat tamlamasının ilgi hâli 

eki almasıyla oluşan bir örnek de CC’de tespit edilmiştir. 

 Metinlerde,belirtili isim tamlamasının yükleme, bulunma ve ayrılma hal eki 

ile oluşan birer örneği tespit edilmiştir. 

 Birden fazla tamlayanı bulunan belirtili isim tamlaması örneklerine TöreBitiği 

ve Algış Bitiği eserlerinde rastlanmıştır. 

 Eserlerde, birden fazla tamlananı bulunan belirtili isim tamlaması örnekleri 

tespit edilememiştir. 

 Belirtili isim tamlaması örneklerinde tamlayan ve tamlanan unsurunun yer 

değiştirdiği örneklere rastlanmıştır. Metinlerin kaleme alındığı coğrafyada 

konuşulan Rusça ve Ermenicenin eserlerin dilini etkilediği fikrine varılmıştır. 

 Belirtisiz isim tamlaması örnek sayısı 182’dir. Bunların büyük bölümünün 

unsurları tek kelimeden oluşur. Unsurları birden fazla kelimeden oluşan 

sadece iki örnek vardır. Bunlar birden fazla tamlayanı bulunan örneklerdir. 

Birden fazla tamlananı bulunan örnekler ise eserlerde bulunamamıştır. 
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 Metinlerde kurulan akrabalık ifadelerinde tamlayanın aldığı ilgi hali ekinin 

düştüğü görülmüştür. 

 Zincirleme isim tamlaması örnek sayısı 103’tür. Bunların 69’unun tamlayanı 

kelime gruplarından oluşurken 34’ünün ise tamlananı kelime gruplarından 

oluşur. 

 Eserlerde 653 sıfat tamlaması örneğine rastlanmıştır. Tespit edilen örneklerin 

317’si niteleme sıfatıdır. Örneklerin yarısı Codex Cumanicus’tan elde 

edilmiştir.  

 Tespit edilen belirtme sıfat örneklerinde belirsizlik sıfatı kullanımının yaygın 

olduğu görülmüştür. 

 Eserlerde tespit edilen sıfat tamlamalarının önemli bir bölümünün kelime 

grupları yardımıyla oluştuğu dikkat çekmiştir. 

 Bağlama grubuna ait 12 başlıkta 209 örnek bulunmuştur.  

 Bağlama grubu örneklerinde da, dagı, bilä yaygın olarak kullanılmıştır.Albo, 

hem, ya gibi bağlaçlar ise nadiren kullanılmıştır. 

 Edat grubuna ait 21 başlıkta 478 örnek bulunmuştur.  

 Edat grubunda bilä-bile, egär, neçik, köra, üçün ile oluşturulan edat 

gruplarını sıkça rastlanmıştır.Arı, birle, burun, dek, özge, sonra gibi edatlar 

ise seyrek kullanılmıştır. 

 Eserlerde 71 tekrar grubu örneği bulunmuştur. Bunların büyük bölümü aynı 

kelimenin tekrarı ile oluşmuştur. 

 Yakın anlamlı kelimelerden oluşan tekrar grubu örneğine sadece 

CodexCumanicus rastlanırken eserlerde eş anlamlı kelimelerden oluşan tekrar 

grubu örneği tespit edilememiştir. 

 Birleşik fiil gruplarında 391 örnek bulunmuştur. İsim+yardımcı fiil oluşumu 

yaygın kullanılmıştır. Bol-, et- yardımcı fiillerinin kullanımı dikkat çekmiştir. 

Anlamca kaynaşmış birleşik fiillerde en çok al- ve -ber örneklerine 

rastlanmıştır.  

 İncelenen eserlerde 115 unvan grubu örneğine rastlanmıştır. Bunlardan 

47’sinin Kamanets Vakayinamesi’nde bulunması dikkat çekicidir. 

 Unvan gruplarının dini, askeri terimlerden oluştuğu tespit edilmiş yöneticilik 

ile ilgili unvanların kullanıldığı da görülmüştür. 
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 İncelenen eserlerde 7 sayı grubu örneği tespit edilmiştir. Örnek sayısının bu 

kadar düşük kalmasının nedeni sayıların yazı ile yazılmamasıdan kaynaklanır. 

 Kısaltma gruplarına ait 103 örnek tespit edilmiştir. Bu örnekler isnat, 

yükleme, yönelme, bulunma, ayrılma ve vasıta başlıkları altında sıralanmıştır. 

 Kısaltma gruplarında ayrılma hâli 40 örnek ile en çok kullanılan tür olmuştur. 

Ayrıca vasıta eki ile oluşturulan kısaltma gruplarında sadecebilä kullanımı da 

dikkat çekicidir. 

 Eserlerde 7 ünlem grubu örneği tespit edilmiştir. Örneklere, ey, vah, vay, ya 

seslenme edatları ile oluşturulmuştur. Töre Bitiği ve Kamanets Vakayinamesi 

eserlerinde ünlem grubu bulunamaması dikkate değerdir. 

 Eserlerde 181 sıfat-fiil grubu örneği tespit edilmiştir. Tarihî Kıpçak 

Türkçesinde kullanılan tüm sıfat-fiil ekleri örneklerde görülmüştür. 

 Sıfat-fiil eklerinden en çok -GAn, -GIçI/-GUçI/-UçI ekleri kullanılmıştır. 

 İncelenen eserlerde 158 isim-fiil grubu örneğine rastlanmıştır. Tarihî Kıpçak 

Türkçesinde kullanılan tüm isim-fiil ekleri örneklerde görülmüştür. 

 Eserlerde, isim-fiil yapımında  -mA ve -mAk ekleri yaygın olarak kullanılırken 

-ş, (y)Iş ekleri yalnızca 8 örnekte tespit edilmiştir. 

 Eserlerde 199 zarf-fiil grubu örneği bulunmuştur. En çok kullanılan zarf-fiil 

eki, 168 örnek ile -(I,U)p ekidir. -A, -GAnçA, -GAndA ve -y eki nadiren 

kullanılmıştır. 

 Birleşik isim grubu örneği olarak 47 ifade tespit edilmiştir. Bu örnekler 

incelenen eserin içeriğine göre farklılık göstermiştir. Örneğin, Kamanets 

Vakayinamesi’nde yönetici isimleri ön plana çıkarken Algış Bitiği ve 

Kıpçakça Zebur’da peygamberler, azizler ve rahiplerin adları dikkat 

çekmiştir. 

Yaptığımız çalışmada, belirlenen Tarihî Kıpçak Türkçesi eserlerinde kelime 

gruplarının kullanım alanlarını tespit ederek Kıpçak lehçesinin anlam zenginliği 

ve anlatım dünyası hakkında fikir vermeye çalıştım. Türkoloji bilimine katkı 

sağlamasını diliyorum. Kıpçak Türkçesi alanında eksikliği görülen karşılaştırmalı 

kelime grubu çalışmalarının hayata geçirilerek Kıpçak lehçesinin gelişmiş bir yazı 

dili olduğunun bir kez daha kanıtlanmasını temenni ediyorum. 
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